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‚Den Kaiser macht das Heer.‘ 


Schon in meiner Abhandlung über Johann von Buch und 
die Accursische Glosse (Sitzungsberichte Band 194 Abh. 3) hat 
sich Veranlassung ergeben, einzelne Stellen der kanonischen 
Glosse herbeizuziehen, die Johann von Buch in gleicher Weise 
benutzt hat. Es ist die Glosse zum Dekret (.fecundum 
patriae confuetudinem'‘ cap. 2 Dist. 4), die er zu II. 48 8 4 
neben der Accursischen Glosse fiir den Satz von der dero- 
sierenden Kraft der Gewohnheit verwertet hat, ferner die 
Glosse zum Dekret (,difcrerit* cap. 8 Dist. 10), auf der 
seine Entscheidung in der ‚wichtigsten Streitfrage des Mittel- 
alters, ob der Papst höher sei, denn der Kaiser‘ zu I. 1 Abs. 2 
und zu III 57 $ 1 Abs. 2/3 (Homeyer, Prolog S. 17), anknüpfend 
an die Lehre des Sachsenspiegels von den ‚zwei Schwertern“, 
aufgebaut ist, und ebenso die Glosse zum Dekret (,viculis‘ 
cap. 30 pr. Dist. 63), die mit der Glosse zum Liber Sextus 
(indicamus‘ cap. 15 in VI" I, 3) zu I. 3 § 3 dem Satze wört- 
lich zum Grunde liegt, daß ‚weder Papst, noch Kaiser seinem 
Nachfolger Recht setzen möge‘, legem imponere fuo fuc- 
ceffort, endlich auch die Glosse zu den Dekretalen Gre- 
gors IX. (quod de uno‘ cap. 3 X. I, 2), auf die zu III. 64 
$6 der Satz zurückgeht wur de fake like is, dar fcal dat 
recht lik fin. Vgl. meine Abhandlung S. 63 zu Gruppe II 
Ziffer 29, S. 20 ff., Gruppe I Ziffer 5 N.4 und N. 11, S. 33 
zu Gruppe II Ziffer 3 und S. 85 zu Gruppe II Ziffer 50. 
Damit sind jedoch die Fälle der Benutzung der kanonischen 
Glosse bei weitem nicht erschöpft, und wenn sie auch nicht 
so umfassend und nicht so zahlreich sind wie bei dem Vorbilde 
Johann von Buchs, der Accursischen Glosse, so bildet ihre 
zusammenhängende Darlegung, bei der Gleichartigkeit der Be- 
nutzung und um die bevorstehende neue Ausgabe der Sachsen- 


spiegelglosse zu entlasten, doch eine notwendige Fortsetzung 
1* 
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und abschließende Ergänzung zu meiner Abhandlung über das 
Verhältnis der Buchschen zur Accursischen Glosse. 

1. Auch bei der kanonischen Glosse zeigt sich dieselbe 
Art der Benutzung wie bei der Aceursischen. Sie ist bald 
stillschweigend verwertet oder stillschweigend und wört- 
lich ausgeschrieben (dritte Gruppe), wie zu II. 48 § 4, zu III. 57 
§ 1 Abs. 2/3 und zu 1.5 $ 3 die im Eingange genannten drei 
Stücke der Glosse zum Dekret, bald in abgekiirzter Form 
nur mit ihrer Textstelle zitiert (zweite Gruppe), wie in den 
eingangs erwähnten Fällen zu I. 1 Abs. 2 die Glosse zum De- 
kret, zu III. 64 § 6 die Glosse zu den Dekretalen Gregors IX. 
und zu 1.3 $ 5 die Glosse zum Liber Sextus, bald ausdrück- 
lich angeführt (erste Gruppe), wie zu I.25 $ 1 Abs. 5 die 
Glosse zum Liber Sextus (/igaveris‘ cap. 2 in VIV 2, 14) mit 
ut Johannes Andrene in glofa ordinaria. Es lassen sich also 
dieselben drei Gruppen von Glossenstellen unterscheiden wie 
bei der Accursischen Glosse. 

Benutzt ist die Glosse zum Dekret, zu den Dekretalen 
Gregors IX. und zum Liber Sextus. Die Glosse zu den 
Klementinen, aus der ich eine einzelne Stelle (‚Conftan- 
tinum‘ cap. unic. in Clem. 2, 9) auf Grund einer Randnote des 
Stendaler Glossators zum ‚Codex Petrinus‘! vergleichend heran- 
gezogen habe (S. 25 mit N.29 zu Gruppe I Ziffer 5 meiner 
Abhandlung), hat Johann von Buch ebenso wenig benutzt wie 
den Text der Klementinen, deren Publikation (1313) und Zu- 
sendung an die Universitäten Bologna und Paris (1317)? später 
fällt als die Studienzeit unseres Glossators.“ Was sich an Zitaten 


! Über die Homeyer unbekannt gebliebenen Marginal- und Interlinear- 
glossen des Stendaler Glossators zum ‚Codex Petrinus‘, deren Autor- 
schaft ich nachgewiesen habe, von denen jedoch die eigenen nachträg- 
lichen Bemerkungen des Petrus de Posena zu unterscheiden sind, vgl. 
Sitzungsberichte CI, 761 ff. und meine Abhandlung zur Accursischen 
Glosse Gruppe I Ziffer 3 N. 10. 

? Danach ist Schwerin (Deutsche Rechtsgeschichte. 2. Aufl. Leipzig, Berlin 
1915. S. 34) zu berichtigen, der die Klementinen ‚1317 publiziert‘ sein 
läßt. Das Nähere hierüber bei Glück, Praecognita uberiora universae 
Jurisprudentiae Ecclesiasticae positivae Germanorum. Halae 1786. $ 43 
p. 65 ff. 

3 Nach Ausweis der Akten der Deutschen Nation zu Bologna bezog Johann 
von Buch die dortige Universität 1305 (nicht 1308, wie Siegel, Deutsche 
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aus den Klementinen und ihrer Glosse im Bereiche der Sachsen- 
spiegelglosse findet, gehört nicht der ursprünglichen Glosse an, 
sondern ist teils späteren und gesonderten Ursprungs wie die 
Zitate des Stendaler Glossators (Sitzungsberichte C, 896), 
teils der ursprünglichen Glosse nachträglich hinzugefügt wie 
im ‚Codex Petrinus‘, der nicht nur in der ihm eigenen Glosse 
zu den SchluBartikeln (Sitzungsberichte CI, 777 ff.) die Kle- 
mentinen benutzt, sondern auch die Zitate der urspriinglichen 
Glosse durch Anführung der Klementinen vermehrt, außerdem, 
wie hier festgestellt sei, in gemeinsamer Mehrung mit der 
Bocksdorfschen Rezension“ zu III. 57 $ 2 ‚In des keifers kore' 
aus der Glosse zu den Klementinen (,vestigtis‘ cap. unic. 
in Clem. 2, 9) die symbolische Deutung der drei Kronen bei 
der Kaiserkrönung sich angeeignet hat. Dieselbe Interpolation 
haben die Zobelschen Drucke und mit ihnen Gärtner. 

2. Nicht besser als bei der Accursischen Glosse steht es 
mit der bisherigen Kenntnis der Benutzung der kanonischen 
Glosse durch Johann von Buch. Der falschen Kennzeichnung 
eines aus der Accursischen Glosse geschöpften Fragesatzes der 
Sachsenspiegelglosse zum Textus prologi Abs. 8 über die ,Ge- 
wohnheit‘ durch Böhlau (Nove constitutiones domini Alberti 
S. XXVIII N. 9) als einer ,Ubersetzung aus der Glosse des 
Dekrets‘ habe ich bereits in meiner Abhandlung zur Accur- 
sischen Glosse (S. 6 und Gruppe III Ziffer 2 N. 1) gedacht. 
Die wenigen zutreffenden gelegentlichen Hinweise auf die kano- 
nische Glosse bei Zobel-Menius (1560). die ich, wie bei der 
Accursischen Glosse, mit der Marke ZM bezeichne, sind, mit 
einer Ausnahme.“ unbeachtet geblieben.“ So ist in der Samm- 


Rechtsgeschichte. 3. Aufl. Berlin 1895. S. 109 f. schreibt). Siehe E. Fried- 
länder und C. Malagola, Acta nationis Germanicae universitatis Bono- 
niensis. Berolini 1887. p. XIX, 58; Luschin v. Ebengreuth, Göttingische 
gelehrte Anzeigen 1889. I, 278 und Sitzungsberichte CXXVII 52; Knod, 
Deutsche Studenten in Bologna. Berlin 1899. S. 72. 

Vgl. darüber Sitzungsberichte CI, 803 f. 

Glosse zu den Dekretalen Gregors IX. (exrheredaret cap. 23 
X. 2, 24) zu 1.17 81 ‚wen it en geit nicht‘ bei Johannes Merkel, Die 
Justinianischen Enterbungsgründe. (Untersuchungen zur Deutschen 
Staats- und Rechtsgeschichte. Heft 94.) Breslau 1908. S. 35, 67. 

Auch hier ist, wie bei der Accursischen Glosse (vgl. meine Abhandlung 
S.5 und 8), die Bemerkung am Platze, daß Zobel-Menius ohne Unter- 


&- 
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lung der Rechtssprichwörter von Graf und Dietherr (S. 477 
Nr. 621) unter den Belegen die Quelle des Satzes .gleiche 
Sache, gleiches Recht‘ (vgl. daselbst im Register S. 583 am Anf.) 
zu 111. 64 86, d. h. die kanonische Glosse zu den Dekre- 
talen Gregors IX. (oben S. 4) ebenso wenig berücksichtigt 
wie zu den gleichwertigen Wendungen II. 15 $ 1 und II. 20 
§ 2 die Accursische Glosse. Den schlagendsten Beweis man- 
gelnder Bekanntschaft mit der Quelle, d. h. der, wie im Ein- 
gange bemerkt, benutzten Glosse zum Dekret (, discrerit“ 
cap. 8 Dist. 10) liefert zu III. 57 $ 1 Abs. 2 bei Graf und Diet- 
herr und in davon verschiedener Weise bei Zobel-Menius das 
Mißverständnis der Bedeutung des aus der Gratianstelle cap. 24 
$ 1 Dist. 93 entlehnten Satzes, den Johann von Buch mit pro- 
phetischem Blick auch für den Weltkrieg unserer Zeit geprägt 
hat: ‚Den Kaiser macht das Heer‘, d. i. ‚die Heeresgewalt‘, 
nicht, wie im erklärenden Teil bei Graf und Dietherr (S. 29 
zu S. 28 Nr. 7) grundfalsch gesagt wird, ‚das ganze Volk’, ‘ 
während Zobel-Menius, unbekannt mit der Quelle und ohne 
eindringenderes Verständnis der Sachsenspiegelglosse, willkür- 
lich den Satz in seine ursprüngliche Bedeutung verkehrt, 
‚Militärkaisertum der römischen Zäsaren‘, mit Beibehaltung 
und ohne Nachprüfung des verderbten Zitats der zugehörigen 
Gratianstelle, wie sie bei Zobel 1535 und danach bei Melchior 


scheidung auf bloße Parallelstellen der kanonischen Glosse hinweist. 
bei denen eine Benutzung durch die Sachsenspiegelglosse nicht in 
Frage kommt. Diese Hinweise sind im Verhältnis zu den auf die Be- 
nutzung zutreffenden weit zahlreicher als solche bei der Accursischen 
Glosse. 

Über die ursprüngliche Bedeutung des Satzes in den Briefen des heiligen 
Hieronymus (,exercitus facit imperatorem‘), seine spätere Ausgestaltung 
im Laufe des Mittelalters und seine eigenartige Ausprägung durch 
Johann von Buch in der Glosse zu III. 52 $ 1 sowie über deren Nach- 
wirkungen in der Lehnrechtsglosse 4 $2 und in der Weichbildglosse 
7 $ 1 (Daniels Sp. 208f.) handelt ausführlich mit zeitgemäßen, auch 
für den Weltkrieg lehrreichen Ausblicken in die Gegenwart Edmund 
E. Stengel in der Festgabe für Zeumer ‚Historische Aufsätze‘ (Weimar 
1910) und in der mit Exkursen erweiterten Buchausgabe seiner schönen 
Abhandlung ‚Den Kaiser macht das Heer‘ (das. 1910). Vgl. Literari- 
sches Zentralblatt für Deutschland. Jahrg. 61. Sp. 1575f. 1910 und 
Heymann, Zeitschrift der Savigny-Stiftung. Germ. Abt. XXXII, 424 ff. 
1911. 


“3 
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Kling 1571“ überliefert ist, wobei nur das Anfangswort ,legi- 
mus richtig ist, cap. 7 Dist. 37 statt cap. 24 $ 1 Dist. 93.“ 
Ebenso Gärtner, der in seiner gewöhnlichen Weise die Uber- 
arbeitung in den Zobelschen Drucken seit 1560 nachschreibt. 

Die Wahrheit jenes Satzes Den Kaiser macht das Heer‘ 
im Sinne des märkischen Ritters hat sich mit erschreckender 
Deutlichkeit im Weltkrieg gezeigt. Das deutsche Kaisertum 
mit dem ganzen dynastischen System Deutschlands‘ ist zu- 
sammengebrochen, nachdem die ‚Heeresgewalt‘ (Befehlsgewalt) 
dem Kaiser verloren gegangen war, und die Zertrümmerung 
des vielgeschmähten ‚deutschen Militarismus‘! mit ihren 
unheilvollen Folgen für den Schutz der Landesgrenzen und für 
die innere Sicherheit und Ordnung gehört zu den ‚Errungen- 
schaften der sozialistischen Revolution‘. Möge das eine ernste 
Warnung sein vor weiteren Revolutionen jeder Art, die uns 
dem völligen Untergang preisgeben würden, und möge der Auf- 
bau des neuen Deutschlands ‚im Wege organischer Ausgestal- 
tung zum sozialen Volksstaat‘ (Österbotschaft) von keiner Seite 
gestört werden! 

3. Im folgenden führe ich die Vergleichung der Sachsen- 
spiegelglosse mit der kanonischen Glosse nach denselben Grund- 
sätzen durch wie bei der Accursischen Glosse, unter Scheidung 
der drei Gruppen, in jeder Gruppe nach der Reihenfolge der 
Buchschen Glosse und mit entsprechender Einordnung der darin 


8 Der Ansatz 1571 statt 1572 (Schwerin, Deutsche Rechtsgeschichte. 2. Aufl. 
S. 34 mit N. 10) rechtfertigt sich durch die Ausgabe Leipzig 1571, deren 
Existenz Stobbe (Geschichte der deutschen Rechtsquellen II, 148 N. 21. 
1864) mit Unrecht bestreitet. Exemplar in meinem Besitz. Richtig 
Muther, Zur Geschichte der Rechtswisseuschaft und der Universitäten 
in Deutschland. Jena 1876. S. 359, wiederholt aus der Zeitschrift für 
Rechtsgeschichte IV, 174. 1864. 

® Richtig zitiert ist die Gratianstelle in den Zobelschen Drucken zu III. 57 
8 2 „Sint kefen des rikes vorften' (erste Gruppe Ziffer 6), bei Gärtner 
mit dem Druckfehler 95 statt 93 in der Zahl der Distinktion. 

10 Vgl. darüber den Abschnitt ,Wehrkraft und Militarismus“ in Fürst von 
Bülows bedeutsamem Buche, das uns die Kriegszeit beschert hat, 
‚Deutsche Politik‘ (Berlin 1916). Über die geschichtlichen Grundlagen 
und die geschichtliche Entwicklung Richard Weyl, Der deutsche ‚Mili- 
tarismus* und die deutsche Rechtsgeschichte (in ‚Körper und Geist‘. 
Jahrg. 27. Leipzig 1918. Nr. 1/2), noch ohne Ahnung des Zusammen- 
bruchs und mit hoffnungsfrohem Ausblick in die Zukunft schließend. 
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benutzten Glossenstellen zum Dekret, zu den Dekretalen Gre- 
gors IX. und zum Liber Sextus, unter Kennzeichnung der iiber- 
einstimmenden Ausdrücke, Wendungen und Sätze sowie der 
gleichen Zitate in den verglichenen Glossenwerken durch ge- 
sperrten Druck. Wie bei der Accursischen Glosse ist für die 
Hinweise bei Zobel-Menius die Marke ZM der kanonischen 
Glosse vorgemerkt, und sind zur Unterscheidung fett gedruckt 
die Ziffern derjenigen Glossenstücke Johann von Buchs, bei 
denen Zobel-Menius auf die kanonische Glosse nicht hingewiesen 
hat. Wie bei der Vergleichung mit der Accursischen Glosse 
liegt dem Abdruck der Sachsenspiegelglosse die Amsterdamer 
Handschrift zum Grunde, mit den Varianten der in $ 4 S. 10 
meiner Abhandlung näher bezeichneten Texte. Den Wortlaut 
der kanonischen Glosse entnehme ich mit Beibehaltung der 
Schreibweise des Lateinischen und der zur Hervorhebuug 
dienenden großen Aufangsbuchstaben, aber mit Verbesserung 
der Interpunktion dem ‚Corpus iuris canonici in III partes 
distinctum. Cum glossis diversorum‘ (Lugduni 1624. 3 Bände 
fol.). Vgl. meine Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe III 
Ziffer 6 N. 10. 


Erste Gruppe. 
(Ausdrücklich angeführte Glossenstiicke.) 


Wie in meiner Abhandlung zur Accursischen Glosse (vgl. 
daselbst S. 29) habe ich diejenigen mit ihrer Textstelle zitierten 
kanonischen Glossenstücke, deren ausdrückliche Anführung nur 
vereinzelt auftritt, sei es im ‚Codex Petrinus‘ oder bei Zobel 
1535, in der Amsterdamer Handschrift aber und im Augs- 
burger Primärdruck nicht vorkommt, nicht der ersten, sondern 
der zweiten Gruppe (Ziffer 5, 11, 12) eingereiht. 


Johann von Buch. Kanonische Glosse. 

1) 1.2182] Dar umme ille 
wi di fetten den text unde en 
deil der glofen paviftes Bo- 
nifacii VIII. van den, de fik 
junkvrowen eder vrowen loven 
laten unde dar na undere ne- 
men, unde fin de wort alfus. 
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Es folgt zunächst cine Uber- 
setzung des betreffenden voll- 
ständigen Textes von cap. unic. 
in VI® 4, 1. Die in Bezug ge- 
nommene Erläuterung aus der 
Glosse dazu, womit das ,im- 
pedimentum iustitiae publicae 
honestatis‘ erklärt wird, ist dem 
im nächsten Absatz in gleicher 
Weise vollständig wiedergege- 
benen zweiten Titel aus dem 
vierten Buch des Liber Sextus 
(cap. unic. in VIV 4, 2) ange- 
hängt, der mit den Worten ein- 
geführt wird: Vortmer so ete, 
wat rechtes fi, dar me kindere 
to hope lovet; dar van fatte 
Bonifacius VIII., und dessen 
Ubersetzung mit dat recht der 
openliker i eren schließt. Dazu 
die Erläuterung, mit hinzu- 
gefügtem Zitat des 
Titels: 

dat is, dut fe (die Verlobte, 
die sponsa‘) fin mach? nicht 
nemen muchte,> de ert gelovit 
was, ut extra ‚de defponfutione 
inpuberun® libro vi [cap. unie. 


in VI 4, 2]. 


— — — — 


Erste Gruppe Ziffer 1. 


zweiten 


Erste Gruppe, Ziffer 1. 9 


„publicae honeftatis‘ cap. 
unic. pr. in VI” 4, 1] Supra 
eodiem) c. fponfum' [cap. 8 X. 
4,1]. Publicae enim honejtatis 
eft, et 


meus 


quo confunguineus 


virens rel mortuus con- 


! Zu openliker, ‚öffentlicher‘ (das eigentlich niederdeutsche Wort ist open- 
bare) siehe Lasch, Grammatik $9 Ziffer 3 Aum. 2 N.10. Vgl. Mittel- 
niederdeutsches Handwörterbuch S. 255 opentlik = openbare. Wegen der 
stark flektierten Form des Adjektivs mit dem bestimmten Artikel vgl. 


noch Liibben, Grammatik S. 103. 


? fin mach) Der Sinn ist, daß die Verlobte der Blutsverwandte dessen, 
der ihr verlubt war, nicht zur Ehe nelımen darf. P ore mage. 


P ne mogen in deme echte. 


t P en (,ihnen‘), ohne den Singular was zu ändern. Vgl. die vorige und 


die vorvorige Note. 


10 Emil Steffenhagen. 


fenfertt in Bertam,> quod ego 
illam habere non poffum. 


In den Zobelschen Drucken und bei Gärtner fehlt die 
Erläuterung aus der kanonischen Glosse, obgleich sie deren 
ausdrückliche Anführung bewahrt haben. 


. Johann von Buch. Kanonische Glosse. 


2) I. 25 § 1 Abs. 5] Dut dar ‚ligaveris‘ cap. 2 in VIV 
fteit, wat de pares binde, dat 2,14] Clave non errante, Supra 
dat gebunden ft,! dat is war, c. prox. [cap. 1 in VIY 2, 14]. 
deft’it weder dat ewangelium 
nicht en ft unde weder? recht 
nicht ne fi, ut Johannes An- 
dreae in glofa ordinaria 
‚de fententia et re iudicata‘ ‚ad 
apoftolicae’ $ ‚nos itaque‘ li. vi 
[cap. 2 in VIV 2, 14 verb. ‚Nos 
itaque']. 

Die Erörterung in der Buchschen Glosse betrifft de Frage, 
ob jemand, der cin Ordensgeliibde abgelegt hat, vom Papste 
zu einem anderen Orden gezwungen werden könne, und bezieht 
sich auf die selbständig und in ihrem vollen Wortlaut benutzte 
Bibelstelle (oben N. 1), auf die sich die Schlüsselgewalt des 
Papstes und der Kirche stützt. 


Johann von Buch. Kanonische Glosse. 


3) 1.49 Abs. 2] Nu Jealtu conditione donatur' cap. 
weten, dat twelf ftucke fin, dar 4 X. 4,5] An der Hand des 
en pririlegium mede wert op- Falles Si aliquis donet aliquod 
Erste Gruppe Ziffer 1. 

s Das gewählte Namenbeispiel geht auf das Glossenstiick ,certis' des- 
selben Titels zurück, das also lautet: Ut, fi promisit ducere Bertam 
filiam Titii; incerta funt (zu ergänzen /ponfalia), quando promifit ducere 
unam ex filiabus Titii (Zitat). 


Erste Gruppe Ziffer 2. 

! Vgl. die im vorhergehenden Absatz vollständig wiedergegebene Bibel- 
stelle, aus der im Liber Sextus nur der erste Teil ausgehoben ist, Mat- 
thäus-Evangelium 16, 19. 

2 PZ fh. id naturlike (das natürlich). 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Erste Gruppe Ziffer 1—4. 11 


geworpen.! ... To’me feveden, 
of it under befchede? ge- 
deren is, unde is dat befchet 
vor, ut extra ‚de conditionibus 
appoſitis c. ‚verum‘ [cap. 4 X. 
4, 5] et in glofa.* 


Die Anführung des 


kanonischen Glossenstiicks 


praedium Ecclefiae fub ali- 
qua conditione usw. behan- 
delt das Glossenstiick in län- 


gerer Ausführung den Unter- 


schied zwischen Donatio fub 
conditione und Donatio fub 
modo, davon ausgehend, daß 
die Dekretale von einer dona- 
tio fub modo zu verstehen sei, 
und daß darin der Ausdruck 
conditio für ‚modus‘ gebraucht 
sei, wie das auch in den rö- 
mischen Quellen zuweilen ge- 
schieht. 


in der 


Buchschen Glosse ist auf dessen Satz zu beziehen et fic donatio 
ftatim tenet, licet poffit per conditionem refolvi, ficut ven- 
ditio, Supra de pignor(ibus)' ‚‚llo vos‘ [cap. 4 X. 3, 21] et 
F., de in diem addict(ione) l. 2 [l. 2 Dig. 18, 2], mit der Beleg- 
stelle aus den Digesten über die Resolutivbedingung beim Kauf. 
Daß Johann von Buch in analoger Anwendung auf die Un- 
gültigkeit von Privilegien mit der Wendung under befchede* 
die auflösende Bedingung meint, von der die Gültigkeit und 
Wirksamkeit eines Rechtsgeschäfts abhängig gemacht sein kann, 


DoD 


zeigt der darauffolgende Satz unde is dat befchet vor (vgl. N. 3). 


Johann von Buch. 
4) 111.54 § 2 „t ne fi, dat 
ene de pawes'] Dit fulve (ab- 


Erste Gruppe Ziffer 3. 

! PZ fh. vnde vorlecht (vnd vorlegt). 

2 under befchede] PAZ met underfc(l)eide (mit unter fehegdi), Zobel-Menius 
und Gärtner mit gewi/jer bedingung vnd befcheidt. 

> vor (Adv.) = vore, zeitlich ‚vorüber‘, ‚vorbei‘. Vgl. die Beispiele im 
Mittelniederdeutschen Wörterbuch V, 306 vor, vore 2. A vorgan. — unde 
bis vor] Z und ftúnde der belcheydt darynn vor. Zobel-Menius und Gärtner 
haben den Satz fortgelassen. 

* Im ‚Codex Petrinus‘ ist das Glossenzitat getilgt. 

* Vgl. die in Urkunden häufige Wendung mit sodanem heschede, ‚unter 
der Bedingung, daß‘ im Mittelniederdeutschen Wörterbuch I, 262 
beschet, bescheit 1. 


Kanonische Glosse. 
‚haerefi‘ cap.2 in VI 2. 14 


Propter quod crimen non folum 
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setzen, wie der Papst den Kai- 
ser absetzt, der sich nicht mit 
seinem Eide von der Beschul- 
digung des Unglaubens reinigt) 
dede me dem pawefe,' he ne 
Jwore fik los, oft me eme un- 
geloven tege. ut Joh(annes) 
Andreae in glo fa) extra 
‚de fententia et re iudicata' c. 
‚ad apoftolicae' fuper ver(bis) 
‚de haerefi‘ l. vi [cap. 2 in VI! 
2,14] et extra ‚de haereticis 
c. ,excommunicamus’ [cap. 
13 J. 5, 7). 

5) III. 57 § 2 de konnig van 
Bemen'] Segge, he ne hebbe 
dar umme nenen kore, dat de 
korvorften over ein des kores 
dragen. Koren aver dre up 


en fit unde dre up de an- 


deren fit, fo mofte he under 
den koren!twen enen kefen. 
Dat heftu in der glofen 


Erste Gruppe Ziffer 4. 


Imperator, fed etiam Papa de- 
poni debet, 40. dift. c. fi Papa' 
[cap.6 Dist. 40]. /u/pectus etiam 
de haerefi, fi fe non purgat, et 


fi per annum fic fteterit, et 


iurare noluerit, 
ut fupra 
haer(eticis c. ‚excommu- 
nicamus’ $ D qui retro? 
[cap. 13 $ 7 X. 5, 7 verb. ‚Si 
qui vero’). 


punitu r ut 


haereticus, de 


Jlli autem‘ cap. 2 in VI! 
2,14] Et dicunt quidam, quod 
Lex Bohemiae de neceffi- 
tate vocandus non eft, nifi 
cum alii difcordant, 
iftud ius habuit ab antiquo, 
Jed hodie de facto tenet. et koc 


NCC 


per Hoft(ienfem) ‚de elect(ione) 


c. venerabilem? [eap. 34 X.1,6]. 


1 Z th. cmb den verdacht des englarehens, im Anschluß an den Ausdruck 


Sufpectus der kanonischen Glosse. 


? Statt der näheren Bestimmung $ / qui verot aus & 7 des aus der kano- 
nischen Glosse abgeschriebenen Dekretalenzitats, die in der Amster- 
damer Handschrift, im ‚Codex Petrinus und im Augsburger Primär- 
druck fehlt, setzen die Zobelschen Drucke § j et & ‚qui autem' SS 1. 2], 


mit Hinzufügung der von Johannes Andreae in erster Linie angeführten 
Belegstelle aus ‘dem Dekret cap. 6 Dist. 40. i 


Erste Gruppe Zitfer 5. 


! koren Part.), gewählten‘, adjektivisch webraucht (koren (cen), P ge- 


koren, geändert aus koren, der Deutlichkeit wegen, um der Verwechs- 
lung mit der Substantivform koren vorzubeugen, die in den Zobelschen 
Drucken und bei Gärtner eine Rolle spielt. 

° Die in Bezug genommene AuBerune des Hostiensis über das Wahlrecht 
des Böhmen lantet wörtlich: ‚Sed iste (der König von Böhmen) secun- 
dum quosdam non est necessarius, nisi quando illi discordarent, nec 
istud ius habuit ab antiquo, sed de facto hoc hodie tenet. Chet die 


Joh. von Buch und die kanonische GI. Erste Gruppe Ziffer 4—6. 


Jo(annis) Andreae extra de 
fententia et re iudicata’ ‚ad 
apoftolicae fuper rer(bis) „illi 
autem [cap. 2 in VI 2, 14 
verb. Illi autem‘]. 


13 


Uber diese Stelle der Glossa ordinaria zum Liber Sextus, 
aus der Johann von Buch ‚die Lehre des Hostiensis’! und ‚auch 
die Zitierung des cap. 24 Dist. 95° im nächsten Absatz über- 
nommen hat, handelt Hugelmann, Die deutsche Königswahl im 
corpus iuris canonici. (Untersuchungen zur deutschen Staats- 
und Rechtsgeschichte. Heft 98.) Breslau 1909. S. 111 f. Dazu 
Stengel in der Festgabe für Zeumer S. 291 N. 4 zu S. 290 und 


S. 302 N. 2 am E. 
Johann von Buch. 


6) III. 57 $ 2 „Sint kefen des 
rikes vorften‘] Merke, dat hir 
untirorren is de wan! hern 
Oftienfis,? den he fecht? extra 
‚de electione: c. wenerabi- 
lem‘ [eap. 34 X. 1, 6]. Dar 
ſteit, dat deffe kore fi van 
gefchicht* unde nicht 


Erste Gruppe Ziffer 5. 


ran 


Kanonische Glosse. 


Illi autem‘ cap. 2 in VI" 
2, 14] Im Anschluß an die 
Glossenstelle oben Ziffer 5. 
Canon dicit, quod erercitus 
Imperatorem facit, 93.dift. 
c. ‚legimus' ver(bis) ‚nam et 
Alerandriae‘ [cap. 24 $ 1 Dist. 
93 verb. ‚Nam et Alexandriae‘], 


zuerst bei Hostiensis und danach bei den Späteren aufgetauchte Ansicht 
von der Zuziehung des Königs von Böhmen bei der deutschen Königs- 
wahl zu dem Zwecke, bei Stimmengleichheit der sechs Kurfürsten ‚eine 
Majorität in dem Kollegium herstellen zu können‘, vgl. Homeyer, Die 
Stellung des Sachsenspiegels zum Schwabenspiegel S. 100, nebst S. 94 
und Waitz, Forschungen zur deutschen Geschichte XIII, 208 f. 1873. 


Erste Gruppe Ziffer 6. 


! scan, ‚Meinunr‘, die nicht falsch zu sein braucht. Homeyer, Prolog S. 37 
zu Vers 143, S. 43, 54 und Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 388 mit N. 4, S. 498. 

2 Die namentliche Anführung des Hostiensis und die Formel van ge- 
Schicht = de facto greift auf den ersten Teil des kanonischen Glossen- 
stiicks (oben Ziffer 5) zuriick, im iibrigen ist der zweite Teil in den 
beiden Abschnitten dieses Absatzes benutzt, außerdem im zweiten Ab- 
schnitt das mit den Anfangsworten zitierte folgende und letzte Glossen- 
stück zur Dekretale des Liber Sextus. 


> PZ fat (fatzt). A fatte. 


+ gefchicht, ‚Geschehnis‘, hier ohne den Nebenbegriff des Zufalligen. Daher 
van gefchicht (gefchichte = de facto der kanonischen Glosse (vgl. die 
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rechte; wen den keifer maket 
dat her, ut xciij. d'. . egi. 
mus‘ [cap. 24 $ 1 Dist. 93). 
Mer fegge: Oftienfis wont, dat 
de vorften en allene (‚allein‘) 
kefen, de vore genomet fin, al- 
lene (‚obgleich‘) fecht he (Eike) 
hir dar weder:! „wenne? wen 
(‚wen‘, Homeyer sren)devorften‘ 
etc. Eder fegge, dat Oftienfis 
wont, dat des konniges kor van 
Bemen fi van gefchichte,® 
dat is, oft (rier kore!® ge- 
Schut. 

Wo, oft defje vorften nicht 
ne koren, mochte de pares 
ene den kore nemen unde 
kefen fulven? Joannes) 
Andreae [echt nen; wenne 
en (‚ihnen‘) is nen tit gefat, 


Erste Gruppe Ziffer 6. 


F. ‚de origine) iuris)“ l. 2 
$ poftea et & „deinde cum 
effet: et & ,deinde quia diffi- 
cile‘ et & ‚novi/fime [l. 2 $$ 2, 
8, 9, 11 Dig. 1, 2), Inſt. de 
iure) nalturali)‘ $ fed P quod’ 
[$ 6 Inst. 1, 2], C. ‚de vet(ere 
iur(e) enu(cleando) l. 1 § ‚hoc 
etiam nihilominus' [1.1 $ 7 
Cod. 1, 17 verb. ,hoc etiam 
nihilominus']. 


Sed nunquid Papa poffet 
Principes electtone privare 
et per fe eligere imperio va- 
cante? Dicit hic Hoft(ienfis)™ 
quod non, dummodo ipfi velint 
eligere. Secus videtur, fi nol- 


vorvorige Note), Gegensatz van rechte (‚de iure‘). Vgl. Gl. zu I. 37 ‚nimpt 
he fe dar na to echte‘ und die Lehnrechtsglosse bei Homeyer, Sachsen- 
spiegel II. 1 S. 352, 354 mit N. 82, S. 579. 

è Z fh. dy von dem könig von Behem gefchicht. 

© Uber den Ausfall von ei hinter /ed siehe Schraders große Institutionen- 


Ausgabe p. 26. 


7 allene fecht bis weder) P Des fecht he hir. A Dar wedder fet he hir vnde 
Jecht. Z und das were aber ja auch hiewider. Wenn er /pricht ja. Zobel- 
Menius und Gärtner welches aber auch wieder diefes were, fintemahl zuuor 


Stehet. 


5 wenne, ‚ausgenommen‘. Homeyer, Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 498 Wan 2. 


? Vgl. oben N. 2 und 4, 


10 twier kore] A lwier parte kor. P tuykore. Z zwitracht yn der wale. Die 
Wendung entspricht den Sätzen cum alii difcordant bezw, concor- 
dare non poffent im ersten und zweiten Teil des kanonischen Glossen- 


stücks. 


!! So ist zu lesen statt Bern(ardus), was nur auf Bernardus Par- 
mensis gedeutet werden könnte, in dessen Glosse aber zur Dekretale 
venerabilem‘ nichts von alledem enthalten ist. Die Meinungsäußerung 
des Hostiensis hat Johann von Buch Johannes Andreae in den 


Mund gelegt. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. 


it ne were denne, dat fe nicht 
kefen ne welden, alfe fe 
gemanet worden, extra ,de 
fententia et re tudicata’ , u 
apoftolicae‘ [cap. 2 in VI 2, 
14] in glo(fa), quae incipit; 
‚non ftatuitur‘,!? et extra , de 
electione‘ c. ‚venerabilem‘!3 


[cap. 34 X. 1, 6). 


Erste Gruppe Ziffer 6. 15 


lent eligere, rel concordare 
non poffent, hoc probat per 
decretallem) Supra ‚de elec- 
t(ione)‘ venerabilem‘ $ 
‚obiectione* verfi(culo) ,nunquid 
enim‘ [cap. 34 X. 1, 6 verb. 
,Numquid enim‘ hinter ,Obiec- 
tioni‘]. 


‚eligant‘ cap. 2 in VIV 2, 
14]!4 Non ftatuitur a ture 
certum tempus principibus 
ad Imperatorem eligendum. hinc 
est, quod Papa non potest eli- 
gere, nifi prius illos ad- 
moneat, Supra ‚de elect(io- 
ne)‘ c. venerabilem‘ [cap. 34 


X. 1, 6]. 


Johann von Buch hat den Hostiensis nicht selbst benutzt, 
sondern durch Vermittelung der Glosse des Liber Sextus, wie 
schon Schuster (Mitteilungen des Instituts für österreichische 


Geschichtsforschung III, 407. 1882) festgestellt hat. 


Schuster 


irrt aber darin, daß die Herleitung des Kurfürstenwahlrechts 
aus der Gratianstelle ‚nicht bei Heinrich von Segusio zu finden‘ 


Erste Gruppe Ziffer 6. 


1 Ober Glossenzitate mit den Anfangsworten vgl. meine Abhandlung zur 


Accursischen Glosse Gruppe I Ziffer 1 und Ziffer 5 N. 29. 


Im vor- 


liegenden Falle sind die Anfangsworte in der Amsterdamer Hand- 
schrift, im Augsburger Primärdruck und bei Zobel 1535 verderbt, im 


‚Codex Petrinus‘ richtig überliefert. 


Statt dessen Zobel-Menius, der das 


Glossenzitat nachgeprüft hat, mit der zutreffenden Anderung in glofs(a) 
Fin (ali) S fin. Vgl. oben N. 2 am E. 

!3 Das aus der kanonischen Glosse ohne die nähere Bestimmung ,nunquid 
enim‘ herübergenommene, im ‚Codex Petrinus‘ getilgte Dekretalenzitat 
weist auf den Text, dessen Worte ‚si principes admoniti‘ dem letzten 
Satze alfe fe gemanet worden ebenso zum Grunde liegen wie der ent- 
sprechende Passus des folgenden Glossenstücks. 

Das Glossenstück ist neben dem vorhergehenden im zweiten Abschnitt 
mit verarbeitet in den Sätzen über das Eingreifen des Papstes, wenn 
die Kurfürsten, denen ‚keine Zeit gesetzt ist‘, in Verzug geraten und 


‚gemahnt worden sind. 
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sei, in dessen .Leetura' die Stelle von Stengel (in der Festgabe 
für Zeumer S. 200 f. N. 4) nachgewiesen ist. Es ist also kein 
Irrtum Johann von Buchs, ‚daß auch die Anführung der Gratian- 
stelle von Hostiensis herrühre‘. Wohl aber hat er den bei dem 
unklaren Zusammenhang naheliegenden Irrtum begangen, daß 
er das Zitat des Hostiensis anstatt auf das allgemeine Fürsten- 
wahlrecht auf den Böhmenkönig bezieht und die Gratianstelle 
‚als Argument des Hostiensis für dessen Ansicht von der böh- 
mischen Kurstimme anführt‘. Das Nähere über diese Verwechs- 
lung bei Stengel S. 302 N. 2. Die Stendaler Glosse zum 
lateinischen Text des Sachsenspiegels, die die Stelle des Hostiensis 
in der Fassung der kanonischen Glosse wiedergibt. stellt seiner 
Äußerung über das Wahlrecht des Böhmen mit Canon tamen 
dicit den Satz aus der Gratianstelle gegenüber quod erercitus 
imperatorem facit. | 


Johann von Buch. 


7 III. 59 81 Abs. 2 Toni 
dridden kufet me den konniy. 
An deſſen kore mogen fik de 
vorften nicht verfumen; wen dar 
en ts nen befcheden tit to 
gefat, it ne were, dat fe nicht 
kefen ne welden, alfe fe 
de pawes mande, ut extra 
‚de electione: venerabilem‘ 
[cap. 34 X. 1, 6] et extra de 
fontentia et re iudicata‘ c. ad 
«apoftolicae‘ [eap. 2 in VI! 2, 14] 
in glo( fa) To(annis) Andreae 
Super ver(bo) alli. 


Kanonische Glosse. 


Alli autem’ & ,eligant: 
cap. 2 in VI" 2, 14] Beide 
Glossenstücke sind, wie oben 
Ziffer 6 im zweiten Abschnitt 
(vgl. daselbst N. 13 und 14), 
wörtlich benutzt, obwohl das 
zweite Glossenstück nicht be- 
sonders angeführt ist, hier mit 
noch bestimmterem Hinweis 
auf die Mahnung des Papstes. 


8) III. 82 $ 1 SchluBnotiz!] Merke:? dat me dit? (Name 
des Kaisers, Ort und Jahr, Monat und Tag) to rechte feal in 


Erste Gruppe Ziffer 8. 


! Über die nicht mit Homeyer (Prolog S. 23 und Genealogie S. 132) dem 
Glossator beizumessende, in der Weise des Johannes Andreae zum 
Liber Sextus kurz glossierte Schlußnotiz Jit privilegium der fasyen is 
gegeven to der faffenborch usw., ihr Vorkommen in den Handschriften 
und Drucken, in der Glosse und im Text des Sachsenspiegels, ihre 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Erste Gruppe Ziffer 6—8. 17 


allen hantveften* ſetten, dat heftu in aut. ‚ut praeponatur nomen 
imperatoris: & „illud omnium coll. v [Nov. 47 praef.] et C. ‚de 
te/ta(mentis)‘ l. omnium‘ [l. 19 Cod. 6, 23] et in aut. de quae- 
Store‘ in prin. coll. vj [Nov. 80 praef.] et in aut. ‚de armis § i 
coll. vj [Nov. 85 praef.] et extra ‚de refcriptis‘ c. eam te‘ [cap. 
7 X. 1,3] et extra ‚de re iudi(cata)‘ c. ‚abbate‘ [cap. 3 in VI” 
2, 14] et extra ‚de regu(lis) iuris' ef ulti. [cap. 88 in VI" 5, 
ult.) én glofa 

Die beiden letzten Zitate, die in der Amsterdamer 
Handschrift fehlen und beide die kanonische Glosse zum 
Liber Sextus bezeichnen, das erste in abgektirzter Form mit 
der bloßen Textstelle, das zweite mit ausdrücklicher Anführung, 


Erste Gruppe Ziffer 8. 


spätere, vermehrte Gestalt siehe Spangenberg, Beyträge zu den Teutschen 
Rechten des Mittelalters. Halle 1822. S. 40 f., ferner Homeyer, Prolog 
S. 23 mit N. 1, dessen Genealogie S. 130, 132 und Sachsenspiegel 3. Ausg. 
N. 6 zu III. 82 mit S. 37, Sitzungsberichte C, 889; CI, 758 f., 772; CVI, 
206; CXIII, 37 N. 13; CXIV, 699 mit N. 3, auch Frensdorff, Göttinger 
Nachrichten 1888. S. 393 f. und Siegel, Sitzungsberichte CXL, Abh. 9 
S. 5 mit N. 2. Uber die Benutzung der SchluBnotiz in der Magdeburger 
Schöffenchronik Sitzungsberichte CVI, 206 N. 3 und Frensdorff S. 394. 
Merke, anklingend an die mit Not(a) beginnende Glosse zur SchluB- 
schrift des Liber Sextus, von Kisch (siehe unten N. 5) als fehlend ver- 
merkt in der Torgauer Glossenhandschrift. 


Z die zeit. 


Lä 


Auch der Sachsenspiegel mit der SchluBnotiz wird als hantvefte be- 
zeichnet im Glossenprolog Vers 217. Sitzungsberichte CXIII, 37. 

A fh. alfet (danach Siegel ungenau alsit) dy keyjer hir gejedt heft. Vgl. 
auch Homeyer, Geuealogie S. 130 und Guido Kisch, Zeitschrift der 
Savigny-Stiftung. Germ. Abt. XXXIX, 367 nebst N.3 am E. 1918, wo 
aber aus der Torgauer Glossenhandschrift obersächsisch der keifer mit 
Unrecht als abweichende Lesart ausgehoben ist zu Homeyer nieder- 
sächsisch dy keiser, d. h. hier nicht Plural ‚die‘, wie dy keyfere in der 
Gl. zu I. 51 § 2, sondern, wie das Prädikat beweist, Singular ‚der‘. Die 
Berliner Handschrift von 1423 (Homeyer De) und Z fh. alfe dat di 
keiferlike gewult gemaket vnd (gemaket vnd fehlt Z) gefettet het. 

Über die Zitate der einzelnen Rechtsregeln aus dem Titel ‚De regulis 
iuris‘ des Liber Sextus mit der abgekürzten Bezeichnung c. (cap.) im 
‚Codex Petrinus“ und bei Zobel-Menius vgl. meine Abhandlung zur Ac- 
cursischen Glosse Gruppe II Ziffer 31 N. 4 und Ziffer 48 N. 3. 

1 Z fh. Ioan(nis) Andree. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. KI., 195. Bd., 1. Abh. 2 


* 


a 
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habe ich nach dem Augsburger Primärdruck hinzugefügt.“ Das 
zweite der beiden Glossenstücke (‚Data Romae‘ cap. 88 in 
VIV 5, ult.) weist auf das erste (‚cenferetur‘ cap. 3 in VI 
2, 14) zurück, dessen Textstelle also Johann von Buch aus der 
kanonischen Glosse abgeschrieben hat: Not(a) argumentum, 
quod tabellio in inftrumento debet feribere locum fui con- 
tractus, et de hoc diri Supra eod. lib. ‚de re iud(icata)‘ c. , Ab- 
bate fune‘ ad fin. Ebenso heißt es in dem ersten Glossenstück: 
Et nota per hanc litteram, quod tabellio in inftrumento debet 
apponere locum contractus. Zobel-Menius ersetzt die An- 
führung des zweiten Glossenstiicks durch das Glossenzitat e/t 
glofa) in uerbo indictionis‘ c. ‚inter dilectos‘ extra ‚de fide 
inftru(mentorum)‘ [cap. 6 X. 2, 22],° während er das erste 
Glossenzitat ebenso wie Zobel 1535 nicht kennt. Der ‚Codex 
Petrinus‘ (Sitzungsberichte CI, 758 £.) hat nun das erste Novellen- 
zitat und außerdem das eigene Kodexzitat C. ‚de fide inftru- 
men(torum)' l. ‚contractus‘ [l. 17 Cod. 4, 21]. 


9) Wie zur Accursischen Glosse (vgl. meine Abhandlung 
Gruppe I Ziffer 8) verzeichne ich hier noch kurz die An- 
führungen der kanonischen Glosse in den nicht mehr Johann 
von Buch angehörigen, später hinzugefügten Glossenstücken des 
‚Codex Petrinus‘ und der Zobelschen Drucke. Es sind a) die 
Glosse der Petrinischen Form, der Bocksdorfschen Rezension 
und der Zobelschen Drucke zu IIE. 51 § 1 (Sitzungsberichte 
CI, 802 und CXIV, 729) mit dem Glossenzitat ‚rationabilem‘ 
cap. 5 X, 1, 3;! b) die Zusatzglosse über die Erfordernisse der 


Erste Gruppe Ziffer 8. 

® Der von Homeyer (Sachsenspiegel 3. Ausg. N. 6 zu III 82 S. 378 f.) 
nicht berücksichtigte Augsburger Primirdruck hat die volle Form der 
Schlußnotiz mit der Stendaler Glosse hinter III. 81 § 2-++ 82 § 1 der 
vulgaten Zählung = III. 81 nach der Breslauer Handschrift (Sitzungs- 
berichte C, 889), außerdem die kürzere, wie oben glossierte Form bis 
Horninges hinter der auf die Stendaler folgenden gewöhnlichen Glosse. 

” Die betreffende Glossenstelle sagt unter Berufung auf Novelle 47: et 
anni Domini funt ponendi et nomen Imperatoris et menjis et dies, et hoc 
totum legitur in Auth. ‚ut nomen Impera(toris) doeu(mentis) praepo(natur)‘ 
coll. v, 


Erste Gruppe Ziffer 9. 


| Über die Interpolation des ‚Codex Petrinus‘, der Bocksdorfschen Rezen- 
sion und der Zobelschen Drucke zu III. 57 § 2 ‚In des keifers lore mit 
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Notwehr und eines gerechten Krieges zu III. 78 & 6 oft de 
not‘ mit den beiden Glossenzitaten ,moderamine inculpatae 
tutelae‘ cap. 18 X. 5, 12 und ‚interdictum‘ cap. 15 X. 2, 13 
im ‚Codex Petrinus‘ und in den Zobelschen Drucken; c) das 
Zitat des mit der Accursischen Glosse, daB der Schuldner, der 
dem Gläubiger sein Vermögen abtritt, nicht ins Gefängnis ge- 
worfen werden dürfe, wörtlich stimmenden Glossenstücks ‚ad 
pinguiorem' cap. 3 X. 3, 23 der Zobelschen Drucke zu III. 39 
§ 1 ‚der he gelden‘ (meine Abhandlung Gruppe II Ziffer 37 
N. 7); d) die Interpolationen der Zobelschen Drucke zu II. 34 
am E. mit dem Glossenzitat Joan(nes) andree in ca. ‚aucto- 
ritate‘ ‚de priuileg(iis)‘ in vj in gloj]Xa) fi? und zu III. 85 § 1 
mit dem Glossenzitat „In ob/fcuris‘ cap.3 30 in VI! 5, ult. 
e) Zu allen diesen Glossenzitaten, die sämtlich zu später hinzu- 
gefügten Glossenstücken oder Interpolationen gehören, gesellen 
sich endlich noch als eigene Zutat im ‚Codex Petrinus‘ das 
Glossenzitat minimis‘ cap. 11 X. 2, 28 in Verbindung mit dem 
Zitat der Dekretale zur ursprünglichen Gl. über die Klage 
‚um einen Pfennig‘ zu II. 39 $ 2 ‚de gelde den /chaden‘ (meine 
Abhandlung zur Accursischen Glosse S. 118 zu Gruppe III 
Ziffer 17) und die bloßen Glossenzitate pot huiufmodi 
appellationem‘ cap. 66 X. 2, 28 zur ursprünglichen Gl. über 
die Berufung an den Papst zu II. 12 8 4 ‚tu left vor den konnig‘ 
(vgl. zweite Gruppe Ziffer 8 N. 2) und ‚pari poena‘ cap. ! 
X. 1, 29 zu dem in abweichender Formulierung und mit den 


Erste Gruppe Ziffer 9. 


der symbolischen Deutung der drei Kronen bei der Kaiserkrönung aus 
der über Johann von Buch hinausgreifenden Glosse zu den Klemen- 
tinen vgl. oben S. 15. 


Es ist das Glossenstück „pertinent“ cap. 4 in VI“ 5, 7, das im Ein- 
gange auf die Meinung des Innocentius und Hostiensis Bezug nimmt. 
Bei Zobel-Menius hier nicht wie sonst (vgl. oben Ziffer 8 N. 6) mit c. 
(cap.) bezeichnet, sondern mit l., der Abkürzung für ‚lex‘, wie im Augs- 
burger Primärdruck in dem letzten Zitat der Gl. zur Schlußnotiz des 
Sachsenspiegels (oben S. 17). Das ist in beiden Fällen nichts weiter als 
ein Flüchtigkeitsfehler, der auf Verwechslung mit dem Digestentitel ‚De 
regulis iuris‘ beruht. Auch im Kreise der kanonischen Glosse werden 
die Gratianstellen nicht bloß mit canon zitiert im zweiten Teil des 
Glossenstücks „Illi autem‘ cap. 2 in VI! 2, 14 (erste Gruppe Ziffer 6 
S. 13, vgl.8.16), sondern auch mit cap., z. B. im Glossenstück ‚Loco‘ 
cap. 2 Dist. 4 (zweite Gruppe Ziffer 1 S. 21). 


Lä 


2* 


20) Emil Steffenhagen. 


beiden Zitaten aus dem Dekret cap. 32 C. 24 qu. 3 und cap. 24 
Dist. 86 wiedergegebenen Satze der ursprünglichen Gl. zu III. 
5781 am E. vunde, wy en dink vulbordet, den pineget me alfo 
bilke (auch Z fo billichen, gemäß den Textworten der Glossen- 
stelle statt des Komparativs bilker bei Johann von Buch), als 
de it dut. 

In die zweite Gruppe gehört die dort (Ziffer 14) ab— 
gedruekte mehrende Zusatzglosse der Petrinischen Form über 
die Fälle der geistlichen Gerichtsbarkeit zu III. 87 $ 1 mit der 
darin zum dritten Male mit ihrer Textstelle zitierten Glosse 
‚nalefactores‘ cap. 8 X. 2. 2 und die Interpolation des ‚Codex 
Petrinus‘ über die subsidiäre Geltung der ,leges und canones‘ 
für die Sachsen zu II. 36 $ 3, die in den Zobelschen Drucken 
einerseits gekürzt am Ende der Gl. zu II. 36 steht, anderer- 
seits vermehrt durch die mit ihrer Textstelle zitierte Glosse“ 
zu den Dekretalen Gregors IX. ‚ab omnibus‘ cap. 1 X. 1, 2, 
die neben dem Text benutzt ist, mit Entlehnung der dem 
Dekretalenzitat voraufgehenden beiden Kodexzitate 1. 3 Cod. 1, 
14 und l. 12 Cod. 1, 18. Daß etwa das Fehlen der Interpolation 
in der Amsterdamer Handschrift und im Augsburger Primär- 
druck auf einen bloß zufälligen Mangel zurückzuführen sei 
und die Ausführungen noch Johann von Buch zuzuschreiben 
seien, wird nicht behauptet werden können, wenn man bedenkt, 
daß das Streben des märkischen Ritters darauf gerichtet war, 
das Sachsenrecht durch die fremden Rechte zu stützen und zu 
stärken (Glossenprolog Absatz V und Homeyer, Prolog S. 14 f., 
auch Sitzungsberichte C, 910), so daß es ihm fern liegen mußte. 
ihrem Eindringen durch die scharfe Betonung ihrer Subsidiarität. 
womit die Interpolation schließt, Vorschub zu leisten: dar fcolen 
Jy (die Sachsen) holden leges vnde canones; wente dar is en 
iflik mynfche to vorplicht to holdende (Zitate).® 
Erste Gruppe Ziffer 9. 

* Bei Zobel-Menius mit hinzugefügtem ausdrücklichen Hinweis auf die 

| kanonische Glosse. 

š Die damit verwandte, von Stobbe (Geschichte der deutschen Rechts- 
quellen I, 652 mit N. 120. 1860) nach Gaupp angeführte Äußerung des 
Theodorich von Bocksdorf über die subsidiäre Anwendung der 
‚gemeinen leges und canones‘ in Sachsen gehört dem Prologe zu dem 


Remissorium über das sachs. Land- und Lehnrecht und Weichbild in 
der Breslauer Handschrift von 1468 (Homeyer Nr. 104) an. 
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Zweite Gruppe. 
(Mit ihrer Textstelle zitierte Glossenstiicke.) 


Wie oben S. 8 zur ersten Gruppe bemerkt, sind hier auch 
diejenigen Glossenstiicke eingeordnet, die nur mit vereinzelter 
ausdriicklicher Anfiihrung im ,Codex Petrinus‘ oder bei Zobel 


1535 versehen sind. 
Johann von Buch. 


1) Textus prologi Abs. 8] 
Ein fettinge) feal fin erlik, als 
Inft. ‚de iuftlitia) et iure’ & 
,tur(is) praecep(ta)‘ [S 3 Inst. 
I, I] et rexv q. iij c. porro 
[cap. 22 C. 35 qu. 2 et 3], 

unde rechtverdich, als Inft. 
eodem titulo et §, in d(ecretis) ? 
d'. i c. tus generale [cap. 2 
Dist. 1], 

unde mogelik, ut xv q.i c. 


‚non eft‘ [cap. 10 C. 15 qu. 1], 


unde naturlik, ut in d(ecre- 
tis) d'. iiij c. ,leges‘ et c. 
„Jtatuimus' [Dict. Grat. Le 
ges‘ ad cap. 3 Dist. 4, cap. 4 
ibid.], 


—— 


Zweite Gruppe Ziffer 1. 
! P fh. onde en wonheit. 


Kanonische Glosse. 
‚honefta‘ cap. 2 Dist. 4] 


Quia in iure non tam defide- 
ratur iuftitia, quam honeftas, 
35 q. 3 e ‚Porro‘ [cap. 22 
C. 35 qu. 2 et 3]. 


‚tufta‘ ibid.] Aliter enim non 
eft ius, nifi fit tuftum, ut fupra 
dift. 1 cap. „ius generale‘ 
[cap. 2 Dist. 1]. 

‚poffibilis‘ ibid.] Quia, fi 
de impoffibilitate legis quis 
tranfgrederetur, fruftra impu- 
taretur ei ad poenam, ut 15 
q. Ic. non eft‘ [cap. 10 C. 15 
qu. I], außerdem zwei nicht 
übernommene Zitate. 

ſecundum patriae con- 
ſuetudinem' ibid.] quia, fi 
eft contra confuetudinem in- 
habitantium, per 
confuetudinem abrogatur, ut 
infra eo(dem) $ ,leges' et 
c. ‚Statuimus‘ [Dict. Grat. 
‚Leges‘ ad cap. 3 Dist. 4, cap. 4 
ibid.]. 


contrariam 


? Ober die Zitierweise des Decretum Gratiani mit dem Plural in decretis 
vgl. meine Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe III Ziffer 1 


nebst N. 6. 
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unde nutte der ftede unde der 
tit, in d(ecretis) d'. læiij c. 
‚cum longe* [cap. 25 Dist. 63] 
et xxxi. d'. c. ‚ante‘ [cap. 1 


Dist. 31], 


unde openbar, dat* mit heme- 
licheit nemende feude, ut vii). 
d. c. erit autem‘ [eap. 2 Dist.4], 
unde notlik, fo dat erer not 
fi, ut xxix. d'. c. regulae‘ 


[cap. 2 Dist. 29]. 


unde dat fe nemene funder- 
lik, mer dat fe gemeinlike nutte 
fi, ut in decre(tis) iij. d'. c. 
‚erit autem lex‘ [cap.2 Dist. 4]. 


loco“ ibid.] Quia in ali- 
quibus locis aliqua ftatuuntur, 
quae alibi non reciperentur, ut 
31. dift. ante‘ et cap. ‚aliter‘ 
[capp. 1, 14 Dist. 31). Item in 
iure conftituendo confiderandu 
eft vicinitas locorum, vel 
motio, ut O63. diftinct. c. cum 


lunge‘ [cap. 25 Dist. 63). 


re- 


smeceffuria* ibid.] quia non 
nifi inftante neceffitute ius fta- 
tui debet, ut 29. dift. c. „re- 
gulae‘ [cap. 2 Dist. 29). 


Die Gratianstelle am Schlusse bezeichnet sowohl den Text 


als auch die Glosse. Der Text ist wörtlich wiedergegeben, jedoch 
mit Streichung der beiden Prädikate ,secundum patriae con- 
suetudinem‘ und ‚utilis‘ und mit Versetzung des Prädikats 
‚manifesta‘ nebst Zubehör, aber ohne die zugehörige Belegstelle, 
vor das Prädikat ‚necessaria‘, das durch einen Zusatz um- 
schrieben ist. Die eingestreuten Belegstellen aus dem Dekret 


Zweite Gruppe Ziffer 1. 

3 Das zweite Zitat fehlt P. 

+ dat für dat it (‚daB es‘), mit „latenter Gemination‘ und gänzlich ver- 
schlucktem it, wie häufig in der Amsterdamer Handschrift (Gl. zu 
I. 35 8 2, II. 12 84 unde dar na over fes weken‘, II. 20 8 2 am E., II 62 
§ 1 Abs. 1, III. 5 § 1 Abs. 1, III. 53 § 3 ‚Alen ne mot ok‘, auch für dat 
mit dem Akkusativ i Gl. zu II. 17 8 2). Mittelniederdeutsches Wörter- 
buch I, 61 a am E., wo dat für dat it mit alee für alse se in Parallele 
gebracht ist. Vgl. Lübben, Mittelniederdeutsche Grammatik S. 64 und 
Homeyer, Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 100, 102, 194 N. 16 tiet für Gett, 
‚ziehen es‘. 

5 dat bis ſcade] Z das der fetzung heimlichkeit niemant Schade. P dat di 
(Artikel) heymelicheit nemande to /caden kome. 
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in der Amsterdamer Handschrift, im ‚Codex Petrinus‘ und 
im Augsburger Primärdruck sind aus der Glosse abgeschrieben, 
ein charakteristisches Beispiel der Art ihrer Benutzung und 
für die Abhängigkeit der Zitate Johann von Buchs, wie von 
der Accursischen, so auch von der kanonischen Glosse. Un- 
passend ist das Doppelzitat zu naturlik, das, nicht aus dem 
entsprechenden Glossenstiick ecundum naturam‘, sondern 
aus dem darauffolgenden ‚fecundum patriae confuetudinem‘ 
zu dem gestrichenen Prädikat herübergenommen, den Satz von 
der derogierenden Kraft der Gewohnheit belegt wie zu II. 48 
$ 4 (oben S. 4 und unten dritte Gruppe Ziffer 2) und wie dort, 
Umgestellt sind die beiden Zitate, die aus dem Glossenstück 
‚loco‘ entlehnt sind. Die Zobelschen Drucke und mit ihnen 
Gärtner haben sämtliche Belegstellen fortgelassen, ein neuer 
und klarer Beweis der bereits in meiner Abhandlung zur Ac- 
eursischen Glosse (S. 6 mit N. 10 zu Gruppe III Ziffer 7) 
nachgewiesenen Unbrauchbarkeit von Gärtners Ausgabe für 
die kritische und erschöpfende Feststellung der Zitate aus den 
fremden Rechten. 


Johann von Buch. Kanonische Glosse. 


2) I.1 Abs. 1] Des! fcal ere ‚diferevit‘ cap. 8 Dist. 10] 
gewalt (die geistliche Gewalt Cum ergo poteftates iftae 
und die weltliche von Papst fint diftinctae, eft hic ar- 
und Kaiser) underfcheiden g(umento), quod imperium non 
fin, ut in d(ecretis) d. x c. habetur a Papa, et quod Papa 
„quoniam idem [cap.8 Dist.10]. non habet utrunque gladium.? 


Abs. 2] Dat geiftlike gewalt Nam exercitus facit Impera- 
unde wertlik an twen vorften is, torem, ut 93 c. legimus‘ [cap.24 


Zweite Gruppe Ziffer 2. 


1 Des (Adverbium), ‚hinsichtlich dieser Bache, wie in meiner Abhandlung 
zur Accursischen Glosse Gruppe II Ziffer 35 N.2 und Ziffer 39 N.1. 
Vgl. noch Mittelniederdeutsches Wirterbuch I, 510 des 2. 


3 Anders der Schwabenspiegel (LaBberg Vorwort d), der beide Schwerter 
St. Peter beilegt und das weltliche Schwert dem Kaiser vom Papste 
verliehen sein läßt. 


3 Hiernach wörtlich die Gl. zu III 57 § 1 Abs. 2 (dritte Gruppe Ziffer 4). 


24 Emil Steffenhagen. 


welker* is de hogefte?5 Dat 
rike het me van nemende, 
wen van gode, ut? xniij 
q. iiij c. quaefitum' [cap. 45 
C. 23 qu. 4]. Were, dat de 
keifer dat keferrike8 van 
dem pavefe hedde, fo mofte? 
me in werliken faken fik 
berupen van dem keifere 
an den paves. Dat wedder- 
Jprikt paves Allexander 
unde fecht, it bore an fin 
gerichte nicht, extra li. ij 
‚de appellationibus‘ e ‚fi 
duobus‘ [eap. T § 1 X. 2, 28] 
et extra ‚qui filii fint legi- 
timit c. ‚caufam‘ [cap. 71 
X. 4, 17). De keifer mut" 
ok fchot van den godef- 


Zweite Gruppe Ziffer 2. 


§ 1 Dist. 93], et Imperium a 
Solo Deo habetur, ut 23 4. 4 
c. quaefitum' [cap. 45 C. 23 
qu. 4]. alioquin, fi ab ipfo 
haberetur, licite appella- 
retur in temporalibus ad 
ipfum, quod prohibet Alex- 
(ander) et dicit, quod illa 
non contingunt [uam iurif- 
dictionem, extra de a pp(el- 
lationibus)‘ c. ‚fi duod(us) 
[cap.7 § 1 X. 2, 28] et extr(a) 
‚qui fil(ii) fint leg(itimi) 
c. caufam‘ et c. ‚lator‘ [capp. 
7, 5 X. 4, 17]. Item Eccle- 
fiae folvunt tributum Im- 
peratori, ut 11 q.1 c. ‚ma- 
gnum‘ [cap. 28 C. 11 qu. 1). 


+ welker, zusammengezogen aus welk er (eren), ‚welcher von beiden‘, ,uter.‘ 
Homeyer, Sachsenspiegel II. 1 S. 628 und Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 500. 


Vgl. Liibben, Grammatik S. 112. 
Dieselbe Fragstellung welker de hogefte fi in der Gl. zu III. 57 § 1 Abs 1. 
Walter, Deutsche Rechtsgeschichte. 2. Ausg. I, 320 $ 268 mit N. 4. 1857. 


o 


So auch Gl. zu III. 57 § 1 Abs. 2 am Ant, 


sch 


Die Zobelschen Drucke und ebenso Gärtner, auch neuerdings Schulte 


(Lehrbuch der deutschen Reichs- und Rechtsgeschichte. Stuttgart 1861. 
§ 70 N. 10 S. 163, unverändert in der 6. Aufl. 1892. 8 70 N. 8 S. 199 f.) 
wiederholen hier vor der folgenden Belegstelle in unpassender Weise das 
Zitat zu dem letzten Satze des vorhergehenden Absatzes. Frei davon 
ist sowohl die Amsterdamer Handschrift als auch der Augsburger 
Primärdruck und der ‚Codex Petrinus‘. 


PAZ muchte (möcht). 


keferrike mit keiferrike (Gl. zu III. 57 § 1 Abs. 2) wechselud wie zu I. 1 
im letzten Abs. kefer mit keifer. V 


gl. Lübben, Grammatik S. 35. 


1° Nicht cap. 4, wie Schulte (siehe oben N. 7) fehlerhaft auflöst. 


mut von muden, ,begehren', gemäß dem lateinischen ‚petit‘ in cap. 27 


der Quellenstelle. Vgl. unten N. 13. PAZ nynıpt (nempt, nimpt). 


' A stimmt. Z ge/choß. P /chat. 
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hufen, ut xi q.i c. magnum 
[cap. 2815 C. 11 qu. 1]. 

Hore wedder dit, got het 
dem pavefe geiftlik unde 
wertlike gewalt gegeven, ut 
xxii. d’.c.t [cap.l pr. Dist. 22]; 
de keifer mut ok fweren 
dem pavefe, dat he one 
nicht vorunrechte, ut laici. 
d'. c. ‚tibi domino‘ [cap. 33 
Dist. 63]; de paves het dat 
rike geleget ut dem often 
in dat weften, ut extra ‚de 
elec(tione)‘ c. ,venerabilem* 
[cap. 34 X. 1, 6]; de paves 
entſat is den Keier, ut æv 
q. vi c. ‚alius‘ [cap.3 C. 15 
qu. 6] et extra ‚de fententia et 
re iudicata’ c. ‚ad apoftolicae‘ 
verfu ‚nos itaque‘ libro vi [cap.2 
in VIV 2,14 verb., Nos itaque‘].!” 

Segge aver dit, is dat erer 


lik fin funderlike gewalt 


Zweite Gruppe Ziffer 2. 


Sed contra, et caeleftis et 
terreni Imperii iura funt 
ei conceffa, ut 22. dift. c. 1 
[cap. 1 pr. Dist. 22]. Item 
Imperator iurat Papae, ut 
63. dift. c. „tibi Domino’ 
[cap. 33 Dist. 63] et Papa de- 
ponit Imperatorem, ut 15 
q. 6 c. alius‘ [cap. 3 C. 15 
qu. 6].15 Item ipfe tranftulit 
Imperium de Oriente in 
Occidentem, extra) ‚de elec- 
t(ione)‘ c. venerabilem [cap. 


34 X. 1,6] 


Ego credo, poteftates effe 


diftinctas usw. 


13 So nach der Glosse zum Dekret, nicht cap. 27, das besser zu dem Wort- 
laut des belegten Satzes passen würde. Vgl. die vorvorige Note. Die 
Annahme eines Schreibfehlers in der Überlieferung der Buchschen Glosse 


erscheint danach ausgeschlossen. 


„ Eichhorn, Deutsche Staats- und Rechtsgeschichte. 5. Ausg. II, 354 mit 


N. h. 1843. 


15 Der mit et verbundene Satz über die Absetzung des Kaisers durch den 
Papst ist in der Sachsenspiegelglosse an die letzte Stelle gerückt mit 
Umstellung hinter den folgenden Satz. ` 

18 P vnt/at ok. Z entfetzt auch. A entfatte. 

7 Das Zitat aus dem Liber Sextus ist selbständig hinzugetan. 

Die Glosse der Petrinischen Form fh. dat dy pawes an den beiden 
de hogefte is, ut extra ‚de ma(ioritate) et obe(dientia)‘ ,Solite‘ [cap. 6 X. 
1, 33] et ‚de iudi(ciis)‘ , nouit [cap. 13 X. 2, 1] et ‚de re iudi(cata)‘ ‚ad apo- 
Stolice‘ li. vj? [cap. 2 in Vito 2, 14] et in clem. ‚romani* ‚de iure iur(ando)‘ 
[cap. unic. in Clem. 2, 9], lenkt dann aber ein mit Doch fo heft orer 


i fine funderlike gewalt, 


26 Emil Steffenhagen. 


hebbe, de wile erer iflik is, alfo 


he to rechte wefen fcal.!? 


Mit dem den Abs. 1 schließenden Zitat aus dem Dekret 
ist nicht die Gratianstelle selber gemeint, sondern die kanoni- 
sche Glosse, deren Eingang Cum ergo poteftates iftae fint 
diftinctae dem Satze in Abs. 1 zum Grunde liegt Des feal 
ere gewalt underfcheiden fin, und aus der die folgenden 
Ausführungen in Abs. 2 mit den Belegstellen wörtlich ab- 
geschrieben sind, einschließlich des entscheidenden Satzes dat 
erer iflik fin [underlike gewalt hebbe (Homeyer, Prolog S. 17 
und Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 154), der dem Satze entspricht 
poteftates effe diftinctas wie im Eingange. 

Mit alleiniger Ausnahme der übergangenen Sätze über die 
Berufung und Papst Alexander, in der Form wechselnd, aber 
im Inhalt übereinstimmend, wiederholt die Gl. zu III. 57 § 1 
Abs. 2 mit den Belegstellen die Ausführungen zu I. 1 Abs. 2 
bis an den entscheidenden Satz, der nicht mit übernommen 
und am Schlusse von Abs. 3 durch eine andere Formulierung 
‚ersetzt wird, und sie benutzt im Abs. 2/3 auch den Überrest 
des kanonischen Glossenstücks, der zu I. 1 nicht berücksich- 
tigt ist. 


Johann von Buch. 
3) I.2 § 1 Abs. 2 am Ende] 


Men fcal nemende wrogen na 
fime dode in geftlikem! rechte,? 
wen umme dre fake: it en fi 
umme ungeloven, ut xæiiii 
q. it c, ultimo [cap. 6 C. 24 
qu. 2], ... edder of he in open- 
baren funden ungebichtet 
Sterft, ut lxuxviij. d'. c. me- 


Zweite Gruppe Ziffer 2. 


Kanonische Glosse. 
‚Dei‘ cap. 14 Dist. 83 (ZM)] 


.. . quia notorium erat, eum im- 
poenitentem deceffiffe, alias 
non poffet accufari poft mortem, 
nifi de haerefi, 24 (Druck- 
fehler 23) q. 2 c. Jane‘ [cap. 6 
C. 24 qu. 2] usw. 


19 Gierke, Das deutsche Genossenschaftsrecht III, 534 mit N. 38. 1881. 


Zweite Gruppe Ziffer 3. 


1 geftlikem wie gejtlik in der Gl. zu I. 21 $ 2, Wechselform mit Verdichtung 
des Diphthongs ei zu é. Vgl. Mittelniederdeutsches Handwörterbuch S. 113 
geist (gest). Lübben, Grammatik S. 35 und S. 95 § 67 Ziffer 2. 


A stimmt. PZ gerichte (yericht). 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 2—4. 27 


que‘ [cap. 14 Dist. 88] et xxiij 
dee ‚placuit‘ [cap. 12 C. 23 
qu. 5]. 

Von den drei Fällen des Riigens nach dem Tode im 
geistlichen Gericht sind der erste und der dritte, aber in um- 
gekehrter Ordnung, der mit ihrer Textstelle zitierten kanoni- 
schen Glosse zum Dekret wörtlich nachgebildet, der erste aucli 


mit Herübernahme der Belegstelle dazu. 


Johann von Buch. 


4) I. 3 $ 3, de paves ne mach 
doch ... Wen nen paves 
edder nen keifer mach recht 
fetten finem nakomelinge, 
ut extra de refcriptis’ c. ult. 
in fine et c. fi gratiofe li. vi 
[cap. 15 in fine, cap. 5 in VIt 
1,3] et C. ‚de legibus et con- 


Stitutionibus‘ l. digna vou 


Kanonische Glosse. 


‚indicamus‘ cap. 15 in fine 
in VIt I, 3] Simile C. ‚de le- 
güibus)‘ l. digna vox* [l. 4 
Cod. 1,14]. indicare potuit, fed 
non legem imponere, quia 
par in parem non habet im- 
perium (Zitat). 

‚viculis‘ cap. 30 pr. Dist.63] 
... quia ille (der Kaiser) non 


in fine [l. 4 in fine Cod. 1, 14]. poterat legem imponere fuo 
fucceffori (Zitat wie vor). 
Vgl. meine Abhandlung zur. 
Accursischen Glosse Gruppe I 


Ziffer 5 N. 11. 


Die Glossenstelle Johann von Buchs ist aus beiden kano— 
nischen Glossenstücken gemischt wie bei der Accursischen 
Glosse Gruppe II Ziffer 7, 19, 46 aus der Glosse zu den In- 
stitutionen und Novellen (,jura‘ $ 2 Inst. 1, 11 & ‚meliores‘ 
Nov. 84 cap. 1 $ 1) oder Gruppe II Ziffer 22, 26 aus der 
Novellen- und Digestenglosse (,neque videri‘ Nov. 82 cap. 10 
& „poftea offeratur‘ l. 23 pr. Dig. 4, 8), nur mit dem Unter- 
schiede, daß die gemischt benutzten Glossenstücke beide einer 
und derselben Gruppe angehören. Was ın der mit ihrer Text- 
stelle bezeichneten Glosse zum Liber Sextus mit Beziehung auf 
den Papst und unter Anführung der Kodexstelle gesagt ist, 
sagt ebenso vom Kaiser die zur dritten Gruppe gehörende , 
Glosse zum Dekret, an die sich der Wortlaut des Satzes an- 
schließt. 


28 


5) I. 17 § 1 ‚wen it en geit 
nicht] Doch fint fake, dar de 
vader ne darf fin gut nicht 
erven up fin kint. De erfte 
is, of it kint den vader [tot 
edder fleit; dat andere, of it 
en mit grotem unrechte un- 
eret; tom drudden, of it en 
wrugit op it lif; tom verden, 
of it mit tovere eder mit to- 
vereren ummegett; tom veften, 
of it des vader dodes ramet; 
tum feften, of it beflepet 


Emil Steffenhagen. 


Kanonische Glosse. 


‚exheredaret‘ cap. 23 X. 2. 
24 (ZM)! ... Caufae vero in- 
gratitudinis, propter quas pater 
poteft erhaeredare filium, funt 
hae. [I.] Prima, fi filius paren- 
tibus intulerit. [2.] 
Item fi gravem iniuriam eis 
fecerit. [3.] Si criminaliter 
eos accufaverit de caufa, 
quue non fit adverfus principem 
vel rempublicam. [4.] Si cum 
maleficis verfatur. Si male- 
ficus efficiutur. [5.] Si vitae 


Johann von Buch. 


manus 


fine ftefmuder edder des vader 
amien; tom feveden, oft it ene 
mit anevechtinge up grote 
kofte toge; tom achten, of de 
vader gevangen were, of en de 
Jone nicht boryen welde; tom 


parentum fuerit infidiatus. [G.] 
Si wcori! vel concubinae eius 
(nämlich patris) fe immi- 
Scuerit. [7.) er dilapida- 
tione (‚Verschwendung‘)? filii 
grave difpendium parentes 


negeden, of de fone verbode dem 
vader almufen heren; tom 
teinden, of he en fpelman 
worde; tom elften, of he em 
verbode, fine dochter to be- 
radene;3 tme twelften, of de 


Suftulerint. [8.] Si pro perfona 
vel debito eius (wie oben zum 
sechsten Enterbungsgrund), in 
quantum poteft, fideiubere 
noluerit. [9.] Item si prohibuit 
eos facere teftamentum. [10.] 


Zweite Gruppe Ziffer 5. 


1 


Së 


So statt ‚novercae‘ (‚Stiefmutter‘) in der exzerpierten Belegstelle aus 
den Novellen. 

Die Novelle spricht von ‚delatio' und vom ‚delator‘, d. h. Angeber, De- 
nunziant, mit dem Beigeschmack der Schikane, womit der in der kano- 
nischen Glosse gewählte Ausdruck nicht im Einklange steht. 

Die Novellenstelle handelt von Euterbung der undankbaren (ungehor- 
samen) Tochter und ist von Johann von Buch mißverstanden infolge 
eines ihm untergelaufenen Lesefehlers ‚ille‘ statt ‚illa non consenserit' 
der Textworte. Auf Verkennung des Ausdrucks ‚ungeratene‘ Tochter in 
der gleichfalls auf Novelle 115 beruhenden, im Deutschenspiegel 19 noch 
nicht vorhandenen Stelle des Schwabenspiegels Laßberg 15. XIV oder 
Wackernagel 16, wie Merkel (Die Justinianischen Enterbungsgründe 
S. 68) meint, ist dagegen das Mibverstindnis nicht zurückzuführen. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 5. 29 


vader finnelos worde, unde he 
finer nene roke en hedde; tom 
dritteiden, of he fin nicht 
lofde; tom veirteiden, of fe 
ungelovich weren,* ut in aut. 
‚ut, cum de appellatione co- 
quofcitur' & ‚caujas‘ coll. viij 
[Nov.115 cap. 3 pr. verb., Cau- 
fas‘, $$ 1 bis 14] et „de iure 
iurani do)’ c. ‚quintavallis‘ [cap. 


23 X. 2, 24]. 


Ni contra voluntatem purentum 
inter arenarios et mimos per- 
Jeveraverit, cum pater non fuerit 
illius profeffionis. [11.] St fi- 
lia vitam luxuriofam egerit, 
cum parentes vellent eam pro 
polje dotare, ... [12.] Si pa- 
rentibus furiofis debitam cu- 
ram non impenderit. [13.] Si 
parentem captum de carcere 
eripere neglexerit. hoc totum 
habes in praemif(la)® authen- 
(tica).® 


Die Aufzählung der 14 Enterbungsgründe geht auf Ju- 
stinians Novelle 115 zurück, die in erster Linie als Belegstelle 
dient; die Kiirze der Fassung gegeniiber der wortreichen No- 
velle berührt sich mit der ergänzend angeführten kanonischen 
Glosse, die jedoch den letzten Enterbungsgrund iibergeht und 


Zweite Gruppe Ziffer 5. 


Bekanntschaft mit dem Schwabenspiegel ist in der Buchschen Glosse 
überhaupt nicht nachzuweisen, auch nicht zu III. 62 § 1 Abs. 2 in der 
Zurückführung des Rechts der deutschen Königswahl auf Karl den 
Großen (Stengel in der Festgabe für Zeumer S. 296 N.2 und 8, 297 
N. 4), und vollends, daß ‚in der Glosse des Sachsenspiegels unter der 
Bezeichnung des Kaiserrechtes (d. i. des römischen Rechts, der leyes) 
gewöhnlich das Landrecht des Schwabenspiegels zu verstehen‘ sei, ist 
eine durchaus unbegriindete Behauptung Rockiugers, Sitzungsberichte 
CXVIII, Abh. 10 S. 48, 65. Nur in einer Interpolation der Gl. zu 1. 37 
bei Zobel 1535 wird ‚ein jüngerer Zusatz‘ zum Schwabenspiegel (LaB- 
berg 377, Wackernagel 332) iiber die ,Legitimatio per subsequens matri- 
monium‘ exzerpiert und als das deutsche keyjerrecht neben den latey- 


nifchen leges zitiert. 


weren, ‚wären‘, nicht ‚werden‘ (Merkel S. 117, vgl. S. 68), was dem 


Novellentext zuwiderläuft. Der ‚Codex Petrinus‘ und Zobel 1535 setzen 
den Singular statt des Plurale, der im Vergleich zu dem viermal ge- 
brauchten Subjekt he aus der Konstruktion fallt, aber dem Novellentext 


filium vel liberos‘ entspricht. 
Statt praemi/lla) lies praedicta. 


a w 


Auf die Enterbungsfälle der Novelle ist in dem voraufgehenden Teil des 


kanonischen Glossenstücks hingewiesen mit den Worten niſi in certis 
cafib(us), qui continentur in Auth. ‚ut, cum de app(ellatione) cog(nofcitur)' 


$ , cauſas“ coll. 8. 


30 Emil Steffenhagen. 


durch deren Abweichungen vom Novellentext (oben N. 1, 2) 
die Sachsenspiegelglosse sich nicht hat beeinflussen lassen. Das 
die kanonische Glosse mit ihrer Textstelle bezeichnende De 
kretalenzitat, das in der Amsterdamer Handschrift und ım 
„Codex Petrinus‘ fehlt, habe ich nach dem Augsburger Primär- 
druck ergänzt. Zobel 1535 gibt es mit dem vorausgeschiekten 
Zusatz in glo(fa). Danach, wie oben (S. 5 N. 5) erwähnt, 
Merkel in seiner Abhandlung über die Justinianischen Ent- 
erbungsgründe. 


Johann von Buch. 


6) I. 26 ,lantrecht irwerven 
fe nicht‘ Abs. 21] Nu wete, dat 
. en pape in dren faken mut ant- 
werden vor wertlikem richte.? 
... De andere, of he umbe- 


Kanonische Glosse. 


‚per faeculares: cap. 4 
Dist. 17 (ZM)]... alias autem 
etiam depofitum non poteft Lai- 
cus punire, nifi incorrigibi- 


lis fit (Zitat). 


richtlik® were t ut ij. d'. c. 


„nec licuit‘ [cap. 4 Dist. 17). 


Zweite Gruppe Ziffer 6. 


1 Die beiden Absätze des Glossenstücks zu der ‚jüngeren Form‘ des Textes 

sind in der Amsterdamer Handschrift der Gl. zu I. 30 angebängt, 

während die beiden Glossenabsätze zu der ‚älteren Form‘ neben dem 

ungezählten Text noch ‚am alten Platz‘ hinter dem glossierten Artikel 32 

stehen. Ebenso in der Torgauer Glossenhandschrift II. Ordnung, über 

die zur ersten Gruppe Ziffer 8 N. 5 berichtet ist, nach Kisch S. 368 mit 
verbindendem Riickweis wie in Nr. 260 I. Ordnung (Sitzungsberichte 

CXIV, 726 N. 4). Über die sonstige Stellung des Textes und der Glossen- 

stücke vgl. Sitzungsberichte CXIV, 725 ff., 736, 737. 

PZ gerichte (gericht). 

3 umberichtlik, ‚der sich nicht berichten, auf den richtigen Weg bringen 
läßt, hartnäckig in seinen Irrtümern verharrt‘, Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch V, 19 underichtlik (nach dem Stendaler Druck von 1485). 
Vgl. Rosshirt, Manuale Latinitatis juris Canonici p. 91 Incorrigibilis. 
Z feins yrthumbs nicht zu berichten. 


Gi 


> 


Die aus der Buchschen Glosse ausgeschriebene Lehnrechtsglosse 2 $ 1 
‚Papen‘ Abs. 4 sagt statt dessen in der kürzeren Rezension und in der 
niedersächsischen Fassung des Augsburger Primärdrucks (vgl. tiber ihn 
meine Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe III Ziffer 8 nebst 
N. 7) Dat andere is umme vreuel, welck pape Schwert (Zusatz der längeren 
Rezension addir messir bei Homeyer, Sachseuspiegel II. 1 S. 346 N. 21) 
edder wapen vuren wolde, des em fyn prelate nicht gefturen kunde.’ 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 5-8, 31 


7) II. 118 2 ,defte he is tuch 
het] Is it ok, dat dar! (bei 
der Wahl von Schiedsrichtern) 


nein pine op gefat ne is eder 


deme gelik, dat wi fcholefchat* 
heten, fo ne helt? it4 nicht, ut 
C. ‚de arbitris‘ l. i [1.1 Cod. 
2, 56], eder men hebbe’t® ge- 
fworen,® na geiftlikem rechte, 
ut extra ‚de arbitris‘ c. ‚cum 
tempore‘ [cap. 5 X. 1, 43] et 
e(odem) titulo) c. ‚non fine 
[cap. 2 X. eod.]. 

8) IT. 1284 ,tu left vor den 
konnig'] In geiftlikem rechte 
mach me de middelften rich- 
tere underwegen laten unde 
beropen fik vor den paves,! 


Zweite Gruppe Ziffer 7. 


‚obferrandum‘ cap. 5 X. 
1, 43 (ZM)] Metu poenae, fi 
appofita fuit, fupra eo(dem) 
c. prox. [cap. 4 X. 1, 43], vel 
metu iuramenti, 22 q. 1 c. 
„omne, quod‘ [eap. 1 C. 22 qu.1] 
et i g. 4 c. quod bene femel‘ 
[cap. 6 C. 6 qu. 4]. So weist 
die kanonische Glosse in Er— 
mangelung einer Konventional- 
strafe ausdrücklich auf die 
eidliche Bekräftigung des 
Schiedsvertrages. 

curiam‘ cap. 3 §1 in VI 
2, 15 (ZM) ] Nifi appellare vellet 
ad Papam, ad quem omiffo 
medio appellatur, 2 q. 6 c. 
‚ad Romanam: et c. ‚fi quis 


IA vp or ordel, dat fy /preken statt dar. 

3 Z /chadgeld. Der Ausdruck /cholefchat, den das Mittelniederdeutsche 
Wörterbuch, auch das Handwörterbuch nicht kennt, bedeutet Kon- 
ventionalstrafe, Vertragsstrafe in Anwendung auf das Strafversprechen 


beim Schiedsvertrag. 


3 helt von halden mit urspriinglichem a (Lübben, Grammatik S. 66 am F., 
nebst S. 9, 13, 14), hier nicht Imperfektum wie in der Gl. zu 1.9 § 5, 
sondern Präsens mit Umlaut wie in der Gl. zu I. 6 $ 2 „nene /eult‘ und 
reflexiv zu I. 9 8 1 Abs. 3 (vgl. meine Abhandlung zur Accursischen 
Glosse Gruppe III Ziffer 4 am Ant, auch im Richtsteig Landrechts 24 
$ 1 (Homeyer 8. 174, 537), ebenso in den enklitischen Verbindungen 
heltet, heltes, sonst gewöhnlich ohne Umlaut gebildet. Lasch, Grammatik 
$ 58 Ziffer 4 S. 49, $ 418 Abs. 2 S. 225, § 434 Anm. 2 Abs. 3 S. 239. 
Die Bedeutung im vorliegenden Falle ist intransitiv (absolut), der Schieds- 
vertrag ohne Strafversprechen ‚hält nicht‘, ‚bindet nicht‘, ,ist nichtig‘. 


‘+ P de kore ok. 
5 Z fh. zu halten. 


t Es handelt sich um das ‚alleemeine kanonische Prinzip‘, wonach an 
sich unvollkommene Rechtsgeschäfte durch eidliche Bekräftigung wirk- 
sam wurden. Stobbe, Handbuch des deutschen Privatrechts. Bd.5. 1/2. Aufl. 


Berlin 1885. S. 307, 312. 
Zweite Gruppe Ziffer 8. 


! P fh. edder men mach ok alle middele hallen. 


32 Emil Steffenhagen. 


ut ij q.ri c. quotiens‘ et c., ad putaverit‘ [capp. 8, 7 C. 2 
Romanam‘ [capp. 16, 8 C. 2 qu. 6). 

qu. 6] et è q. vij c. ‚metro- 

politanum‘ [cap. 45 C. 2 qu. 7] 

et extra ‚de appellationibus‘ c. 

‚fi duobus‘ [cap. 7 X. 2, 28]? 

et eodem ti. e ‚Romana‘ li. vi 

[cap. 3 in VI" 2, 15], quod eft 

c(ap.) Lugdunenfe. 

Das schlieBende Zitat aus dem Liber Sextus bezeichnet 
nicht den Text, sondern die kanonische Glosse, die wörtlich 
benutzt ist. Der Zusatz quod eft c(ap). Lugdunenfe zu dem 
Zitat in der Amsterdamer Handschrift, von dem sich Spuren 
auch im Augsburger Primärdruck und bei Zobel 1535 erhalten 
haben, hat seine Quelle in der Inskription zu cap. 1, wonach 
die Dekretalen von Innocenz IV. in Kapitel 1 bis 4 in Ver- 
bindung gebracht sind mit dem ersten Konzil von Lyon (1245). 


9) III. 52 § 1 ‚Swen de ge- mperatorem® cap. 24 $ 1 
wiet wert'] Duffe wiunge (durch Dist. 93 (ZM)] Ex fola enim 
die Bischöfe) gift eme! kon- electione Principum dico 
ningliken namen,“ eder? de eum verum Imperatorem, 


Zweite Gruppe Ziffer 8. 

* Der ‚Codex Petrinus' mit Hinzufügung des Glossenzitats et c. „dilecti 
in gloila). Gemeint ist das große Glossenstück ,poft huiufmodi 
appellationem‘ cap. 66 X. 2, 28 mit der darin enthaltenen, zur Glosse 
des Liber Sextus stimmenden Bemerkung illud generale eft, quod ad 
Papam poteft appellari omiffo medio propter plenitudinem potefta- 
tis, 2 q.6 ‚quotiens‘, ‚ad Romanam‘ [capp. 16, 8 C. 2 qu. 6] et in pluribus 
aliis cap(itulis) ibidem, mit der Begründung quia per simplicem querelam 
poteft Papa adiri, cum ipfe fit iudex ordinarius fingulorum, 9 q. & c. ‚cuncta‘ 
et c., pe- principalem‘ [capp. 17, 21 C. 9 qu. 3]. 


Zweite Gruppe Ziffer 9. 

1 AZ fh. den bestimmten Artikel den. P stimmt. Ohne Artikel auch der 
Sachsenspiegeltext. 

? Hiernach der von Stengel (vgl. oben S. 6 N. 7) in der Festgabe für 
Zeumer S. 207 N. 3 mit Unrecht als selbständige Zutat hingestellte 
Passus der Lehnrechtsglosse 4 $ 2 ‚In /ulker wif heft de gekorn den 
koniglichen namen usw. 

3 eder adversativ wie öfter in der Amsterdamer Handschrift. Siehe 
meine Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe III Ziffer 2 N. 21, 
Ziffer 4 N. 3, Ziffer 6 N. 2. PZ auer (Aber) A Sunder. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 8—10. © 


kore gift em dat rike,* oft 
en joch® de pawes number® 
ne ftedegede, ut xciij. d'. c. 


ove 


antequam a Papa confir- 
metur. Dem widerspricht je- 


doch die Glosse zu den Kle- 


‚legimus‘ [cap. 2481 Dist. 93], mentinen (‚futurus‘ cap. 
unic. in Clem. 2, 9): Illud eft 
contra Loan. (Johannes Teu- 
tonicus, den Glossator des 
Dekrets), qui nottat) 93. dift. 
c. ‚leyimus‘, quod fola prin- 
cipum electio fucit verum Im- 
peratorem usw. 


Das Zitat aus dem Dekret bei Johann von Buch geht 
nicht auf den Text, sondern auf die kanonische Glosse, auf 
die der vom Sachsenspiegel in der ‚jüngeren Fassung‘ bei 
Homeyer abweichende Satz über die Erlangung der Reichs- 
gewalt zurückgeht.” Damit ist zugleich der von Stengel (S. 302 
mit N. 1) in der Gl. zu III. 52 vermißte Hinweis auf die ‚Gratian- 
stelle‘ gegeben, die Johann yon Buch nicht nur kennt, sondern 
auch ausdrücklich zitiert, und es ist ein Irrtum, daß er ın der 
Gl. zu III. 52 $ 1 ‚überhaupt kein Quellenzitat‘ anziehe. Offen- 
bar hat Stengel das Glossenstück ganz übersehen, wie schon 
seine Bemerkung über den Passus der Lehnrechtsglosse (oben 
N. 2) zeigt. Daß er auch das entscheidende Zitat derselben 
Gratianstelle zu dem daraus entlehnten Satze ‚den Kaiser 
macht das Heer‘ in der Gl. zu III. 57 $ 1 übersehen hat, 
wird sich unten zeigen (dritte Gruppe Ziffer 4 N. 5). 


Johann von Buch. Kanonische Glosse. 


10) III. 54 § 1 Abs. 2] De Servum‘ cap. 13 X. 1, 3 
erften dat fin egene lude, dat (ZM)] quia talis iudex effe 


Zweite Gruppe Ziffer 9. 

2 fh. vnd Keyferthumb. 

è joch (P ok, Z auch, A doch), ‚auch‘, ‚sogar‘, Lehnwort aus dem Ober- 
sächsischen wie in der Gl. zu III. 39 § 1 und im Glossenprolog. Vgl. 
meine Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe II Ziffer 37 nebst N. 2. 

s number wie in der Gl. zu I. 3 83 und zu II. 36 §5 am E. Vel. wie 
vor Gruppe II Ziffer 2 N. 2 und Ziffer 24 nebst N. 3. 

’ Über die ‚ältere Fassung‘ und Eikes ‚kirchliche Wandlung‘ Hans Fehr, 
Zeitschrift der Savigny-Stiftung. Germ. Abt. XXXVII, 166 f., 181 mit 
N. 3. 1916. 

Sitzangsber. d. phil.-hist. KI., 195. Bd., 1. Abh. 3 
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ne moten nene richtere fin, 
fe ne moten ok nene richte to 
lene hebben, ut ff. ‚de iudicus‘ 
l. ‚cum praetor‘ [l. 12 $ 2 Dig. 
5,1] et iij q. vij $ tria‘ (Dict. 
Grat, Tra: ad cap.1 C. 3 qu.7] 


Emil Steffenhagen. 


non poteft, nifi communi 
opinione pro libero fe gerat et 
habeatur, quo cafu tenet eius 
fententia, etiamfi poft eam la- 
tam detegatur, eum tempore 


Sententiae fuiffe fervum, 3 9. 7 


et extra ‚de referiptis‘ c. ‚feifei- 
tatus‘: [cap. 13 X. 1, 3]. 


c. 1 § verumtamen‘) [Diet. Grat. 
ad cap. 1 C. 3 qu. 7 verb. 
,Verumtamen‘], mit noch zwei 
anderen Zutaten aus Digesten 
und Kodex (l.3 Dig. 1, 14 
und l. 1 Cod. 6, 23), die dem 
Zitat ‚verumtamen‘ aus 
dem Dictum Gratiani inhalt- 
lich gleichwertig sind. 

Mit dem Dekretalenzitat ist nicht der Text gemeint, son- 
dern die kanonische Glosse, die ebenso wie die beiden vorauf- 
gehenden Belegstellen, das Dictum Gratiani mit wörtlicher 
Wiedergabe der Digestenstelle, den Satz belegt, daß eigene 
Leute (,servi‘) nicht Richter sein können. Dabei ist beachtens- 
wert, daß Johann von Buch nicht wie die kanonische Glosse 
den einschränkenden Schlußsatz verumtamen‘ des Dictum 
Gratiani zitiert, sondern das ganze Dictum Gratiani, das der 
Digestenstelle gleichzusetzen ist. Der ‚Codex Petrinus‘ hat das 
Digestenzitat übergangen. 


Johann von Buch. 
11) III 63 § 1 Abs. 1] Deffe 


Kanonische Glosse. 
annum“ cap. 55 C. 16 


SeStich fchillinge (die König 
Konstantin dem Papste gab) 
heten des konniges ban, ut In- 
fra arti. i? $ ij, iiij et v 


Zweite Gruppe Ziffer 11. 


qu. 1 (ZM)] lx folidorum,' 
ut in Lombarda continetur, et 
fice femper intelligitur, ubi non 
determinatur. 


Zur Terminologie Schilling und Solidus siehe meine Abhandlung zur 
Accursischen Glosse S. 18 nebst N. 13 zu Gruppe I Ziffer 3. 

? Uber die der Accursischen Glosse nachgebildete Zitierweise des Sachsen- 
spiegels mit Infra arti. i vgl. wie vor S. 4. Die sowohl in der Amster- 
damer Handschrift und im Augsburger Primärdruck, als auch in den 
Zobelschen Drucken übereinstimmend überlieferte, im ‚Codex Petrinus 
und bei Gärtner fallengelassene Paragraphenzählung habe ioh in der 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 10—13. 


[Ssp. III. 63 $$ 4, 5, 6] et avi 
gie ,ftatuimus'® [cap. 55 
C. 16 qu. 1). 

12) III. 63 $2] Eder it ordel 
worde befcreven, anders holt 
dat nicht, ut ij q. i c. ‚in pri- 
mis‘ in fi. [cap. 7 $ 14 C. 2 
qu. 1], went in funderliken 
Jaken? de re iudi(cata)‘ c. 
ulti. lib. vj [cap. 5 in VIV 2, 
14. 


13) III. 64 § 6] Wenne, wur 
de fake like is, dar cal 
dat recht lik fin, ut extra 
‚de con/ti(tutionibus)‘ ‚tranflato‘ 
[cap.3 X. 1, 2] et extra de 
referip(tis)‘ ‚inter ceteras‘ 
[cap. 4 X. 1, 3]. 

Zweite Gruppe Ziffer 11. 
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‚illuftrium‘ cap. 5 in VI" 
2, 14)... Sunt et cafus, in 
quibus valet fententia fine 
fcripto, ut cum breves funt 
caufae et maxime vilium perfo- 
narum.’ Es folgen längere Aus- 
führungen über die einzelnen 
Ausnahmefälle, von denen es 
in der Uberschrift des Glossen- 
stückes heißt: Gloffa fequens 
... ponit quatuor cafus, in 
quibus valeat fententia fine 
Jcripto, et alios duos, in qui- 
bus eft opinio. 

quod de uno‘ cap. 3 X. 
1,21] Arg(umento), quod, ubi 
eft eadem ratio, ibi debet 
effe idem ius, et quod de 
fimilibus idem iudicium eft 
habendum. Es folgen sechs Zi- 
tate aus dem Dekret und den 


Auflösung des Zitats mit der Paragraphierung Homeyers (Sachsenspiegel 
3. Ausg. S. 109 f.) in Einklang gebracht. 
> Z fh. et ibid. per glO am), Zobel-Menius mit dem Zusatz fuper uerbo 


Jannum‘. 


Zweite Gruppe Ziffer 12. 


1 


wen, ‚außer‘, ‚ausgenommen‘. PZ Ane (One). 


P fh. als /tan extra , de re iudi(cata) c. vlt. li. vj? in ylofa. 

So wörtlich nach den im Verfolge zitierten vereinigten beiden Authen- 
tiken mit dem Anfangswort ,Nisi‘ im Kodex (ad l. 3 Cod. 7, 44): „Nisi 
breves sint lites et maxime vilium personarum vel causarum‘ usw. 

4 Das in der Amsterdamer Handschrift fehlende Zitat aus dem Liber 
Sextus habe ich nach dem Augsburger Primärdruck ergänzt. 


Zweite Gruppe Ziffer 13. 


! Zobel-Menius ohne den Hinweis auf die kanonische Glosse wie zu II. 12 
$ 10 und zu III. 86 § 2 ohne den Hinweis auf die Actursische Glosse. 
Vgl. meine Abhandlung Gruppe II Ziffer 14 N. 1 und Ziffer 50 N. 1. 


3* 
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Dekretalen Gregors IX., das 
letzte mit infra tit. pro (imo) 
c. ‚inter ceteras‘ in fi. [cap. 4 
in fine X. I, 3]. 

Die beiden Dekretalenzitate, die in der Amsterdamer 
Handschrift und im Augsburger Primärdruck, der nur vt fupra 
setzt, übergangen sind, aber nicht fehlen dürfen, und die auch 
Zobel bewahrt hat, habe ich aus dem ‚Codex Petrinus’ nach- 
getragen. Der Satz ist aus der kanonischen Glosse zur ersten 
Dekretalenstelle abgeschrieben, die ihn in gleicher Fassung wie 
die Aceursische Glosse ‚perrenire‘ § 7 Inst. 1, 6 und „Pari 
$ 1 Inst. 1, 12 (vgl. meine Abhandlung Gruppe II Ziffer 3 und 
Ziffer 14, 16, 20, 50) kennt. Ebendaher ist auch die zweite 
Belegstelle entlehnt, die gleichfalls nicht den Text, sondern die 
Glosse bezeichnet.? 


Johann von Buch. 


14) III. 87 $1 ,umme fodane‘] 
Wenne it fint fuke,! de leien 
vor geiftlikem richte? kla- 
gen mogen unde moten.’ Dat 
erfte is umme loven, extra 
‚de fenten(tia) et re iudi(cata)' 
c. ‚ad apoftolicae‘ ver(bis) ‚de 
haerefi* li. vj [cap. 2 in VI" 
2, 14 verb. ‚De haeresi‘]. 


Zweite Gruppe Ziffer 13. 


Kanonische Glosse. 


malefactores‘ cap. 8 X. 
2, 2 (ZM)] Id eft raptores rerum 
ecclefiafticarum et invafores, 12 
q. 2 c. ‚de viro‘ [cap. 17 C. 12 
qu. 2]. Et ifti, qui fic bona Ee 


clefiarum arripiunt, tamquam 


facrilegi iudicantur, ... Et 


quia ifti facrilegium comnit- 
tunt, ut dicunt iura praedicta, 


Es ist das Glossenstiick . in fimilibus‘ cap. 4 X. 1, 3, das den zweiten 
Teil des Satzes der kanonischen Glosse zur ersten Dekretalenstelle 
wiederholt: Not(a), quod de fimilibus fimile debet effe iudicium (Zitate). 


Zweite Gruppe Ziffer 14. 
1 Vgl. unten N. 7. 


2 richte (A rechte, vgl. Mittelniederdeutsches Handwörterbuch S. 294 rechte 


= richte), ‚Gericht‘. P gerichte. 


mogen unde moten, mit Rücksicht auf die Formulierung des Sachsen- 
spiegels ,Svelk leie enen anderen leien vor geiltlikeme gerichte beklaget 


ume fogedune scult, di dar nicht tu clayene ne burt: (Homeyer, Sachsen- 
spiegel 3. Ausg. S. 385 mit N. 3 zum Vulgattext). mogen unde fehlt PA. 
leien bis moten] Z man vor geyftlichem Gericht klagen mus. 

A stimmt. P (über der Zeile den cristen gejlouen. Z vnglawben. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 13, 14. 


Dat andere, de den geift- 
liken® vrede brikt, Supra 
li. i ar. liij [Ssp. I. 53 § 4] et 
extra ‚de foro competenti» c. 
cum fit’ [cap. 8 X. 2, 2]. — 
Dat dridde fin meneide,° extra 
‚de iudiciist c. novit! [eap. 13 
X. 2, 1] et extra ‚de foro com- 
petenti) c. «lt. li. vj [cap. 3 in 
VI 2, 2]. — Dat verde fin 


des echtis fake, ut notatur 


in Summa zeriüj q. i? [C. 28 
qu. 1]. — Dat vefte is umme 
woker, ut in dic(to) cap. ‚cum 
fit‘ ‚de for(o) compe(tenti)' 
[cap.8 X. 2, 2]. 
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coram ecclefiaftico iudice 


Junt trahendi, cum iftud cri- 


men fit ecclefiafticum, ut hic 
dicitur. 

Item crimen ufurarum, 
infra ‚de ufurlis)‘ c. ‚cum tu’ 


[cap. 5 X. 5, 19], huerefis, 


fimoniue, periurii, et adul- 


terii. haec pertinent ad Ec- 
clefiam et confimilia. 


Das Glossenstück Johann von Buchs zeigt in seinem 


ganzen Verlauf Verwandtschaft mit der zweifellos benutzten 
kanonischen Glosse zu der zweimal zitierten Textstelle aus den 


Zw 
5 


5 


KT 


æ 


eite Gruppe Ziffer 14. 

den geijtliken] Z stimmt. PA der ge/tlicheit (geiftlicheità. 

Sin meneide] A fin meinedere. P Ze vmme meynede. Z ift meyneyde oder 
die meyneydigk weren. 

fake, wie im Fingange des Glossenstiicks, Plural der starken Deklination, 
PA /aken mit Cberspringen in die schwache Deklination. Vgl. Lübben, 
Grammatik S. 96, 99. Lasch, desgl. $ 377 mit Anm. 2 S. 199 f. und $ 378 
S. 200. 

Statt des obigen Zitats, das der Augsburger Primärdruck mit der Amster— 
damer Handschrift teilt, setzen die Zobelschen Drucke eine andere 
Belegstelle aus dem Dekret cap. 10 C. 35 qu. 6. Der ‚Codex Petrinus' 
schiebt dem obigen Zitat drei Belegstellen aus den Dekretalen Gregors IX. 
voran und fügt hinter der Gratianstelle hinzu vnde ok wes (Mittelnieder- 
deutsches Wörterbuch V, 694 wes / und Lübben, Grammatik S. 110) 
anders to deme echte horet, als vmme eegelt (Homeyer, Sachsenspiegel II. 1 
S. 366), ut extra ‚de dona(tionibus) inter vi(rum) et vxo(rem)‘ c. ‚de pru- 
dencia‘ [cap. 3 X. 4, 20). 

Sitzungsber. d. phil.-bist..Kl., 195. Bd., 1. Abh. 3a 
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Dekretalen Gregors IX. cap. 8 X. 2, 2. Es decken sich teils 
wörtlich, teils in erweiternder Form die mit eigenen Zitaten 
verschenen Wendungen 1) umme loven, 3) meneide, 4) des 
echtis fake mit den im zweiten Teil der kanonischen Glosse 
ohne Belegstellen aufgezählten crimina huerefis, periurii. 
adulterii. Die beiden mit der Dekretalenstelle belegten Wen- 
dungen sind der kanonischen Glosse nachgebildet. 2) de den 
geiftliken vrede brikt geht auf ihren ersten Teil zuriick, 
der die ,malefactores‘ der Textstelle mit raptores rerum ec- 
clefiafticarum et invafores erklärt, die, weil sie ein facrilegium 
(Gewalttat jeder Art gegen die Kirche und ihre Diener, vgl. 
1.10 Cod. 1, 3) begehen und dieses ein crimen ecclefiafticuni 
ist, vor den geistlichen Richter zu ziehen sind. 5) umme woker 
ist gleich dem mit cap. 5 X. 5, 19 belegten crimen ufurarum 
im zweiten Teil. 

Das wiederholte Dekretalenzitat am Schlusse des Glossen- 
stücks, das auf den zweiten Teil wie das erste auf den ersten 
Teil der kanonischen Glosse weist, überliefern die Zobelschen 
Drucke. Die Amsterdamer Handschrift und der Augsburger 
Primärdruck kennen nur das nicht zu ermittelnde Zitat aus dem 
Dekret levi. (A_lrxj.) d’. quoniam praeterea‘, das auch Zobel 
1535 mit der Zahl ln der Distinktion noch bewahrt hat, 
Zobel-Menius aber beseitigt und durch das aus der kanonischen 
Glosse herübergenommene Dekretalenzitat cap. 5 X. 5, 19 er 
setzt hat. Der ‚Codex Petrinus‘, der das Zitat aus dem Dekret 
ebenfalls beibehalten hat und es in zwei Stücke zerlegt (rei. 
di. ,quoniam‘ et c. ‚praeterea‘, verbindet damit seinerseits die 
beiden Zitate extra ‚de vfu(ris) [X. 5, 19] per totum?’ und extra 
‚de iudi(eiis) ,difpendiofam* in cle. [cap. 2 in Clem. 2,1). 

Die angeführten fünf Fälle der geistlichen Gerichtsbarkeit 
vermehrt eine singuläre Zusatzglosse der Petrinischen Form 
. (vgl. oben S. 37) auf sechs, in ähnlicher Weise wie die Petri- 
nische Glosse gemeinsam mit der Bocksdorfschen Rezension zu 
I. 54 $ 2 die Ausnahmefälle beim Wucher von fünf auf zehn 
und zu III. 4 § 2 die Ausnahmen von der Gewährspflicht des 
Verkäufers von drei auf fünfzehn vermehrt (Sitzungsberichte 


Zweite Gruppe Ziffer 14. 


° Uber die Bedeutung der Formel per totum vgl. meine Abhandlung zur 
Accursischen Glosse S. 4 N. 1. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Zweite Gruppe Ziffer 14. 39 


CI, 797 £., 799 ff.). Die Zusatzglosse zu III. 87 $ 1 handelt von 
der Gewohnheit, die dem geistlichen Richter erlaubt, zwischen 
Laien in weltlichen Sachen zu richten. Von den drei Beleg- 
stellen dazu aus dem Titel ‚De foro competenti‘, die einer De- 
kretale aus dem Liber Sextus vorangehen, ist die zweite die 
in der Buchschen Glosse wiederholt und hier zum dritten Male 
zitierte Textstelle der kanonischen Glosse malefactores‘ 
cap. 8 X. 2, 2. Auch sie scheint nicht auf den Text zu weisen, 
sondern auf die Glosse, da die Worte im Text am per con- 
suetudinem‘ vor dem Satze der Dekretale ,in favorem eccle- 
siae est introductum‘ zu den erst nach Abfassung der Glossen- 
werke wiederhergestellten Bestandteilen gehören, das zugehörige 
Glossenstück dagegen mit dem Satze schließt nifi confuetudo 
contrarium (die Zuständigkeit des geistlichen Richters) inducat 
und mit dem Zitat cap. 5 in fine X. 2, 2, das unter den drei 
Belegstellen des Titels in der Petrinischen Glosse die erste 
Stelle einnimmt. Nachstehend gebe ich einen vollständigen und 
buchstabengetreuen Abdruck der Zusatzglosse zu III. 87 § 1 
mit den Zitaten: 

It fefte is, eft en olde, vorwerede wonheit deme geftliken 
richtere orlouet, tirifchen leyen? in werliken™ faken to richtende, 
ut extra ‚de foro) compe(tenti)‘ „fi clericus: et ‚cum c. fit‘ et 
c. licet‘ [capp. 5, 8, 10 X. 2, 2] et extra ‚de immuni(tate) eccle- 
(farum) ‚guoniam‘ li 1)“ [cap. 4 in VI 3, 23]. Wente de won- 
heit gift enem (über der Zeile richter) macht, to richtende, dar 
he anders dorch recht nicht richten ne muchte, ut C. de eman- 
ci(pationibus) l. et «lt. [I. 1, 6 Cod. 8, 48] et extra de arbi- 
(tris) dilecti [cap. 4 X. 1, 43] et extra ‚de offi(cio)!? ordi(narii)‘ ` 


Zweite Gruppe Ziffer 14. 


10 Hierzu bemerkt der Stendaler Glossator (vgl. oben S. 4 N. 1) in einer 
Randglosse: nemliken (‚nämlich‘) oft /y beide nicht in eynem werliken 
gerichte edder gofcap fitten, als hir $ ij [Ssp. III. 87 $ 2). van golcap 
hefftu Supra li. i ar. lv et tribus feq(uentibus) in tex(tu) et in glo(fa). 

N werlik = werltlik, ‚weltlich‘. Mittelniederdeutsches Wörterbuch V, 686. 
Lasch, Grammatik $ 229 Anm. 1 S. 132f. Homeyer, Sachsenspiegel 
3. Ausg. S. 501 und Sachsenspiegel II. 1 S. 629. Vgl. meine Abhandlung 
zur Accursischen Glosse Gruppe I Ziffer 5 N. 25. 

1 Mit Ubergehung des Substantivs iudicis in der Titelrubrik wie in dem 
von Böhmer verglichenen ‚Codex Hasso-Casselanus‘ im Richterschen 
Corpus juris canonici. 

3 a* 
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«irrefragabili: [cap. 13 X. 1, 31] et ix q. iij ‚conqueftus‘ [cap. 8 
C. 9 qu. 3] et extra de fo(ro) compe(tenti)‘ ‚cum contingat 
[cap. 13 X. 2, 2]. 

15) Die nicht mehr der ursprünglichen Glosse angehörige 
Interpolation über die subsidiäre Geltung der ‚leges und canones' 
fiir die Sachsen, worin die kanonische Glosse nur mit ihrer 
Textstelle zitiert ist, zu II. 56 im ‚Codex Petrinus‘ und in den 
Zobelschen Drucken und die zu Ziffer 14 abgedruckte Petri- 
nische Zusatzglosse zu III. 87 $ 1 habe ich oben mit den aus- 
driicklichen Anführungen gleicher Art zusammengestellt (erste 
Gruppe Ziffer 9 Abs. 2), um über das, was der Buchschen 
Glosse an Beziehungen auf die kanonische Glosse spiter hinzu- 
getan ist, eine erschöpfende Übersicht zu geben. 


Dritte Gruppe. 


(Stillschweigend benutzte Glossenstücke.) 


Johann von Buch. 


1) I. 3 $ 3 de paves ne mach 
doch] Siehe zweite Gruppe 
Ziffer 4, wo auch die zur 
dritten Gruppe gehörende Glos- 
senstelle zum Dekret der bes- 
seren Übersichtlichkeit wegen 
mit abgedruckt ist. 


Kanonische Glosse. 
‚ciculis‘ cap. 30 pr. Dist.63] 
Zusammen mit der mit ihrer 
Textstelle bezeichneten Glosse 
zum Liber Sextus (‚endica- 
maus‘ cap. 15 in fine in VI” 
1, 3) benutzt. 


2) IL 48 $ 4] Wen, wat van 
tegeden is, dat is almeftich hir 
van wonheit, dar umme rer- 
drukt fe it recht, ut ff. ‚de 
legibus et fe(natus) confultis‘ 
L ‚de quibus in fine [l. 32 
in fine Dig. 1, 3] et d? iiij 
c. ‚leges‘ et c. ,ftatuimus' 
[Diet. Grat. ‚Leges‘ ad cap. 3 
Dist. 4, cap. 4 ibid.). 


„Secundum patriae cow 
[wetudinem‘ cap. 2 Dist. A 
quia, fi eft contra confuetude- 
nem inhabitantium, per con 
trariam confuetudinem ab- 
rogatur, ut infra eo(dem) 
$ .leges' et c. ,ftatuimus’ 
[Dict. Grat. ‚Leges‘ ad cap. 3 
Dist. 4, cap. 4 ibid.]. 


Uber das Zitat aus dem Dekret, das Johann von Bueh 
aus der kanonischen Glosse dem aus der Accursischen ent- 
lehnten Digestenzitat hinzugefiigt hat, und iber die Behandlung 


Joh. von Buch und die kanon. Gl. Zweite Gr. Z.14,15, dritte Gr. Z. 1—3. 41 


des Zitats bei Zobel 1535, Zobel-Menius und Gärtner vgl. meine 
Abhandlung zur Accursischen Glosse Gruppe II Ziffer 29. 


Johann von Buch. 


3) III. 14 $ 1 Abs. 3] In 
geiftlikem rechte! mach en man 
fines vorfpreken wort in dren 
dagen wederdedingen? unde dar 
na nicht. Dat is dar umme, 


dat de fakeweldiyen felden* 


Kanonische Glosse. 


adem die‘ cap. 62 X.2, 28 
(ZM) Sed nunquid eft iftud 
neceffarium, ut eadem die de- 
beat rerocari, vel quandocunque 
ante fententiam? Videtur, quod 
quandocunque ante fententiam, 


fulven dar jegenwerdich fin.® ut fup(ra) ‚de confef(fis)' c. ult. 
[cap. 3 X. 2, 18], C. ‚de iu(ris) 
et fuct(i) iqno(rantia)‘ l. ‚error 
Fact“ [l. 7 Cod. 1,18] et infra 
‚de cenfilbus)‘ e, olim‘ [cap. 20 
X. 3, 39], ubi de hoc. vel faltem 


u/que ad triduum,® c. , de er- 


Dritte Gruppe Ziffer 3. 


Wie in der Gl. zu I.2 § 1 Abs. 2, I. 26 „antrecht irwerven fe nicht 
Abs. 2, III. 87 § 1 ‚umme fodane‘ (zweite Gruppe Ziffer 3 N. 2, Ziffer 6 
N. 2, Ziffer 14 N. 2), bedeutet hier rechte (PZ gerichte) = richte ‚Gericht‘, 
nicht ‚Recht‘, wie Homeyer den Ausdruck aufgefaßt hat, wenn er (Sachsen- 
spiegel 3. Ausg. S. 312) von dem in der Glosse bemerkten Unterschied 
zwischen Sachsen- und geistlichem Recht ‚hinsichtlich der Befugnis, 
von des Vorsprechen Rede abzugelien‘ (vgl. Richtsteig Landrechts S. 421 
N. *) spricht. 
wederdedingen, transitiv gebraucht, ‚anfechten‘, ‚widerlegen‘. Mittel- 
niederdeutsches Wörterbuch V, 626 wedderdedingen. Mittelniederdeutsches 
Handwörterbuch S. 561. 
Die beiden in der Amsterdamer Handschrift und im Augsburger 
Primärdruck nicht vorhandenen Dekretalenzitate des ‚Codex Petrinus‘ 
und der Zobelschen Drucke cap. 3 X. 2, 18 und cap. 20 X. 3, 39 passen 
nicht auf das Widerspruchsrecht binnen drei Tagen. Die kanonische 
Glosse belegt damit und mit der Kodexstelle l. 7 Cod. 1,18 zwischen 
den beiden Dekretalenzitaten den weitergehenden Satz Videtur, quod 
quandocunque ante fententiam. 
Selden fehlt in der Amsterdamer Handschrift und bei Homeyer, muB 
aber Aus dem ‚Codex Petrinus‘ und dem Augsburger Primärdruck er- 
gänzt werden. 
è felden bis fin] Z yn geiftlichem gericht felber folten kegenwertigk fein. 
»Die Fristbestimmung von drei Tagen lehnt sich an die Textworte der 
Kodexstelle ‚ex continenti, id est triduo proximo, contradixisse‘. 


(=) 


ge 
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ro(re) advo(catorum)‘ 2.3 [1.3 
Cod. 2, 10]. 


Es ist ein Mißverständnis Homevers (Richtsteig Land- 
rechts S. 421 N. * und Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 312, siehe 
auch oben N. 1), daß die Buchsche Glosse ‚die Befugnis der 
Partei, von des Vorsprechers Wort abzugehen, als eine Eigen- 
heit des sächsischen Rechts dem geistlichen Recht gegenüber‘ 
hervorhebt und sie daraus erklärt, daß ‚im sächsischen Recht 
(Homeyer, Prolog S.16 sagt: ‚im letztern‘, d. h. dem geiftliken 
rechte) die Partei selber im Gericht zugegen sei‘. Der von der 
Glosse besprochene ‚Unterschied zwischen Sachsen- und geist- 
lichem Recht‘ (Planck) besteht vielmehr darin, daß im sächsi— 
schen Gericht sogleich und jedenfalls ‚vor dem Urteil‘ (ante 
ſententiam) widersprochen werden muß. im geistlichen Gericht 
die Partei wenigstens drei Tage (altem ufque ad triduum) 
Frist hat. Auch der auf das geistliche Gericht zu beziehende 
Satz über die Anwesenheit der Parteien dat de fakeweldigen 
felden fulven dar jegenwerdich fin gewinnt erst durch die in 
manchen Texten fehlende (vgl. N. 4) und von Homever nicht 
beachtete Einschränkung ſelden den richtigen Sinn. Vel. 
Planck, Das deutsche Gerichtsverfahren im Mittelalter I, 208 
N. 31, 213 f. 1879. 


Johann von Buch. Kanonische Glosse. 


4) III. 57 § 1 Abs. 1] Wie 
in der Gl. zu I. 1 Abs. 2 
(zweite Gruppe Ziffer 2) mit 
der Fragstellung welker de ho- 
gefte fi, ob der Papst, der in 
geistlichem Gericht, oder der 
Kaiser, der in weltlichem Ge- 
richt der höchste ist. 
Abs. 2] Des! feggen itlike, ‚diferevit‘ cap. 8 Dist. 10] 
de keifer fi de hogefte; wenne Wie zur zweiten Gruppe Zif- 
he hebbe dat keiferrike van fer 2. 


nemende, wen van gode, ut 


Dritte Gruppe Ziffer 4. 
! Vgl. Gl. zu I. 1 Abs. 1 N. 1. 
2 Wie in der Gl. zu I. 1 Abs. 2. 


Joh. von Buch und die kanonische Gl. Dritte Gruppe Ziffer 3, 4. 


zei; q. iiij c. ‚quaefitum‘ 
[cap. 45 C. 23 qu. 4] et extra 
‚de appellationibus‘ , ft duo- 
bus‘ [cap. T § 1 X. 2, 281.3 
Vortmer, den keifer maket 
dat her, ut ij. d? c. legi- 
mus‘ [cap. 24 § 1 Dist. 93].5 
Vorimer, de kerken moten 
tins geven deme keifere, ut 
xi g. i c. „magnum“ [cap. 28° 
C. 11 qu. 1). 

Hir is jegen unfe here, do 
he fprak: „wene? funte Peter 
unde fine nakomelinge binden 
up der erden, de fcullen ge- 
bunden fin in dem hemmele‘, 
ut extra ‚de re iudicata‘ c. ‚ad 
apoftolicae‘, ubi ‚nos itaque‘ 


l. vi [cap. 2 in VI" 2, 14 verb. 


Dritte Gruppe Ziffer 4. 
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° Das Dekretalenzitat gehört zu den nächsten, hier iibergangenen, in der 
Gl. zu I. 1 Abs. 2 wiedergegebenen Ausfiihrungen der kanonischen Glosse 
über die Berufung und über die einschlägigen Bestimmungen des Papstes 


Alexander III. 


‘ Uber die Bedeutung des Satzes oben S.6 mit N.7. Z fh. vt /up(ra) 
eo(dem) lib. arti. lij [Ssp. III. 52 $ 1], vnd nicht der pah/t, und darumb fo 
fey auch der keyfer under dem pahft nit, mit dem verderbten Zitat der 
Gratianstelle vt xxavij. di/t. c. legimus‘ [cap. 7 Dist. 37). Vgl. oben S. 7 


nebst N. 9. 


° Auffallend ist, daß Stengel in der Festgabe für Zeumer (vgl. oben S. 6 
N. 7) gerade diese entscheidende Stelle der Glosse zu III 57 § 1 iiber- 
sehen hat, wenn er (S. 302 mit N. 2) als Beweis fiir die Bekanntschaft 
Johann von Buchs mit der Gratianstelle nur die Glosse zum folgenden 
Paragraphen III. 57 § 2 , Sint kejen des rikes vor/ten (erste Gruppe Ziffer 6) 
anfiihrt, und noch dazu nach der entstellenden Lesart des Kilner Primiir- 
drucks wanner men den keifer maket statt wen den keifer maket dat her. 


So (nicht cap. 27) nach der Glosse zum Dekret wie in der Gl. zu I. 1 


Abs. 2. Vgl. daselbst N. 13. 


` wene, Langform des relativisch gebrauchten Interrogativpronomens 


wen, ‚wen‘. Lübbe, Grammatik S.111, 113. Lasch, desgl. $ 410 mit Anm. 1 


S. 220. 
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„Nos itaque‘].8 Vortmer, de pa- 
wes het dat hemelfche unde 
dat erdefche rike, ut xxv). 
d.“ c. i [eap. 1 pr. Dist. 22]. 
Vortmer, de keifer huldeget 
dem pawefe, ut lriij. d? c. 
tibi domino“ [cap. 33 Dist. 
63].* Vortmer, de pawes het 
dat rike gelecht ran Kri- 
ken! herwart,! ut extra ‚de 


electione: c. ‚venerabilem‘ 


[cap. 34 X. 1, 6]. De pawes 


Dritte Gruppe Ziffer 4. 


1 


S Vgl. Gl. zu I. 3 § 3 ‚de paves ne mach doch‘, wo unter Berufung auf die 


— 


Belegstellen aus dem Liber Sextus vom Papste gesagt wird wat he dut, 
dat is gedan, unde, wat he bindet, dat is gebunden, und wo es am Anfang 
mit den Worten der im Liber Sextus benutzten biblischen Quelle (Mat 
thiius-Evangelium 16, 19) heißt Dit is dar jegen, dat dar jteit in ewan- 
gelio; „quodcunque ligaveris fuper terram‘, ‚wat du bindeſt up der erden‘ 
P fh. et extra ‚de iureiur(ando)‘ ‚romani‘ in cle. |cap. unic. in Clem. 2, 9). 
P kryken (über der Zeile mit der Variante al’ gryken), ‚Griechenland‘. 
Mittelniederdeutsches Wörterbuch II, 142, 562 Greke, Areke (mit dem 
Beispiel in Äreken, ‚in Griechenland‘). Z Grecia (das ift ron kriechen). 
Die häufigen runden Klammern in der Glosse bei Zobel 1535, die in 
den folgenden Zobelschen Drucken fortgefallen sind, deuten nicht ‚Zobel- 
sche Zusätze‘ an, ‚sondern dieuen nur als Interpunktionszeichen‘ zur 
Hervorhebung der eingeschlossenen Worte wie in dem Druckfebler- 
Verzeichnis hinter der Schlußschrift bei Zobel 1535 und im Text von 
Zobels erster Ausgabe des Lelnrechts (Homeyer, Sachsenspiegel II. 1 
S. 110). Die eingeklammerten Worte stammen, dort in Kommata ein- 
geschlossen, aus der abgeleiteten Leipziger Ausgabe von 1528, an die 
sich Zobel auch sonst im wesentlichen gehalten hat, wie schon Nietzsche 
(Allgemeine Literatur-Zeitung 1827. III. 720) richtig erkannte. Vgl. 
Sitzungsberichte CX, 240 nebst N. 1 (gegen den Widerspruch Homeyers 
Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 78 N. *); CXIV, 699; Bd. 167, Abh. 5 S. 5. 
herwart (P herwert), ‚herwärts‘, ‚hierher‘. Mittelniederdeutsches Wörter- 
buch II, 258 herwart. -ırert, -wardes. Lübben. Grammatik S. 122 Aericert 
Z hieher. Die bestimmtere Wendung mit Nennung Griechenlands van 
Kriken herwart statt der allgemein gehaltenen, in der Gl. zu I. 1 Abs. 2 
gebrauchten Fassung ut dem often in dat weiten folgt dem Wortlaut 
der Belegstelle aus den Dekretalen Gregors IX. ‚ab apostolica sede 
pervenerit, quae Romanum imperium in personam magnifici Caroli a 
Graecis transtulit in Germanos“. 
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untfat ok den keifer, ut xv 
qvi c. „,s“ [cap. 3 C. 15 
qu. 6] et dicto c. ‚ad apoftolicae‘ 
[cap. 2 in VI 2, 14]. 

Vortmer, de pawes under- 
windet fik underwilen wer- 
likes unde geiftlikes ge- 
richtes, alfo wen he wen"? 
echt maket to beiden rich- 
ten, 4 de unecht was, ut extra 
qui filii fint legitim c. 
‚per venrabtlem‘ [eap. 13 X. 
4, 17]. 

Abs. 3] Jegen dit, dat de 
pares werlik gerichte to geift- 
likem hebbe, is dar jegen is d? x 
c. quoniam idem [cap. 8 Dist. 
10]. Dar fteit, got hebbe geift- 
lik unde rerlik' gewefen, ë dat 
is den pares van dem keifere 


qefunderet.1? Dit lofe fus. De 


Dritte Gruppe Ziffer 4. 


45 


a 


licet 
utramque poteftatem fibi 
affumat, fcilicet cum legi- 
Spiri 
tualib(us) et temporalibus, 
ut ertr(a) qui fil(ii) fint 
legitimi) c. per venera- 


bilem‘ [cap. 13 X. 4, 17]. 


Papa quandoque 


timat aliquem in 


13 


17 


Der Satz über die Absetzung des Kaisers durch den Papst ist um- 
gestellt und das Zitat aus dem Liber Sextus selbständig hinzugetan, 
der Gl. zu I. 1 Abs. 2. Siehe daselbst N. 15 und N. 17. 
wen, unbestimmtes Fürwort ‚irgend wen‘, ‚irgend einen‘. PA weme = 
rene. Mittelniederdeutsches Wörterbuch V, 618 re 2. Lübben, Gram- 
matik S. 117 und über die Langformen teme, irene ebenda S. 111. Vgl. 
oben N. 7. Z eynen. 

richten (PA rechten‘, ‚Gerichten‘. wie im Singular richte (A rechte, P ge- 
richte) zweite Gruppe Ziffer 14 N. 2. Z Venten, Zobel-Menius, der die 
Ableitung aus der kanonischen Glosse weder zu I. 1, noch zu III. 57 
$ 1 kennt, und ebenso Gärtner ändern die Lesart bei Zobel 1535 dahin: 
oh er einen, der ron vutier und mutter vnehelich geboren ist, ehelich macht. 
Vgl. Gl. zu III. 63 § 1 Abs. 2. 
Gruppe I Ziffer 5. 

gewefen, substantivierter Infinitiv, wie reien, ‚Wesen‘, ‚Sein‘, ‚Dasein‘. 
Vgl. Mittelniederdeutsches Wörterbuch II, 104 gewesen und V, 696 wesen. 
Mittelniederdeutsches Handwörterbuch S. 578 wesen, wesent. 

got bis ge/underet] VA god dy hebbe dat geijllike unde dat werlike ficert 
(A geitlike vnde werlike werke) an deme pawefe unde an deme keisere 


beides wie in 
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richte !® fin underfcheden,'® dat 
aver de pawes duffen echtede, 
dar hir vor af gefecht is, 


des baten de keifer, unde 
ok fo vervullet de paires 
wol in den faken des rikes 
Stat, wen dat rike nenen 
heifer het, ut extra de foro 
competenti c. licet’ [cap.10 
X. 2, 2]. 

Unde welker hoger fi, dat 
untirerre fus, als wi hir boven 
gefecht hebben li. i ar. i 


A 


Jegge: wat eigentlike drepe to 


unde 


der fele wart ?® unde to godes 
denfte, 


pawes de hogefte,?! eder?? wat 


in den faken is de 
egentlike to dem live eder?3 to 
der rulderfcap horet, dar is 


de keifer de hogefte, ut reri. 


Dritte Gruppe Ziffer 4. 


fed illud fuit ad petitio- 
nem regis, ... Nam etiam 
Imperio fupplet 
defectum Imperii, ut er: 
tr(a) ‚de fo(ro) comp(etenti) 
c. licet‘ [cap.10 X. 2, 2). 


racante 


aefundert. Stendaler Druck von 1488 (Mittelniederdeutsches Wörter- 
buch I, 688 entscheden 2) god heft (Z das Gott hab) dat geiſtlixe gerichte 


vnde ok dat werlike entscheyden (,getrennt‘ 


geschieden‘, Z ge/cheyden) 


? 78 


an twen perfonen, dat is an deme pawe/te unde an deme key/ere. 
18 yichte (Plural) wie oben N. 14. PAZ gerichte (gericht). 
19 A fh. dy wile dy paues vnde keyfer beide leuen. 


10 
© 


2 


— 


22 


23 


wart (Adv.), ‚gerichtet‘, ‚gewendet‘, ,-wiirts‘, die Richtung der Bewegung 
anzeigend, mit voraufgehender Präposition to, in der Schrift oft un- 
getrennt dem vorhergehenden Worte angefügt, so bei Homeyer (Prolog 
S. 17 und Sachsenspiegel 3. Ausg. S. 354) tu der selenwart. Mittelnieder- 
deutsches Wörterbuch V, 689 wert, -wart (wort und Mittelniederdeutsches 
Handwörterbuch S. 557 wart, wert, wort). Lübben, Grammatik S. 122, 
wo das Wort bei den Präpositionen behandelt und als ,uneigentliche 
oder halbe‘ Präposition bezeichnet ist, aber doch mit adverbialer Natur. 
Lasch, Grammatik $ 37. III S. 33. 

de hogefte] P und Z stimmen. A und Homeyer hoger. 

eder, adversativ ‚aber‘, wie zweite Gruppe Ziffer 9 N. 3. PA und Ho- 
meyer Auer (aver). Z aber. 

Hier disjunktiv ,oder“. PA und Homeyer vnde (und). Z vnd. 


— Age. — —— — ä— — — 
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d. c. ‚cum ad verum‘ [cap. 6 
Dist. 96]. 

In den beiden Absätzen 2/3 wird der Inhalt der kano- 
nischen Glosse, aus der auch die Belegstellen entlehnt sind, 
fast vollständig (vgl. oben N. 3) wiedergegeben, zum Teil unter 
Wiederholung der bereits in der Gl. zu I. 1, auf die am Ende 
mit als wi hir boven gefecht hebben l.i ar. è ausdrücklich zu- 
rückgewiesen ist, ausgeschriebenen Sätze, aber in wechselnder 
Form. Der für die Gl. zu I. 1 Abs. 2 entscheidende, nicht mit 
übernommene Satz Zyo credo, poteftates elle diftinetas ist 
am Schlusse von Abs. 3 durch eine andere, bestimmtere For- 
mulierung (Homeyer, Prolog S. 17 und Sachsenspiegel 3. Ausg. 
S. 354) ersetzt. Vgl. S. 26 zur zweiten Gruppe Ziffer 2. 

Johann von Buch. Kanonische Glosse. 

5, 6) III. 57 § 2 „Sint kefen eligunt’ cap. 2 in Vue 2, 
des rikes vorften‘, III. 59 81 14] Vgl. erste Gruppe Ziffer 6 
Abs. 2] Das nebenstehend be- und 7. Zu III 59 $ 1 Abs. 2 
zeichnete, zur dritten Gruppe ohne Hinweis bei Zobel-Menius. 
sehörige Glossenstück ist beide 
Male wörtlich, aber stillschwei- 
send und ohne jede Anführung 
benutzt, zusammen mit dem 
zweiten Teil des unmittelbar 
vorhergehenden, mit den An- 
fangsworten zitierten Glossen- 
stücks, wie zur ersten Gruppe 
Ziffer 6 und 7 ersichtlich. 

Fassen wir am Schlusse dieser Abhandlung die Ergebnisse 
der Vergleichung der Buchschen Glosse mit den beiden großen 
Glossenwerken der fremden Rechte kurz zusammen, so trift 
vor allem die Arbeitsweise unseres Glossators in helles Licht. 


Dritte Gruppe Zifter 4. 

* Die zitierte Stelle des Dekrets, im ‚Codex Petrinus‘ und in den Zobel- 
schen Drucken übergangen, ist wörtlich gleichlautend mit der maß- 
gebenden Gratianstelle cap. 8 Dist. 10, aus deren Glosse Johann von 
Buch seine Ausführungen geschöpft hat. Auf dieses Verhältnis der beiden 
Quellenstellen wird in der kanonischen Glosse zu dem Anfangswort 
‚Quum‘ von cap. 6 Dist. 96 hingewiesen mit den Worten: Hoc c. ex- 
politum eft Supra 10. Dirt. c. quoniam‘; ideo hic non labores. 
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Neben den Fällen freier Bearbeitung erweist sich als über- 
wiegend seine wörtliche Benutzung beider Glossenwerke, die 
er nur ausnahmsweise ausdrücklich anführt, meistens der Kürze 
wegen mit ihrer Textstelle zitiert oder gar nicht nennt, aber 
doch wörtlich benutzt. Bezeichnend für seine Abhängigkeit ist 
die Behandlung der Zitate aus den fremden Rechtsquellen, die 
er den Glossenwerken nachschreibt, ohne sich überall von der 
Richtigkeit seiner Entlelinungen durch Nachprüfung zu über- 
zeugen, wie abgesehen ton ein paar weniger schlimmen Fällen 
das grobe Versehen beweist, das ihm zu III. 45 § 1 twelf 
guldene pennige‘, Accursische Glosse Gruppe I Ziffer 3, 
untergelaufen ist und den Abschreibern nicht zur Last gelegt 
werden kann. Das schließt jedoch nicht aus, daß er auch 
selbständig Zitate hinzufügt oder ändert. Für die kritische 
und erschöpfende Feststellung der Zitate und ihre Säuberung 
von späteren Zutaten oder Änderungen ist daher die Ver- 
gleichung der Glossenwerke von größter Wichtigkeit. Dasselbe 
gilt von der Gestaltung des Textes, der mit den Zitaten belegt 
wird. Insbesondere wird ungeachtet mancher Schreiberversehen 
der hervorragende Wert der dem Augsburger Primärdruck 
nahe verwandten, durch Reinheit ihrer Sprache und Schreibung 
ausgezeichneten Amsterdamer Handschrift als Grundlage der 
neuen, kritischen Ausgabe der Landrechtsglosse des Sachsen- 
spiegels gegenüber der abweichenden Überlieferung der Hand- 
schriften und Drucke bestätigt und sichergestellt. Daß auch 
das Verständnis der Buchschen Glosse durch Berücksichtigung 
der fremden Glossenwerke als Quelle erleichtert und erheblich 
gefördert wird, bedarf nach der zu III. 57 $ 1 Abs. 2 zur 
kanonischen Glosse hervorgehobenen Probe (oben S. 6) keiner 
weiteren Ausführung. So steht der märkische Ritter, der ge- 
wesene bolognesische Student, ganz auf dem Boden der Ita- 
liener, zu denen Johannes Teutonicus aus Halberstadt durch 
seine Glosse zum Dekret, ‚das Vorbild des Accursius‘, wie sie 
Rosenstock (Ostfalens Rechtsliteratur unter Friedrich II. S.118) 
mit treffendem Ausdruck nennt, die Briicke geschlagen hatte, 
und die ihrerseits als Lehrmeister und Vorbild Johann von 
Buch gedient haben. 

4. Die folgenden drei Register, zur Buchschen Glosse, 
zur kanonischen Glosse, Sachregister, sind in derselben Weise 
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bearbeitet wie die Register am Ende meiner Abhandlung zur 
Accursischen Glosse, unter Hinweis auf die Gruppen und Ziffern 
der Glossenstiicke Johann von Buchs. Im Register nach Ord- 
nung der kanonischen Glosse ist zutreffenden Falls die Marke 
ZM hinzugefügt, im Stichwortregister ein Stern vorgemerkt, 
wenn Zobel-Menius die Benutzung der kanonischen Glosse un- 
beachtet gelassen hat. Zu den besternten 12 Fiillen tritt das 
ihm sonst nicht unbekannte Glossenstiick ‚eligant‘ cap. 2 in 
VI® 2, 14, das er nicht angemerkt hat zu III. 59 § 1 Abs. 2, 
wo es ohne jede Anführung wörtlich benutzt ist. Vgl. erste 
Gruppe Ziffer 7 und dritte Gruppe Ziffer 6. 

Im Anhang hinter den Registern sind die gelegentlichen 
Worterklärungen zur Sachsenspiegelglosse verzeichnet, in glei- 
chem Umfange wie in meiner Abhandlung zur Accursischen 
Glosse und mit einem vorgesetzten Stern zu dem bei Schiller 
und Lübben sowie bei Lübben-Walther fehlenden Wort. 


A) Register der Buchschen Glosse. 


Wie in meiner Abhandlung zur Accursischen Glosse, mit 
Einschluß der Zusatzstücke und Interpolationen (erste Gruppe 
Ziffer 9 Abs. 1, 2). 


Text. prol. Abs. 8 — II. 1. I. 49 Abs. 2 — 13. 
I. 1 Abs. 1, 2 — II. 2. 51§2—L8N. 5. 
letzter Abs. — II. 2 N. 8. i 5182 — S. 38 zu IL 14. 
2 § 1 Abs. 2 am E. IL 3, III. 3 
N. 1. | II. 11 § 2 ‚de/te he is tuch hett — II. 7. 
383 — II. 9 N. 6. 12 84 ‚tu lejt cor den konnig‘ — 
‚de paves ne mach doch‘ — III. | I.9 Abs. 1, e und IL 8. 
N. 8 + II. 4 und III. 1. § 4 ‚unde dar na over fes weken‘ 
682 mene faul — II. 7 N. 3. — II. 1 N. 4. 
9 8 1 Abs. 3 — II. 7 N. 3. 1782 — ILI N. 4. 
§ 5 — II. 7 N. A | 20 § 2 am E. — IL 1 N. 4. 
17 81 ‚wen it en gek nicht — II. 5. 34 am E. — I. 9 Abs. 1, d. 
218 2 — II. 3 N. 1 ＋L I. 1. 36 § 3 — I. 9 Abs. 2 mit N. 4 und 
25 § 1 Abs. 5 — I. 2. II. 15. 
26 „antrecht irwerven fe nicht' Abs. 2 § 5 am E. — II. 9 N. 6. 
— II. 6, III. 3 N. 1. | 39 $ 2 ‚de gelde den ſchaden“ — 
35 82 — IL1 N. 4. | I. 9 Abs. 1, e. 
37 — II. 5 N. 3. 48 84 — S. 23 zu II. 1 und 
mimpt he fe dar na to echte — ` III. 2. 


I. 6 N. 4. 25 1 Abs. 1 — II. 1 N. 4. 
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III. 482 — S. 38 zu II. 14. 
581 Abs. 1 — II. 1 N. 4. 
14 81 Abs. 3 — III. 3. 
39 $ 1 ‚der he qelden‘ — 11.9 
N. 5 + 1.9 Abs. 1. c. 


5181 — 19 Abs. 1, a. 

52 § 1 Abs. 2 — II. 5 N. 32 S. 6 
mit N. 7. 
§ 1 ,Siren de gerniet wert‘ 
II. 9. 

5383 Men ne mot okt — II. 1 
N. 4. 

54 § 1 Abs. 2 — II. 10. 
§ 2 it ne fi, dat ene de pares‘ 
— LA. 

5781 Abs. 1 — II. 2 N. 5 und 
III. 4. 


81 Abs. 23 — S. 6, II. 2 
N. 3, 6. 8 mit S. 26. S. 33 zu 
II. 9 und III. 4. 
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III. 57 §1 am E. — L 9 Abs. 1, e. 
& 2 ‚In des keisers kore — 
— N.5 und LY N. 1. 

$ 
— I. 5. 

§2 Sint kejen des rikes voriten 
— S. 7 N. 9 und I. 6, III. 5. 
$ 1 Abs. 2 — J. 7, III. 6. 
81 Abs. 1 — II. 11. 


2 ‚de konnig ran Jemen" 


81 Abs. 2 — III. 4 N.15. 
s2 — II. 12. 

6486 — Il. 13. 

78 86 ,oſt de not‘ — I. 9 
Abs. 1, b. 

82 81 SchluBnotiz — I. 8 und 
N. 3 zu I. 9. 

85 § 1 — 1. 9 Abs. 1, d. 

87 81 — 1.9 Abs. 2 und II. 14, 


15, III. 3 N. 1. 


B) Register der kanonischen Glosse. 


1. Nach Ordnung der Glossenwerke. 
a) Glosse zum Dekret. 


„one /t + ‚iufta‘ + ,poffibilis* 
+ „fecundum patriae con- 
Suetudinem' + ,/oco‘-+-,nece/- 
faria’ cap. 2 Dist. 4 — I. 9 N. 3 
am E. und II. 1. 

fecundum patriae confuetudi- 
nem‘ cap. 2 Dist. 4 — S. 3, 4 
und III. 2. 

‚diferevit‘ cap. 8 Dist. 10 — S. 3, 
4, 6 und II. 2, III. 4. 


‚per faeculares‘ cap. 4 Dist. 17 — 
11.6 (ZM). 

vwieulis‘ cap. 30 pr. Dist. 63 — S. 3 
und 11.4, III. 1. 

‚Dei‘ cap. 14 Dist. 88 — II. 3 (ZM) 

‚imperatorem‘ cap. 24 § 1 Dist. 93 
11.9 (ZM). 

‚Quum‘ cap. 6 Dist. 96 — III. 4 N. 24. 

annum’ cap. 55 C. 16 qu.1 — II. 11 
(ZM). 


b) Glosse zu den Dekretalen Gregors IX. 


‚ab omnihus‘ cap. 1 de constitutioni- 
bus (1, 2) — I. 9 Abs. 2 mit N. 4 
(ZM). 


quod de uno‘ cap. 3 de consti- 
tutionibus (1, 2) — S. 3 und 


IT. 13. 


dn fimilibus‘ cap. 4 de rescriptis 


(1, 3) — II. 13 N. 2. 


‚rationabilem‘ cap. 5 de reseriptis 
(1, 3) — 1.9 Abs. 1, a. 

ſerrum' cap. 13 de rescriptis (1, 3) 
— II. 10 (ZM). 

,pari poena‘ de officio iud. del. 
(1, 29) — I. 9 Abs. 1, e. 

‚obfervandum‘ cap. 5 de arbitris 


(1, 43) — 11.7 (ZM). 
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‚malefactores‘ cap. 8 de foro comp. 


2, 2) — I. 9 Abs. 2 
(ZM). 
‚interdictum‘ cap. 15 de restit. spol. 
(2, 13) — I.9 Abs. 1, b. 
indictionis‘ cap. 6 de fide instrum. 
(2, 22) — S. 18 mit N. 9 zu I.8. 
‚exheredaret‘ cap. 23 de iureiurando 
(2, 24) — S.5 N. 5 und II. 5 
(ZM). 

minimis cap. 11 de appellationibus 
(2, 28) — L 9 Abs. 1, e. 


und II. 14 
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‚eadem die' cap. 62 de appellationi- 
bus (2, 28) — 111.3 (ZM). 
post huinfmodi appellationem‘ 
cap. 66 de appellationibus (2, 28) 
— I. 9 Abs. I, e und II. 8 N. 2. 

‚ad pinguiorem‘ cap. 3 de solutioni- 
bus (3, 23) — I. 9 Abs. 1, c. 

conditione donatur‘ cap. 4 de con- 
ditionibus (4,5) — 1. 3. 

„moderamine inculpatae tutelae' 
cap. 18 de homicidio (5, 12) — 
I.9 Abs. 1, b. 


c) Glosse zum Liber Sextus. 


iudicamus‘ cap. 15 de rescriptis 
(1,3) — S.3, 4 und II. 4. 

‚haerefi‘ cap. 2 de sent. et re iud. 

(2, 14) LA 

| 


Zigaveris‘ cap. 2 de sent. et re iud. 
(2,14) — S. 4 und I. 2. 


Jili autem‘ cap. 2 de sent. et re 
iud. (2, 14) — L5 + 6,7 und | 
1.9 N. 3 am E. | 

seligant' cap. 2 de sent. et re ind, | 
(2, 14) — I. 6 (ZM), 7 und III. 

5, 6. | 

‚en/eretur‘ cap. 3 de sent. et re | 

ind. (2, 14) — I.8 mit S. 18. | 


silluftrium* cap. 5 de sent. et re 
iud. (2, 14) — II. 12. 

curiam‘ cap. 3$ 1 de appellationi- 
bus (2,15) — II. 8 (ZM). 

‚certis‘ cap. unic. pr. de sponsalibus 
(4, 1) — I. 1 N.5. 
‚publicae hone/tatis‘ cap. unic. pr. 
de sponsalibus (4,1) — I. 1. 
‚pertinent‘ cap.4 de privilegiis (5,7) 
— 1.9 Abs. 1, d mit N. 2. 
‚In obfcuris‘ cap. 30 de regulis 
iuris (5, ult.) — I. 9 Abs. 1, d. 

‚Data Romae‘ cap. 88 de resulis 
iuris (5, ult.) — I. 8 mit N. 6 
und mit S. 18. 


d) Glosse zu den Klementinen. 


‚futurus‘ cap. unic. de iureiurando | 
(2,9) — S. 33 zu II. 9. | 
westigiis’ cap. unic. de iureiurando | 
(2, 9) — S.5 und I.9 Abs. 1. a 
N. i. | 


2. 


176 omnibus’ cap. 1 X. 1, 2. | 
‚ad pinguiorem‘ cap. 3 X. 3, 23. 
annum cap. 55 C. 16 qu. 1. 

cen ſeretur“ cap. 3 in VIY 2, 14. 
scertis‘ cap. unic. pr. in VIe 4,1. 
conditione donatur‘ cap.4 X. 4. 5. 


‚Conftantinum‘ cap. unic. de iure- 
iurando (2,9) — S. 4. 


Nach den Stichworten. 


Conftantinum cap. unic. in Clem. 
2:9. 

curiam’ cap. 3 $ 1 in VI! 2, 15. 

‚Data Romae‘ cap. 83 in VI" 5, ult. 

‚De haerefi‘ siehe ‚haerefi‘. 

‚Dei‘ cap. 14 Dist. 88. 
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*,difcrevit* cap. 8 Dist. 10. „moderamine inculpatae tutelae’ 
‚eadem die‘ cap. 62 X. 2, 28. cap. 18 X. 5, 12. 

‚eligant‘ cap. 2 in VIto 2, 14. | #mece/Jariat cap. 2 Dist. 4. 
‚exheredaret‘ cap. 23 X. 2, 24. Obfervandum cap. 5 X. 1, 43. 


futurus cap. unie. in Clem. 2, 9. „pari poena‘ cap. 1 X. 1, 29. 


‚haereyi' cap. 2 in VIt 2, 14. ‚per faeculares‘ cap. 4 Dist. 17. 
* honefta‘ cap. 2 Dist. 4. 

„Illi autem‘ cap. 2 in VI 2. 14. 
* illuftrium* cap. 5 in VIt 2, 14. 


r 


| 

| 

| ‚pertinent‘ cap. 4 in VI® 5, 7. 

| *,po/fihilis‘ cap. 2 Dist. 4. 

| „poft huiusmodi appellationem 
imperatorem‘ cap. 24 § 1 Dist. 93. cap. 66 X. 2, 28. 
*indicamus‘ cap. 15 in VIt 1, 3. j ‚publicae honestatis’ cap. unic. 
sindictionis' cap. 6 X. 2, 22. | pr. in VIt 4, 1. 
‚In obfcuris® cap. 30 in VI 5, ult. | *,quod de uno‘ cap. 3 X. 1, 2. 
* in fimilibus' cap. 4 X. 1,3. ‚Quum‘ cap. 6 Dist. 96. 
interdictum‘ cap. 15 X. 2, 13. Ä ‚rationabilem‘ cap.5 X.1.3. 
*iu/fta‘ cap. 2 Dist. 4. | 
‚ligaveris‘ cap. 2 in VI“ 2, 14. | 

| 


*fecundum patriae confuetudi- 
nem‘ cap. 2 Dist. 4. 

* loco’ cap. 2 Dist. 4. fervum‘ cap. 13 X. 1, 3. 

‚nalefactores‘ cap. 8 X. 2, 2. ‚ve/tigiis‘ cap. unic. in Clem. 2, 9. 

„minimis? cap. 11 X. 2, 28. * viculis‘ cap. 30 pr. Dist. 63. 


C) Sachregister. 


Absetzung des Papstes wegen Un- | Dreifache Krönung — S. 5 und 1,9 


glauben — I. 4; des Kaisers ` Abs. 1, a N. 1. 
durch den Papst — I. 4. 

Accusari post mortem — II. 3. | Eadem ratio, idem ius — II. 13. 

Adulterium — II. 14. | Ecclesiastica crimina — II. 14. 

Appellation siehe Berufung. Ecclesiasticus iudex -- II. 14. 

Ehegeld (dos) — II. 14 N. 8. 

Bedingung — 1.3. Ehesachen — II. 14. 

Berufung (Appellation) an den Papst | Eidliche Bekriiftigung unvollkom- 
— 1.9 Abs. 1, e und II. 8 mit mener Rechtsgeschäfte, insheson- 
Nodi dere des Schiedsvertrages — II. 7 

Böhmische Kurstimme bei der mit N. 6. 


deutschen Königswall — I. 5 46. Eigene Leute können nicht Richter 
| sein — II. 10. 


Christlicher Glaube — IL 14. | Enterbung des Kindes wegen Un- 
Conditio — 1.3. dankbarkeit — IL 5. 
| Enterbungsgründe — S. 5 N. ö. 


Derogierende Kraft der Gewohn— | 
heit — S. 3, 23 f. zu II. 1 und Friedebruch. Bruch des geistlichen 
III. 2. Friedens — II. 14. 
Deutsche Kinigswahl — I. 5 ＋ 6. 
II. 5 J. 3; Eingreifen des Papstes Geistliche Gerichtsbarkeit zwi- 
I. 6 mit N. 14, I. 7. schen Laien in weltlichen Sachen 
Dos — II. 14 N. 8. — I. 9 Abs. 2 und II. 14 mit N. 3. 


Johann von Buch und die kanonische Glosse. 


Geistliches Gericht — II. 3, 14. 

Gewohnheit — S. 5. 

Glaube — II. 14. 

Gleiche Sache, gleiches Recht — 
S. 3, 6 und II. 13. 


Haeresis — II. 3, 14. 

Haereticus — I. 4. 

Handfeste. Name des Kaisers, Ort 
und Jahr, Monat und Tag soll 
man in allen Handfesten setzen 
— S. 18 f. mit N. 9 zu I. 8. 

Heer (Heeresgewalt) siehe Kaiser. 


Impedimentum iustitiae publicae 
honestatis — I. 1. 
Impoenitens — IL 3. 
Incorrigibilis — II. 6 mit N. 3. 
Justinianische Enterbungsgründe 
— S. 5 N. 5 und II. 5. 
Justitia publicae honestatis — I. 1. 


Kaiser siehe Papst. Den Kaiser 
macht das Heer — S. 6 mit N. 7, 
I. 6 Abschn. 1, II. 2 N. 3, S. 33 
zu II. 9, III. 4 mit N. 4 und N. ö. 

Kaiserkrönung — S. 5 und La 
Abs. 1, a N. 1. 

Kaiserrecht — II. 5 N. 3. 

Karl der Große gab das Recht der 
deutschen Königswahl — IL. 5 
N. 3. 

Klage um einen Pfennig — I. 9 
Abs. 1, e. 

Kinig erlangt das Reich (die Reichs- 
gewalt) durch die Wahl — II. 9. 

Kinigsbann — II. 11. 

Konventionalstrafe 
tracsstrafe. 


sieke Ver, 


Laien vor geistlichem Gericht — 
1.9 Abs. 2 und II. 14. 

Legem imponere suo successori — 
S. 3 und II. 4, III. 1. 

Legitimatio per subsequens matri- 
monium — II. 5 N. 3. 

Lex — II. 1. 


| 
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Locum debet scribere tabellio — 
S. 18 zu I. 8. 


Meineid — II. 14. 
Militarismus — S. 7 mit N. 10. 
Modus — 1.3. 

Mönchsorden — S. 10 zu I. 2. 


Nichtigkeit des Schieds vertrages 
ohne Straf versprechen — II. 7. 
Notwehr — 1.9 Abs. 1, b. 


Ordensgelübde — S. 10 zu I. 2. 


Papst und Kaiser. Ihre Gewalt ist 
unterschieden (potestates distinc- 
tae) — II. 2. Welcher von beiden 
ist der höchste — S. 3 und II. 2, 
III. 4. Weder Papst, noch Kaiser 
mag seinem Nachfolger Recht 
setzen — S. 3 und IL 4, III. 1. 
Der Papst setzt den Kaiser ab 
wegen Unglauben I. 4. 


Periurium — IL 14, 
Pfaffen vor weltlichem Gericht — 
II. 6. 


Recht der öffentlichen Ehren (iusti- 
tia publicae honestatis) — I. 1. 

veichsgewalt siehe König. 

Reinigungseid wegen Unglauben 
— 1.4. 

Resolutivbedingung — 1.3. 

Rügen nach dem Tode im geist- 
lichen Gericht — II. 3. 


Sachsenspiegel cin Privilegium 


— I. 8 N. 1. 
Sacrilegium — II. 14. 
Satzung (lex) — II. 1. 
Schiedsrichter — II. 7. 


schilling und Solidus — II. 11. 


Schlüsselge walt des Papstes und 
der Kirche — I. 2. 

Schuldner, der dem Gläubiger sein 
Vermögen abtritt — 1.9 Abs. 1, e. 

Schwabenspiegel — II. 5 N. 3. 
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Sechzig Schillinge — II. 11. | Unglauben — II. 3, 14. 
Sententia sine scripto — II. 2. Ungiiltigkeit von Privilegien — 
Servus iudex esse non potest — I. 3. 

II. 10. Urteil muß schriftlich abgefaßt sein 
Strafversprechen beim Schieds- — II. 12. 

vertrag — II. 7 mit N. 2. Usurae — II. 14. 


| 
Subsidiäre Geltung der ‚leges und 

canones‘ für die Sachsen — I. 9 Verlöbnis als Ehehindernis für die 

Abs. 2 mit N. 4 und N. 5. Blutsfreunde des Verlobten — 
Suspectus punitur ut haereticus — | I. 1. 

I. 4 mit N. 1. Vertragsstrafe (Konventional- 

strafe) — II. 7 N. 2. 

Undankbarkeit des Kindes als 

Enterbungsgrund — II. 5. | 
Ungebeichtet — II. 3. | 
| 


Ungeratene Tochter — II. 5 N. 3. 


Widerspruchsrecht gegen des 
Vorsprechen Wort — III. 3. 
Wucher — I. 14. 


ANHANG. 


Verzeichnis der Worterklärungen zur Sachsen- 
spiegelglosse. 


helt (intrans. und absolut), hält, 
bindet, mit der Negation: ist 
nichtig II. 7 N. 3. 


allene (Adj.), allein I. 6. | 
allene (Konj.). obgleich I. 6. | 
| 
| 
be/chet, Bedingung 1.7. | r 
| herwart (herirert), herwärts, hierher 
dat für dat it, daB es IL1N.4. | III. 4 N.11. 
des (Adv.), hinsichtlich dieser Sache 
| 


II. 2 N. 1. III. 4 N. 1. joch, auch, sogar II. 9 N. 5. 


eder, 1) disjunktiv: oder III. 4 N. 23, 
2) adversativ = aver II. 9 N. 3, 
III. 4 N. 22. 

en (Plur.), ihnen I. 1 N. 4, I. 6. N. 1. 


ent/cheiden (Part.), getrennt, ge- Kyiken (gryken, Grecia), Griechen- 
schieden III. 4 N. 17. | land III. 4 N. 10. 


koren(Part.)‚adjektivisch gebraucht: 
gewählten, nicht zu verwechseln 
mit der Substantivform koren, I. 5 


gefchicht, Geschehnis. ran ge/chicht 
(gefchichte) = de facto, Gegen- 
satz van rechte (‚de iure‘) I. 6 


mut von muden, begehren = ‚petit‘ 
II. 2 N. 11. 


geftlik = geiftlik II. 3 N. 1. N. G. 
gewefen, Wesen, Sein, Dasein III. 4 


| 
| 
{ 
| 
N. 2, 4, 9. | number = nummer, nimmer II. 9 
| 
} 
N. 16. | 


openlik, öffentlich I. 1 N. 1. 


Johann von Buch und die kanonische Glosse. 


rechte siehe richte. 

richte (rechte, gerichte), Gericht II. 3 
N. 2,6 N. 2, 14 N. 2, III. 3 N. 1; 
auch Plural III. 4 N. 14 und N. 18. 


*fcholefchat, Konventionalstrafe, 
Vertragsstrafe II. 7 N. 2. 
Zeien ert siehe wart. 


umberichtlik = incorrigibilis, der 
sich nicht auf den richtigen Weg 
bringen läßt, hartnäckig in 
seinen Irrtümern verharrt II. 6 
mit N. 3. 


vor (Adv.) = core, vorüber, vorbei 
I. 3 N. 3, mit S. 11. 


wan (Subst.), Meinung I. 6 N. 1. 
wart (Adv.), gerichtet, gewendet, 
-wärts, mit voraufgehender Prä- 
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position to, in der Schrift auch 
mit dem vorhergehenden Worte 
verbunden tu der felenwart III. 4 
N. 20. 

wederdedingen (transitiv), anfech- 
ten, widerlegen III. 3 N. 2. 

welker = welk er (erer), welcher von 
beiden, ‚uter II. 2 N. 4, III. 4 
Abs. 1. 

weme siehe wen (unbest. Fürwort). 

wen (relativisch), wen I. 6; Lang- 
form wene III. 4 N. 7. 

wen (weme), unbestimmtes Fürwort: 
irgend wen, irgend einen III. 4 
N. 13. 

wen (Konj.), auBer, ausgenommen 
II. 12 N. 1; wenne I. 6 N. 8. 

wene siche wen (relat.). 

wenne siehe wen (Konj.). 

werlik, wertlik werltlil-, weltlich 
II. 2, 6, 14 N. 11, III. 4. 
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Druck von Adolf Holzhausen in Wien. 


Es gibt wissenschaftliche Probleme, denen äußere Um- 
stinde ein allgemeines und sich stets erneuerndes Interesse 
sichern. Ein solches ist die Frage nach Ursprung und Be- 
deutung des Namens Germanen, nicht als ob aus ihrer Be- 
antwortung für die Sprach- oder Kulturgeschichte ein außer- 
ordentlicher Gewinn zu erhoffen wire, sondern wegen der 
weltgeschichtlichen Rolle, die seine Triiger gespielt haben und 
noch spielen. Nach Dutzenden zählen die mehr oder minder 
ernst zu nehmenden älteren Erklärungsversuche und, nachdem 
eine Zeitlang ein Stillstand eingetreten war, ist die Literatur 
über diesen Gegenstand neuerdings durch einige gelehrte Ar- 
beiten vermehrt worden, deren Reigen R. Henning in der 
ZfdA. 54, 210 ff. eröffnet. 

Dabei gebrauche ich das Wort ‚neuerdings‘ gewiß mit 
mehr Berechtigung, als Henning dies in bezug auf eine von 
mir im Jahre 1892, also vor mehr als zwei Jahrzehnten, ver- 
öffentlichte Abhandlung tut, gegen die er ankämpft. In einem 
solchen Zeitraum bleibt weder die Wissenschaft im ganzen 
stehen, noch darf es der einzelne. Auf dem schwierigen Ge- 
biet, um das es sich hier handelt, hat noch niemand alle 
Stellungen, die er besetzt hatte, auch dauernd behaupten können, 
und es war immer Erfolg genug, wenn ein Teil davon sich 
halten ließ. Es braucht sich also gewiß niemand zu kränken, 
wenn er von den in einer Jugendarbeit ausgesprochenen An- 
sichten nicht alles aufrecht halten kann; ja, es wäre umgekehrt 
höchst bedenklich, wenn einer in so langer Zeit nichts zu- 
gelernt hätte. 

Auch Henning rechnet ja übrigens ausgesprochenermaßen 
damit, daß ich heute in Einzelheiten anders denken dürfte, 
und wie meine Zuhörer lange schon aus meinen Vorlesungen 
wissen, so kann eine weitere Öffentlichkeit aus einer Bemerkung 


in meiner Anzeige von Ludwig Schmidts "Geschichte der 
1* 
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deutschen Stiimme’ in der Deutschen Erde 12, 106 ersehen, dab 
es für mich persönlich der Einwendungen gegen meine einstige 
Ansicht, der Name Germani enthalte eine keltische Entsprechung 
zu lat. germänus, nicht mehr bedurfte, um mich von ihrer Un 
haltbarkeit zu überzeugen. Aber Henning mag recht haben, 
daf von ihren eigenen Urhebern aufgegebene Hypothesen bei 
anderen weiterwirken. Ich möchte darum meine Ubereinstim- 
mung mit ihm in diesem Punkte ausdriicklich betonen. Ja, 
die von mir seinerzeit gegebene Erklirung des Germanen- 
namens leidet nicht nur an einer unsicheren etymologischen 
Grundlage. Wenn lat. germanus in dieser Gestalt erst innerhalb 
des Lateinischen durch Vermischung von *gen-men und * ker- 
men entstanden sein sollte, wie Osthoff Par. I 34ff. annimmt, 
wire an eine gleichlautende kelt. Entsprechung neben lat. ger- 
manus doch nur dann zu denken, wenn die dabei vorausgesetzte 
Vermischung schon in die Zeit des vorgeschichtlichen kelto- 
italischen sprachlichen Zusammenhanges verlegt werden kénnte. 
Eine solche Entsprechung kommt aber doch auch unter Mög- 
lichkeiten in dem Maße in Betracht, als jene Etymologie von 
germänus keineswegs zwingend ist. Da hier also doch nicht 
alle Wege versperrt sind, fällt es gegen meine damalige Deu- 
tung um so entscheidender ins Gewicht, daß sie — was Henning 
nicht einmal klar erkennt und geltend macht — an dem Grund- 
fehler leidet, zu einem als Bezeichnung des Gesamtvolkes der 
Germanen passenden Namen gelangen zu wollen, zu einem 
‘nomen gentis, um mit Tacitus zu sprechen. Es kann aber 
nicht zweifelhaft sein, daß von dem ‘nomen nationis’, dem Namen 
einer Völkerschaft, ausgegangen werden muß, der im Munde 
Fremder ohne Rücksicht auf seinen Wortsinn auf eine ganze 
Sprachgenossenschaft übertragen wurde. Für einen solchen 
Hergang auch in unserem Falle sprechen nicht nur zahlreiche 
Seitenstücke, sondern auch das ausdrückliche Zeugnis des 
Taeitus. 

Auch in anderen Punkten wird sich vielleicht ein Ein- 
verständnis feststellen lassen. In den wichtigsten Fragen aber 
gehen unsere Wege völlig auseinander. Und nachdem mein 
Gegner ausführlich, und wie mir scheint, nicht ohne Anhang 
zu finden, seinen Standpunkt vertreten hat, liegt es an mir, 
den meinigen zu rechtfertigen. Die Zeitverhältnisse bringen 
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es mit sich, daß diese vor Jahren unter dem unmittelbaren 
Eindruck seiner Ausführungen geschriebene Erwiderung erst 
jetzt an die Öffentlichkeit gelangen kann. Das gewährt mir aber 
den Vorteil, auch auf die anderen seither über den Germanen- 
namen ausgesprochenen Meinungen eingehen zu können. Und 
das muß ich ja auch deshalb schon, weil meine Untersuchung 
vor allem ein positives Ziel hat und ein negatives nur soweit, 
als in gleicher Weise alle Hindernisse beseitigt werden müssen, 
die sieh diesem Ziel in den Weg stellen. 

Gleich Henning werde ich dabei die von anderen meist 
recht oberflächlich behandelte oder bereits in dem einen 
oder anderen Sinne als gelöst betrachtete Frage der links- 
rheinischen Germanenniederlassungen, die ja mit dem 
Aufkommen des Germanennamens im Altertum schon in Zu- 
sammenhang gebracht wurde, in den Kreis der Betrachtung 
einbeziehen. 

Wir haben in der nordöstlichen Ecke Galliens verschie- 
dene Völkergruppen oder -schichten vor uns, die wir gut tun 
werden, im Anschluß an die alten Quellen scharf auseinander- 
zuhalten: 1. die Germani cisrhenani Cacsars, 2. die belgischen 
Stämme angeblich germanischer Herkunft, einschließlich der 
nicht zu den Belgen zählenden Treverer und 3. die von Kim- 
bern und Teutonen abstammenden Aduatuci (oder Atuatuci?). 

Henning geht als Anwalt des Keltentums so weit, auch 
Caesars ganz bestimmte Angabe iiber diese Aduatuci BG. 
2, 29: ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognati als Fabelei 
zu erklären, ohne daß dessen Bericht Umstände enthält, die zu 
Bedenken gegen ihn Anlaß geben. Daß sich eine zurück- 
gelassene Lagerbesatzung von 6000 Mann gegen die Angriffe 
benachbarter Völkerschaften halten konnte, erscheint, näher 
besehen, gar nicht so wunderbar, wie Henning annimmt, in 
einem durch Stammesfehden zerklüfteten Lande, in dem jede 
Feindschaft fast von selbst zugleich eine Freundschaft eintrug. 
Zeigt doch das, was über die in Gallien eindringenden Helvetier, 
Boier, Usipeten und Tenkterer und auch über die Germanen 
Ariovists verlautet, daß solehe tapferen Fremden da und dort 
als Helfer gern gesehen waren und auf Unterstützung und 
Aufnahme rechnen durften. Ähnliches gilt vom Wanderzug 
der Kimbern und Teutonen im ganzen. Andernfalls wäre es 


6 Rudolf Much. 


diesen Volkern bei aller Tapferkeit, Abhirtung und Kriegs- 
erfahrung unmöglich gelungen, sich so lange zu halten. Daf 
in annähernd 50 Jahren ein Volk von 6000 Waffenfähigen zu 
einem solchen von 19.000 anwachsen konnte, ist wenig erstaun- 
lich, besonders wenn man bedenkt, daß jenes Lager eine un- 
verhältnismäßig große Zahl von Weibern und Kindern be- 
herbergt haben kann. Wollte man übrigens alle Quellenberichte, 
die unglaubwürdige Zahlangaben enthalten, deshalb in Gänze 
verwerfen, so bliebe von der Geschichte des Altertums über- 
haupt wenig übrig. In unserem Falle steht es sogar so, daß, 
selbst wenn die Zahl von 6000, die uns Caesar nennt, Bedenken 
erregte oder offensichtlich irrtümlich wäre, doch die Zahlangabe 
als solche die Glaubwürdigkeit seines Berichtes erhöhen würde. 
Indes ist diese Zahl eigentlich nur dadurch auffallend, daß sie 
glaubhaft niedrig ist, und das ist sie, weil für Caesar ein 
Grund zur Übertreibung hier nieht vorlag. Dagegen sind die 
Angaben über die Stärke der von den Belgen aufgestellten 
Kontingente, wobei sich die Aduatuci mit 19.000 Mann be- 
teiligen, im ganzen 306.000 Mann, ganz gewiß stark übertrieben 
und ohne Wert, abgesehen davon, daß diese Übertreibung 
gleichmäßig genug sein mag, um wenigstens das Stärkeverhältnis 
der einzelnen Stämme zueinander erkennen zu lassen. Was 
immer aber am einzelnen seines Berichtes bemängelt werden 
mag, wird doch die Geschichte von der kimbrisch-teutonischen 
Abstammung der Aduatuei nicht auf Erfindung beruhen können, 
wo damals — 46 Jahre nach der Schlacht von Vercellae — 
viele aus der Zeit der Kimbernkriege noch am Leben waren, 
sogar solche, die in ihnen mitgekämpft hatten. Erzählt doch 
Caesar selbst BG. 1, 13 von dem Führer einer helvetischen 
Abordnung an ihn, namens Divico, der seinerzeit Feldhauptmann 
der Tiguriner in jener Schlacht gewesen war, die dem Konsul 
L. Cassius Sieg und Leben kostete. Dadurch erscheint es völlig 
ausgeschlossen, daß bei der Erzählung von der kimbrisch- 
teutonischen Abstammung der Aduatuker schon eine Volkssage 
vorliegt. Mit Recht erinnert ja Henning, wie auch schon andere 
getan haben, bei den nach Taeitus Germ. 28 den Kimbern zu- 
geschriebenen Lagerplätzen an unsere Schwedenschanzen. Wenn 
er aber damit einen Grund zu finden glaubt, warum zunächst 
das oppidum egregie natura ‘munitum der Aduatuker und dann 
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diese selbst mit den Kimbern in Beziehung gesetzt werden 
konnten, übersieht er — von der Zeitfrage abgesehen — auch 
den Umstand, daß es in einem Lande, wo man in befestigten 
Städten wohnte, einer Erklärung für eine solche nicht bedurfte, 
und daß nur an unbewohnte und unbenützte alte Wallburgen 
derartige Sagen sich anknüpfen konnten. Übrigens hält es 
Henning nicht für ausgeschlossen, daß noch ein anderer Zu- 
sammenhang mit dem Kimbernnamen bestehe. Was für einer 
ihm vorschwebt, ist aus der beigefügten Anmerkung nicht deut- 
lich zu entnehmen. Aber was wir aus dieser erfahren, ist be- 
fremdlich genug: daß nämlich der Name Kimbern schwerlich 
ein deutscher Volksname sei. Über die in Jütland durch 
Augustus, Strabo und Ptolemaeus bezeugten fortlebenden Kim- 
bern, über das Himmerland und Himbersysel verliert Henning 
kein Wort; ferner erscheint ihm eine Etymologie ansprechend, 
die zur Erklärung des Namens die aufs Irische beschränkte 
Entwicklung kimb aus einer gemeinkeltischen Wurzel heran- 
zieht, die im Britannischen und Gallischen lautgesetzlich kamb 
lauten mußte. Das ist geradeso, wie wenn man einen nor- 
wegischen Ortsnamen unmittelbar aus oberdeutschen Wort- 
formen mit oberdeutschem Lautstande erklären wollte. 

Über die Aduatuci sei nur noch festgestellt, daß sie trotz 
ihrer ernstlich nicht zu bezweifelnden Abstammung von den 
germanischen Kimbern und Teutonen einen offenkundig kel- 
tischen Namen führen. Ganz in ihrer Nähe, auf einem Boden, 
der den Germani cisrhenani Caesars gehört, sind später Sunuci 
(Sunici, Sunuces) und Caruces bezeugt. Es tritt uns hier also eine 
ganze Gruppe von mit gleichem Suffix gebildeten Volksnamen 
entgegen. Natürlich gehört Aduatuci unmittelbar zusammen 
mit dem Stadtnamen Aduatuca, der an dem Hauptort der 
Eburonen Caesars und der mit diesen sich deckenden nach- 
maligen Tungern haftet. Nur stimmen die Angaben Caesars 
über die Lage seines Aduatuca, das nach ihm zwischen Maas 
und Rhein gesucht werden müßte, nicht gut zu der des Aduatuca 
Tungrorum; doch wird hier vielleicht eine Flüchtigkeit oder 
ein Gedächtnisfehler auf Caesars Seite vorliegen. Da wir er- 
fahren, daß die Eburones Klienten der Aduatuci waren, ist 
die Stadt Aduatuca vielleicht ursprünglich eine Festung der 
Aduatuei in ihrem Lande. 
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Was die ganze Gruppe der belgischen Stämme anbelangt, 
mit denen Caesar im J. 57 v. Chr. Krieg zu führen hatte, 
schreibt er bekanntlich BG. 2, 4 einem Großteil davon ger- 
manische Abstammung zu, sich dabei auf die Aussage der Remi 
berufend. Im vorausgehenden Kapitel werden Belgae und 
Germani, qui cis Rhenum incolunt, ausdrücklich geschieden. 
Daher macht sich Henning ohne Not Gedanken dariiber, ob 
sich die Angaben Caesars, die iiber den Rhein vordringenden 
germanischen Vortahren der plerique Belgae hitten sich propter 
loci fertilitatem in. ihrer neuen Heimat niedergelassen, auf 
Ardennen und Eifel beziehen können, wo Abteilungen der Ger- 
mani cisrhenani saßen. Die Germani cisrhenani hat Caesar 
dabei jedenfalls gar nicht im Auge. 

Es ist klar, daß auch die Aduatuci, deren kimbrisch- 
teutonische Herkunft später (BG. 2, 29) erwähnt wird, nicht 
zu den plerique Belgae germanischer Abstammung gehören 
können, die vor Zeiten (antiquitus) über den Rhein herüber- 
gekommen sein sollen. Wohl aber werden diese kimbrisch- 
teutonischen Aduatuci, die keine ganzen 50 Jahre zur Stelle 
sein konnten, BG. 2, 4 mit zu den Belgae gerechnet, was schon 
zeigt, daß der Begriff Belgae nicht immer denselben Umfang 
gehabt haben kann und sein Inhalt ein wesentlich politischer 
und geographischer geworden sein muß. Es darf uns dann 
nieht wundern, daß sich innerhalb der Belgae Caesars auch 
sonst noch ältere und jüngere Träger des Namens unterscheiden 
lassen. So gebraucht Caesar BG. 5, 24. 25 den Namen Belgium 
zur Bezeichnung des Gebietes mehrerer Stämme, woneben aber 
Moriner und Nervier, die er sonst auch zu den Belgen rechnet, 
selbständig aufgeführt werden. Durch die Knappheit des Ge- 
treides ist er genötigt, seine Legionen bei verschiedenen Stäm- 
men Winterquartiere beziehen zu lassen. Lic quibus unam, heißt 
es dann, in Morinos ducendam Gaio Fabio legato dedit. alteram 
in Nervios Quinto Ciceroni, tertiam in Esuvios Lucio Roscio; 
quartam in Remis cum Tito Labieno in confins Treverorum 
hiemare iussit; tres in Belgio (wie wohl mit ß und dem fol- 
genden Kapitel gegen Belgis in « zu lesen ist) collocavit ... 

Henning nimmt es mir gewaltig iibel, daB ich diese An- 
gabe für die Vorgeschichte der Belgen neu verwerte, daß ich 
daraus schließe, ‚daß die Moriner und Nervier nicht mehr zu 
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Belgium gehörten‘ und der Name iu seinem älteren engeren 
Umfange nur den südlich von diesen befindlichen Stämmen 
eigne. Denn dieser Annahme stünde die Auffassung der über- 
wiegenden Anzahl der Caesarkritiker entgegen. ‚Schon Cluver 
hat bemerkt‘, fährt er fort, ‚daß hier in Belgis sich nicht im 
Einklang mit der sonstigen Terminologie des Caesar befindet. 
Hätte dieser so ohne jede Aufklärung gegen seinen eigenen 
Sprachgebrauch verstoßen können? Hier mußte auch ein 
römischer Leser Anstoß nehmen. Tatsächlich ist denn auch 
seit alter Zeit emendiert, Cluver vermutete ‘in Bellovacis’, das 
auch Kraner und andere aufnahmen, Walther schlug “in reliquis 
Belgis’ vor, Meusel wieder in Bellovacis (vgl. dessen Tab. conj. 
S. 19). Läge uns Caesar in einer guten Überlieferung vor, so 
möchte man an einer Emendation Anstoß nehmen, aber wenn 
der kompetenteste Beurteiler, Meusel, zu dem resignierten Be- 
kenntnis kommt, “der Text des Bellum Gallicum ist in ganz 
unglaublich schlechter Weise überliefert‘, dürfte man sich wohl 
hüten, auf dieser einen Stelle eine neue Belgentheorie zu be- 
gründen. die Much auch im Reallexikon S. 224 ohne Kautelen 
wiederholt’. 

Um eine neue Belgentheorie handelt es sich aber hier 
keineswegs, da schon der gewiß vorsichtige Zeuß Die Deutschen 
190 bemerkt: ‚Denn auch zugegeben, Germanen wären schon 
frühe über den Rhein gegangen und hätten sich auf seinem 
Westufer niedergelassen, so ging ja nach Caesars Nachrichten 
selbst die Mischung nicht durch die ganze Masse des Volkes, 
welche der Name Belgen umfaßt, so daß man dessen Ent- 
stehung eben aus dieser Mischung ableiten könnte, sondern 
beschränkte sich auf die östlichen Gegenden, während der Kern 
des belgischen Zweiges und seine Hauptmacht, gerade nicht 
im Osten, sondern im Westen lag, bei den Bellovaken und 
ihren Nachbarn, deren Gegenden darum vorzugsweise Belgium 
hießen (B. Gall. 5, 24. 25).“ Auch bei Bremer Ethnographie 
d germ. Stämme ist auf Karte I, die ‘Galli und Germani im 
J. 58 v. Chr. nach Caesar’ darstellt, innerhalb des weiteren 
Bereiches der Belgae ein engeres Gebiet als Belgium bezeichnet. 
Und was die Emendationsversuche anbelangt, ist es klar, daß 
in reliquis Belgis’, das ja auch wenig Anklang gefunden zu 
haben scheint, ganz vag ist und keine Lokalisierung enthält. 
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Was nach Abzug der vorher besonders erwähnten Nervier, 
Moriner und Remer übrigbleibt, verteilt sich auf zwei mit 
einander nicht zusammenhängende Gebiete, von denen aber, 
wie sich aus dem Verlauf der Ereignisse ergibt, nur eines mit 
Besatzungen belegt war. Daß es ‘in Bellovacis’ hieß, ist aber 
von vornherein unwahrscheinlich, weil Caesar wegen der aus 
der vorausgehenden Mißernte entspringenden Verpflegung: 


schwierigkeiten kaum eine so große Menschenmenge — es 
handelt sich um drei Legionen — beisammengehalten und zu 


einem Stamme gelest haben wird. Ferner läßt Henning un- 
erwähnt, daß von diesen drei Legionen, die nach BG. 5, 24 
in Belgio Quartier bezogen haben, eine nach dem folgenden 
Kapitel später ex Belgio zu den Carnuten geschickt wurde. 
Man müßte da doch erwarten, daß es hier ex Bellovacis hieße, 
wenn früher die Bellovaci genannt worden wären. Aber auch 
der Emendation in reliquis Belgis im C. 24 ist dieses ex Belgio 
gewiß nicht günstig. Entscheidend ist jedoch, daß nach 
C. 46. 47 desselben Buches von den zwei Legionen, die nach 
Belgium gelegt worden waren und noch dort standen, die eine 
bei den Bellovaken, die andere in Samarobriva, dem Hauptort 
der Ambianen, ihre Quartiere hatte. Es kann also unmòg- 
lich davon die Rede sein, daß beide zu den Bello 
vaken geschickt wurden. Und die bis zu dem von Henning 
so sehr gerühmten Mousel sich fortpflanzende Emendation' in 
Bellovacis’ zeigt nur, ‚in wie unglaublich schlechter Weise‘ der 
Text des Bellum Gallicum, was diese Stelle betrifft, von klas 
sischen Philologen behandelt wird, wobei ihnen Henning noch 
Beifall spendet. 

Daß Caesar es nicht besonders aufklärt, daß sein ‘Bel 
gium’ ein engerer Bereich ist als das Gebiet der Stämme, die 
sich im J. 57 v. Chr. gegen ihn verbanden und von ihm als 
‘Belgae’ bezeichnet werden, ist nicht besonders auffallend, da 
doch die Bedeutung von ‘Belgium’ aus der Verwendung des 
Wortes sofort klar wurde. Übrigens setzt Caesar auch sonst 
manches als bekannt voraus, ja, es begegnen uns bei ihm sogar 
wirkliche, keineswegs auf Textverderbnis beruhende Unstimmig: 
keiten, und wir müssen solche unter Umständen eben mit in 
Kauf nehmen. Hier liegt aber, wenn wir nur an dem ohnedies 
durch die Überlieferung besser als ‘in Belgis gestützten in 
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Belgio’ festhalten, gar kein ‚Verstoß Caesars gegen seinen 
eigenen Sprachgebrauch‘ vor, weil er sclbst ‘Belgium’ nie in 
einem andern Sinn verwendet. Die verschiedene Ausdelinung 
des ethnographischen und geographischen Namens ‘Belgium’ 
und des politischen ‘Belgae’ hat im übrigen Seitenstücke genug. 
Sehr nahe liegt es, dabei an die verschiedenen Bedeutungen 
von Holland, Österreich oder Preußen zu erinnern. Aus Caesar 
BG. 2, 4 wissen wir, daß der König Diviciacus der Suessiones, 
also einer zu Belgium gehörigen Völkerschaft, einen Teil Gal- 
liens und sogar Britanniens beherrschte. Letzteres bezieht sich 
offenbar auf jene britannischen Kiistenstiimme, die nach Caesar 
BG. 5, 12 vom Land der Belgen herübergekommen waren und 
nach seiner Mitteilung noch die Stammnamen ihrer Heimat 
weiterführten. Bei Ptolemaeus II 3, 13 erstreckt sich über ein 
weites Gebiet des südlichen England der Sammelname BSV, 
in deren Bereich Ovdévza, das Venta Belgarum des Itin., Venta 
Velgarum des Geographen v. Rav., das heutige Vinchester liegt. 
Als ein besonderer und nicht unter dem Namen BéXyax mit- 
einbegriffener Nachbarstamm begegnen uns aber bei Ptolemaeus 
II 3, 12. 13 die Atpsfazot, gewiß eine Abzweigung von den 
Atrebates des Festlandes, die aber dort ein Glied des Belgen- 
bundes sind. Auch in dem von Belgien aus kolonisierten Teil 
Britanniens tritt uns also der Belgennamen in einem engeren 
Sinn entgegen, als er ihn spiiter auf dem Kontinent hat. Und 
seine Ausdehnungsfähigkeit beweist doch schon der Umstand, 
daß auch die erst vor einem halben Jahrhundert eingewanderten 
Cimbri- Teutoni > Aduatuci von Caesar mit zu den Belgen 
gerechnet werden. 

Wenn sich innerhalb desebelgischen Gebietes in weiterem 
Sinn noch Fugen erkennen lassen, ist das von Interesse für 
die Frage, wo wir denn unter den Belgue Caesars die plerique 
zu suchen haben, die germanischer Herkunft sind. Aber wie 
immer sich das mit Belgium verhält, liegt germanische Ab- 
stammung bei solehen Elementen näher, die der späteren Ger- 
manengrenze geographisch näherstehen. Deshalb schon kommt 
dabei das Gebiet, das wir für Belgium in Anspruch nehmen 
zu dürfen glauben, weniger in Betracht. Und es kann nicht 
überraschen und verträgt sich jedenfalls mit Caesars Nachricht 
über die plerique Belgae vollkommen, wenn nach Taeitus 
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Germ. 28 fiir die Nervii, einen starken belgischen — aber nicht 
zu Belgium gehörigen — Volksstamm germanische Herkunft 
behauptet wurde. 

Wenn den von Germanen abstammenden plerique Belgae 
des Caesar die einzigen Nervii des Tacitus gegenüberstehen, 
ist das nicht unvereinbar. Denn Caesar konnte BG. 2, 3 leicht, 
von der Absicht geleitet, den belgischen Waffenbund, den er 
in dem zu schildernden Feldzug bezwang, seinen Lesern als 
besonders gefährlich hinzustellen, das germanische Element der 
Belgen stärker erscheinen lassen, als es in Wirklichkeit war 
und ihm selbst angegeben wurde. Tacitus, dem es weniger 
auf erschöpfende Genauigkeit als auf pointierte Darstellung 
und Beobachtung stilistischer Rücksichten ankam, konnte sich 
mit der Anführung eines Stammes statt einer ganzen Gruppe 
begnügen, besonders wenn er dabei deren bedeutendsten Ver- 
treter herausgriff. Hätte er es auf vollständige Aufzählung 
abgesehen gehabt, so hätte er Germ. 23 ja auch die Germani- 
Tungri nicht übergehen dürfen, die er nach Germ. 2 ohne 
Zweifel für germanische Eindringlinge in Gallien hielt, ferner 
die Aduatuci, deren kimbrisch-teutonische Abstammung ihm 
aus Caesar bekannt sein mußte. 

Weit fühlbarer ist die Unstimmigkeit gegenüber Caesar, 
die sich durch die Vergesellschaftung der Nervier mit den 
Treverern bei Tacitus Germ. 28 ergibt, denn die Treveri zählt 
Caesar nirgends zu den Belgae und, wenn er gewußt hätte, 
daß sie von Haus aus Germanen seien, würde er Gelegenheit 
genug gefunden haben, es zu sagen. Und A. Hirtius, der 
BG. 8, 25 über sie aussagt: quorum civitas propter Germaniae 
vicinitatem quotidianis exercitata bellis cultu ac feritate non 
multum a Germanis differebat, muBte hier notwendigerweise 
ihrer germanischen Abkunft gedenken, falls ihm von einer 
solchen etwas bekannt war. 

Die Nervier werden auch von Strabo p. 194 als germani 
sches Volk bezeichnet. Nach Henning vielleicht auch die Tre- 
verer, und derselben Meinung ist Müllenhoff DA. 2, 201. Ja, 
dieser spricht sich dariiber, dort sogar noch bestimmter wie 
folgt aus: ,Strabo p. 194 nennt die Triboker, Treverer und 
Ubier, ohne sie als Germanen zu bezeichnen, und fährt darauf 
fort Tprovipors dÈ ouveyeis Négovio:, er läßt die Treverer und 
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Nervier also fälschlich zusammengrenzen; fügt er dann noch 
in bezug auf diese hinzu xal toöro l'eppaviziy Eves, so müssen 
ihm doch wohl beide wie die Ubier als Germanen von seinem 
Gewährsmann genannt sein.‘ Müllenhoff hat dabei übersehen, 
daß kurz vorher (p. 193) Strabo die Triboker als ein lepuavzoy 
20% repawdey èx ig cixelag bezeichnet hatte, und mißversteht 
Strabo auch im übrigen. Dessen Äußerung über die Treverer 
lautet in ihrem ganzen Zusammenhang: pes% è tbs Medtonarpr- 
zcus war Torscuyoug ragorzoücı tov 'Püvev Tedouset, aa ce rencinza: 
To Leüyua U av “Pwyatwy vuyt pt otpatyysuyvzwy toy Tespavınov 
75) h Repay SE wuouy Die Kara setzen tev timov, cbs neriyayev 
Aypinnas Enbviag eis thy evtte ted "Béwen, Tencvigere TÈ cuveyets 
Nepcbio:, nat tolto l'eppavinty čðvoz. Dabei konnte Strabo wohl 
als allgemein bekannt voraussetzen, daß der Rhein die Grenze 
zwischen Germanen und Galliern bilde, wie er auch selbst kurz 
nachher (p. 205) aussagt, daß diese beiden Völker ein nur durch 
den Rheinstrom geschiedenes Land bewohnen, und die Vor- 
stellung vom Rhein als Völkerscheide schwebte ihm gewiß auch 
vorher lebhaft vor Augen, wenn er von den Tribokern auf 
dem linken Stromufer als einem germanischen herüber- 
gekommenen Volk redet. Daß die ursprünglich jenseits woh- 
nenden Ubier, die Agrippa mit ihrem Einverständnis auf das 
diesseitige Rheinufer führte, Germanen waren, konnte er danach 
als selbstverständlich voraussetzen und, wenn er dann fortfährt: 
‚an die Treverer schließen sich die Nervier, ebenfalls ein ger- 
manisches Volk‘, können die andern Germanen, an die er dabei 
denkt, niemand andrer sein als die Übier, beziehungsweise die 
Ubier und die Triboker. Eine andere Auslegung läßt die Stelle, 
genauer betrachtet, nicht zu. Aber allerdings war sie sehr 
leicht mißzuverstehen. Und wie von Müllenhoff so konnte sie 
auch im Altertum schon mißverstanden werden. Dann ergibt 
sich aber sofort der Verdacht, daß die als Germanenstämmlinge 
gerade neben den Nerviern auftretenden Treverer des 
Tacitus auf ein solches Mißverständnis jener Strabostelle mittel- 
bar oder unmittelbar zurückgehen. 

Damit sind aber nicht nur die ‘germanischen’ Treverer 
von Germ. 28 stark erschüttert, sondern zu einem Teil auch 
die Nervier. Denn es ist für die Beurteilung der Aussage über 
sie von großem Belang, ob diese auf zeitgenössischen Erkun- 
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digungen des Tacitus beruht oder aus älterer Quelle geflossen 
ist, und gab es eine literarische Tradition, die urspriinglich 
nur den Nerviern germanische Nationalität zuschrieb, so rückt 
sie inhaltlich nahe an Appianus heran, dem die Nervier als 
Kizgcwy xa Teurivuv axdyever galten. Dies beruht, wie Zeul 
Die Deutschen 215 gesehen hat, auf Verwechslung mit den 
Aduatukern, also einem Gedächtnisfehler. Da es aber nicht 
ausgeschlossen ist, daß Appianus diesen Irrtum schon von einen 
Vorgänger übernommen hat, ergibt sich die Möglichkeit, dab 
auch das Germanentum der Nervier bei Strabo und Tacitus 
auf eben diese Verwechslung zurückgeht. 

Jedenfalls möchte ich heute noch entschiedener als Hen- 
ning die Aussage des Tacitus Germ. 28 über die Nervier und 
vor allem über die Treverer auf literarische Überlieferung 
zurückführen. Um so weniger könnte ich den Satz (S. 218£) 
unterschreiben: ‚Tacitus polemisiert! gegen eine ihm ver- 
mutlich aus der Literatur bekannt gewordene Ansicht, die er 
mit Unrecht den Stämmen selber zuschrieb. In Wahrheit 
spricht Taeitus gegen ihren Anspruch auf germanische Ab- 
stammung gar keinen Zweifel aus und meint nur, daß sie keinen 
Grund hätten, sich auf sie etwas einzubilden, da sie ganz den 
schlaffen Galliern glichen. Und insofern allerdings sind sie ihm, 
auch wenn ihre Germanica origo zu Recht besteht, keine haud 
dubie Germanorum populi wie die unmittelbar am Rhein wol 
nenden Vangiones, Triboci und Nemetes, zu denen er dam 
übergeht. Freilich hat Henning hier einen Vorgänger in Miller 
hoff, der DA. 4, 393 bemerkt: ‚Tacitus sagt also, daß die 
Treverer und Nervier in betreff des Anspruches auf germanische 
Abkunft ohne Grund ehrgeizig, eifersüchtig seien‘, dabei aber 
den Satz: tanquam per hanc gloriam sanguinis a similitudine 
ac inertia Gallorum separentur, der den Ausdruck ultro (ohne 
Grund’) aufklärt, unter den Tisch fallen läßt. Ob nicht in dem 
Worte per hanc gloriam sanguinis sogar ein Hinweis darauf 
gegeben ist, daß für Tacitus ihre Germanica origo wirklich be 
steht, möchte ich den Latinisten zur Entscheidung überlassen. 

Auch Caesars Aussage über die ‘plerique Belgae’ geht 
nach Henning (S. 215) möglichwerweise nicht, wie er selbst 
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angibt, auf die Mitteilungen der Remi zuriick, sondern auf eine 
ältere, für uns nicht mehr kontrollierbare literarische Tradition, 
und dabei wird auf Timagenes (bei Ammianus Marcellinus 
15, 9, 4) verwiesen, nach dessen Angabe die Druiden gelelrt 
haben, daß ein Teil der Gallier über den Rhein herüber ein- 
gewandert sei. Aber Henning selbst muß zugeben, daß Caesars 
Quelle nicht etwa Posidonius gewesen sein kann, dem eine 
strenge Scheidung zwischen Kelten und Germanen nicht zuzu- 
trauen ist. Und wer käme sonst noch ernstlich in Betracht? 
Viel näher liegt es da doch, einen nichtliterarischen Zusammen- 
hang mit der Angabe des Timagenes zu suchen. Hatten wirk- 
lich die Druiden die Erinnerung an Einwanderungen aus über- 
rheinischen Gegenden bewahrt, so konnte solche Kunde be- 
sonders auch bei den Belgen und in bezug auf sie fortleben 
und durch die Remi oder sonstwie Caesar zukommen. Da 
Timagenes dabei auch von äußersten Inseln spricht, so wird 
man die Einwanderer ebenfalls eher am linken Ufer des Nieder- 
rheins und an oder nahe der Meeresküste suchen als weiter 
landeinwärts und gerät auch so nach Belgien. Ein völliger 
Einklang würde freilich nur dann bestehen, wenn sich auch 
der Bericht der Druiden auf ein nachmals keltisiertes ger- 
manisches Element bezöge oder umgekehrt bei Caesar ein Irr- 
tum und eine Verwechslung der Herkunft aus Germanien mit 
germanischer Herkunft vorliige. 

Caesar hat als erster — soweit namhafte Persönlichkeiten 
in Betracht kommen — die Germanen bestimmt und aus eigener 
Anschauung als besondere Nationalität kennen und von den 
Galliern unterscheiden gelernt und er lernte zugleich den Rhein 
als Völkerscheide kennen, falls ihm nicht schon die Literatur, 
aus der er den Namen Rhenus schöpft, diese Vorstellung ver- 
mittelte. Dieser Strom trennt schon im Oberlauf nach BG. 1, 2 
die Helvetier wie im untersten die Belgen von den Germanen. 
Als seine Uferanwohner kannte Caesar sicherlich — wenn er 
das auch nicht ausdrücklich sagt — den Helvetiern gegenüber 
die Markomannen und weiter nördlich ausgesprochenermaßen 
die Übier, die Sugambrer und zwischen seinen Mündungsarmen 
die Bataver. Von den germanischen Stämmen im Gefolge Ario- 
vists auf der linken Stromseite wußte er, daß sie vor kurzem 
von der rechten herübergekommen waren, und der schmale 
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reclitsseitige Uferstrich, den nach BG. 4, 4 die Menapier außer 
ihren weit ausgedelmteren linksseitigen Besitzungen innehatten, 
konnte das Bild in seinem Gesamteindruck nicht veriindern: 
der Rhein war ihm und galt seit ihm als Grenze zwischen 
Galliern und Germanen. Daß die Dinge früher einmal anders 
gelegen haben könnten, kam ihm nicht in den Sinn. Daß er 
vielmehr die Vorstellung vom Rhein als Grenzstrom auch auf 
eine ferne Vorzeit übertrug, zeigt seine Mitteilung BG. 6, 24 
über die gallischen Niederlassungen in Deutschland: ac fuit 
antea tempus, quum Germanos Galli virtute superarent, ultro 
bella inferrent, propter hominum multitudinem agrique inopiam 
trans Rhenum colonias mitterent. itaque ea, quae fertilissima 
Germaniae sunt loca circum Hercyniam silvam . . . Volcae 
Tectosages occupaverunt atque ibi consederunt ... Caesar denkt 
sich hier die Sache nicht anders, als daß von Haus aus überall 
in Germanien, auch dessen südlichen Strichen, ursprünglich 
Germanen .wohnten, und daß die Volcae ihre Sitze mit be 
waffneter Hand solchen Germanen abgewonnen haben; daher 
der Schluß auf die einstige kriegerische Überlegenheit der 
Gallier, der mithin auf einer falschen Voraussetzung beruht. 
Und hörte er umgekehrt von einer in der Vorzeit erfolgten 
Einwanderung belgischer Völkerschaften aus Germanien, so 
mußte er das als eine Einwanderung von Germanen verstehen. 
Daß er aber dann die Belgae auch ausdrücklich als Germanen- 
stämmlinge hinstellte, war eigentlich selbstverständlich, wenn 
sie damit in den Augen seiner Landsleute als ein gefährlicherer 
Feind und der Sieg über sie um so rühmlicher erscheinen 
konnten. 

Noch tiefer sinkt wohl die Schale des Germanentums 
belgischer Stämme, wenn man ıhr Verhältnis zu den German 
cisrhenani mit in Betracht zieht. Diese sind nach Tacitus 
Germ. 2 die ersten germanischen Eindringlinge auf gallischem 
Boden: qui primi Rhenum transgressi Gallos expulerint ac nunc 
Tungri, tune Germani vocati sint. Und wir werden das den 
Gewährsmännern des Tacitus gerne glauben, weil es natürlich 
und selbstverständlich ist, daß von den Vorkämpfern, mit denen 
man zuerst zu tun hat, der Name ausgeht und auf die Hinter- 
männer übertragen wird. Ein zweiter Vorstoß — der belgische — 
müßte also erfolgt sein, und zwar weiter reichend als der erste 
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— ‘germanische’ im engsten Sinn — und ohne den Stamm, 
den die erste Welle über den Rhein geführt hatte, weiter fort- 
zuschieben oder an ihn Anschluß zu gewinnen. Denn die 
Germani cisrhenani nehmen, wenn wir durch Caesar BG. 2, 3 
recht berichtet sind, allen anderen Belgen gegeniiber eine 
Sonderstellung ein. Eine solche ist aber weit eher begreiflich, 
wenn sie später, als wenn sie früher über den Rhein ge- 
kommen sind. 

Nach all dem hängt das Germanentum der Belgen an 
einem sehr diinnen Faden. Aber zu seiner entschiedenen Ver- 
neinung liegt auch kein Grund vor. Denn das Argument aus 
dem Sprachcharakter der Namen, die aus den in Betracht 
kommenden Stiimmen erhalten sind, ein Argument, auf das 
Henning im Anschluß an Zeuß und Miillenhoff so großes Ge- 
wicht legt, muß, wie weiter unten ausführlicher auseinander- 
gesetzt werden soll, versagen, wenn mit der Möglichkeit voll- 
zogener Keltisierung zu rechnen ist. Auffallend ist immerhin, 
daß bei Ptolemaeus II 2, 8 an der irischen Ostküste neben 
dem ganz ungaelischen Stammnamen Mavär:cı, der sich mit dem 
der belgischen Menapii deckt, der Name Kabxot steht, das ist 
mit keltischer Lautgebung der Name der germanischen Chauken, 
“Hauhös. Eine solche Niederlassung von Chauken in Ostirland, 
so interessant sie ist, kann nicht besonders auffallen, da gerade 
die Chauken es sind, die zuerst von allen germanischen Stämmen 
als Seeräuber bezeugt sind. Nach Tacitus Ann. 11, 18 plünderten 
und verheerten sie unter Führung des Kanninefaten Gannascus, 
den Corbulo im J. 47 n. Chr. ermorden ließ, auf leichten Schiffen 
auslaufend, hauptsächlich die gallische Küste (Gallorum marime 
oram), also nebenbei auch andere. Auf dieselbe germanische 
Einwanderung wie die Katxo: scheint mir auch der Name der 
südlich von den Mavarıcı im südöstlichen Irland von Ptolemaeus 
a. a. O. eingetragene Volksname der Kcprovöot oder Kog:éyîar hin- 
zuweisen. Er hat in seinem Suffix kein sehr keltisches Aus- 
sehen und könnte — da ungenave Wiedergabe der Deklinations- 
klasse (vgl. Teutones Teutoni) zu oft vorkommt, um ein ernst- 
liches Hindernis dieser Auffassung zu sein, — als Keltisierung 
von germ. Harjöndez ‘die Heerenden’, einem sehr passenden 
Namen für Seeräuber, betrachtet werden. Von einer Aussprache 


xarjöndez aus ließe sich eine keltische Namenform Aoriondes 
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durch bloße Lautsubstitution erklären; doch könnte die Um- 
gestaltung durch die Tatsache begünstigt sein, daß dem germ. 
harja- Heer’ ein urverwandtes und gleichbedeutendes kelt. korin- 
(in ir. cuire ‘Schar’, gall. Tri-corü, Petru-corti, Corio-vallum) 
gegenübersteht. Wenn (oriovallum das jetzige Heerlen in Nieder- 
ländisch-Limburg ist (Holder Akelt. Sprachsch. I 128), scheint 
ein ähnliches Verhältnis einer germanischen und keltischen 
Namenform vorzuliegen. Die Mavarıcı leben fort in den Fir 
Manach oder Monach von Fermanagh und dem Stamm der 
Manaig (Monaig) = “Monaquoi von Nordost-Ulster. Die Fir 
Manach und .die Manaig leiten in den Genealogien ihre Ab- 
stammung aus Leinster her. Ebendahin weist auch Forgall 
Manach Forgall, der Herrscher der Manaig’, der Schwieger- 
vater des Co Chulainn, dessen Burg zu Lusk in der Grafschaft 
Dublin stand, wo wir somit jedenfalls die älteren Sitze der 
Mavarısı zu suchen haben. Sie wurden dann wohl mit zahl- 
reichen andern Stämmen Ostirlands durch die Ausbreitung der 
Reiche von Tara (Meath) und Alenn (Leinster), die im 3. oder 
4. Jh. nach Chr. durch eine Einwanderung aus Britannien be- 
gründet worden waren, aus ihren ursprünglichen Sitzen ver- 
drängt. Mit den Koptovist bringt Pokorny, den ich auf sie und 
die Kaŭzo aufmerksam gemacht habe, in einer Abhandlung im 
11. Bd. der ZfceltPh. 169 ff. den Namen des Staates (Cutrenrige 
(aus Koriondo-rigion ‘Reich der Koriond1’) und der Inis ( nn. 
righe Insel von Cuirennrighe’ im Gebiet von Wexford zu- 
sammen, während er die Katze: selbst in den Ui Cuaich, einem 
Stamm der Ui Bair(r)che in Queens County, wiedererkennt, 
abgesehen von anderen Spuren altgermanischer Niederlassungen 
in Irland, unter denen wohl die wichtigste das Volk der Ga(i)ling 
und der Ga(i)livin, beziehungsweise, wie der Name nach einer 
mir durch Pokorny zugekommenen Mitteilung anzusetzen ist, 
der Ga(:)ling und Ga(i)liuin, älter “Galingi, im östlichen Irland 
ist. Um so zuversichtlicher werden wir auch die Kaŭzo: fiir. 
Germanen halten. Unmittelbar von der deutschen Nordseeküste 
zwischen Ems und Elbe sind aber diese Kaixs: kaum nach 
Irland gelangt und ein weitreichendes gemeinsames Unternehmen 
eines Stammes der Belgae mit einem germanischen vertrüge 
sich sehr wohl mit der Vorstellung germanischer Einschübe 
unter den Belgen. Aber ein Schluß auf solche wäre auf keinen 
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Fall zwingend; ja er scheint, je näher wir zusehen, um so 
weniger geraten. Wenn wir nämlich Plinius NH. 4, 101 Glauben 
schenken dürfen, gab es Chauken auch auf Inseln oder einer 
Insel des Rheindeltas, wo sie sich wohl nach Wikingerart 
einmal festgesetzt hatten; und solche Chauken standen den 
Menapiern räumlich so nahe, daß ihr Zusammengehen gar nicht 
weiter auffiele und einer besonderen Erklärung nicht bedürfte. 

Auf die archäologische Seite der belgisch-germanischen 
Frage gehe ich absichtlich nicht ein. Nicht als ob ich der 
prähistorischen Archäologie grundsätzlich das Recht absprechen 
wollte, hier mitzureden. Vielmehr bin ich überzeugt, daß diese 
Wissenschaft vielfach berufen sein wird, Lücken unserer Be- 
weismittel und Kenntnisse auf dem Gebiet der alten Ethno- 
graphie auszufüllen. Ob aber auch im besonderen Falle, und 
zwar heute schon, das zu beurteilen muß ich ganz denen über- 
lassen, die mit dem dabei in Betracht kommenden Material 
vertrauter sind und denen es näher liegt. 

Auf um so sichereren Boden gelangen wir heute schon 
bei den Germani eisrhenani. Daß Caesar sie für Germanen 
hielt, glaubte ich PBBeitr. 17, 163 daraus schließen zu dürfen, 
daß er BG. 6, 32 von Segni Condrusique, ex gente et numero 
(rermanorum redet, wobei mir das ex gente auf das germanische 
Volk im ganzen, die germanische Nationalität, ex numero auf 
die besondere Abteilung, die Völkerschaft dieses Namens, hin- 
zuweisen schien. Ich lege heute darauf gar kein Gewicht, weil 
es, um das ursprüngliche Germanentum der Germani cisrhenani 
zu erweisen, dieses Argumentes nicht bedarf. Aber durch 
Henning wird es gewiB nicht entkriftet, wenn er einwendet: 
‚Caesar sagt: Germanorum qui sunt inter Eburones Treverosque, 
was Much nicht mehr mitzitiert.“ Auch bei Zeuß Die Deutschen 
212 ist das Zitat ganz in der gleichen Form zu finden, in der 
ich es brachte. Und im Zusammenhang des Caesartextes selbst 
setzt sich die Stelle Segni Condrusique, ex gente et numero 
Germanorum, qui sunt inter Eburones Treverosque, fort in den 
Worten legatos ad Caesarem miserunt, was Henning nicht 
mehr mitzitiert, obwohl es für die Beurteilung der Stelle 
und der Frage nach der Zugehörigkeit des Relativsatzes von 
Belang ist, daß der Gedanke an die Segni Condrusique über 


diesen hinaus festgehalten ist. Nach meiner Uberzeugung, die, 
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nach der Interpunktion der von ‘mir eingesehenen Ausgaben, 
auch der Meusels, zu schlieBen, keineswegs vereinzelt dasteht, 
gehört der Relativsatz zu Segni Condrusique und nicht zu Ger- 
mani; denn auch die Eburones sind ja ein Teil der Germani 
cisrhenani. Henning meint, daß Caesar hier die außer den 
Segni und Condrusi auch noch die Paemani und Caeroesi um- 
fassende Gruppe im Auge habe im Gegensatz zu den allein 
ihm feindlichen Eburonen. Aber konnte Caesar auf Grund 
verschiedenen Verhaltens gegen ihn die Germani zu zwei ver- 
schiedenen ‘gentes’ und ‘numeri? machen? Und wenn auch nach 
dem, was wir weiter BG. 6, 32 erfahren, anzunehmen ist, dab 
die Segni und Condrusi an dem Uberfall auf die Legaten 
Sabinus und Cotta noch nicht beteiligt waren, — über die 
Paemani und Caeroesi sind wir auch in dieser Beziehung nicht 
unterrichtet — kann doch an ihrer aller Feindseligkeit 
gegen Caesar nicht gezweifelt werden, wenn dieser Kap. 2 
desselben 6. Buches sich äußert: Caesar, quum undique 
bellum parari videret, Nervios, Aduatucos ac Menapios adiunctis 
cisrhenanis omnibus Germanis esse in armis ... maturius sibi 
de bello cogitandum putavit. 

Hätte Caesar die Völkerschaft der Germani eisrhenani 
für etwas anderes gehalten als Germanen, so hätte er das ım 
übrigen notwendigerweise bemerken müssen, wenn er Mib- 
verständnisse vermeiden wollte. Denn wenn er z. B. BG. 2, 3 
erzählt: omnes Belgas in armis esse, Germanosque, qui cis Rhenum 
incolant, sese cum his coniunxisse, konnte doch kein Leser 
etwas anderes glauben, als daß es sich um einen auf dem 
linken Rheinufer wohnenden Teil der Germanen handle. 

Als ein geographisch zu Gallien gehöriges Volk und durch 
Interessengemeinschaft und politische Beziehungen mit den be- 
nachbarten Galliern verbunden, waren diese Germani cisrhenani 
in geographisch-politischem Sinn natürlich auch selbst Gallier 
und konnten als solche bezeichnet werden, selbst wenn sie 
noch nicht keltisiert waren. Darum beweist es nichts, weder 
unmittelbar für ihre Nationalität, noch für die Meinung Caesars, 
wenn er BG. 5, 27 dem Eburonenkönig Ambiorix, der die Feind- 
seligkeiten gegen die Römer entschuldigen will, die Worte in 
den Mund legt: non facile Gallos Gallis negure potuisse, prae- 
sertim quum de recuperanda communi libertate consilium initum 
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rideretur. Der Ausdruck Galli umfaBt hier auch die an der 
damaligen Aufstandsbewegung stark beteiligten Belgae, die nach 
Caesars Meinung BG. 1, 1 ebenso wie die Aquitani von den 
Galli im engeren ethnographischen Sinn in Sprache, Einrich- 
tungen und Gesetzen verschieden sind. Wie selbstverstiindlich 
die Einbeziehung einer in Gallien seBhaften Volkerschaft unter 
die Galli war, zeigt ja auch BG. 2, 30, wo Caesar von den 
Aduatukern, die er uns soeben als Nachkommen der Kimbern 
und Teutonen vorgestellt hat, erziihlt, wie sie sich tiber die 
kurzgewachsenen Römer lustig machten, und beifiigt: nam 
plerumque hominibus Gallis prae magnitudine corporum 
suorum brevitas nostra contemptui est. Er rechnet sie also unter 
die homines Galli. Man halte damit zusammen, daß fiir Tacitus 
Germ. 28 die Osi, von denen er weiß, daß sie pannonisch 
sprechen, doch eine Germanorum natio sind. 

Weit deutlicher als Caesars Stellung zu dieser Frage ist 
es aber doch, wie Tacitus die Nationalität der Germani cis- 
rhenani beurteilt. Man hat für seine Aussage über die Ger- 
mani-Tungri Beziehungen zu derjenigen Caesars über die Ein- 
wanderung der ‘plerique Belgae’ angenommen und sie sind, 
da Tacitus Caesars Bellum gallicum unstreitig und ausge- 
sprochenermaBen gekannt hat, auch miglich, wenngleich die 
Übereinstimmung der Ausdrücke nicht größer ist, als sie sich 
von selbst ergeben konnte, wo von ähnlichen Vorgängen zu 
berichten war. Da die ‘plerique Belgae’ mit den nicht sehr 
bedeutenden Germani cisrhenani nicht gleichgesetzt werden 
können und die Belgae Caesars die Germani cisrhenani über- 
haupt nicht mitumfassen, handelt es sich aber um verschiedene 
Vorgänge — es sei denn, daß Caesar uns hinters Licht führt 
und einmal die Germani cisrhenani als Waffengefährten der 
Belgae neben diesen anführt, um seine Feinde noch gefähr- 
licher und interessanter erscheinen zu lassen, und mit derselben 
Tendenz daneben einen Bericht von der Einwanderung der 
Germani cisrhenani übertreibend auf die ‘plerique Belgae’ aus- 
dehnt, wobei der Begriff ‘Belgae’ wieder andern Umfang hätte. 
Aber selbst wenn dies der Fall wäre, konnte Tacitus es von 
Caesar unmöglich voraussetzen. Und somit ist auch nicht daran 
zu denken, daß er mit seinen Ausführungen Germ. 2 die Caesar- 
stelle über die Herkunft der Belgae berichtigen wollte. Henning 
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nimmt das an, indem er das Verhalten des Tacitus zu seinem 
Vorgiinger folgendermaBen darstellt: ,Von dem Plerosque Belgus 
esse ortos ab Germanis Rhenumque antiquitus traductos ... 
ibi consedisse Gallosque ... expulisse wird nur der letzte 
(hervorgehobene) Teil als Rhenum transgressi Gallos ex- 
pulerint heriibergenommen, von dem ortos ab Germanis, das 
ihm für seinen Zusammenhang doch gut gepaßt hätte, sieht er 
ab und begnügt sich mit dem primi Rhenum transgressi, also 
der rein örtlichen Herkunft von der andern Rheinseite. Die 
übrigen Belgen läßt er aus dem Spiele. So ist die Stelle des 
Tacitus, weit entfernt davon, eine Bestätigung von Caesars 
Angabe zu sein, vielmehr eine bewufite Kritik derselben, ob- 
wohl er ihr im übrigen entnahm, was sich etwa halten ließ oder 
plausibel erscheinen mochte.‘ Dazu ist zu sagen, daß, wenn 
Tacitus von den übrigen Belgen hier nicht spricht, dies darum 
geschieht, weil es da, wo vom Ursprung des Germanennamens 
die Rede ist, auf sie gar nicht ankam, sondern nur auf die 
‘natio’ der Germani-Tungri, von der der Name ausging. An 
anderer Stelle spricht er doch auch selbst von dem Anspruch 
der belgischen Nervier auf germanische Abstammung. Die An- 
nahme aber, daß ihm ein ortos ab Germanis für seinen Zu- 
sammenhang gut gepaßt hätte, ist ganz verkehrt, da doch von 
einem Ereignisse in einer Zeit zu berichten war, in der es 
Germanen (das Gesamtvolk nämlich) unter diesem Namen noch 
nicht gab. Tacitus war also im Gegenteil genötigt, eine solche 
Wendung zu vermeiden, und sehr passend spricht er darunı 
von den primi Rhenum transgressi, also der rein örtlichen Her- 
kunft von der andern Rheinseite, keineswegs aber, um damit 
Caesar bewußt kritisierend die Nationalität der Eindringlinge 
in der Schwebe zu lassen. Der Ausdruck primi Rhenum 
transgressi setzt die Bekanntschaft mit noch anderen jüngeren 
Überschreitungen des Rheins von Osten her voraus. Dabei 
konnte Tacitus an die Bataver, die außer ihrer Insel einen 
schmalen linksseitigen Uferstrich innehatten, an die Kimbern 
und Teutonen, die Germanen Ariovists, die Usipeten und 
Tenkterer denken; jedenfalls nicht an historische Wanderungen 
keltischer Stämme über den Rhein nach Gallien, weil es 
keine solchen ihm bekannten gab, wenn wir von dem helveti- 
schen Gefolge der Kimbern absehen. Wie hätte Tacitus an- 
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nehmen oder auch nur vermuten können, daß gerade die ersten 
ın der Reihe, die Vorgänger der genannten Germanenstämme, 
Kelten gewesen seien? Es ist das völlig ausgeschlossen schon 
deshalb, weil er den Rhein, wie sich aus Germ. 28 ergibt, auch 
für die vorgeschichtliche Grenze der beiden Völker hielt und, 
was von Germanen westlich, von Kelten östlich von ihm vor- 
handen war, auf Einwanderungen von der entgegengesetzten 
Stromseite zurückführte. Wenn er also unter jene, deren Vor- 
läufer die Germani-Tungri waren, die ‘plerique Belgae’ Caesars 
eingereiht haben sollte, was möglich ist, so mußten ihm doch 
auch diese, abgesehen vom bestimmten Zeugnis Caesars, als 
germanische Einwanderer erscheinen, wenn er überhaupt an 
ihre Einwanderung über den Rhein glaubte. Die sich immer 
wiederholenden germanischen Vorstöße über den Rhein ver- 
einigen sich ihm sogar zu einer zusammenhängenden und aus 
gleichbleibenden Ursachen erklärbaren Erscheinung, worüber 
er sich deutlich ausspricht in den Worten, die er Hist. 4, 73 
dem Cerealis in einer Rede an die Treverer und Lingonen in 
den Mund legt: quot proeliis adversus Cimbros Teutonosque, 
quantis exercituum nostrorum laboribus quove eventu Germanica 
bella tractaverimus, satis clarum. nec ideo Rhenum insedimus, 
ut Italiam tueremur, sed ne quis alius Ariovistus regno Galliarum 
poteretur ... eadem semper causa Germanis transcendendi in 
Gallias, libido atque avaritia et mutandae sedis amor, ut re- 
lictis paludibus et solitudinibus suis fecundissimum hoc solum 
vusque ipsos possiderent. Kein Zweifel: Tacitus verstand auch 
unter den primi Rhenum transgressi Germanen und spricht 
nicht ausdriicklich von primi Germanorum aus dem oben an- 
geführten Grunde, weil er den Namen Germani nicht in Be- 
ziehung zu einer Zeit gebrauchen wollte, in der es solche in 
diesem Sinne noch nicht gab, abgesehen davon, daß dagegen 
auch stilistische Rticksichten sprechen und es zum Verständnis 
nicht nötig war. 

Daß Tacitus oder seine Gewährsmänner die Germani- 
Tungri für wirkliche Germanen hielten, geht aber doch auch 
schon daraus hervor, daß sie den Namen des germanischen 
Gesamtvolkes von ihnen herleiteten und vernünftigerweise nicht 
annehmen konnten, daß auf dieses sich der Name einer Völker- 
schaft übertragen habe, die gar nicht ihrer Nationalität an- 
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gehörte, es sei denn unter ganz besonderen Umständen, die 
aber dann ebenso wie dieser nationale Unterschied nicht still- 
schweigend übergangen werden durften. 

Und damit sind wir bei dem schwerwiegendsten Argument 
für das Germanentum der Germani eisrhenani angelangt. Schließ- 
lich kann Taeitus irgendwo schlecht unterrichtet sein, und sein 
Zeugnis ist gewiß nieht immer beweiskräftig. Aber wenn er 
uns auch über das Aufkommen des Germanennamens nicht 
belehrte, indem er uns mitteilt, daß der Name des germanischen 
Stammes, der an der Spitze der andern auf gallischen Boden 
vordrang, verallgemeinert wurde auf dessen gesamte Volks- 
genossen, so bedürfte es gar keines gelehrten Scharfsinns, um 
den Vorgang zu ermitteln, sobald uns nur der mit dem Namen 
des Gesamtvolks übereinstimmende Name einer kleinen Völker- 
schaft an der Keltengrenze gegeben ıst. Besitzen wir doch 
für diesen Vorgang soviele Seitenstücke, daß man sagen kann: 
Dies ist der gewöhnliche Weg, auf dem die Namen für 
große Sprachgenossenschaften zustande kommen. Die 
Deutsehen selbst stellen noch mehrere Belege dafür zur Ver- 
fiigung, wenn sie später — immer nach dem im Gesichtskreis 
der betreffenden Nachbarn stehenden Einzelstamm — bei den 
Nordleuten und Finnen Sawar, Saksat, bei den Franzosen 
Allemands, bei den Ungarn und Südslawen Srdbok, Švábi ge- 
nannt werden. Auch den Schweizern und Elsässern gilt jetzt 
Schwaben vielfach für die gesamten übrigen Deutschen sowie 
Suebì bei Tacitus nach einem sichtlich in der Zeit der Römer- 
herrschaft in Westdeutschland aufgekommenen Sprachgebrauch 
für die wirklichen Sveben und alle hinter ihnen stehenden 
Germanen oder vermeintlichen Germanen. Mit dem Namen der 
Peukinen, des südöstlichsten Vorpostens der Bastarnen, wird 
— offenbar von den Pontus- oder Balkangegenden aus — auclı 
die ganze bastarnische Gruppe bezeichnet, und der Name Van- 
dili des den Römern zunächst wohnenden ostgermanischen 
Stammes umfaßt bei Plinius NH. 4, 99 auch die Gutones, die 
nach ihrer eigenen Wandersage, aus Scandza kommend, die 
Wandalen auf dem Siidufer der Ostsee schon antreffen, also 
selbst keine Wandalen sein können. Die Griechen heißen be- 
kanntlich nach einem kleinen nordwestlichen Stamme bei den 
Römern Graeci; auf der andern Seite — begreiflicherweise nach 
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den Joniern — bei den Phönikern Javdn, den Indern Járana 
und ähnlich bei anderen Ostvölkern. Italien ist nach dem Volk 
der /tali auf seiner südlichsten Spitze benannt. Den Kelten 
bezeichnete der Germane als Walhaz nach dem Stamm der 
Volcae. Und auch an die engere und weitere Bedeutung der 
Namen Skythen und Sarmaten sei hier erinnert, Beispiele, die 
sich beliebig vermehren ließen. 

Etwas anderes ist es, wenn ein Volksname von ursprüng- 
lich (oder nebenbei noch) umfassenderer Geltung sein Gebiet, 
sei es im Munde des betreffenden Volkes, sei es der Nachbarn, 
verengt hat, wie bei engl. Dutchmen, Welshmen oder deutsch 
Wenden, Windische, slaw. Slovenci, rum. Kumani, franz. Wallons. 
In diesen Fällen ist die Einschränkung die Folge der Ver- 
dringung des betreffenden Namens als Gesamtnamens einer 
Gruppe durch einen andern oder des Uberwucherns der Sonder- 
namen und der fortschreitenden Differenzierung auch ihrer 
Träger. Läge Derartiges vor, so müßte der Name in dem 
Maße, als er sich als Völkerschaftsname einbürgerte, als Volks- 
name weiteren Sinnes abgekommen sein, was sichtlich beim 
Namen Germanen nicht zutrifft. Auch wissen die Gewiihrs- 
männer des Tacitus nichts anderes, als daB vom Vilkerschafts- 
namen auszugehen ist. Aber auch zu der Gruppe derjenigen 
Namen wird den Namen Germani niemand rechnen, die Hand 
in Hand mit der Ausdehnung des Machtbereichs eines Stammes 
oder Staates auf einen weiteren Umkreis ihr Geltungsgebiet 
erweitern, Falle, fiir die das Umsichgreifen des Namens der 
ptolemaeischen Ya5wy:s oder des Kernvolks der Sréar aus älterer 
Zeit, die Veränderung der Begriffe Preußen und Österreich 
aus neuerer Beispiele sind. 

Abzuweisen ist auch der von Siegmund Feist Jndo- 
germanen und Germanen? 80f. im Anschluß an O. Bremer 
Ethnogr. d. germ. Stämme, Pauls Grundr. 35 739 f. unternommene 
Versuch, das Keltentum der Germani cisrhenani zu retten. 
Für jeden Klarblickenden (sic) ist nach ihm ‚der Sachverhalt 
ganz einfach der, daß der Germanenname ursprünglich nur 
einem früher rechtsrheinischen, dann linksrheinischen Kelten- 
stamm zukam und später auf alle rechtsrheinischen Völker 
übertragen wurde, so wie wir unter Russen, dem Namen eines 
kleinen in Rußland eingedrungenen nordischen Wariigerstammes, 
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der Rjäsen, heute die gesamten russisch sprechenden Slawen 
verstehen‘. Aber Russen werden diese genannt, weil die echten 
Russen sie einmal beherrschten und mit ihnen verschmolzen, 
was in bezug auf die deutschen Germanen im Verhältnis zu 
vorausgesetzten keltischen noch niemand zu behaupten gewagt 
hat. Ebensowenig stimmen aber die anderen angeblichen Seiten- 
stücke. Es ist überhaupt beispiellos, daß ohne ganz besondere 
Gründe innerhalb einer Sprachgenossenschaft, im Munde ihrer 
eigenen Angehörigen, ein Stammname sein Geltungsgebiet so 
erweitert. Und wenn der Name von einem keltischen Stamm 
ausging und hierauf keltische und germanische Völker umfaßte, 
warum heißen dann so nicht auch und in erster Linie 
keltische Überrheiner wie die Boii, Voleae oder solche, die 
vor kurzem noch auf dem rechten Ufer seßhaft waren, wie 
die Helvetii? Kann man sich endlich das Bedürfnis vorstellen, 
eine gerade die Überrheiner beider Nationalitäten zusammen- 
fassende Bezeichnung zu schaffen, während man das Bedürfnis 
nach einer Scheidung von Kelten und Germanen, unbefriedigt 
ließ? Schließlich ist es doch auch in Anschlag zu bringen, 
daß die Feist-Bremersche Auffassung der Darstellung des Sach- 
verhalts bei Tacitus, die letzten Endes doch wohl auf Er- 
kundigungen bei Einheimischen zurückgeht, widerspricht. 
Dem eben erörterten und, wie sich uns zeigte, gar nicht 
zu erschütternden Argument für das Germanentum der Ger- 
mani cisrhenani stelle man nicht den Hinweis auf keltische 
Namen entgegen, die uns von ihnen überliefert seien. Solche 
würden auch bei Nerviern und Treverern nichts für ihr ur- 
sprüngliches Keltentum beweisen, und am allerwenigsten darf 
man sich dabei die Sache so leicht machen wie Henning, der 
(a. a. O. S. 219) einen Namen wie Chumstinctus einfach unter 
die keltischen und für das Keltentum beweiskräftigen einreiht, 
ohne uns ein Wort darüber zu sagen, wie er zu deuten sei. 
In Wahrheit ist mit ihm nichts anzufangen und seine Über- 
lieferung kaum korrekt, andernfalls und wenn man ihn wie 
Henning nimmt, wie er ist, würde er ganz unabhängig von 
seiner Deutung schon durch seine völlig unkeltischen Laute 
— sowohl ch als ms sind unkeltisch — nur das Gegenteil von 
dem beweisen können, was Henning will. Auch die Frage, ob 
ein eburonischer Name wie Catuvolcus keltisch oder germanisch 
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ist, läßt sich nicht kurzer Hand im Sinne des Keltischen ent- 
scheiden. Denn, daB die Lautform der Uberlicferung nichts 
beweist, zeigen Fälle wie teutonisch Teutobod(u)us, markoman- 
nisch Catualda zur Genüge. Auch ein germanisches Hapu- 
walhaz konnte Caesar und uns durch ihn nicht anders denn 
als Catuvolcus bekannt werden. Der Name hat zahlreiche mit 
-walh zusammengesetzte germanische, aber keinen anderen kel- 
tischen zur Seite, und dieses Überwiegen des germanischen 
Materials begreift sich leicht, weil “Walhaz bei den Germanen 
nicht nur wie kelt. *Volkos einen vom Stamm der Volcae, son- 
dern einen Kelten — später auch Romanen — überhaupt be- 
zeichnen konnte. In welchem Sinn es hier vorliegt, ist nicht 
zu entscheiden. Bedeutet der Name, woran man bei der Ab- 
gelegenheit der Voleae denken könnte, der kriegerische Kelte’, 
so wäre das nur von germanischem Standpunkt aus möglich. 
Jedenfalls aber stellt sich der Name im Bedeutungsverhältnis 
seiner Bestandteile zu germanischen Formen von Völkernamen 
wie ags. Heado-réamus, Heado-scilfingas, Heado-beardun. Und 
wie die Heado-beardan der. Bardi bellicosissimi Helmolds ent- 
sprechen, so mochte das Volk der Joe, von dem Caesar 
berichtet: quae gens. summamque habet iustitiae et bellicae 
laudis opinionem in gehobener Sprache auch als //uhu-walhös 
bezeichnet werden. Das führt doch wieder zu diesen Volcae, 
und wenn gerade bei den Germani-Tungri ihr Name bekannt 
war, kann das eine Erinnerung aus einer Zeit sein, in der die 
Voleae Nachbarn der Germani-Tungri waren. Denn eine solche 
vorgeschichtliche Nachbarschaft beider Stämme würde am besten 
zu der Tatsache passen, daß aus dem Namen des einen im 
keltischen Mund der Gesamtname der Germanen, aus dem des 
andern im germanischen derjenige der Kelten geworden ist. 
Auch andere Namen lassen sich nicht kurzweg abtun. 
So Freiorerus, dessen Träger, Sohn des Veransatus, auf seiner 
Inschrift CIL XIII 7036 als ‘cives Tunger’ bezeichnet wird. 
Ich habe Freioverus PBBeitr. 17, 167f. für germanisch ge- 
nommen, dagegen ZfdA. 39, 43 für das Keltische beansprucht, 
aber kaum mit Recht, wenngleich, seit fr als gallische Ent- 
sprechung von idg. sr erwiesen ist, nicht mehr behauptet werden 
darf, daß sein Anlaut unkeltisch sei. Gleichfalls mit Tungern 
dürfte man es beim Freio und Friatto zu tun haben, die auf 
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einem im Liittichschen gefundenen Stein (CIL XIII 3614) ge- 
nannt sind. Die Zeugnisse für den Freiatto aus Hoven, süd- 
westlich von Zülpich (CIL XIII 7916), je einen Friattius aus 
Köln (CIL XIII 8324) und Deutz (CIL XIII 8498), einen 
Friannius aus München-Gladbach (CIL XIII 8536) und eine 
Friania aus Köln (CIL XIII 8396) weisen auf Ubier. Und 
unbedenklich darf man den Freiatto, der den Saitchamimis, 
und den Friattius, der den Gavadiabus, Matronen mit zweifellos 
germanischen Namen, eine Inschrift weiht, als Germanen an- 
sprechen. Auf rein und unbestreitbar keltischem Boden fehlt 
Zugehöriges, was um so mehr auffällt angesichts der vielen (8) 
Belege für das Namenelement aus Germania inferior. Das Ver- 
hältnis der vier Belege mit i zu den vieren mit ei kann als 
Ablaut betrachtet werden. Doch liegt weit eher eine ver- 
schiedene Auffassung und Wiedergabe eines auf dem Wege 
zu 7 befindlichen ei vor. Unter beiden Voraussetzungen aber 
kommen wir leichter mit dem Germanischen aus, das tatsäch- 
lich idg. ei zu © wandelt, und in dem ei, so lange es erhalten 
war, im Ablaut mit z und 7 wechselte. Für das tt-Suffix sind 
die ältesten anderweitigen Belege, die Namen Gumattius und 
Ascattinius, wieder niedergermanisch. Ersterer auf einem Denk- 
mal aus Dodeward in Geldern (CIL XIII 8806) ist genau so 
gebildet wie Friattius; letzterer auf einem der Nehalennia- 
steine aus Domburg auf der Insel Walcheren (CIL XIII 8780) 
bezeichnet einen gewissen Rasuco als den Sohn des Ascattinus, 
und dies selbst hat wohl ein *Ascatto nach Art von Friatto, 
Freiatto zur Voraussetzung. Ungezwungen läßt sich jener an 
germ. guman-, dieser an aska- aski- anknüpfen. Wie dagegen 
an keltisches Sprachgut? An spätere germanische Namen wie 
‘ravitta, Charietto, Nevitta und das hypokoristische ¢-Suffix in 
deutschen Namen wie Heinzo, Cuonzo habe ich schon PBBeitr. 
17, 167 erinnert. Es erübrigt der Hinweis darauf, daß Nevitta, 
der von Ammianus Marcellinus als ‘origine barbarus’ bezeugt 
ist und gewiß ein Germane war, vielleicht sogar einen tungri- 
schen Namensvetter hatte, da man den Namen NEVTTO (CIL 
XIII 3628) auf einer aus dem Liittichschen stammenden In- 
schrift doch wohl für Nevitto nehmen darf. Auch das zweite 
Glied von Freio-verus bereitet einem Deutungsversuch aus dem 
Germanischen keine Schwierigkeiten, weil auch im Göttinnen- 
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namen Vagda-ver-custis der a-Umlaut in germ. wera- < wira- 
‘Mann’ bereits vollzogen erscheint. Für das Gallische dagegen 
ist — vgl. Viroductis, Viradecdis — gleichzeitig riro- voraus- 
zusetzen. Itu-verus, Vater des Ztamo (CIL VIII 9060), stammt 
selbst aus Germania superior und kann daher auch einen ger- 
manischen Namen haben; mit Itu- halte man anord. itr ‘aus- 
gezeichnet, ansehnlich’ (ags. Jtermon = aisl. itrmadr) zusammen 
Im Namen des Vaters des Freioverus, Ver-ansatus, läßt sich 
ver- allerdings auch als das bekannte keltische Präfix (wie in 
Ver-cassivellaunus, Ver-cingetorix) auffassen und die Ableitung des 
Namens macht gewiß ungermanischen Eindruck und erinnert 
an gall. Camulatus (Holder Akelt. Sprachsch. I 724), das vom 
Götternamen Camulus ausgeht. So könnte aber auch ein ger- 
manischer Göttername Ver-ans- (vgl. aisl. Veratyr) mittelst eines 
gallischen Suffixes weitergebildet sein, und der Umstand, daß 
ns eine unkeltische Lautverbindung ist, da hiefür schon in 
gall. essedum ‘Kriegswagen’ (aus ensedom) ss erscheint (Pedersen 
Vgl. Gramm. d kelt. Spr. I 86), scheint diese Auffassung zu be- 


günstigen. Aber angesichts von ANSATIO (Dat.) CIL XIII 4124 
aus Speicher im Gebiet der Treveri wird doch auch die Mig- 
lichkeit einer Synkope aus Ver-anisati und selbst eines Schreib- 
fehlers in Anschlag zu bringen sein. Man beachte auch den 
britannischen Flußnamen Ansa (the little Ouse) im It. Ant. gegen- 
über Anesus, später Anisa (die Enns in Österreich). Zu dem 
germanischen Wort für Gott’ könnte das immer noch gehören, 
aber nur als keltische Entsprechung und Variante: vgl. den 
Fluß Deva ‘Göttin’, jetzt river Dee, in Britannien. 

Das örtlich beschränkte Vorkommen fällt auch auf bei 
dem Wortstamm, von dem die Formen Haldacco, (H)aldania, 
Haldavvo, Haldavvonius Ableitungen darstellen. Der erste dieser 
Namen ist aus der Nachbarschaft von Namur bezeugt (CIL 
XIII 3622), die nächsten zwei aus Köln (CIL XIII 8337. 8340), 
der letzte aus Bonn (CIL XIII 8068). Vellango Haldavvonis 
(d. i. Sohn des Haldavvo) bezeichnet sich auf seiner Inschrift 
(a. a. O. 8340) als “cives Mervius’ (d. i. Nervius'), doch weist 
der Fundort auf ubische Beziehungen, denen vielleicht auch 
schon der Name des Vaters zu danken ist. Das Suffix -acco, . 
-arvo ist mit -atto vergleichbar wegen seiner aus Rufformen 
stammenden Geminata. Hald- stellt Werle Die ältesten germ- 
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Personennamen 41 zu anord. hald ‘auxilium, tutela‘; aber näher 
läge der Gedanke an germ. alda-, das öfters in Namen belegt 
ist, zuerst in Halda-gastes bei Vopiseus, Aurelian 11, 4, dem 
Gegenstück zu Negi(o)yzetee, Neogrydome, got. Niwigasts. 

Die Fundstelle des Haldacco-Steines wird CIL XIII zum 
ager Tungrorum gerechnet. Ob mit Recht, sei dahingestellt, 
da doch wohl auch einer der kleineren Stämme aus der Gruppe 
der Germani cisrhenani in Betracht kommt. Jedenfalls aber 
verdient das Denkmal erhöhtes Interesse noch dureh den Namen 
der Gattin des Haldaeco, Lubainis. Dieser deckt sich ganz 
und gar mit dem got. (Stamm lubains darts, germ. “lubainiz. 
Und es ist dies gerade die einzige nachweislich gemein- 
germanische Wortbildung ihrer Art, denn dem gotischen 
Wort steht ags. lufen ‘Liebe’ oder ‘Freude, Trost’ (Beow. 2886) 
und der Name der anord. dea pronuba Lofn zur Seite. Zur 
Verwendung des Abstraktums in der Funktion eines weiblichen 
Eigennamens vergleiche man ags. Hygd und Pryd im Beowulf. 
Mit Lubainis darf man vielleicht, was die Wortbildung betrifft, 
auch (Ulpia) Vanaenia (CIL XIII 3624) auf einem Stein gleicher 
örtlicher Herkunft zusammenstellen, sofern es aus Vanaernis 
weitergebildet sein kann. Dieses aber mit got. wanains Mangel, 
Verminderung’ gleichzusetzen, wird man trotz aller Belege für 
einen in Namen ungünstiger Bedeutung sich aussprechenden 
Aberglauben — über den ich “Wörter und Sachen’ 4, 228f. 
einiges angemerkt habe — doch Bedenken tragen. Dagegen 
darf man bei dem Nebeneinander von germ. wana- und wuna- 
‘gewohnt’, (ga-)wanan- und (ga-)wunan- ‘Gewohnheit und mnd. 
md. wanen neben wonen mit der Möglichkeit eines germ. wanen 
neben wunen "zufrieden sein, gern sich auflialten, wohnen, ge- 
wohnt sein' unbedenklich rechnen, so daß “:canainiz "Zufrieden- 
het bedeuten könnte. 

Ein tungrischer Name ist siehtlich Leubasnus, Leubasna. 
Denn Leubasnus heißt der Vater eines in der coh. Tungrorum 
dienenden Mannes nach einer zu Housesteads gefundenen In- 
schrift (CIL VII 691), während der Beleg für Leubasna vom 
ager Tungrorum (CIL XIII 3601) stammt. Laubasnus (CIL XIII 
. 8744) aus Nymwegen auf batavischem Boden kann eine Ablaut- 
form sein, ist aber noch eher für Loubasnus zu nehmen und 
ganz derselbe Name wie Leubasnus, nur keltisch ausgesprochen: 
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vgl. Toutoni neben Teutoni und Louba, Name einer Ubierin 
CIL XIII 8565. Wenn Schönfeld Wb. d. agerm. Pers. u. Vilker- 
namen 153 mit diesen Namen germ. -asnò in got. hlaiwasnis 
‘Grab’, arwazna ‘Pfeil? u. A. vergleicht unter Berufung aut 
Kluge Nom. Stammbild. $ 86 ist damit allerdings nicht viel 
geholfen, da es sich hier um Substantiva, noch dazu aus einer 
recht abliegenden Bedeutungsgruppe handelt, das Nebeneinander 
von Leubasnus und Leubasna aber mit Sicherheit auf ein Ad- 
jektivum weist. Es wird sich also um eine Bildung nach Art 
von griech. ddyewss “schmerzhaft” aus “ärysc-v!s zum Stamm 
eres oder &pavvös ‘lieblich’ aus “ipac-vis zu se- ‘Liebe’ han- 
deln. Sie geht aus von einem idg. Neutrum “leubhos ‘Lob, 
Preis, das von Falk-Torp Norw.-déin. etym. Wb. 657 aus lit. 
liaúpsinti lobpreisen', liaupsè kirchlicher Lobgesang' erschlossen 
worden ist. Wären Leubasnus, Leubasna keltisch, so würde ihr 
gerade auf tungrisch-batavischen Boden beschränktes Vorkom- 
men sehr befremden. Überdies ist eine Vertretung der Wz. 
leubh lubh überhaupt auf keltischem Sprachgebiet nicht nach- 
weisbar. Und auch bei anderen inschriftlichen Namen, die 
Ableitungen von leubh darstellen — Leubaccius aus Zugmantel 
bei Saalburg (CIL XIII 7618*), Zeubacius auf einem Ring, 
gefunden bei Tours (CIL XIII 10024, 323), Zeubius aus Worms 
RGForsch. 1906/7 Nr. 118, Zouba aus Grimlinghausen bei Neuss 
(CIL XIII 8565), Leubinus aus Somovit, Moesia inferior (CIL 
HI 14420) — wird der Gedanke an ein von Haus aus ger- 
manisches, in keltische Grenzgebiete allenfalls eingeschlepptes 
Namenelement schon durch seine örtliche Verbreitung nahe- 
gerückt. Ä S 

Bei dem Namen Gangusso auf einer Inschrift aus Tongern 
(CIL XIII 3596) liegt eine sonst noch in keltischen Namen 
belegbare Ableitung vor, die aber kaum etwas anderes ist als 
hypokoristische Gemination des s-Suffixes, das auch in nor- 
dischen Kosenamen wie Bersi, Grimsi und Adjektiven wie hugsi 
nachdenklich’, pagsi ‘schweigsam’, algangsi ‘gäng’, ofgangsi “zu 
weit gegangen’ vertreten ist; diese betrachtet Noreen IForsch. 
4, 324 als alte Perfektpartizipia nach Art von got. bérusjos 
Eltern’ und führt gangsi auf “ganguse (also Stamm “gangusan-) 
zurück. Für yang- findet sich wohl aus dem beliebten germ. 
Namenelement und Wortstamm ganga- und der zugehörigen 
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Verbalwurzel gung- Aufklärung; auf keltischer Seite bietet sich 
nichts als der alte irische Volksname layyavot bei Ptolemaeus 
II 2, 4. Auch der Name der Tochter des Gangusso, Velmada 
(d. i. Vel-mada?) läßt in beiden Teilen Anknüpfung an ger- 
manische Namenelemente zu, die vielleicht in dem von andern 
schon verglichenen Velimad bei Förstemann DA. I? 1552 
beide in derselben Verbindung vorliegen. 

In diesem Zusammenhang darf man aber auch an die auf 
einer Inschrift aus Tongern (CIL XIII 3592) genannte ger- 
manische Kampfgöttin Vikansa erinnern sowie daran, daß die 
coh. Tungrorum zu Cramond bei Edinburgh den sicher ger- 
manisch benannten Alatervae einen Altar errichtet hat (CIL 
VII 1084). 

Mit den sprachlichen Belegen fiir das Germanentum der 
Tungrer ist es also ganz anders bestellt, als es nach dem auf 
Sachunkenntnis begriindeten Urteil Hennings a. a. O. S. 219 
und anderer scheinen könnte. Und doch würde auch ihr 
völliger Mangel nichts gegen germanische Abkunft beweisen 
können, da doch nicht zu erwarten ist, daß ein früher und 
tiefer in keltisches Gebiet vorgedrungener Stamm der Kelti- 
sierung besser standgehalten habe als andere germanische 
Grenzstämme. Wert auf die Sprache der Vorfahren als auf ein 
Kennzeichen und Band der Stammesgemeinschaft wurde bei 
ihnen offenbar nirgends gelegt und daher auch der Annahme 
einer anderen durch Verkehrsverhältnisse begünstigten Sprache 
kein wie immer gearteter Widerstand entgegengesetzt. Die 
erste Zeit der Römerherrschaft in den Rheingegenden ist darum 
zunächst für die abhängigen Germanen mehr eine Periode der 
Keltisierung als der Romanisierung. Daß sie sich dabei nicht ganz 
gleich verhalten, ist begreiflich und erklärt sich aus verschieden- 
artigen örtlichen Verhältnissen; vor allem wird dabei von Be- 
deutung gewesen sein, wie zahlreich die zurückgebliebene kel- 
tische Bevölkerung war, unter der sie sich niedergelassen hatten. 

Wenn Tacitus mit Recht Hist. 4, 12 berichtet: Batari, 
Chattorum pars seditione domestica pulsi extrema Gallicae orae, 
vacua cultoribus, simulque insulam iuxta sitam occupavere, 
so würde es sich damit schon erklären, daß von den Batavern 
noch etwas mehr germanische Namen erhalten sind: Chariovalda 
(Tacitus Ann. 2, 11), Fasta (Not. scavi 1890, 172), d. i. der 
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‘feste’, Abruna (Rev. Arch. 1891 I 416), zu aisl. afrunr oder 
afruni (urnord. “abruna) Abweichung, Unrecht’ zu stellen, 
Launius (CIL V 8752), Blesio und Burgio (CIL XIII 1326); 
auch das verstiimmelte . muloger .. (CIL III 10513) mag von 
einem germanischen Namen herstammen. Daneben stoBen wir 
aber auch bei den Batavern auf ausgesprochen Keltisches wie 
Vassio und Suandacca (CIL V 8773) — vgl. kelt. vassos Diener" 
und kelt. svandata- Begierde Stokes Urkelt. Sprachsch. 321 — 
oder Vihirmatis (Gen.) = ir. fiormaith aus “viromatis ‘truly 
good or generous (CIL VIII 8771). 

Viel schwerer aber wiirde sich bereits bei den Ubiern 
der Beweis ihrer germanischen Nationalitit aus erhaltenen 
Namen erbringen lassen, sofern man von Matronennamen ab- 
sieht. Es käme eigentlich nur Gastinasi (Gen.) (CIL XIII 8565) 
in Betracht, in dem germ. gasti- stecken wird. Denn auf Namen 
wie Louba, Friannius, Friania, Freiatto, Friuttius würde der- 
jenige nichts geben, der tungrisches Lewbasnus, Freio, Friatto, 
Freioverus nicht als germanisch gelten lassen will. 

Ganz sicher aber würde es niemandem auch nur in den 
Sinn kommen, die Vangionen, Nemeter, Triboker und Mattiaker 
auf Grund der von ihnen überlieferten Eigennamen fir Ger- 
manen zu halten. Und hier sind auch die Stammnamen alle 
bereits keltisch auBer dem der Vangiones. Aber selbst dieser 
zeigt keine unkeltischen Laute und ist im Grunde, da dem 
germ. wanga- ‘Feld’ außer preuß. wanyus auch cymr. gwaen 
Feld, Wiese’ (aus “vagno-) = ir. fan schräg, Abhang’ gegen- 
übersteht, auch aus dem Keltischen deutbar. Ohne die literari- 
schen Zeugnisse würden also auch die Vangionen ruhig als 
Kelten passieren können. Am auffallendsten ist die vorge- 
schrittene Keltisierung bei den Mattiakern, also einem Völkchen 
auf der rechten Rheinseite. Bei ihnen stoßen wir auf Namen 
wie Novianius Mogetius, Adnamatius Bodico, Seglatius Statutus, 
Cossius Nertinus, (riamonius Adiutor, Mar... nius Senocondus, 
Carantus, Meddignatius, Criasius Adnamatus, Giamillius Crescens, 
Titius Belatullus, Atregtius Cupitianus (s. CIL XIII 6740°. 
7301. 7270. 7281), aber nicht auf einen einzigen, der nur einiger- 
maßen nach einem germanischen aussieht. 

Es bedarf wohl kaum einer Auseinandersetzung darüber, 


daß am allerwenigsten Orts- und Flußnamen im Bereich 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 195. Bd. 2. Abh, 3 
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der Germani eisrhenani über ihre Nationalität entscheiden 
können, da doch unter diesen auf linksrheinischem, altkeltischen 
Boden anderes als Ungermanisches überhaupt nicht zu erwarten 
ist. Ehe sich Müllenhoff DA. 2, 193 außer auf Volks- und 
Personennamen — die uns jetzt in ganz anderm Licht er- 
scheinen — auch auf sie berief, hätte er sich die Frage vor- 
legen müssen, was ihm auf dem Gebiet der Batavi, Cugerni, 
Ubii, Vangiones, Triboci, Nemetes, Mattiaci aus der Römerzeit 
an alten germanischen Fluß- und Ortsnamen außer dem einen 
Namen Asciburgium zur Verfügung stand. Wenn Müllenhoff 
an dieser Stelle, über die ich im Anschluß an Kossinna AfdA. 
16, 31 Anm. 1 schon PBBeitr. 17, 165 mich ausgesprochen habe, 
zu dem Schluß kommt, ‚daß jemand schon weder vom Deutschen 
noch vom Keltischen eine historische Kenntnis haben muß, um 
die eisrhenanischen zu dem Stamm der transrhenanischen Ger- 
manen zu zählen, und dann die heutigen Wallonen im west- 
lichen Teile ihres Gebietes nicht für romanisierte Gallier, son- 
dern für ursprüngliche Deutsche halten müßte‘, steht die Kraft 
seiner Sprache nicht im richtigen Verhältnis zur Kraft seiner 
Gründe. Was die Wallonen betrifft, scheint er noch auf dem 
seither allgemein aufgegebenen Standpunkt zu stehen, daß es 
sich bei den alten Kelten um ein brünettes Element handle; 
denn andernfalls hätte er es nicht für einfacher halten können, 
sie von Galliern herzuleiten als von Germanen.. In Wahrheit 
sind sie ein Mischvolk, in dem wie auch sonst vielfach in der 
gegenwärtigen Bevölkerung ein Typus in den Vordergrund tritt, 
der ebensowenig gallisch als germanisch ist und für die herr- 
schenden Schichten in älterer Zeit nichts beweist. 

Damit wende ich mich dem Namen Germanen selbst und 
zunächst seiner neuen Erklärung durch Henning zu. Dieser 
sieht, um das Ergebnis seiner Untersuchung zusammenzufassen, 
in ihm die Ableitung von einem zu idg. g’hermo- warm ge- 
hörigen Ortsnamen Germa, wahrscheinlich dem vorrömischen 
Namen von Aachen, Aquae Granni. Germanen, zunächst eine 
Bezeichnung der Germani cisrhenani, die ihm, wie wir schon 
sahen, Kelten sind, bedeute also etwa Badener' und sei dann 
auf die deutschen Uberrheiner übertragen worden. 

Wir müssen uns fragen: Paßt das sprachlich und paßt 
es sachlich? 
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Henning geht aus von einem spanischen Volksnamen, der 
sich buchstäblich mit dem der Germani am und über dem 
Rhein deckt. Aus Plinius wissen wir, dal eine Abteilung des 
Volksstammes der Oretani, die nördlich der Sierra Morena an 
der oberen Quadiana und am Javalon saßen, den Beinamen 
Germani hatten (während eine andere Abteilung Mentesani hieß), 
und Ptolemaeus nennt ihre Stadt Woyzev Teppavov. Im Gebiet 
dieser Germani Oretani lassen sich mehrere heiße Quellen nach- 
weisen. Die von Henning vorgetragene Deutung ihres Namens 
aus einem Wort, das soviel als Therme bedeutet, ist daher auf 
den ersten Blick recht bestechend. 

Die Germani Oretani rechnet Henning S. 223. 229, 2 
ohne Begriindung oder Vorbehalt zu den Keltiberern, und 
eine Wendung auf S. 225 läßt den Rückschluß zu, daß ihr 
Name für ihn an einer Stelle des keltischen Bereiches steht. 
Entspräche das den Tatsachen, so wäre es um seinen Beweis- 
gang ohne Zweifel besser bestellt. Es ist aber nicht der Fall 
und nicht einmal zu erraten, was ihn zu seiner Ansicht ge- 
bracht haben kann. Denn, wenn er schon nicht die Quellen 
selbst daraufhin sich ansah, mußte er aus Zeuß Die Deutschen 
59 und Müllenhoff DA. 2, 193 — Stellen, die ihm wohl- 
bekannt sind — entnehmen, daß es sich um Iberer handelt. 
Darum nehmen ja auch Zeuß und Müllenhoff, die beide Ger- 
mani auch hier für ein keltisches Wort halten, an, daß die 
Oretaner oder ein Teil von ihnen in der Sprache ihrer kelti- 
berischen Nachbarn Germani genannt worden seien. Und 
stünden uns nicht ausreichende unmittelbare Zeugnisse zur 
Verfügung, so würden wir die Oretani auch schon auf Grund 
ihres Namens als Iberer ansprechen dürfen. 

Ich habe Pauly-Wissowa-Kroll, R. E. Suppl. III 545 auch 
den Namen der spanischen Germani des Suffixes wegen für 
das Iberische in Anspruch nehmen wollen. Dagegen macht 
jetzt E. Norden, Sitz.-Ber. d. kgl. preuß. Ak. d. W. 1918, S.122 
geltend, die Suffixgleichheit -mit den Namen der bei Plinius 
genannten Bastitani, Eglestani, Ilurcitani, Lamitani sei nur 
scheinbar, da es sich hier überall um das Suffix -tani handle; 
die Mentesani, die allein das ¢ nicht haben, hießen so nach 
dem Orte Mentisa. Mit Ger-mani sei keiner dieser Namen ver- 


gleichbar. In der Tat ist, wie auch durch die Zusammen- 
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stellungen J. Wackernagels im Arch. f. lat. Lexicographie 
u. Gram. 14, 12. 18 ff. völlig klar wird, für das Iberische in 
Spanien und verwandte Idiome vor allem das Suffix -tänı kenn- 
zeichnend und von den Muauritani, Leptitani, Tingitani in Afrika 
bis zu den nichtkeltischen Aquitani in Gallien zu verfolgen. 
Die von Ptolemaeus II 11, 6 auf dem rechten Rheinufer an- 
gesetzten Kaert(2)vot und die britannischen Kogrtavot, Ptolemaeus 
II 3, 11, sind vereinzelte Fälle, bei denen zufällige Formgleich- 
heit vorliegen kann, aber auch ein fremder Einschlag in kel- 
tischer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen ist. Das iberische 
-täni, das später gewiß als produktives Suffix erscheint — vgl. 
Tingitani, Leptitani, Gaditani neben Tinge, Leptis, Gades — 
kann indes entsprungen sein aus einer Verbindung von schlieBen- 
dem ¢ und ont, um dann als Komplex weiterzuleben etwa wie 
deutsch -keit oder -ling. Und auch das einfache -anus -anì, 
bei dem Lateinisch und Iberisch untrennbar zusammengeflossen 
sind, spielt auf iberischem Boden eine weitaus größere Rolle 
als auf gallischem. Das zeigen der Marianus mons, der (lo- 
dianus fluvius, die Castellani (vgl. den Ortsnamen Castulo an 
anderer Stelle), die Maczzavol und last not least die Hispani 
selbst. Aber auch die Mentesani sind hier einzureihen, obwohl 
Mentisa danebensteht wie neben Oretani Oretum, neben Egelestani 
Egelesta, denn die Endung bezeichnet ja ganz wie tant in den 
oben angeführten Fällen örtliche Herkunft oder Zugehörigkeit. 
Und wenn in Oretant und Alentesani diese Bildung vorliegt, 
dann denkt man doch auch bei dem dritten Namen im Bunde, 
bei Germani, an sie. Wenn Norden sagt: ‚Mit Ger-mani ist 
keiner dieser Namen zu vergleichen‘, hat er ganz recht; aber 
wer sagt uns, daß Ger-mani abzuteilen ist? Wäre nicht die 
Gesellschaft der anderen -äni-Namen, aus der ich Germani hier 
nicht losreißen möchte, so würde ich es mit Th. Birt und 
F. Hartmann, von deren Meinung über den Germanennamen 
später gehandelt werden soll, wirklich für möglich halten, daß 
hier ein aus lat. germanus gebildeter Beiname vorliege; denn 
es kann nicht zweifelhaft sein, daß bei den Oretanern ein Teil 
mit den benachbarten Mentesanern, von denen es daneben auch 
eine Abteilung Mentesani Bastuli gibt, eine Verbindung ein- 
gegangen hat; der andere in der Umgebung von Oretum selbst, 
von dem doch der Name Oretani ausgeht, stellt zweifellos die 
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echten Oretaner dar. Aber dieses Zusammentreffen mag ein 
zufälliges sein. Norden denkt übrigens nicht nur an keltische 
Benennung, sondern ebenso wie Schulten in seinem Numantia- 
werk an eine unter Iberer geratene keltische Abteilung, und 
zwar einzig des Namens wegen. Innerhalb des keltischen und 
innerhalb des germanischen Gebietes ist der Fall nicht selten, 
daß Völkerschaftsnamen an melır als einer Stelle auftreten, und 
der Grund dafür ist immer mit größter Wahrscheinlichkeit in 
einer Spaltung von Stämmen zu suchen, deren Teile, in ver- 
schiedene Gegenden geraten, ihre Namen beibehielten. An 
Ähnliches, nicht an eine — auch sonst nirgends wahrschein- 
liche — selbständige gleiche Benennung, wäre auch in unserem 
Falle zu denken, vorausgesetzt, daß das Germani in beiden 
Fällen seine Wurzel in derselben Sprache hat. Aber gerade 
in Spanien treten keine Völkernamen auf, die sonst noch auf 
keltischem Gebiet zu belegen sind. Und ist es wahrscheinlich, 
daß der die äußerste Nachhut an der Germanengrenze bildende 
Stamm einen Ableger auch als Vorposten bis mitten unter die 
Iberer hineingesendet habe? Wie man es verstehen soll, daß 
dieser zu einer Unterabteilung eines im übrigen iberischen 
Stammes geworden sei und dessen Namen angenommen habe, 
ist eine Frage für sich. Wenn man sich aber selıon über diese 
Schwierigkeit hinwegsetzt und an ein von fernher verschlagenes 
fremdes Volkselement denkt, warum müssen dann diese Ger- 
mani Kelten, warum können sie nieht ebensogut richtige Ger- 
manen sein? Man braucht deshalb ja räumlich nieht weiter 
auszugreifen, und des öfteren sind sonst Germanen mit Kelten 
zusammen gewandert und haben sich mitten unter solchen 
niedergelassen. Auch die Kimbern haben die Pyrenäen über- 
schritten und sich eine Zeitlang mit den Keltiberern herum- 
geschlagen. Bruchteile von ihnen und den Teutonen sind in 
Belgien und in Baden hängen geblieben. Man denke ferner 
an die Kata in Irland, die, wie wir oben S. 17ff. sahen, zu- 
sammen mit keltischen Manapiern dahin gekommen sind, an 
den germanischen Namen Tulingi eines Stammes in der Nach- 
barschaft der Helvetier in der Schweiz, an die mit den ger- 
manischen Karzirwves namensgleichen Calucones, Karsirwvss in 
Raetien, ferner die gentes semigermanae an den Zugängen des ` 
mons Poeninus, bei denen Livius 21, 38, der sie nennt, sicher 
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an Halbgermanen, ein Mischvolk mit germanischem Einsehlaz, 
gedacht hat, wie durch Nordens Ausführungen a. a. O. 130ff. 
und vor allem den Hinweis auf die im selben Zusammenhang 
genannten Taurini semigalli — es handelt sich um einen kelto- 
ligurischen Stamm — ganz klar geworden ist. 

DaB gleichlautende Namen auf verschiedenen Sprach- 
und Stammesgebieten erscheinen, ist kein seltener Fall und 
beruht oft sicher auf einem Spiel des Zufalls. Darüber ist sich 
Norden wenigstens vollkommen im klaren und äußert sich 
a.a.0.98 wesentlich richtig folgendermaßen: ,Wortkongruenzen, 
scheinbar so sichere Wegzeichen, erweisen sich nur zu oft als 
Irrlichter, die in einen Sumpf locken. Gar nicht tibel haben 
Verständige, um zu zeigen, wohin solche Spielereien führen 
können, an die bei Herodot (I, 125) genannten Treppavtcı (iden- 
tisch mit Kxgpavio:) erinnert. Jeder belächelt den kindlichen 
Sinn der alten Ethnographen, die bei gleichen oder ähnlichen 
Völkernamen aufhorchten und flugs bereit waren, phantastische 
Brücken zu schlagen, so zwischen den hellenischen und den 
kaukasischen Achäern, den Grai in Hellas und in den Alpen, 
den Iberern in Spanien und im Kaukasus: letztere Gleichung, 
obwohl sie schon im Altertum nicht unwidersprochen blieb 
(Appianus, Mithr. 101), findet wahrhaftig noch immer Gläubige. 
Im Gegensatz zu solchen Verkehrtheiten werden wir es als 
Grundsatz jeder wissenschaftlichen Forschung auf diesem Ge- 
biete betrachten: lautliche Übereinstimmung von Völkernamen 
unter sich oder mit Appellativen sind — sofern sie über die 
Suffixe auf die Wortstämme hinübergreifen — nur da bedeut- 
sam, wo sie anderweitig überlieferte oder sicher erschlossene 
ethnische Zusammenhänge bestätigen; ihre Bedeutung ist mithin 
bloß sekundär, die Etymologie hat sich der Ethnologie unter- 
zuordnen.‘ Aber handelt es sich bei den iberischen Germani 
und dem linksrheinischen Stamm dieses Namens wirklich um 
anderweitig überlieferte oder sicher erschlossene Zu- 
sammenhänge? 

Nach all dem ist nicht nur Hemise keltische Deutung 
des Namens der Germani Oretani sehr DEE TER son- 
dern auch ihre Zugehörigkeit zu den Kelten oder keltische 
Herkunft ihres Namens ganz im allgemeinen. Viele andere 
Möglichkeiten kommen daneben oder sogar eher noch in 
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Betracht, vor allem, wie mir scheint, die iberischen Ur- 
sprungs. 

Henning operiert aber auch mit Namen aus einem öst- 
lichen Bereich. Bei den kleinasiatischen Galatern gibt es einen 
Ort Tsgua; ein anderes Germe findet sich bei Pergamos; an der 
thrakisch-illyrischen Grenze liegt eine Fesuavix mit einem Kastell 
Tzpuat und in Dakien ein Germisara, Fegpitepa, Zecpizeca. Dies 
sind insgesamt phrygisch-thrakische Namen, woriber alle, die 
sich mit ihnen wissenschaftlich beschiftigt haben, so W. Toma- 
schek und P. Kretschmer, lingst einig sind und es einen 
Streit vernünftigerweise gar nicht geben kann. Die keltische 
Oberschicht in Galatien hat ja den alten Namenbestand im 
wesentlichen beibehalten und die Ubereinstimmung des phry- 
gischen, mysischen und dakischen Ortsnamens erweisen seine 
vorkeltische Herkunft zur Genüge. Unkeltisch ist übrigens in 
(rermi-sara, Teppi-tepa sichtlich der ganze Komplex, und auch 
in der Form Germi-sara wird der Name nicht zu einem kel- 
tischen, als was ihn Henning ‘mit groBer Sicherheit’ deshalb 
anspricht, weil am Orte eine galatische Kolonie vorhanden war, 
wogegen er die Form Zeppi-tgya den Dakern zuschreibt. In 
der Tat ist die Form mit g als die alte und echte gemein- 
thrakisch-phrygische erwiesen, wogegen das “ eine besondere 
jüngere Entwicklung darstellt ähnlich der in arm. jerm ‘warm’ 
oder alb. zjarm Hitze. Für das Keltische, mit dem sie nicht 
das geringste zu tun haben, sind alle diese Namen nicht ver- 
wertbar. 

Zum selben Wortstamm stellt dann Henning noch ‘Herodots 
Tepuavtot (1, 125) in der persischen Provinz Curmania (heute 
Kirman) mit dem Orte Carmana’ und verweist auf Marco Polo, 
der in seiner Reisebeschreibung tiber die Ebene von Kierman 
berichtet: “Wohin man blickt, sieht man warme, heilsame 
Quellen.” Wie aus idg. g*hermo-, zend. garema, aind. gharma 
hier eine Form mit k entstanden sein soll, läßt Henning völlig 
unaufgeklirt. Aber Schwierigkeiten werden nicht hinweg- 
geschafft, indem man sie verschweigt. Tatsächlich hat Carmania, 
Kirman mit dem idg. Wort ftir ‘warm’ nicht das geringste zu 
tun und die allein bei Herodot vorkommende Namenform mit F, 
der schon aus dem Altertum zahlreiche Belege mit K gegen- 
überstehen, stellt entweder eine Verderbnis dar oder ist — wie 
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Kiepert Lehrb. d. alten Geogr. 64 annimmt — ein anderer und 
in ein anderes Lokal, den persischen Küstenstrich Germsir, 
gehöriger Name. Wenn es in Kierman warme Quellen gibt, 
kann das unter solchen Umständen weder diesen Namen, noch 
den Namen Teppa: aufklären. 

Für das Keltische wagt aber doch Henning diese Tespav:: 
nicht in Anspruch zu nehmen. Er spricht nur von einem großen 
östlichen Zusammenhang’. Und es ist merkwürdig, daß er, 
obwohl ihm S. 225 der Name der (Germani Oretani ein kelti- 
scher ist und er das dakische Germi-sara in dieser Form 
‘mit Sicherheit als galatisch’ anspricht, dann S. 228 von einem 
eminenten und über die ganze ‘civilisierte’ Welt sich ver- 
breitenden Kulturwort — also doch einem Lehnwort — redet. 
Daß bei den Kelten nicht die italisch-ligurische, sondern die 
orientalisch-griechische Form das Muster abgegeben habe, 
verstehe sich bei den damaligen Kulturverhiltnissen von selbst. 
Aber mit welchem Recht könnte man bei germo- von einer 
griechischen Form sprechen, wo es im Griechischen 60egpîs, 
Ospa! heißt? Dadurch erscheint das Griechische hier aus- 
geschaltet. Wo zeigen sich aber sonst auf die Gallier des 
Stammlandes orientalische = thrakisch-phrygische Kultur- und 
Spracheinfliisse überhaupt oder gar in einem Umfang, daß ein 
neuer etwas Selbstverständliches wäre? Wiederum S. 229 meint 
Henning in bezug auf den zu erschließenden Ortsnamen, von 
dem er das rheinische (rermani ableiten möchte, es bleibe 
dahingestellt, ob er ein ganz einheimischer war oder von fremden 
Händlern und Kaufleuten ausging, die er dann — sehr phan- 
tasievoll —, soweit sie Großunternehmer waren, ruhig in den 
— vorrömischen! — Bädern sitzen läßt, während ihre Agenten 
rings im Lande Geschäfte machten. Er glaubt es also als 
selbstverständlich voraussetzen zu dürfen, daß die Händler im 
nördlichen Gallien Thraker oder Phryger gewesen sind. Und 
wie mächtig mußte ein solcher thrakisch-phrygischer Sprach- 
und Kultureinfluß gewesen sein, um sich nicht nur in den 
Ardennen im Norden Galliens, sondern auch im südlichen 
Spanien an der Sierra Morena bemerkbar zu machen! Wenn 
Henning S. 229, 2 bemerkt: ‚Übrigens reichen auch von Klein- 
asien schon sehr alte Beziehungen zur Sierra Morena, dem 
Mons Argentarius, hinüber. Herodot I 163‘, sieht dies fast so 
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aus, als ob er sich selbst des Bedenkens, ein Lehnwort hier 
und dort auf eine und dieselbe Quelle zuriickzufiihren, nicht 
ganz entschliige. Freilich sieht man nicht ein, wie griechische 
Phokaeer, von deren spanischen Beziehungen Herodot a a. O. 
erzählt, dazugekommen sein sollten, in Spanien ein nicht- 
griechisches Wort einzuführen. Und wenn der Name der 
iberischen Germani aus was immer für einer nichtkeltischen 
Quelle geflossen sein sollte, was würde er dann für Kelten und 
das Keltische und die fernen Germani cisrhenani beweisen ? 
Ob bodenständig oder nicht, bleibt sich schließlich gleich. 
Es fragt sich nur: Besaßen die Kelten das Wort, zumal auch 
in der verlangten Bedeutung Warmbrunnen', und läßt sich im 
besonderen nachweisen, daß dieses Wort oder ein anderes im 
vorrömischen Namen von Aachen eine Rolle spielte? 
Henning meint S. 228, ob die keltische Grundform germ- 
oder gorm- lautete, bleibe unsicher, da Pedersen Zs. f. vgl. 
Sprachf. 36, 320 auch das irische gorm (‘blau’, nicht rot') nicht 
als zugehörig betrachte. In Pedersens später erschienener 
Vergleich. (framm. d. kelt. Spr. 1108 heißt es aber: ‚ir. gorm ‘blaw 
e. germ “dunkel” abr. Uurm-haelon MN ‘aux soucils bruns’: 
vielleicht zu lat. formus usw.‘ Doch möchte ich, selbst wenn 
ir. gorm sicher zur Wz. her heiß’ gehören sollte, daraus 
keineswegs den Schluß ziehen, daß das Keltische dann kein 
germos "warm gekannt hat; vielmehr könnte es, zumal mit 
differenzierter Bedeutung, ganz gut sowohl ein gormos = lat. 
formus als ein ablautendes ‘germos = griech. Osppós besessen 
haben. Doch muß festgestellt werden, daß in den keltischen 
Sprachen, soweit wir sie kennen, eine solche Entsprechung zu 
idg. g’hermos ebensowenig vorhanden ist wie in den germani- 
schen. In Namen allerdings erscheint öfters ein Germ-. Doch 
darf man nicht einen deutlich ligurischen Flußnamen wie 
Germanasca in den Cottischen Alpen als Beleg für ein keltisches 
Wort verwerten wollen und auch bei einem Germanedo am 
Comersee oder Germanetto — in welcher Form ich den Namen 
auf der Carta d’Italia del Touring Club Italiano eingetragen 
finde — ist es wenig geraten. Und was Germignaga am Lago 
Maggiore, Germaniaca, Germiniacum und die überaus zahl- 
reichen Germigny in Frankreich betrifft, ist zunächst überall 
an Ableitungen aus dem Volks- oder Personennamen (rermani, 
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Germanus zu denken, den Henning nur bei später überlieferten 
Namen’ — warum, ist nicht einzusehen — in Betracht kommen 
läßt. Eher ließe sich anderes, was er anführt: Germino, Ger- 
minum, jetzt (les) Germes in Brabant und an der Grenze des 
Hennegaus oder der Name des holländischen Gaues Germepi 
verwerten, und Germéfontaine fiele ins Gewicht, wenn es an 
Ort und Stelle eine warme Quelle gäbe, was aber nicht der 
Fall ist. 

Ich möchte übrigens die Möglichkeit, daß es einmal ein 
keltisches germos ‘warm’ gegeben habe, nicht bestreiten. Ein 
solches Wort scheint mir sogar recht wahrscheinlich. Aber 
wenn es vorhanden war, hat es gewiß nur eine Nebenrolle 
gespielt und zur Bezeichnung heißer Quellen hat das Keltische 
ein anderes Wort zur Verfügung, nämlich borm- oder borv-, das 
für den gallischen Boden geradeso typisch ist, wie Bad, Baden 
für den deutschen, Aquae den lateinischen, Geha den griechi- 
schen, Tépwn Tezpal den thrakisch-phrygischen. 

Borm- ist auch auf ligurischem Gebiet mehrfach vertreten; 
doch geht es nicht an, mit d’Arbois Les premiers habitants de 
l'Europe? II 120 es ausschließlich den Ligurern zuzuschreiben 
und nur die Form borv- auf volksetymologische Anlehnung 
des Namens an den Verbalstamm berv- ‘kochen?’ seitens der 
Kelten zurückzuführen. Das Verhältnis der beiden Formen 
zueinander macht aber Schwierigkeiten, und zwar gerade wegen 
der verschiedenen Erklärungsmöglichkeiten, die bestehen. Borv- 
läßt sich — wie dies längst schon geschehen ist — einwand- 
frei als Ablautform zu eymr. berwaf, ir. berbaim und lat. ferveo 
‘ich koche’ stellen. Es wäre dann für eine heiße Quelle eine 
noch passendere Bezeichnung als für eine gewöhnliche. Aber 
selbst solche sind, da das Aufwallen oder Hervorsprudeln des 
dem Boden entspringenden Wassers schon den Gedanken an 
kochendes Wasser hervorrief, mehrfach ähnlich bezeichnet 
worden: vgl. die Etymologien von germ. brunna(n)- und griech. 
gp&ap, agutn. aut und ags. water-söa) = mnd. mhd. söt, norw. 
olla, ags. wiell(a) = mndl. welle, lit. versmé, isl. vermsl, sämtlich 
Ausdrücken für ‘Quelle’. Kretschmer Ze f. vgl. Sprachf. 38, 
115 erwägt, ohne sich mit Bestimmtheit dafür zu entscheiden, 
ob nicht Borvont (nur die Dativform ist überliefert) durch 
Dissimilation aus Bormoni entstanden sei. Dabei bliebe doch 
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auffallend, daß nicht auch Borvanus, Borvana neben Bormanus, 
Bormana belegt ist, und Bopsytépayos Borbitomagus neben Bor- 
mitomagus wirde sich dieser Erklärung entziehen; oder soll 
hier das m des zweiten Kompositionsgliedes eingewirkt haben? 
Hält man borv- für eine alte und echte Form, so bleibt immer 
noch für das v die Wahl, es aus der Wz. bern (ablautend mit 
bhrü) zu erklären oder aus einem an eine Wz. bher angetretenen 
v-Suffix; und in letzterem Falle könnte sich borv- zu borm- so 
verhalten wie germ. gar-waz ‘gegoren, reif, fertig? — die 
Richtigkeit der von Torp Wortsch. d. germ. Spracheinheit 128 
vorgetragenen Etymologie von gar vorausgesetzt — zu idg. 
g’hor-mos, lat. for-mus. Unmittelbar diesem germ. gar-waz aus 
idg. g’hor-vos entsprechen könnte es natürlich nur in einer 
Sprache, die ob zu b verwandelt, was beim Keltischen. nicht 
der Fall ist. Auch borm- läßt sich darum als keltisches Wort, 
da das Keltische idg. g'h als g bewahrt, nicht mit lat. formus 
= idg. g’kormos zusammenbringen, wohl aber mit deutsch 
biirme, ags. beorma, lat. fermentum und dadurch auch mittelbar 
mit jenem berwaf, berbaim ich koche’. 

Kretschmer, dem es a a. O. 112 als so gut wie sicher 
gilt, daß borm- zu idg. g*horm- ‘warm’ gehört, nimmt folge- 
richtig an, daß es sich nicht um ein keltisches, sondern um 
ein ligurisches Wort handle. Er ist aber dabei genötigt, diesem 
einen Wort zulieb den Wandel von g"h zu b für das Ligurische 
vorauszusetzen. Und wohin gehörte dann der Flußname Germa- 
nasca? Ferner läßt sich nicht verkennen und wird auch nicht 
bestritten, daß Bormo, Bormanus, Bormana, Bormanicus von 
Galliern verehrte Gottheiten sind und die Verbreitung der 
zugehörigen Ortsnamen schwerlich auf Rechnung der Ligurer 
allein gesetzt werden kann. Auch wenn man kühn genug ist, 
Behne fg Bormitomagus mit d’Arbois a. a. O. 121 für ligurisch 
zu halten, hat man sich mit dem Bigpavoy bei Ptolemaeus III 
7,2 auseinanderzusetzen, einem Ortsnamen aus dem nördlichen 
Teil des Jazygenlandes im mittleren Oberungarn, auf dessen 
Zusammenhang mit Bormo, Bormanus ich schon PBBeitr. 17, 16 
aufmerksam gemacht habe. Wenn Henning S. 227 von einem 
Orte spricht, der in den Hss. des Ptolemaeus in allen Spiel- 
arten als Bépuavov, Döpnavov, Törpzvov überliefert sei, könnte das 
leicht zu der irrigen Vorstellung führen, es handle sich hier 
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um gleichwertige und etymologisch berechtigte Formen. Indes 
kann doch bei Ptolemaeus nur eine davon gestanden haben, 
und daß dies Böpkavov war, ist bei dem Stand der Überlieferung 
unverkennbar; alles andere ist Verderbnis, und zwar Shoe, 
und Ticp:vov geradeso wie Cormanum der ed. Ulm, ézyavev der 
Hss. AQ und čpuavoy der Hss. DMO. Ein ligurischer Name ist 

îcp.avsy gewiß nicht, kann aber sehr wohl, da die Jazygen in 
den Westkarpaten keltische Grenznachbarn und Hörige hatten, 
keltisch sein; ebensogut freilich in diesen Gegenden — woran 
Henning denkt — pannonisch. Und als pannonischer Name 
würde Bégu2vev sehr gut zu dem istrischen Flußnamen Formio 
passen, da auch sonst bei Venetern und Istrern ein f = idg. bh 
vorkommt. Soll man nun etwa auch fürs Pannonische und 
Istrische einen Übergang von idg. 9% zu b, beziehungsweise f, 
voraussetzen? Im Albanesischen liegt eine Entsprechung zu 
idg. y’herm- vor in zjarm ‘Hitze’. 

Das Einfachste ist unter diesen Umständen die Annahme, 
daß borm- (samt dem ihm nahverwandten borv-) ein keltisch- 
pannonisches, auch bei den Ligurern eingedrungenes Wort ist, 
das mit bdrme, nicht aber mit formus zusammengehört. 

Seine Etymologie und Herkunft ist übrigens hier von 
untergeordneter Bedeutung; wichtig und unbestreitbar aber die 
Tatsache, daß borm- borr- in den Namen gallischer Badeorte 
wie Bourbonne-Les Bains (“Borbona), Bourbon-Lancy (Borro), 
Bourbon -l Archambaud (Borvo) vorliegt. Ein Germa tritt nir- 
gends damit in Wettbewerb, kommt also bei der Frage nach 
dem vorrömischen Namen von Aachen kaum noch ernstlich in 
Betracht. 

Aber wir können diese Frage viel genauer beantworten. 
Das oberitalische Städtchen Bormio an der Stilfserjochstraße 
heißt zu deutsch bekamntlich Worms, wobei das s am Schlusse 
gleichwie in Stilfs, italienisch Stelvio, der in tirolischen Orts- 
namen wuchernde Auslaut flexivischer Herkunft ist, der aber 
den welschen Formen selbst oft abgeht. 

Das jetzt mit diesem Namen zusammenfallende rheinische 
Worms dagegen ist älter Wormz Wormez (auch Wurmz Hurmez) 
Wormaz mit aus ¢ verschobenem hd. z und setzt den ersten 
Teil von Beppyzc-payos, Borbito-, Bormito-mayus, und zwar jeden- 
falls die m-Form fort. Dem ganzen Komplex entsprieht dagegen 
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der Gauname Wormaz-feld, da keltisch magus Feld bedeutet. 
E. Schröders Beobachtung bei Hoops Reallex. 2, 74, daß -feld 
in deutschen Ortsnamen oft Beziehungen zu Fliissen zeige, be- 
stiitigt sich auch in bezug auf keltische Namen auf -magus: 
man braucht nur an Moso-magus und Bodinco-magus neben 
Mosa und Bodincus zu erinnern; vgl. auch Conddto-magus, Ritu- 
magus Feld am Zusammenfluß, an der Furt’; "Lindo-magus, ` 
eigentlich Feld am Flusse Lindus (= ir. lind, eymr. linn, 
jetzt llynn “Wasser, Pfuhl, See’)’ liegt dem Namen der Limmat 
zugrunde, ist also zugleich ein Beispiel für den von E. Schröder 
a. a. O. 75 besprochenen Übergang von Geländenamen in Fluß- 
namen. In solcher Gesellschaft wird man Bormito-magus un- 
bedenklich als Feld an einem Gewässer namens Bormita — oder 
Bormeta? vgl. Ben- und Wormaz(?) — verstehen und das um 
so eher, als die Bormida, die dem Tanaro zufließt, wie d’Arbois 
a. a. O. 121 gesehen hat, eine alte *Bormita sein dürfte und 
somit ein zweiter Beleg für diesen Namen als Flußnamen ist. 
Auf einen solchen würde uns ja übrigens schon die Etymologie 
des Namens führen. Wenn der deutsche Stadtname, der schon 
beim Geographen von Ravenna (mit romanisiertem Anlaut) als 
Gormetia vorliegt, ihn allein fortsetzt, ist nicht etwa an Ver- 
kürzung aus der Zusammensetzung Bormito-magus zu denken; 
vielmehr ist hier wie so oft ein Ort unmittelbar nach dem Ge- 
wässer, an dessen Mündung er lag, benannt. Für deutsches w 
gegenüber keltischem b könnte man sich auf das Verhältnis 
von bison, bisontis zu germ. wisund- wisand- ‘Wisent’ berufen. 
Aber rein lautlich ist der Vorgang kaum und wohl eine Volks- 
etymologie mit im Spiele. Man denkt zunächst an eine solche 
auf deutscher Seite, hat man sich doch auch später noch den 
Namen Worms, Wurms aus Wurm erklärt, als sich die Stadt 
einen solchen ins Wappen nahm. Aber ist es nur ein sonder- 
barer Zufall, daß die nächst der Stadt dem Rhein zufließende 
Pfrimm, älter Primma aus “Primia, einen Namen führt, der 
eine Ableitung aus gall. primi- (aus grmi-) ‘Wurm’ darstellt? 
Vielleicht ist also dieser Name zunächst von den Vangionen in 
Wurmatö, Wurmetò oder Wurmöto übersetzt worden, wobei das 
-Suffix dasselbe sein könnte, das in ags. Elmet Ulmenwald' 
oder in erweiterter Gestalt in mhd. yewürmze vorliegt. Die 
Kelten oder keltisierten Vangionen hätten dann wieder den 
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germanischen Gau- und Ortsnamen zu Bormito-, Borbito-maqus, 
Bormita, Borméta (?) umgestaltet. Zugunsten einer solchen Ver- 
mutung läßt sich auch anführen, daß uns ein Flußname Bor- 
mita, Borvita oder seine Weiterentwicklung hier völlig fehlt 
und daß der Name, wenn alt und echt, auf warme Quellen 
hinwiese, die aber an dieser Stelle nicht vorhanden sind. Auf 
welcher Seite die Entlehnung und die Umgestaltung erfolgte, 
ist übrigens hier gleichgültig, während es uns auf das Laut- 
verhältnis zwischen den germanischen und keltischen Namen- 
formen allerdings ankommt. Und jedenfalls wird man aus diesen 
Entsprechungen Bormito-magus, Bormita 2 Wormazfeld, Norma: 
und Bormio > Worms Schlüsse auch für einen dritten Fall ziehen 
dürfen. Wenn Aachen an den heißen Quellen der Wurm ge- 
legen ist, birgt sich hinter diesem Namen offenbar der alte 
vorrömische Name des Bades und läßt sich mit großer Sicher- 
heit als ein zur borm-Gruppe gehöriger erschließen. Das hat 
schon Franz Cramer in der Eifelfestschrift (1913) 235 
getan. 

Durch diese Feststellungen ist Hennings Hypothese, denke 
ich, das Lebenslicht ausgeblasen. Aber sie hatte von vornherein 
auch schon aus andern Gründen sehr wenig Wahrscheinlichkeit 
für sich. Man könnte sich ja vorstellen, daß die Umwohner 
eines Ortes Germa, der vielleicht ihr wichtigster oder Hauptort 
ist, nach diesem den Namen Germani führen, aber nicht, daß 
fünf oder mehr verschiedene und, wie Henning selbst feststellt, 
politisch sehr lose zusammenhängende Völkchen nach ihm so 
benannt wurden. Und die Übertragung des Namens auf die 
rechtsrheinischen Germanen von diesen linksrheinischen Ger- 
manen aus wäre vollends unverständlich. Wenn Henning sich 
äußert: ‚Hätten doch im deutschen Mittelalter unter andern 
geographischen und historischen Verhältnissen die Deutschen 
von ihren westlichen Nachbarn anstatt ‘Alemannen, Allemands 
auch ‘Badener’ oder Badenser' genannt sein können‘, so ent- 
hüllt er für den Denkenden nur die Schwäche, ja die völlige 
Unhaltbarkeit seiner Aufstellung. Denn da er die Germani 
eisrhenani für Kelten hält, verlangt er eine Übertragung des 
Namens von einem Volk auf ein anderes, von einer 
Rheinseite auf die andere, etwas also, dem es sich ver- 
gleichen ließe, wenn unter den bestehenden geographischen und 
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historischen Verhältnissen die Franzosen von den Deutschen 
‘Badener’ genannt würden. 

Wiederholt sind auch Stimmen laut geworden, die den 
Namen Germani für das Lateinische in Anspruch nahmen und 
aus lat. germänus erklären wollten. Diese Ansicht hat vor 
kurzem in Theodor Birt einen gelehrten Anwalt gefunden, 
der sie in einem Aufsatz in den Preuß. Jahrb. Bd. 160 (1915), 
414 fl. und ausführlicher in einer besonderen Schrift: Die Ger- 
manen, eine Erklärung der Überlieferung über Bedeutung und 
Herkunft des Völkernamens 1917, mit Eifer vertritt. 

Daß die Ähnlichkeit oder Gleichheit des Namens Germäni 
mit dem Adjektiv germänus auffiel und zu Wortspielen Anlaß 
gab, ist so gut wie selbstverständlich. Auf diese gibt Birt selbst 
nichts. Wohl aber auf Strabos Zeugnis, daß die Römer die 
Germanen mit diesem Namen als Pos Tarazas, als die echten" 
Gallier, bezeichneten. Und es ist gewiß zuzugeben, daß es für 
die Römer, für die der kimbrische Schrecken eine Erneuerung 
des gallischen war, nahe lag, die mit so furchtbarer Wucht 
auf sie einstürmenden Nordvölker germanischen Stammes mit 
den alten, seither recht zahm gewordenen Galliern des Brennus 
in Zusammenhang zu bringen, denen sie rassenhaft und kulturell 
sehr nahe standen. ‚Ist es nun zu kühn‘, fragt unter diesen 
Umständen Birt, ‚wenn wir ansetzen, daß man damals in den 
Jahren 113—101 in Rom oder draußen im Feldlager des Marius 
diese Cimbern und Teutonen unter dem Eindruck ihrer Wild- 
heit die Galli germani, die echten Brennusleute nannte?‘ Darauf 
müssen wir aber mit der Gegenfrage antworten: Was soll damit 
bewiesen werden, wo es doch feststeht und auch von Birt selbst 
nicht geleugnet wird, daß der Volksname Germanen schon vor 
dem J. 113 existiert hat? Aus späteren Verhältnissen läßt sich 
also wohl begreifen, wieso Strabo oder sein Gewährsmann dazu- 
kam, ihn als view: (Tararaı) auszudeuten; aus ihnen seinen 
wirklichen Sinn und Ursprung erklären zu wollen, ist aber 
ein aufgelegter Anachronismus. 

Auch Caesar und Tacitus sollen auf das deutlichste be- 
zeugen, daß Germani nicht keltisch ist. Man sieht der Mit- 
teilung dieser — bisher ja allgemein übersehenen oder in ihrer 
Bedeutung verkannten — Zeugnisse nicht ohne Spannung ent- 
gegen. 
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Mit dem Caesars verhält es sich folgendermaßen. Er 
erzählt uns BG. 2, 4, was die zu ıhm haltenden Remi über die 
Stämme der Belgae und ihr Aufgebot gegen die Römer ihm 
berichteten, und schließt ihre Mitteilung mit dem Satz: ((undrusos 
Eburones Caeroesos Paemanos — qui uno nomine Germani appel- 
lantur — arbitari ad XL milia. Weil hier. die indirekte Rede 
durch einen Relativsatz unterbrochen ist, folgert Birt S. 46f. 
seiner Schrift, Caesar wolle ,planvoll deutlich machen, daB ihm 
die Remi diese eine Tatsache nicht mitteilen .. . Die Gallier 
waren also keinesfalls die Urheber der Benennung; das will 
Caesar hier kurz und klar andeuten. Waren sie es nicht, woher 
soll dann die Bezeichnung stammen als von den Römern? Das 
setzt hier Caesar als allgemein bekannt voraus ... Caesar hat 
uns durch die Art dieser Einschaltung dahin belehrt, daß den 
Remi die Bezeichnung Germanen für die erwähnten Ardennen- 
völker nieht geläufig war; sie war also nicht keltisch. War sie 
das nicht und war sie auch nicht griechisch, so ist sie von den 
Römern ausgegangen‘. Damit halte man Birts Äußerung S. 92 
zusammen: ‚So lehrte uns ja auch Caesar, daß die Bezeichnung 
der Eburonen als Germanen tatsächlich den Galliern nicht ge- 
läufig war.‘ Und in der Inhaltsübersicht S. V heißt es: ‚Auch 
Caesar bezeugt, daß Germani nicht keltisch.“ Eine solche Last 
von Schlüssen wird dem einzigen Indikativ appellantur auf- 
gebürdet. Und sind es nicht offenkundige Trugschlüsse? Wenn 
ich erzähle: ‚Mein Freund schreibt mir, er sei eben in 
Gefangenenlagern mit anthropologischen Untersuchungen an 
Tscheremissen, Wotjaken, Syriänen und Wogulen — es handelt 
sich um finnisch-ugrische Stämme — beschäftigt‘, folgt dann 
aus meinem die Zuhörer aufklärenden Zwischensatz, daß mein 
Freund nicht weiß, daß es sich um finnisch-ugrische Stämme 
handelt? Birt hätte sich auch nur ein wenig umzusehen 
brauchen, um zu erkennen, wie verkehrt seine Auslegung jener 
Stelle ist. Er muß ja zugeben, daß BG. 6, 32 die Segni und 
Condrusi sich selbst sowie auch die Eburones als Germanen 
bezeichnen. ‚Aber‘, wendet er ein, ‚sie tun es wohlgemerkt nur 
im Gespräch mit Caesar, das dieser natürlicherweise nicht wort- 
getreu wiedergibt, sondern auf das er seine eigene Ausdrucks- 
weise anwandte.“ Ubersehen aber hat er, daß die Aussage der 
Remi BG. 2,4 nur die Fortsetzung derjenigen im vorauszehenden 
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Kapitel ist, in dem sie vor allem berichten: omnes Belgas in 
armis esse, (revmanosque, qui cis Rhenum incolant, sese cum his 
coniunæisse. Also die Remi selbst fassen nach Caesars Aus- 
sage die Feinde in zwei Gruppen zusammen, die Belgae im 
engeren Sinn und die Germani (qui cis Rhenum incolant). Und 
man begreift nun um so eher, warum Caesar in der Fortsetzung 
des Berichtes zu den Namen ('ondrusos Eburones Cueroesos 
Paemanos aus eigenem beifügt: qui uno nomine (termani 
appellantur. Es läge doch auch nahe, in deutscher Rede hier 
einzuschalten: ‚Es sind das die früher genannten Germanen.‘ 
Den Namen Germani in weiterem Sinn legt übrigens Caesar 
den Remi auch BG. 2, 4 in den Mund in den Worten: pleros- 
que Belgas esse ortos ab Germanis, wie er denn auch BG. 1, 31 
den Aeduer Diviciacus wiederholt von Germanen sprechen läßt: 
Das angebliche Zeugnis Caesars baut sich also auf einen Trug- 
schluß auf und erledigt sich mit diesem. 

Nicht besser steht es aber mit Tacitus. In der bekannten 
Stelle der Germania 2, die über den Germanennamen handelt, 
versteht Birt a victore von den Römern, die zwar über sie 
siegten, aber ob metum, aus Angst vor ihnen, sie Germanen, 
d. i. ‘die Echten’, nannten. ‚Die echten Urteufel und Giganten 
des alten Brennus glaubte man in den Deutschen, wo immer 
sie auftraten, zu erkennen. Daher ihr Name.‘ ‚Wenn er (Ta- 
citus)‘, äußert er sich S. 4, ‚seinen Lesern kurzweg vom Be- 
sieger der Germanen redet, so heißt das so viel wie der be- 
kannte Germanenbesieger, von dem ich nicht erst zu reden 
brauche“, und S. 99 ‚der victor! der Germanen kann, so 
kurz gesprochen, wie wir es hier lesen, nur vom Römer ver- 
standen werden, der in Wirklichkeit nun seit hundert Jahren 
unausgesetzt Siege über die Germanen erfocht .. 7 Redet denn 
aber Tacitus vom Besieger der Germanen? Er erzählt uns 
von denen, die den Rhein überschreitend die Gallier vertrieben, 
also von einer Besiegung der Gallier und nur auf deren Be-. 
sieger, die Germanen, kann daher der Ausdruck victor, wenn 
anders er. recht überliefert ist, hier gehen. Wie könnte auch 
für die Zeit vor den Kimbernkriegen, mit der Birt selbst rechnen 
muß, und bei einer Benennung, die — wie er gleichfalls 
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anzunehmen sich gezwungen sieht — im nordistlichen Gallien 
von römischen Kaufleuten ausgeht, an die Römer als Germanen- 
besieger gedacht und von ihnen gesprochen werden? Überdies 
schreibt ja Tacitus dem ‘victor’ die Namenschöpfung gar 
nicht zu, nur die Übertragung des Namens von der natio 
der Germani-Tungri auf die omnes, die gens (Germanorum). 
Wenn also wirklich der ‘victor’ die Römer wären, so würde 
sich aus Tacitus noch immer das Gegenteil von dem ergeben, 
was Birt annimmt, nämlich daß sie einen Stammnamen schon 
vorfanden. Sogar Birts eigene Übersetzung der Tacitusstelle 
verträgt sich nur mit dieser Auslegung. Um so unbegreiflicher 
erscheint es, wie er zu der Ansicht gelangen konnte, Tacitus 
bezeuge lateinische Herkunft des Namens. 

Nach dem Zeugnis des Tacitus, beziehungsweise seiner 
Gewährsmänner, haben die nachmaligen Tungri sogar schon 
Germani geheißen, als sie, den Rhein überschreitend, Galliern 
ihre Sitze abgewannen. Sie haben den Namen aus älterer Heimat 
mit herübergebracht. 

Wann dies geschah, läßt sieh nicht leicht näher bestimmen, 
aber schon die vorgeschrittene Keltisierung des Stammes, für 
die keltische Personen- und Völkerschaftsnamen wie Eburones, 
Caeroesi, Condrusi, Ambiorix bereits zu Caesars Zeit Zeugnis 
geben, spricht daftir, daB dies vor geraumer Zeit geschehen 
sei. Mit römischen Kaufleuten als Namengebern kann da über- 
haupt nicht mehr gerechnet werden. Und angenommen, nicht 
zugegeben, solche kämen in Betracht, was sollte sie veranlaßt 
haben, einen Stamm unter vielen von gleicher Volkesart als 
Germani, d. i. Galli germani, auszuzeichnen? Nur indem er 
sich tiber das klare Zeugnis des Tacitus stillschweigend hinweg- 
setzt, kann Birt S. 92 davon sprechen, es sei begreiflich, daß 
diejenigen Barbaren deutschen Rassentyps, die man am linken 
Rheinufer vorfand, zuerst und zunichst allen die charakteristi- 
sche Bezeichnung Germani erhielten. Übrigens wäre das, auch 
wenn alle anderen Voraussetzungen zuträfen, doch nicht be- 
greiflich. Denn römische Kaufleute kamen ja auch über den 
Rhein und erfuhren gewiß vorher schon, daß dort ganz ähn- 
liche Leute wie die Germani-Tungri wohnten. Warum sollten 
sie diese andern zunächst vom Namen Germani ausschließen? 
Wenn man wegen des ablehnenden Verhaltens der Belgae gegen 
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die römischen negotiatores (Caesar BG. 1, 1), im besonderen 
der Nervii, von denen es Caesar BG. 2, 15 heißt: nullum aditum 
esse ad eos mercatoribus, nihil pati vini ... inferri, gewiß ge- 
neigt gewesen wäre, einen ‚Extranamen‘ zu ersinnen, warum 
schloß man dann die Belgae, warum im besonderen die Nervii, 
de maxime feri unter den Belgae nach Caesar BG. 2, 4, in 
diesen ‚Extranamen‘ nicht ein? 

Daß vor dem J. 120 v. Chr., in dem die provincia Narbo- 
nensis von Rom in Besitz genommen wurde, von römischen 
Händlern im nördlichen Gallien nicht die Rede sein kann, ist 
auch Birt bewußt. Daß anderseits der auszeichnende Name 
für die Eburonen vor dem J. 113 aufgekommen sein muß, be- 
gründet er damit, daß die Kimbern und Teutonen die Belgen, 
zu denen die Eburonen gehörten, schon in ihren Sitzen 
an den Rheinmündungen vorgefunden hätten. Dagegen ist zu 
sagen, daß die Eburones von Caesar ausdrücklich von den 
Belgae geschieden werden, wenn er die Remi 2, 3 melden 
läßt: omnes Belyas in armis esse, (rermanosque, qui cis Rhenum 
incolant, sese cum his coniunwisse. Wenn daher B. schließt, die 
Eburonen müßten früher über den Rhein gesetzt sein, müßten 
sich dort auf ursprünglich keltischem Gebiet früher festgesetzt 
haben, als die Kimbern und Teutonen sich in Bewegung setzten, 
denn andernfalls hätten diese sie nicht dort vorgefunden, fehlt 
diesem Schlusse die Begründung seiner Voraussetzung. Niemand 
sagt uns nämlich, daß die Kimbern sie dort vorfanden. Das 
letzte Glied der SchluBreihe: ‚Also ist die Bezeichnung der 
Eburonen als Germanen schon vor dem J. 113 v. Chr. auf- 
gebracht worden‘ schwebt wieder in der Luft, auclı wenn alles 
Vorausgehende stimmte, denn Birt läßt, wie wir sahen, die 
Benennung auf dem linken Ufer des Stromes erfolgen, ja er 
sieht in den linksrheinischen Sitzen des Stammes sichtbarlich 
den Grund, warum der Name Germani nicht sofort auch auf 
das Gesamtvolk übergriff. Nur auf einem andern Wege könnte 
und müßte Birt allerdings auch von seinem Standpunkt aus 
zu diesem Termin gelangen. Denn das Wort Germani existiert 
nach seiner Annahme seit dem Kimbern- und Teutonenkrieg 
schon in der weiteren, auch diese Stämme umfassenden Be- 
deutung, und als man diese einmal kennen gelernt hatte, wären 
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verkehrs nach dem nordwestlichen Gallien, die der Einbruch 
jener Nordstämme mit sich bringen mußte, sie gerade viel 
mehr in den Vordergrund getreten mit dem ersten Anspruch 
auf den Namen der Galli germani als ein politisch unbedeutendes 
Volk in den fernen Ardennen. Immerhin bleibt also für Birt 
nur der Spielraum von 120—113 zur Verfügung. Auch zu 
Caesars Zeit war übrigens der Nordosten Galliens dem römi- 
schen Handel noch wenig erschlossen. Heißt es doch von den 
Belgae bei ihm BG. 1, 1: minimeque ad eos mercatores saepe 
commeant. Gerade in den ersten Jahren eines überhaupt mög- 
lichen, auch später noch sehr wenig lebhaften Handelsverkehrs 
sollen also dort römische Kaufleute einer Gruppe von Gau- 
völkern einen lateinischen Namen aufgebracht haben und trotz 
der Konkurrenz desselben Namens in seiner Beziehung auf das 
Gesamtvolk der Germanen, auf das sein Inhalt schon hinweist, 
und trotz jeden mangelnden Grundes, den angeblich wohl- 
verständlichen Namen auf jene Gruppe festzulegen, soll er an 
dieser, alle Stürme und Verkehrsunterbrechungen überdauernd, 
haften geblieben sein? 

Und wenn die Eburones und ihre Genossen nicht in ihrer 
eigenen Sprache und nicht bei den Galliern Germanen hießen, 
welchen Namen trugen sie dann? Und wie benannten die 
Kelten ihre Ostnachbarn, die alten Deutschen? Denn einen 
sie alle umfassenden Namen zu schaffen, lag doch ein Bedürfnis 
vor und für sein Vorhandensein sprechen alle Seitenstücke. 
Was liegt näher, als daß dieser Name von den Rümern über- 
nommen wurde und daß er eben der Name Germani ist? 

Wie sehr Birt in seine Ideen verrannt und wie sehr ihm 
darüber der klare Blick für die Tatsachen verloren gsgangen 
ist, zeigt sich besonders deutlich in dem Seitenstück, das er 
anführt, um die Behauptung zu stützen, daß die Römer den 
Namen aufgebracht haben. „Ein Beispiel der Namengebung“, 
lauten seine Worte S. 43, ‚sei in Erinnerung gebracht, das zwar 
mit dem hier erörterten Problem nicht völlig gleichartig ist, 
aber doch zeigt, mit welcher hartnäckigen Selbständigkeit die 
Römer gegebenenfalls verfuhren. Die Römer brauchten früh 
einen Gesamtnamen für das vielteilige Griechenvolk, aber sie 
fanden keinen solchen vor; denn "ErAnves war in jenen Zeiten 
noch nicht rezipiert. So bildeten sie sich eigenmächtig das 
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Wort Graeci. Graeci ist keinesfalls eine griechische Bildung; 
denn die Griechen haben keine Ethnika auf aas, Wohl aber 
ist die Endung -cus typisch italisch; vgl. Hernici, Volsci, Tusci, 
Aurunci, Falisci. Die Römer griffen sich also das vielleicht 
chalkidische Wort Teatos, (rraius auf, bildeten daraus selbständig 
ihr Graicus, Graecus ... In dem einen Fall griffen sie ein 
‚zufällig sich darbietendes, für uns unbezeugtes Stammwort 
(Teaieg) auf, in dem andern Fall waren sie, da neue fremdartige 
Völker von Norden her sie bedrohten‘, — nebenbei bemerkt: 
taten das die Germani-Tungri? — ‚darauf angewiesen, sich 
selbst einen Namen zu erdenken.‘ Aber selbst wenn diese An- 
sicht über das Aufkommen des Namens Graeci, für die sich 
Birt auf Niese berufen kann, zuträfe, und wenn im besonderen, 
was wohl möglich ist, Graeci eine italische Weiterbildung eines 
fremden Namens sein sollte nach Art von Tusci, Etrusci neben 
Tce, Etruria, vergleichbar auch unserem Windische, Wälsche 
statt älterem Winden, Walen (Walchen) oder englischem the 
Welsh, the English, the Irish statt ags. Wealas, Engle, Iras, so 
würde es sich dabei um einen Vorgang handeln, der grund- 
verschieden wäre von der Schöpfung eines Volksnamens Ger- 
mani mit eigenen Sprachmitteln, wie sie Birt sich vorstellt. 
Wahrscheinlich verhält es sich aber mit dem Griechennamen 
doch etwas anders. Nach P. Kretschmer Einl. in die (Gesch. 
d. gr. Spr. 279f., der sich hierin an v. Wilamowitz-Möllen- 
dorf Aus Kydathen 152 Anm. und Hermes 21, 114 ff. anschließt 
und wohl die herrschende Meinung vertritt, — vgl. auch Hirt 
Indogerm. 1, 53 — hatten die illyrischen Einwanderer in Epirus 
‚das Bedürfnis, die ihnen hier entgegentretende stammfremde 
Nation im ganzen zu benennen und übertrugen auf sie den 
Namen eines ihrer Stämme, der Graer, welche, aus Epirus 
verdrängt, später am Oropos an der attisch-boiotischen Grenze 
‚wieder auftauchen. Diesen Namen haben die übers Meer aus- 
wandernden illyrisch-epirotischen Völkerschaften nach Italien 
mitgenommen und so dem Abendland, in dem er noch heute 
herrscht, zugetragen, lange bevor der Name “EAdyve¢ bei den 
Griechen selbst allgemein Geltung gewonnen hatte‘. Das stimmt 
nicht nur nicht zu Birts Hypothese, sondern vielmehr in allen 
Stücken zu unserer Annahme, daß der Name eines kleinen 
germanischen Grenzvolkes zum Namen der gesamten Germanen 
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wurde, und sogar die Vermittlerrolle ist in beiden Fällen be- 
setzt, hier durch die Kelten, dort durch die Illyrier. 

In dem Bestreben, Germani als lateinisches Wort zu er- 
weisen, kommt mit Birt auch F. Hartmann in einem Aufsatz 
in der Zeitschrift Glotta 9, 1ff. überein. Doch weicht er in 
vielen Einzelheiten und in der Art der Beweisführung stark 
von Birt ab. Wihrend dieser nur an eine rein lateinische Wort- 
schöpfung denkt, erwägt Hartmann sogar, einen Einfall L.Laist- 
ners aufgreifend, die Möglichkeit, daß Germani durch gallische 
Dolmetscher vermittelte Übersetzung von germ. Istaevones sei. 
Aber daß dieser Name aus slaw. istovu wahr, echt’ zu deuten 
sei und als ‘die echten’ noch verstanden wurde, ist sehr zweifel- 
haft und außerdem sind es ausgesprochene Ingaevonen, die 
Kimbern, Teutonen, Ambronen, mit deren Auftreten das Auf- 
kommen des Namens Germani bei den Römern ın Verbindung 
steht. Die Bemerkungen des Tacitus über die Rassereinheit 
der Germanen faßt Hartmann als Umschreibung ihres Namens 
auf. Aber wenn Tacitus die Germanen für rasserein hielt, 
mußte er dieser Ansicht in seiner Germania auch Ausdruck 
geben, und zwar gerade an der Stelle, wo er es tut, wie er 
ja auch Agricola 11, nachdem er das Geographische über 
Britannien erledigt hat, von Rasseneigentümlichkeiten und Her- 
kunft der Britannier handelt. Und man müßte sogar erwarten, 
daß er sich neben den anderen Punkten, die er zur Stütze 
seiner Behauptung über ihre Bodenständigkeit und Unvermischt- 
heit anführt, auch auf ihren Namen berufe, wenn er ihn aus 
lat. germani hergeleitet und als die ‘rassereinen’ verstanden 
hätte. Und wie reimen sich die Worte des Tacitus Germ. 4 
über die propria et sincera et tantum sui similis gens der 
Germanen, die Umschreibung ihres Namens sein sollen, mit 
der an anderen Stellen vertretenen Auffassung Hartmanns zu- 
sammen, wonach unter den Germani zunichst Galli germani. 
gemeint seien ? 

Obwohl er es nicht ausspricht, ist doch nicht zu ver- 
kennen, daß Hartmann die Völkerschaft der Germani cisrhenani 
Caesars, der Germani-Tungri des Tacitus, große Verlegenheit 
bereitet. Er unterschiebt letzterem einen ablehnenden Stand- 
punkt gegenüber jenen Gewährsmännern, denen er die von ihm 
vorgetragene Hypothese tiber das Aufkommen des Germanen- 
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namens verdankt; ‘Tacitus muß sie’, so Hartmann, “sehon 
ablehnen, weil er in diesen Völkern Kelten sieht’. Wir 
haben aber oben S. 23 bereits festgestellt, daß für Tacitus alles 
Germane war, was vom rechten Rheinufer kam, und Hartmann 
also ihm sogar zumuten müßte, daß er, ohne uns das aber zu 
sagen, die Annahme einer Einwanderung der Germani-Tungri 
in Gallien verwerfe. Daß Tacitus Germ. 28 die Tungri nicht 
unter den linksrheinischen Germanenstämmen anführt, beweist 
gar nichts, da er ja eine Überladung seiner Darstellung mit 
Namen überhaupt vermeidet auf Kosten der Vollständigkeit, 
also auch die Cugerni — von den Sturii und Marsacii nicht 
zu sprechen — unter den linksrheinischen Germanen nicht 
nennt, aber auch die Volcae Caesars und die von ihm selbst 
C. 43 erwähnten keltischen Cotini nicht unter den Kelten in 
Germanien. Wie Plinius, auf den sich Hartmann ebenfalls 
beruft, über die Tungri denkt, ist für Tacitus gleichgültig, und 
wenn er sie NH. 4, 98 nicht unter den Rhenum accolentes Ger- 
maniae gentium anführt, erklärt sich das nicht aus seiner An- 
sicht über ihre Stammeszugehörigkeit, sondern schon daraus, 
daß sie keine Rheinanwohner sind. Über ihre nationale Stellung 
spricht er sich gar nicht aus, so wenig er die Texuandri und 
die Frisiavones, die er im selben Vülkerverzeichnis nennt, da- 
durch zu Kelten stempelt. Richtig ist das eine, daß sich die 
Eingangsworte von Germ. 4 Ipse eorum opinionibus accedo, 
qui Germaniae populos nullis aliis aliarum nationum conubiis 
infectos propriam et sinceram et tantum sui similem gentem es- 
titisse arbitrantur, gegen die Folgerungen wenden, die aus der 
im C. 3 erwähnten Anwesenheit des Hercules und Ulyxes in 
Germanien auf fremden Einschlag im germanischen Blut gezogen 
wurden oder werden konnten. Wenn Tacitus im C. 2 tiber 
Tuisto, Mannus und dessen drei oder nach Ansicht anderer 
mehrere Söhne und nach ihnen benannte Zweige des germa- 
nischen Volkes berichtet, so zeigt er damit, daß dieses selbst 
sich für autochthon hielt, und das ist ihm nur eine Stütze seiner 
eigenen Ansicht über ihre Bodenständigkeit. An die Erwähnung 
der alten auf die Mannussöhne zurückweisenden Namen der 
Hauptabteilungen des Volkes schließt sich der Einschub über 
den neuen Gesamtnamen des Volkes sehr passend an. Aber 
mit der Frage der Unvermischtheit der Germanen hat diese 
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beiläufige Mitteilung nichts zu tun und steht daher auch nicht 
in Widerspruch mit seiner Meinung. Die Form der indirekten 
Rede beweist nur, daß Tacitus etwas berichtet, was er in einer 
Quelle schon vorfindet. 

Ob übrigens Tacitus den Namen der gesamten Germanen 
von den Germani-Tungri ableitet und ob er diese für Germanen 
hält oder nicht, könnte von Hartmanns Standpunkt ziemlich 
gleichgültig sein. Die Schwierigkeit für ihn liegt ja doch in 
einer besonderen Völkerschaft namens Germani. Es ist sehr 
unwahrscheinlich, daß die Germani-Tungri auf rein literarischem 
Weg aus den Germani eisrhenani Caesars entsprungen sind. 
Denn Caesar kennt keine Tungri, berichtet auch nichts von 
einer Einwanderung seiner Germani eisrhenani. Und auf jeden 
Fall hat sich Hartmann auch mit diesen Germani eisrhenani 
abzufinden und somit auch mit Caesar. 

Diesem gegenüber nimmt er einen ganz neuen Standpunkt 
ein, indem er behauptet, daß Caesar selbst zu Anfang die 
Germanen noch für Kelten gehalten habe und zu einer be- 
wußten Unterscheidung erst im 4. Buch bei den allgemeinen 
Angaben über die Sveben gelange. ‚In den ersten Büchern‘, 
meint er, ‚muß man nach unterscheidenden Merkmalen suchen; 
gewiß gelten die Germanen als etwas Besonderes, den Kimbern 
und Teutonen werden sie gleich-, den Helvetiern und Galliern 
gegenübergestellt, aber die dämmernde Unterscheidung ist mit 
dem Begriff größerer Rassereinheit bei gallischer Stammes- 
zugehörigkeit noch sehr wohl vereinbar.‘ Also wenn er sie, 
was unbestreitbar ist, auch den gesamten Galliern als etwas 
Besonderes gegenüberstellt, ist das nur “dämmernde’ Unter- 
scheidung und mit gallischer Stammeszugehörigkeit vereinbar? 
Daß die Art des Unterschiedes in den Abschnitten rein ethno- 
graphischen Inhalts im 4. und 6. Buch, die den Sveben und 
Germanen ìm allgemeinen gewidmet sind, besonders klar wird, 
ist ja selbstverständlich, beweist aber nicht, daß Caesar früher 
das nicht gewußt hat, was er früher zu sagen keine Gelegen- 
heit gehabt hatte. Übrigens erfahren wir ja schon aus BG. 1, 47, 
daß sich Ariovist durch lange Übung die Kenntnis des Galli- 
schen angeeignet hatte, also seine germanische Muttersprache 
vom Gallischen verschieden war. So wenigstens steht es in a 
und danach in den Caesarausgaben, auch der Meusels, die den 
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Text bieten: (ommodissimum visum est Gaium Valerium Pro- 
cillum, G. Valeri Caburi filium, summa virtute et humanitate 
adolescentem, cuius pater a Gaio Valerio Flacco civitate donatus 
erat, et propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, qua 
multa iam Ariovistus longinqua consuetudine utebatur, et quod 
in eo peccandi (rermanis causa non esset, ad eum mittere ... 
Hartmann bevorzugt demgegenüber mit Holtzmann Kelten 
und Germanen 31 ff. die Lesart von 2: ... donatus erat, quorum 
amicitia Ariovistus iam «a longinqua consuetudine utebatur, et 
propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam et quod in 
eo peccandi ... Daß aber diese Fassung nicht die riehtige ist, 
kann nicht zweifelhaft sein, weil man ihren stiimperhaften Stil 
mit den ineinandergeschachtelten Relativsiitzen Caesar nicht 
zutrauen wird und doch auch kein Grund wäre, nachträglich 
besonders zu sagen, daß die Germanen keinen Anlaß gehabt 
hätten, sich an jemandem zu vergreifen, wenn der Betreftende 
sogar ein Freund Ariovists war. Es kommt aber schließlich 
gar nicht auf die Stelle an. Denn sollen wir wirklich glauben, 
daß Caesar, der den Germanen im J. 58 im Felde gegeniiber- 
stand, germanische Gefangene über die Absichten seiner Gegner 
ausfragte (BG. 1, 50), wiederholt mit Ariovist durch Gesandte 
verhandelte und einmal (BG. 1, 42—46) mit ihm sogar eine 
persönliche Unterredung hatte, nicht in Erfahrung gebracht 
habe, daB die germanische Sprache eine andere sei als die 
sallische? Wäre er so blind und unbekümmert um seine Umwelt 
gewesen, so abhingig und geschoben von seiner Umgebung, 
so hätte er niemals Gallien erobert. Man darf also mit größter 
Zuversicht behaupten, daß ihm, wenn er diese Kenntnis nicht 
schon mitgebracht hat, der ethnographische und insbesondere 
auch der sprachliche Unterschied zwischen Kelten und Ger- 
manen bereits während des Kampfes mit Ariovist, also im 
ersten Jahre des gallischen Krieges, völlig klar geworden 
sein muß. 

Nirgends in seinen Kriegsberichten ist eine Stelle, die 
Hartmanns Ansicht, Caesar habe anfangs die Germanen noch 
als rassereine Gallier angesehen, bestätigen würde, denn gerade 
die den fremden Kultureinflüssen und der Gelegenheit zur 
Vermischung mit fremden Völkern und Rassen am wenigsten 
ausgesetzten gallischen Stämme werden scharf von den Ger- 
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manen geschieden. Und dies auch, was vergangene Zeiten 
betrifft. Wie könnte Caesar BG. 2, 4 uns berichten: plerosque 
Belgas esse ortos ab Germanis, wenn er letztere nur als rasse- 
reinere Gallier betrachtet hätte, da doch schließlich in den 
Adern aller Gallier, auch der cisalpinischen, ein Teil echt 
gallischen Blutes floß. Der Begriff echtesten Galliertums mußte 
sich für die Römer doch mit den ersten gallischen Eindring- 
lingen in Italien, den Brennusleuten, verbinden. Die Gallier 
jener Zeit, die große Volksscharen nach Italien sowohl als auch 
über den Rhein nach Deutschland schickten, stellt Caesar 
BG. 6, 24 zu den Germanen bereits in Gegensatz. Und auch 
die in Deutschland zu seiner Zeit oder kurz vorher noch an- 
siissigen Keltenstämme, die Volcae Tectosages und die Boii, 
sind für ihn Gallier, nicht etwa keltische Germanen, die es für 
ihn überhaupt nieht gibt. Wenn Hartmann sagt: ‚Solche Ger- 
manen mag er anfangs auch in den rechts des Rheins wohnen- 
den Kelten gesehen haben; eine Erinnerung daran bewahrt 
vielleicht! die merkwürdige, auch von Tacitus Germ. 28 
zitierte Stelle über die Voleae Tectosages am Hercyni- 
schen Walde (6, 24, 2) sowie die Bemerkung über die 
Bojer (1, 5, 4) qui trans Rhenum incoluerant‘, so ist damit eine 
einfache und klarliegende Sache in ganz unverständlicher Weise 
in ihr Gegenteil verkehrt. ` 

Bei den Germani cisrhenani die Verwendung des Wortes 
Germani auch für Kelten, wofür Hartmann jene hält, aus 
Caesars angeblicher anfänglicher Unsicherheit in der Scheidung 
der beiden Nordvölker zu erklären, geht im übrigen deshalb 
schon nicht, weil dieselben Germanen auch noch BG. 6, 32 
erscheinen, also in einer Zeit, in der auch Hartmann Caesar 
nicht mehr als unaufgeklärt in ethnographischen Dingen be- 
trachtet. Sie sind aber auch nicht mit Hartmann a. a. O. S. 22 
aus Caesars Nachricht über eine germanische Abstammung der 
Belgen zu verstehen, da sie doch Caesar gar nicht zu den 
Belgae rechnet und es sich bei ihnen nicht um Leute handelt, 
denen germanisches Volkstum oder germanische Abstammung 
zugesprochen wird, sondern, woran immer festzuhalten ist, um 
einen aus mehreren Gauvölkern bestehenden Stamm namens 
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Germani; vgl. Caesar BG. 2, 4: Condrusos Eburones Cueroesos 
Paemanos, qui uno nomine Germani appellantur. 

Lateinisch ist also der Name Germani nicht, kann er 
nicht sein, das können wir nach allem Vorausgehenden bestimmt 
sagen. Damit sind wir einen guten Schritt vorwiirts gekommen. 
Aber das Keltische ist noch nicht ganz ausgeschaltet, auch 
nicht durch die Feststellung germanischen Volkstums der Ger- 
mani cisrhenani. Rennen wir doch von den Nemetes, Triboci, 
Usipetes, Mattiaci, germanischen Grenzstimmen, nur keltische 
oder, vielleicht besser gesagt, nur ihre keltischen Namen und 
das Gleiche gilt auch von den Eburones, Condrusi und Caeroesi, 
Unterabteilungen jener Germani. 

Ein neuer Vertreter keltischer Herkunft ist dem Namen 
Germani in Eduard Norden erstanden. In seiner bereits 
zitierten Schrift Germani, ein grammatisch-ethnologisches Problem, 
Sitz.-Ber. d. königl. preuß. Ak. d. Wiss. 1918 V S. 95ff., ist es 
ihm nicht um eine volle Ausdeutung des Namens zu tun, viel- 
mehr sucht er nur seinen Sprachcharakter als keltisch zu er- 
weisen, ein Vorgang, der grundsätzlich nur zu billigen ist, aber 
in der Durchführung größte Vorsicht erfordert. Norden be- 
trachtet die Beobachtung des Suffixtypus als sicherste Führerin 
auf dem Gebiet der Völkergeschichte vorliterarischer Zeiten. 
Das ist vielleicht ein wenig zu viel gesagt, denn wir können 
schließlich Bituriges oder Eburodinum mit derselben Sicherheit 
wie Mattiaci als keltische, Azvxg25930v oder Marcomani mit 
derselben Sicherheit wie Tulingi als germanische Namen be- 
stimmen; aber einen richtigen Kern enthält jene Behauptung 
gewiß. Wenn er indes als westeuropäische Beispiele, die sie 
erläutern und erhärten sollen, anführt, daß Gen-auni, Ing-auni, 
Lig-auni oder Dur-antia, Num-antia, Seg-ontia oder Gen-ua, 
Mant-ua ligurische, Aqui-tani, Lusi-tani, Maure-tani oder H-ippo, 
Olis-ipo, Or-ippo oder Esd-etes, Ilerg-etes, Misg-etes (diese drei 
von Hekataios zusammen genannt) libysch-iberische Namen 
seien, ist daran sehr vieles bedenklich, vor allem, daß unter 
diesen Namen mehrere sind. wie das transpadanische Mantua, 
das spanische Numantia, das britannische und spanische Segon- 
tia, die nur des Suffixes wegen hier als ligurisch angesprochen 
werden, so daß Gefahr besteht, mit der Beweisführung in einen 
Kreis hineinzugeraten. Und ist auch Vesontio, Mogontia, Sontius 
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(Isonzo) und "Isontia (Salzach), Brigantia, Scarabantia, " Radan- 
tia (Rednitz), “Bagantia (Pegnitz) oder Kedapavtla und Yrepzóv- 
z:ov in der Germania des Ptolemaeus wirklich ligurisch? Und 
Aedui, Namnetes, Nicretes, Usipetes nicht keltisch? Auch ein 
Suffix-auno- ist u. a. durch acaunu-marga, Alauni, Sego- 
vellauni, Cassi-vellaunus (das nicht mit Pedersen Vgl. Gr. d kelt. 
Spr. 1, 54 für Cassi-ve-Uaunus zu nehmen ist) auf gallischem 
und sogar britischem Boden vertreten und, wenn es selbst dahin 
als ligurisches Lelnsuffix gelangt wäre, ließe es sich als Kenn- 
zeichen ligurischer Namen nicht mehr betrachten. Und es wird 
doch auch zu untersuchen sein, was von den in ligurisches 
Gebiet fallenden Namen dieser Bildung nicht vielmehr kelto- 
ligurisch und indogermanisch ist. Sie kann wie lat. silvänus, 
Capuanus aus dem Antritt von mo- an ä-Stämme entstanden 
ist, ihrerseits aus Formen von u-Stämmen mit dem Ausgang 
idg. o entsprungen sein. Genauni z. B. kann sich zu einem 
Namen wie gall. Genava ‘ostia’ stellen, der wieder zu gent, 
genava- Mond gehört. Von einem eigenartig keltischen 
Suffixtypus, der den Namen Germani umfaßt, kann aber noch 
weniger die Rede sein. Norden führt als Seitenstücke an 
Paemani, Cenomani, Comani, Poemana, Ariomanus, Cermanus, 
Valmanus, Garmanus. Davon ist Poemana, der Name einer 
Gottheit, aus Gallaecien, also einem Gebiet belegt, in dem wir 
höchstens auf keltische Spuren stoßen, Valmanus aus Moesia 
inf. nicht sicher bestimmbarer Nationalität, Garmanus wahr- 
scheinlich der Volksname selbst, wenn auch in der Funktion 
eines Personennamens. Wer die Deutschheit von Germani durch 
Hinweis auf 'Opavsi, Alamanı, Marcomani und Ermana-ricus 
begründen wollte, der müßte sich auf die Einwendung gefaßt 
machen, daß diese Beispiele nicht einheitlicher Natur sind und 
es sehr fraglich ist, ob Germani trotz des Anklangs ebenso 
gebildet sei. Auch bei jenen keltischen Belegen, deren größere 
Zahl bei der Fülle überlieferter keltischer Namen gegenüber 
wenigen altgermanischen uns nicht täuschen darf, liegt wohl 
Verschiedenes vor. Cenomani und Ariomanus (neben Ario-vistus) 
machen ganz den Eindruck von Zusammensetzungen, bei denen 
man sogar versucht ist, deutsche wie Marco- mani zum Vergleich 
herbeizuziehen, um so mehr, als der Name des in Gallien zu- 
rückgebliebenen Stammvolkes der Cenomani regelmäßig, auch 
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auf keltischen Miinzen, Cenomanni mit nn geschrieben wird, 
was an das nicht nur orthographische Schwanken zwischen 
einem und zwei n bei Marcoman(n)i und Aluman(n)i erinnert 
und an got. mand-ses neben manna. Ceno-man(n)i könnte im 
Bestimmungswort zu kelt. kenetlon (ir. cenel, acymr. cenetl) Ge- 
schlecht’ gestellt werden; sie wiiren danach “Verwandte, kins- 
men. Und Co-mani, wenn man — mit Norden — so abteilt, 
läßt sich durch got. ga-man ‘Genosse, Genossenschaft’ erklären. 
Allerdings glaubt Norden die Quantitäten der Vokale in Ceno- 
mani als Kürze im Bestimmungswort, als Länge im Grundwort 
feststellen zu können durch einen Vers des Helvius Cinna, in 
dem Genumäna zu lesen ist im Gegensatz zu dem aus dem 
Anfang des 4. Jhs. stammenden Mailänder Grabepigramm mit 
der Messung Cenomänos. Für die Kürze des ersten Gliedes 
spricht auch das Kevcpava des Ptolemaeus, das Toychavci des 
Polybios. Die ungleiche Behandlung erklärt sich aber vielleicht 
daraus, daß der Name nur Kürzen enthielt und deshalb ver- 
ändert werden mußte, wollte man ihn in Versen überhaupt 
unterbringen. Daß man es aber in solchen mit der Quantität 
von Barbarennamen auch ohne zwingenden Grund nicht sehr 
genau nahm, zeigt deutlich der sicher germanische Name Batavi, 
dessen Ableitung Juvenal, Martial, Silius Italieus, Kaiser Hadrian 
als Länge nehmen und nur Lucan als Kürze in Übereinstim- 
mung mit dem Germanischen, in dem ein langes a hier un- 
möglich ist. Aber hätte Norden selbst recht mit seinem Ansatz 
Ceno-mäni und auch mit der Annalıme von ursprünglich schon 
langem a in Germani und der, daß beide Namen zusammen- 
gehören, so muß man um so mehr fragen, warum es nicht 
Geromäni heißt, wenn hier dieselbe Bildungsweise vorliegt. Und 
was für eine Ableitung soll dieses -mäni sein, für das Norden 
sich einsetzt? Auch wenn man -äni abtrennt, steht die Sache 
nicht besser, denn unter keltischen Volksnamen ist ein solches 
Suffix durch sichere Belege so gut wie nieht vertreten und 
alles eher denn geeignet, als Leitfossil zur Bestimmung der 
nationalen Zugehörigkeit von Namen zu dienen. 

Auch andere ältere und neuere Erklärungsversuche aus 
dem Keltischen haben nichts eigenartig Keltisches an seinem 
Lautbestand oder seiner Wortbildung feststellen können und 
waren auch nicht imstande, ein beglaubigtes mit dem Volks- 
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namen in den Lauten sich deckendes keltisches Wort nach- 
zuweisen. Sie begniigen sich mit bloBen Konstruktionen. Die 
Erklärung aus air. yair “vicinus, cymr. ger usw. ließe sich, 
was die Bedeutung betrifft, vertreten, da die Mitglieder eines 
Stammes oder einer Stammgruppe sich vom eigenen Standpunkt 
aus als Nachbarn’ bezeichnet haben könnten, ähnlich wie ein 
Isländer den andern landi ‘Landsmann? oder die Cymren sich 
Combroges ‘Markgenossen’ nannten. Lautlich besteht das früher 
erwähnte, auch von Henning S. 228 ausgesprochene Bedenken, 
daß man Gero-mani erwarten müßte, und das Endglied mau 
muß dabei ohne einigermaßen befriedigende Erklärung einfach 
mit in Kauf genommen werden. Die Deutung Bot ayabot aus 
ir. gairm, cymr. corn. garm ‘clamor’, bret. garm ‘clameur’ gibt 
für die Wortbildung von Germani keine rechte Erklärung. 
Was den dem Namen zugeschriebenen Sinn betrifft, vertrüge 
diese Erklärung eine Änderung, da er sich auch als "Grof. 
sprecher' verstehen ließe, gleichwie anorw. garpr, eigentlich 
‘prahlerischer, rücksichtsloser, streitbarer Mensch’, zu einem 
Spitznamen für die Deutschen in Bergen geworden ist. Dieses 
Wort, zu dem auch ein Zeitwort, din. garpe ‘krachzen’, 
norw. dial. garpa ‘prahlen, lärmend reden, sich roh benehmen’, 
schwed. dial. garpa ‘schnattern, schwatzen, prahlen, schelten’ 
gehört, wird von Falk-Torp Norw.-diin. etym. Wb. 301 zu- 
sammen mit norw. dial. garta ‘spassen, plaudern, grunzen’, 
garma brüllen“, schwed. yorma schreien, lärmen’, ags. gierran 
‘plappern, schwatzen, knarren’ zu einer idg. Wz. “ghera, einer 
synonymen Nebenwurzel von gere, gestellt. Dazu halte man 
noch ags. gyrman ‘to ery out, roar. Es zeigt sich dadurch, 
daß man zu einer der Deutung des Volksnamens aus ir. gairm 
“Geschrei” usw. ganz ähnlichen Erklärung auch aus dem Ger- 
manischen gelangen könnte, beziehungsweise zu einer keltisch- 
germanischen, wobei freilich die eine so wenig überzeugend 
wäre wie die andere. Damit sind aber doch wohl nicht alle 
Möglichkeiten erschöpft und vor allem kommt noch — seine 
keltische Herkunft immer vorausgesetzt — die in Betracht, 
daß wir ihn mit unseren Mitteln nicht mehr verstehen und er- 
klären können. Denn es gibt doch auch genug andere keltische 
Namen, die sich unserem Verständnis entziehen. Es gehört die 
Leichtgläubigkeit älterer Generationen in etymologischen Dingen 
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dazu, wenn Millenhoff DA.4,131 in bezug auf den Germanen- 
namen sagt: „Er ist keltisch und besagt entweder ‘Nachbarn’ 
oder Schreier, Rufer im Streit’.‘ Aber die feste Überzeugung, 
daß er nur keltisch sein könne, die sich dabei aussprieht und 
DA. 2, 206 noch viel drastischeren Audruck findet, ist auch 
heute noch herrschend, mag man seinen Sinn für aufgeklürt 
halten oder nicht. Daß dabei die Suggestion mit im Spiele ist, 
die von der Autorität eines Grimm, Zeuß und Müllenhoff aus- 
geht, ist selbstverständlich; weniger, daß man sieh sogar auf 
Leo beruft, der nach Norden a. a. O. S. 100 ein gründlicher 
Kenner auch des Keltischen, in Wahrheit aber doch nur eine 
Art von Keltomane gewesen ist. Im übrigen liegt es klar am 
Tage, daß die Römer den Namen Germanen aus dem Munde 
der Kelten aufgenommen haben, bei denen er die Bezeichnung 
für ihre Ostnachbarn war; und ferner haben wir nicht den 
geringsten Anhalt dafür, daß die germanische Nation sich jemals 
selbst so nannte. Der Schluß, daß der Name ein keltischer 
sei, lag da außerordentlich nahe. Und doch ist dies ein Trug- 
schluß, bei dem die erste Namenschöpfung verwechselt 
und zusammengeworfen wird mit seiner späteren Be- 
deutungsverschiebung. Wäre Germani bei den Kelten als 
Name für eine einzelne Vilkerschaft aufgekommen, so würde 
sich der Name bei ihnen schon von Anfang an mit dem Begriff 
dieses Einzelvolkes verbunden haben und wäre ungeeignet ge- 
wesen, auf das Gesamtvolk übertragen zu werden. Und auch 
als eigene Namenschöpfung bereits keltisierter Germani- 
Tungri wird man ihn nicht auffassen dürfen, weil, ihre voll- 
zogene Keltisierung vorausgesetzt, die Ahnlichkeit mit ihren 
alten rechtsrheinischen Sprach- und Stammesgenossen weg- 
gefallen gewesen wire, auf Grund deren die Nameniibertragung 
auf diese erfolgt ist. Dazu kommt ja auch noch, daß sich die 
Völkerschaft der Germani cisrhenani, wenn sie nicht schon in 
rechtsrheinischen Sitzen die Aufmerksamkeit auf sich gelenkt 
hatte, der gallischen Welt unmittelbar gelegentlich ihres Vor- 
stoBes sehr bemerkbar machen mußte. Ihren damaligen — 
selbstverständlich germanischen — Namen wird man erfahren 
und oft zu nennen Ursache gehabt haben. Und da man 
doch bei fremden Völkern die inneren Unterschiede zunächst 
immer übersielit gegenüber den stärkeren gemeinsamen Unter- 
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scheidungsmerkmalen nach außen hin, wurde dieser Name auf 
alle hinter ihnen stehenden übertragen, die in Sprache, Tracht 
Körperbildung usw. ihnen glichen. 

Auf die Richtigkeit dieser allgemeinen Erwägungen läßt 
sich die Probe machen. Es hat sich uns ja gezeigt, daß die 
Bedeutungsentwicklung des Germanennamens Seitenstücke hat 
in der Geschichte von Namen wie Graeci, Walchen, Allemands 
u. a. m. Aber auch Graeci geht auf eine griechische, nicht 
lateinische Namenschöpfung, Welchen auf eine keltische, nicht 
deutsche, Allemands eine deutsche, nicht französische, zurück, 
und so verhält es sich ausnahmslos in allen anderen früher 
berührten vergleichbaren Fällen. Die dort gegebene Regel über 
den Ursprung der Bezeichnung großer Sprachgenossenschaften 
läßt sich durch den Satz ergänzen, daß es immer der ein- 
heimische Name eines dieser Sprachgenossenschaft an- 
gehörigen Einzelvolkes ist, der im Munde der fremden 
Nachbarn die Umprägung zur Bezeichnung der ganzen 
Gruppe erfährt. 

Der Name Germani ist also germanisch. Das ist von 
vornherein gegeben. Ob wir bis zu seinem Verständnis vor- 
dringen können oder nicht, ist eine Frage fiir sich und kann 
an dieser Tatsache nichts ändern. Denn niemand wird be- 
zweifeln, daß Chatti, Cherusci, Gutones, Vandali germanische 
Namen sind, ohne daß doch jemand bestimmt sagen kann, was 
sie bedeuten. 

Die lautlichen Grenzen, innerhalb derer der Name als 
germanischer liegen kann, werden aber bisher zu eng gesteckt. 
So hat man allgemein das lange a der zweiten Silbe im Ger- 
manischen für unmöglich gehalten und noch Fr. Kluge, der 
sich Germania 3, 1 mit dem Germanennamen beschäftigt, äußert 
sich tiber ihn: ‘Klar ist dann aber auch, daß das mittlere d 
der lateinischen Lautform nicht echt sein konnte, denn es ist 
eine feststehende Tatsache, daß das Urgermanische der letzten 
vor- und der ersten nachchristlichen Jahrhunderte keine « 
kannte, und zwar weder in Wurzel-, noch in Endsilben.‘ Der 
Wandel von idg. d zu germ. 6 liegt aber kaum sehr weit zurück. 
Sind doch sogar noch in germanischen Lehnwértern im Finni- 
schen wie kansa ‘Volk’, akana ‘Spreu’, wenn wir Karsten 
Germ.-finn. Lehnwortstudien (Acta societatis scientiarum Fennicae 
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XLV 2) 129ff. glauben dürfen, alle auslautende d der ä-Stämme 
erhalten. Vor allem aber an Bacenis bei Caesar für späteres 
Buconia darf man erinnern, in dem Bremer IForsch. 4, 22 
das dem germ. 5 vorausliegende idg. @ von lat. fagus erkannt 
hat. Das Keltische besaß damals, zu Caesars Zeit, schon ein 
6, das aus ou (eu) entstanden war, in Catu-sloyi, Norici. Wenn, 
was wahrscheinlich ist, Bäcenis den Römern durch keltische 
Vermittlung bekannt wurde, muß der germanische Laut, der 
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in ihm vorliegt, dem keltischen d näher gestanden haben als 
diesem neuen 6. Germani könnte also selbst noch um die Mitte 
des letzten vorchristlichen Jahrhunderts die passendste Wieder- 
gabe eines Namens sein, den wir in seinem Stamm als urgerm. 
germona- ansetzen würden; um so mehr in älterer Zeit. Ja, 
man darf noch weiter gehen. Cimbri und Teutoni gegenüber 
Himbersyswl, Thythesysal zeigen uns unverschobene Laute, aber 
vielleicht nicht wegen so friihzeitiger Aufnahme der Namen 
ins Keltische, sondern infolge von Lautersatz und (bei Teutoni) 
Übersetzung. Bei germ. Walha- gegenüber kelt. Volcae ist aber 
doch wohl an Entlehnung vor der Lautverschiebung zu denken. 
Und darum ist es, wenn auch nicht wahrscheinlich, so doch 
innerhalb des Bereichs der Möglichkeit gelegen, daß 
auch Germani eine vor der germanischen Lautver- 
schiebung entlehnte oder eine wie Teutoni auf Über- 
setzung durch ein urverwandtes Wort beruhende Form 
darstellt, der unter Umständen — falls idg. g (nicht gh) vor- 
läge — urgerm. Aermöna- entsprechen würde. Auch das Suffix 
des Namens darf man nicht schlechtweg als im Germanischen 
unmöglich bezeichnen. Denn unter den Volksnamen, die sehr 
altes Sprachgut darstellen, sind auch sonst noch — man denke 
an Batavi, Chamavi, Bructeri, Tencteri, Gambrivu, Lemovii, 
Eudusii — solehe mit später völlig oder nahezu ausgestorbenen 
Suffixen vertreten. In der ZfdWortforsch. 11, 214 glaube ich 
gezeigt zu haben, daß einst ein denominales na-Suffix im Ger- 
manischen eine größere Verbreitung gehabt hat; in Worten wie 
got. akran, Stamm akra-na-, ‘das vom Acker stammende’ ist es 
noch erhalten. Wie hier an einen idg. o-Stamm, kann es aber 
auch an ä-Stämme angetreten sein und es ist mindestens nicht 
ausgeschlossen oder auch nur unwahrscheinlich, daß lat. silra- 
nus, insulä-nus, Roma-nus im Germanischen älterer Perioden 
Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 195. Bd. 2. Abb. 5 
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Seitenstücke besessen hat. Auch dem lat. extraneus stehen 
germanische Adjektivbildungen wie ahd. öströni, nordroni, 
anord. austr@nn, norren usw. gegenüber, in denen sogar jenes 
gesuchte -äno- enthalten zu sein scheint, vermehrt durch ein 
io-Suffix, dem ich vergleichenden Charakter zuschreiben möchte, 
wie dem in got. midjis, albeis, niujis vorliegenden. Wäre die 
einstige weitere Verbreitung von lat. germen und “germa, wie 
Norden a. a. O. 115 daneben ansetzt, in verwandten Sprachen 
wahrscheinlicher, so dürfte also auch mit der Möglichkeit eines 
germanischen Stammnamens “Kermonds, in älterer Gestalt ins 
Keltische entlehnt als Germanoi, etwa in der Bedeutung con- 
sanguinei, gerechnet werden. 

Aber damit ist nicht gesagt, daß die Länge der Ab- 
leitungssilbe in Germani alt und echt sein muß. Schon bei 
den verschiedenen keltischen Erklirungsversuchen hat man 
diese auf Rechnung lateinischer Volksetymologie gesetzt. Wenn 
schon Sica@ni, das ursprünglich kurzes a hat, dem Einfluß von 
Namen wie Campani, Lucani nicht widerstehen konnte, wie 
hätte sich das in Rom auf literarischem Wege bekannt 
gewordene (Germani nicht allein. gegen die Einwirkung von 
Romäni, sondern obendrein die des lat. Adjektivs germänus ein 
kurzes a, wenn ihm von Haus aus eines zukam, bewahren 
können? Dürfen wir aber über die Quantität der Ableitung 
hinwegsehen, dann sind wir bei dem Versuche, an den übrigen 
Wortschatz anzuknüpfen, auf germanischer Seite insofern schon 
besser daran als auf keltischer, als sich uns hier ein Wort 
bietet, das völlig oder doch so gut wie ganz mit dem 
Volksnamen zusammenfällt, auch was die Ableitung 
betrifft. 

Leider liegt das Wort wieder nur in einem Namen — 
dem der Göttin Garman-gabis — vor und bedarf deshalb selbst 
der Aufklärung. Diese wird man, sofern sie noch nicht erfolgt 
ist, anstreben müssen. Aber selbst wenn sie nicht zu erzielen 
sein sollte, erhöht sich durch diesen Namen, der unbestreitbar 
germanisch ist, die Wahrscheinlichkeit germanischer Herkunft 
auch für Germani. Es kommt doch nicht nur und nicht einmal 
hauptsächlich darauf an, was der Name Germani bedeutet, 
sondern darauf, ob er germanisch ist oder nicht; und für 
diese Frage ist der Nachweis eines germanischen Garman- 
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wichtiger als dessen Bedeutung. Wie soll man es begreifen, 
wenn Norden in seiner in mancher Beziehung fördernden 
Schrift S. 104 über meine Zusammenstellung von Germani mit 
(rarman-gabis sich äußert: ... so lange eine gesicherte sprach- 
liche Deutung von Garman nicht erzielt ist, muß es als be- 
denklich bezeichnet werden, den Germanennamen damit in Ver- 
bindung zu bringen und so ein Problem durch ein anderes 
seiner Lösung entgegenführen zu wollen‘? Ist denn keltisch 
Cenomant, Ariomanus usw., womit er den Namen zusammen- 
stellt, gedeutet und bemüht er sich dabei überhaupt um eine 
Deutung, was wir bei Garman-gabis noch tun wollen? 

Seinen Standpunkt gegenüber der Göttin Garmangabis 
vertritt Norden auch noch a. a. O. Anm. 4 mit den Worten: 
‚Während die in der vorigen Anmerkung genannten Gelehrten 
den Germanennamen, meines Erachtens mit Recht, von ihrer 
Untersuchung gänzlich ausgeschlossen haben, hat R. Much (in 
Hoops Reallex. d. germ. Altertumskunde II, 1913—15, S. 183) 
die Synthese zu vollziehen gewagt.‘ Es folgen dann Aus- 
führungen, aus denen sich ergibt, daß der Vokal in Garman 
der Zusammenstellung mit Germanus nicht im Wege stünde. 
Von einer Würdigung meiner allgemeinen Gründe für das 
Germanentum der Germani eisrhenani und ihres Namens findet 
sich keine Spur. 

Aber noch weit einfacher macht sich die Sache Siegmund 
Feist, der in einer dem Namen ‚Germanen‘ gewidmeten Bei- 
gabe in seiner Schrift ‚Indogermanen und Germanen‘, die aus 
eigenem nicht das geringste beisteuert, meine Ansicht für er- 
ledigt- hält durch die Bemerkung auf S. 72: ‚Die Deutung aus 
dem germanischen Wortschatz aber scheint keinen Anklang 
gefunden zu haben und wird von E. Norden a. a. O. S. 104, 
Anm. 4 ausdriicklich abgelehnt.‘ Also statt Grinden Berufung 
auf die Meinung eines andern, der sich auch auf eine Aus- 
einandersetzung nicht eingelassen hat. Man sieht, wie stark 
die von den früher angeführten Autoritäten ausgehende Sug- 
gestion noch wirkt. 

Die Göttin Garmangabis, die wir unbekümmert darum, 
ob wir damit keltische Zirkel stören oder nicht, auch weiterhin 
von unserer Untersuchung über den Germanennamen nicht 
ausschließen wollen, ist durch einen von 'verillarii Sueborum’ 
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zu Lanchester bei Durham errichteten Altar (Eph. ep. 9, 1135) 
bezeugt und als eine von Germanen verehrte Gottheit wird sie 
wohl auch einen germanischen Namen führen, um so mehr als 
dieser an dem unzweifelhaft germanischen Matronennamen 
Alagabiae eine Stütze findet. 

Was das Grundwort *-gabis, Dat. -gabi, betrifft, ist jeden- 
falls Grienberger im Rechte, wenn er dann ZfdA. 38, 190 
eine Latinisierung eines germanischen 2 (-jö)-Stammes erblickt. 
Daß vom Nom. Sing. eines solchen die Überführung zur lateini- 
schen Deklination am nächsten lag, zeigen ja außer Formen 
wie Albis, Visurgis auch noch latinisierte deutsche Frauennamen 
auf -fledis, -gardis, -gundis, -hildis, die noch deutsche vor- 
literarische Nominative auf 7 zur Voraussetzung haben. Da- 
gegen empfahl sich vom Plural (= got. "gabjös) aus der An- 
schluß an die lateinischen id-Stiimme. Daher "Gabiae, “Alagabiae, 
wovon wie bei anderen Matronennamen die Dative der Mehr- 
zahl auf -¿ābus gebildet wurden, kaum unbeeinflußt durch den 
keltischen Ausgang -/abo. Auf keltische Namen selbst ist aber 
daraus nicht zu schließen, da auch Vatviabus, Afliabus, Sait- 
hamia(bus) neben Yatrims, Aflims, Saitchamimis belegt ist, wo 
es sich zweifellos um germanisches Sprachgut handelt. Und 
Ala-gabiae wird ja auch vernünftigerweise niemand für keltisch 
halten. Keltisch ist dagegen allerdings das dem Ala-gabiae m 
der Bedeutung genau entsprechende mit keltisch ollo- = ir. oll 
groß’ zusammengesetzte Ollo-yabiae (s. meine Bemerkungen 
„Der germ. Himmelsgott‘ 75), wie denn gabid auch im Zemaiti- 
schen Polengabia, d. i. Pelengabia Göttin des Herdfeuers’ und 
Matergabia Mutter Geberin’ des Jan Lasicki (s. Grienberger 
Jagics Archiv 18, 52 f. 54. 62 ff.) vorliegt. Und gleicherweise 
sprechen diese auBergermanischen Belege des weit verbreiteten 
mythologischen Namens und die inschriftlichen Mehrzahlformen 
Gabiabus, Alagabiabus gegen den Ansatz eines germanischen 
“gabis Reichtum' bei Kauffmann PBBeitr. 20, 531 in seiner 
Abhandlung über die Dea Garmangabis. Daß es sich bei -gabis, 
Gabiae vielmehr um ‘die Geberin’, die Geberinnen handelt, 
unterliegt keinem Zweifel. 

Was den Verlust des thematischen Vokals anbelangt, darf 
man Garman-gabis unbedenklich mit Hermun-duri zusammen- 
stellen, also von Garmana- ausgehen: s. Grienberger ZfdA. 
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38, 195. Damit stellt dieser a. a. O. 191 ff. ein wesentlich west- 
fränkisches Element germin, girmin (yormen) und germ zu- 
sammen, das in den Namen Germening, Germenberga, Germenar, 
Germenildis, Germentrada, Germenulf, Gormenteus, Girminburg, 
Germoard, Germard, Germo vorkommt, denen jedesmal eine 
genaue Entsprechung mit ermen, irmin, erm gegeniibergestellt 
werden kann (wobei doch nicht mit Millenhoff DA. 2, 206 
— ohne alle Seitenstiicke — anzunehmen ist, daB bei jenen 
Namen in romanischem Munde g vorschlägt'). Das führt ihn 
zum Ansatz einer ganz wie ermenaz zu beurteilenden medio- 
partizipialen Bildung germenaz aus der Wz. germ. yer ‘begehren’. 
Eine Ablautform liege im Göttinnennamen Garmangabis vor, 
den er — lautlich einwandfrei und inhaltlich annehmbar — 
als grata donatrix' deutet. 

Die Kinder des Germenulf im Ptol. Irm. heißen Germanus 
und Germana. Das ist gewiß kein Zufall, vielmehr sind diese 
Namen durch den Anklang herbeigezogen. Ebensogut kann 
aber gelegentlich der umgekehrte Fall vorgekommen sein. Ja, 
bei der Beliebtheit von Germanus und Germana auf romani- 
schem Boden ist ernstlich zu erwägen, ob nicht die west- 
fränkischen Germen-Namen überhaupt hybrid sind und in diesem 
ihren Bestimmungswort auf Germanus zurückgehen. Angesichts 
der Lautform und Heimat des den Trad. Corb. entnommenen 
(rirmindburg wird: man sich aber doch wohl für germanischen 
Ursprung des Namenelementes entscheiden und neben Garman 
yabis bedürfte es der jüngeren Personennamen gar nicht mehr, 
um ein mit dem Volksnamen ganz oder so gut wie ganz sich 
deckendes germanisches Wort zu erweisen. 

Kauffmann stimmt in der Erklärung dieses Wortes — 
für das auch ihm sowohl der Göttinnenname als jene Personen- 
namen Belege sind — insofern mit Grienberger überein, als 
auch er partizipiale Herkunft annimmt. Doch drängt sich ihm 
der Gedanke an wirkliche etymologische Zusammengehörigkeit 
von ermen- und germen- auf und er versteht diese so, ‚daß in 
ermena ein Durativum, in “germena ein Perfektivum vorliegt, 
d. h., daß “germena aus “ga-ermena besteht‘. Beide Formen 
stehen für ihn in demselben Verhältnis zueinander wie arwa- 
und garwa- (aus ga-arwa-), d. h. wie die w-Partizipien derselben 
Wurzel. Die Übersetzung des Namens Garmungabis durch 
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Kauffmann als ‘die bereit liegenden Reichtum Besitzende’ oder 
‘aus der immer bereiten Fülle des Reichtums Spendende’ ist 
aber jedenfalls unbefriedigend, abgesehen von der Auffassung 
von -gabis; denn, daß der Reichtum bereit liegt’, brauchte 
wirklich nicht erst hervorgehoben zu werden. Eher dürfte, 
wie ich ‚Der germ. Himmelsgott‘ 75f. vorschlug, an ‘die bereit- 
willig Spendende gedacht werden; doch beruht es auf einem 
Versehen, wenn dort für das (nur Beow. 2085 in einer Kampf- 
schilderung belegte) ags. gearo-folm ‘mit bereiter, rascher Hand’ 
die Bedeutung ‘mit bereiter, freigebiger Hand’ vorausgesetzt 
wird. Von garwa- wird man aber überhaupt besser absehen, 
da dafür jetzt — s. Torp Wortschatz d. germ. Spracheinheit 128 
und vgl. oben S. 43 — eine ansprechendere Erklärung zur 
Verfügung steht, wonach es weder mit arwa- noch mit ermena- 
verwandt ist; höchstens könnte man nach meinem Dafürhalten 
noch die Möglichkeit einer Mischung von älterem yarica- mit 
ga-arıra- erwägen. Damit verliert die Bedeutung ‘bereit’ für 
garman- noch mehr an Wahrscheinlichkeit. Und ist garman- 
als Nebenform von ermen, erman usw. zu betrachten, so wird 
doch Garmangabis dasselbe bedeuten wie Ermangabis, nämlich 
‘die große Geberin, die Allgeberin, Ilay3oga. Das stimmt auch 
sehr gut zu den Namen Alagabiae und Ollogabiae und paßt 
noch besser für die einzelne Gestalt, die sich aus der Mehrheit 
der Gabiae hervorhebt. Das Verhältnis von Garmangabis zu 
Alagabiae und Olloyabiae ließe sich vergleichen dem von 
as. irminthiod, ahd. irmindeot, ags. eormenpéod zu anord. al)iöd, 
alpyda, brit. “ollotota < “olloteuta (erschließbar aus dem Namen 
der Matres Ullototae, Holder Akelt. Sprachsch. II 847 f.), von 
as. irminman zu got. alamans, got. Ermanaricus zu Alaricus. 
Diese Erklärung von yermen garman aus ermen arman 
würde allerdings kaum mehr in Betracht kommen, wenn wir 
dieses germanische Wort mit Walde und Torp zu lat. armen- 
tum zu stellen und eine Grundbedeutung Großvieh' anzunehmen 
hätten, wobei dann die Funktion des Wortes in Zusammen- 
setzungen nach dem Seitenstück derjenigen von griech. Su- zu 
erklären wäre. Aber aisl. iormuni ‘bos’ und ‘equus’, auf das 
sich diese Ansicht stützt, ist nur eines der sehr zahlreichen 
auf poetische Sprache beschränkten ‘heiti’ für diese Tiere und 
von Haus aus das große’ im Gegensatz zum Kleinvieh“, Si, 
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vielleicht aber gar gleich dem für ‘bos’ auch bezeugten iormun- 
rekr, ursprünglich Eigenname einzelner stattlicher Rinder oder 
Pferde. Die von Müllenhoff ZfdA. 23, 1f. vertretene Zu- 
sammenstellung mit griech. §phe es befriedigt dagegen voll- 
kommen, da von einer Grundbedeutung was sich erhoben hat, 
erhaben, hoch’ zu ‘groß, gewaltig’ und ausgedehnt auch in 
wagrechter Erstreckung' nur ein kurzer Schritt ist und auf 
demselben Weg auch der Begriff der Gesamtheit, Allgemein- 
heit sich leicht einstellen konnte, wie schon die parallele Be- 
deutungsentwieklung von alla- zeigt. Keine der germanischen 
Zusammensetzungen mit ermuna-, ermana-, ermena-: Hermun- 
duri, got. Ermanaricus, anord. iormungrund = ags. eormengrund, 
as. irminthiod = ags. eormenjéod = ahd. irmindeot, as. irmin- 
man, ahd. as. irminsül, ahd. irminyot, anord. iormungandr, -priötr, 
ags. eormenlaf, -strynd, -cyn macht dabei irgendwelche Schwierig- 
keiten. Und. auch ags. georman-léaf Malve (?)' wird sich in 
diesem Zusammenhang als ‘Riesenblatt’ erkliren lassen. 

Wenn Kauffmann germena- auf ga-ermena- zurückführt, 
rechnet er mit der Möglichkeit der Elision von unbetontem 
Endvokal vor vokalischem Anlaut des zweiten Gliedes, eine 
Annahme, die man nicht durch den Hinweis auf Fälle wie 
got. ga-arman oder ga-agywet wird bekämpfen dürfen, da hier 
ga analogisch vorgesetzt oder wiederhergestellt sein kann, ganz 
so wie das sicher beim Themavokal des Grundwortes in Zu- 
sammensetzungen wie galiuga-apaustaulus der Fall ist. Elision 
liegt ohne Zweifel in got. fret = ahd. fraz vor und ist hier 
wohl urgermanisch und auch ahd. frezzan, ags. fretan sprechen 
für ihr Alter. Got. frattan neben frét ist Neubildung oder zeigt 
an, daß hier der weitere Abstand der Vokalqualitäten den 
Hiatus begünstigte, wofür auch got. sa-ei neben sei aus "eet 
sprechen könnte. Bei Torp Wortschatz d. germ. Spracheinheit 
232 ist neben fr(a)-etan auch fr(a)-aflia angesetzt auf Grund 
von ags. frafele, ahd. fravali. Ein Beleg fiir g- aus ga- ist auch 
ahd. galtiro neben gialtiro Altersgenosse und schon got. gawi, 
germ. gawja- "Gan, wenn dies mit A. Bürk ZfdWf. 2, 341 f. 
(vgl auch Torp a. a. O. 119, S. Rietschel bei Hoops, Reall. 
II 124) aus ga-awja- zu erklären ist. Störung der ursprüng- 
lichen Entwicklung durch Analogiewirkungen ist ja auch bei 
ga- vor konsonantischem Anlaut nicht zu verkennen. So er- 
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scheint im Angelsächsischen immer ge-, aber g- in glof Hand- 
schuh’, das doch zusammen mit anord. ylof sehr ansprechend 
aus ya-lofa(n), zu löfan- ‘Hache Hand’ gehörig, gedeutet wird: 
s. Torp a. a. O. 119. Jedenfalls ist in etymologisch vereinzelten 
Worten weit eher Elision zu erwarten als in solchen mit leicht 
erkennbarer Verwandtschaft und sie konnte sich gewiß im 
vorliegenden Falle viel leichter durchsetzen als etwa in gang- 
baren Partizipalformen eines lebendigen Verbums. Für die 
Anwendung auf den Germanennamen ist übrigens die Frage, 
ob in altgermanischer Zeit in unserem Falle mit Elision ge- 
rechnet werden kann oder nicht, kaum von entscheidender 
Bedeutung, da auch ein germ. gaermanaz der Beeinflussung 
durch das lat. Adjektiv yermanus kaum hätte entgehen können. 

Dürfte man mit Kauffmann und Hirt bei Weigand“ 
I 620 — vel. auch Kluge EWb. unter gar — germ. garıra- 
auf y(a)-arwa- zurückführen, so hätte man damit ein Beispiel 
sowohl für die Elision des a von ga- als auch für das Neben- 
einander von Formen mit und ohne ga- zur Verfügung. Für 
das Verhältnis von ga-ermana- zu ermana- oder ga-armana- zu 
armana- gibt es übrigens Seitenstücke genug, die aufzuzählen 
gar nicht nötig ist. Man wende nicht ein, daß nach Kluge 
Urgerm. 176 Partizipia in adjektivischer Funktion kein ga- an- 
nehmen. Denn in so allgemeiner Fassung ist diese Regel gewiß 
unberechtigt und wäre auch kaum begreiflich, wo doch gewöhn- 
liche Adjektiva einem ya- derselben Funktion wie das verbale 
nicht abhold sind, wie gelind, yeschwind, gerade, gesund, genau, 
geheuer, got. gariuds zeigen; und gegen ein ga- in Adjektiven 
verbaler Herkunft wird man angesichts älterer und jüngerer 
Bildungen wie gewiß, gerecht, gediegen, ags. gepungen, as. gi- 
thungan, genug, geschlacht, gewiegt, gewogen, gestalt, gewandt, 
geschickt, geflissen, gesamt, gedunsen gewiß keinen Widerspruch 
erheben. Die von Kluge angeführten Beispiele erklären sich 
zum Teil als Adjektivierungen aus einer Zeit, in der das ga- 
bei den westgermanischen Passivpartizipien noch nicht so herr- 
schend war wie in literarischer, und das gilt vor allem von 
Formen wie offan, fagan, eigan, wo genau dazu passende Verba 
dem Germanischen überhaupt fehlen. Wo und solange beim 
Participium selbst Formen mit und ohne ya- möglich waren, 
wird man unter Umständen bei adjektivischer Verwendung die 
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einfache Form bevorzugt haben, so vor allem in poetischen 
Zusammensetzungen wie as. hurnidscip, neglidscip, die so den 
Bediirfnissen des Alliterationsverses weit besser entsprachen. 
Ein anderer Fall ist ahd. söscaffan, as. armscapan, ags. earm- 
sceapen, as. érthungan, ahd. unwahsan, fulboran: er wird von 
Kluge selbst anders als auf S. 176 und wohl richtiger auf 
S. 238 aus dem Wegfall eines ya-, vor das ein neues Wortglied 
tritt, erklärt, einer Regel, aus der auch ags. Sea.rneat, as. Sahsnot 
aus "Sahsa-yanautaz "SchwertgenoB' mit Verlust eines für den 
Sinn der Wortbildung, eines persönlichen Gesellschaftsbegriffes, 
durchaus notwendigen und gewiB einmal vorhanden gewesenen 
ga- verstiindlich wird. Von solchen Zusammensetzungen aus 
können wieder die Simplicia beeinflußt worden sein oder es 
können Bestandteile aus ihnen sich losgelist haben und so ist 
vielleicht ahd. trunkan, ags. druncen aus “untrunkan, undruncen, 
wintrunkan, windruncen (vgl. aisl. ddrukkinn, vindrukkin) zu ver- 
stehen. Doch ist das aus druykanei auch für das Gotische 
erschließbare, jedenfalls gemeingermanische "drunkanaz ‘ebrius’ 
sicher ein als Adjektivum so weit vor die Zeit des unerläß- 
lichen ga- der Participia zurückreichendes Wort, daß es dieser 
Erklärung nicht bedarf. 

Ob, die Richtigkeit unserer Deutung im übrigen voraus- 
gesetzt, Garman-(gabis) mit der Ablautforın griech. Zgueves und 
germ. arman- in Namen (über die Koegel ZfdA. 37, 225, 
Bruckner Spr. d. Lgbd. 47, Schönfeld Wb. d agerm. Pers. u. 
Völkern. 29. 76 zu vergleichen ist) zusammengehört oder nicht, 
kann nicht bestimmt entschieden werden. Denn es ist nicht 
ausgeschlossen, daß Garman- infolge keltischer Vermittlung, 
etwa der eines britischen Steinmetzen, für German- geschrieben 
ist. Das Keltische neigt im allgemeinen dazu, in der Umgebung 
von g ein e in a zu wandeln: s. Pedersen Vgl. Gram. d. kelt. 
Spr. 138f.; außerdem bestand vielleicht vor r dieselbe Neigung: 
s. Kossinna IForsch. 2, 182. Die Form Garmanos erscheint 
auf gallischen Münzen (s. Holder Akelt. Sprachsch. I 1983), 
Garmanus inschriftlich (CIL III 6010, 93), ebenso Garma(nice) 
(CIL III 11316) und Garmani ist als britische Aussprache des 
Germanennamens von Beda Hist. eccl. 5, 9 bezeugt. Auch der 
germanische Göttinnenname Vaydavercustis ist auf diesem Wege 
auf britannischem Boden zu (V)agda(v)arcustus geworden: 
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s. ZfdA. 55, 288. Doch ist das Verhältnis von Garmani zu 
Germani nicht völlig eindeutig. Denn angesichts der Tatsache, 
daß die nationalkeltischen Quellen in Gallien und Britannien 
nur den a-Laut belegen, ist die Möglichkeit nicht ganz aus- 
geschlossen, daß die echte Namenform Garmani war und auch 
das e in Germani wie die Längung der Ableitung auf lateini- 
scher Volksetymologie beruht. Auch dann aber wiirden der 
Göttinnenname und der Volksname näher zusammenriicken. 
Es fragt sich nur noch, ob sich aus einem solchen germana- 
aus ga-ermana- oder garmana- aus ga-armana- ein Volksname 
verstehen ließe. Das wird kaum zu bestreiten sein. Daß der 
Sinn “die Hohen’ in Betracht kommen könnte, zeigt der Name 
der Chauken, germ.”Hauhös, und ags. höah Healfdene Beow. 57, 
mag man das Epitheton sinnlich verstehen oder nicht. Vor 
allem aber könnte ein Plural G(a)ermanös oder G(a)ermana 
(se. manez) mit andern Mitteln dasselbe ausdrücken wie ahd. 
irmindeot usw., as. irminman (Plur.), got. alamans und der 
Volksname der Alamanni. Letzterer widerlegt auch gleich den 
Einwand, daß ein Wort mit dem buchstäblichen Sinn ‘die ge 
samten (Menschen) keinen brauchbaren Volksnamen abgeben 
könne. Die Begrenzung auf die Menschen des eigenen Stammes 
versteht sich dabei von selbst, geradeso wie Teutones germ. 
*Peudaniz nur die Angehörigen der eigenen Diet, Semnones 
germ. “Sebnaniz die der eigenen Sippe bedeutet. Zunächst sind 
solche Ausdrücke wie alamans, irminman, Alamanni als Plu- 
rale geprägt worden; aber später konnte doch auch der einzelne 
aus der Gruppe der Alemannen als Alemanne bezeichnet werden, 
der einzelne von den irminman als irminman, d. i. einer aus 
der gesamten Menschheit, ein Menschenkind’. Und so ist es 
wohl denkbar, daß auch zu einem ursprünglich pluralischen 
Namen Germanen, zumal seit er völlig Name geworden war, 
ein Singular sich einstellte. Unsere Erklärung des Namens als 
richtig vorausgesetzt, gehört er etymologisch aufs engste mit 
Herminones zusammen; um so mehr darf man auch, was die 
Bedeutung betrifft, diese Herminones herbeiziehen, die vielleicht 
erst sekundär auf einen göttlichen Heros eponymos zurück- 
geführt wurden und ursprünglich einfach die Angehörigen eines 
mehrere Stämme umfassenden Verbandes, eines GroBvolkes, 
sein können. Und wie dieser Name und wie Alamanni ist 


Der Name Germanen. 75 


dabei Germani von Haus aus ein Gruppenname. Man würde 
von allen insgesamt' nicht mit solchem Nachdruck sprechen 
außer im Gegensatz zu Abteilungen oder Schichtungen. Daß 
man aber dabei nicht an die germanische Gesamtnation denken 
darf, so sehr der Name von Anfang an — ihr Gemeingefühl 
vorausgesetzt — auf sie passen würde, zeigt das, was wir über 
seine Geschichte bestimmt wissen. Er kann nur — wie Ala- 
manni (das ja gleichfalls schon wegen seines Wortsinns ein 
passender Name für alle Deutschen, Allemands, wäre, ein 
solcher aber doch später erst wird) — auf einen engeren Ver- 
band gehen; um einen solchen handelt es sich aber bei ihnen 
in der Tat; denn es sind etliche Gauvölker, Condrusi Eburones 
Caeroest Paemani nach Caesar BG. 2, 4 (wozu 6, 32 noch die 
Segni kommen), qui uno nomine Germani appellantur. Germani 
kinnte da wohl keinen passenderen Sinn haben, als wenn es 
den Begriff des Groß- oder Gesamtvolkes unmittelbar aus- 
drückte. 

Zu ähnlichen Ergebnissen über den Germanennamen ist 
F. Kluge in der Germania 3 S. 1 ff. gelangt, und zwar, wie 
es scheint, unbeeinflußt von meinen Ausführungen in Hoops’ 
Reallex. 2, 183. Er erwägt, ob nicht Germani im Römermund 
umgestaltet oder umgeutet sei aus Ermanòs oder sogar aus 
Ermonös, wie er lieber ansetzen möchte, weil auch in Marco- 
manni, Langobardi, Mallorix, Chariomerus unbetontes indo- 
germanisches o noch als o vorliege. Es kommt seiner Be- 
urteilung des Namens nur zustatten, wenn man mit Bremer 
IForsch. 14, 363 diese stammauslautenden o der Kompositions- 
fuge als Ergebnis keltischen Einflusses auf die lateinische Über- 
lieferung betrachtet, die dann traditionell an ihnen festhält. 
Das o in fränk. Dayo-bertus oder Chlodo-meris kann unmöglich 
echt sein, auch nicht das in Vado-marius, Chonodo-marius oder 
Gundo-madus bei Ammianus Marcellinus, wenn es sonst bei 
diesem und früher schon Alamanni heißt; und gegen seine 
Echtheit bei älteren Schriftstellern sprechen inschriftliche Be- 
lege wie Vagda-vercusti, Ala-gabiabus, Arva-gastis. Aber selbst 
Ermänös und Germani stehen voneinander lautlich so weit ab, 
daß der Volksetymologie hier etwas zuviel zugemutet wird, 
wenn wir schon von dem britischen (armani und gallischem 
Garmanos sowie der Miglichkeit, daB hier eine reine keltische 
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Tradition vorliegt, absehen. Das @ von Germani bedarf jeden- 
falls einer Erklärung und wir dürfen es um so weniger unter 
den Tisch fallen lassen angesichts des Garman- in Garmangabis. 
Kluges Annahme, daß in den Bestimmungsworten von Ermana- 
ricus, Ermanafridus, Irminmär, irmindeot die germanische Form 
des Germanennamens und auch in denen von Jnyuzomerus, 
Teutomérus Dietmar Völkernamen vorliegen, kann ich mich 
nieht anschließen, ohne doch das, was dagegen spricht, hier 
vorbringen zu wollen, da es in diesem Zusammenhang kaum 
darauf ankommt. Zuzugeben ist aber ohne weiteres auf Grund 
mehrerer Seitenstiicke die Möglichkeit einer Spielart Zrmanös, 
Erminös neben (H)erminones. Und wenn wirklich, wie wir 
glaubten zeigen zu können, germana- (garmana-) seinerseits 
eine Nebenform von ermana- ist, so könnte Kluge gerade in 
der Hauptsache recht behalten, darin nämlich, daß er den 
Germanennamen nicht nur, wie wir oben taten, mit dem der 
Herminones für verwandt hält, sondern geradezu aus einer 
Form des Herminonennamens ableitet. Zu ältesten Germanen 
herminonischen Stammes scheint es allerdings nicht zu passen, 
daß wir als Herminonen sonst mittelländische Stämme kennen 
lernen und die Rheinanwohner zu den Istaevones gchören. Es 
könnte aber eine herminonische Abteilung die Istaevonen durch- 
brochen und sich an die Spitze der gegen Gallien vordringenden 
Germanen gestellt haben, so wie später weiter im Süden hermi- 
nonische Sveben an die Front traten. So wäre verständlich, 
daß eine kleine von nichtherminonischen Völkern umgebene 
Stammgruppe als Germanen, d. i. Herminonen, bezeichnet wurde. 
Ihr Name hätte so eine zwiefache Entwieklung, und zwar nach 
entgegengesetzten Richtungen, durchgemacht, einmal von einer 
Gruppenbezeichnung weiteren zu einer solehen engeren Um- 
fangs, einem Stammnarfen, dann — im gallischen Mund — 
von einem solchen zu einer Bezeichnung des germanischen 
Gesamtvolkes. Ein recht verwickelter Vorgang, aber doch 
nicht außer dem Bereich der Möglichkeiten gelegen, die in 
Betracht gezogen werden diirfen. 

Stellt man sich dagegen auf den Standpunkt Grien- 
bergers, dem die Göttin Garmangabis eine ‘grata donatrix 
ist, so liegt der Versuch nahe, auch den Volksnamen aus einem 
germana- "begehrt zu deuten. Die Bedeutungsentwicklung von 
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begehrt? zu befreundet' ist denkbar und weiter käme dann 
das Seitenstück des verbreiteten indogermanischen Volksnamens 
Veneti, Venedi, "Evercı ‘die Befreundeten in Betracht. Ein 
empfehlenswerterer Weg ist das kaum, um von anderen Mög- 
liehkeiten nicht zu sprechen. Hier gilt übrigens das Wort des 
Tacitus: ex ingenio suo quisque demat vel addat fidem. 

Derjenigen Deutung, die wir in den Vordergrund gestellt 
haben, ist, was die formelle Seite betrifft, schon Wackernagel 
nahegekommen, der ZfdA. 4, 480 bemerkt: ,Germania von irman 
Volk, germanus auf deutsch gairmans VolksgenoB. Ein irman 
‘Volk’ freilich ist unerweislich, ja ganz aus der Luft gegriffen. 
Müllenhoff hatte deshalb nicht unrecht, diese Etymologie 
abzuweisen, hat aber gewiß nicht einmal einen brauchbaren 
Kern an ihr anerkannt, wenn er sie DA. 2, 206 als ein ‚greu- 
liches Traumbild’ bezeichnet. Auch die hier vorgetragene ist 
ja übrigens, lange bevor sie das Licht der Welt erblickt hat, 
von ihm ebenso scharf verurteilt worden; denn ‚alle Versuche, 
den Namen aus dem Deutschen selbst herzuleiten‘, sind, wie 
er auf derselben Seite jenes Buches erklärt, ‚lächerlich und 
von vornherein unberechtigt‘. Aber wenn ebendort der gallische 
Ursprung auch des Kimbernnamens bestimmt behauptet wird, 
an den heute — von Henning abgesehen — wohl niemand 
mehr glaubt, kommt uns die Vergänglichkeit solcher Auf- 
stellungen deutlich zum Bewußtsein. Ich zweifle nicht, daß 
man auch, was den Germanennamen betrifft, gründlich um- 
lernen wird. 
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Die Kunstliteratur, sowohl die geschichtlich als die teeh- 
nisch-theoretisch gerichtete, schwillt im 17. und 18. Jahrhun- 
dert zu erstaunlicher Fülle an, mit der ihr innerer Wert 
nicht durchaus Schritt hält. Es ist unglaublich, was nament- 
lieh in Italien, selbst in abseits gelegenen Städten und Städt- 
chen, zusammengedrnekt worden ist; auch die Herausgeber- 


tätigkeit an der ältern Literatur — man denke an die Jetzt 
erscheinenden neuen, z T. kommentierten Ausgaben etwa 
Leonardos, Vasaris, Cellinis u. a. m. — tritt jetzt hervor, 


daneben ein höchst reges Übersetzerwesen: all das mündet 
schließlich in der IIochblüte des Klassizismus in die kunst- 
historische Fachdisziplin modernen Gepräges aus. Nur bis 
zu diesem Zeitpunkt wollen wir unsere Darstellung führen, 
unserm Vorhaben getreu, das ja Grundlagen zur Quellen- 
kunde der Kunstgeschichte liefern will; es ist aber auch 
notwendig, jetzt einen strafferen Aufban einzuhalten, aus der 
unsäglichen Fülle dieses Stromes, in dem Unbedeutendes, ja 
Nichtiges neben Bedeutendem und Fruchtbarem fröhlich bis 
zu uns herabgeschwommen kommt, nur eben dieses letzte her- 
auszuheben und das übrige wohl bibliographisch (soweit 
als möglich und nützlich) zu verzeichnen, sonst allenfalls, wo 
es sich dazu anbietet, als Symptom der Zeit zu verwerten. 
Italien behauptet seine Führerstellung noch in diesen beiden 
Jahrhunderten und schließt seine auch auf diesem Gebiet im 
wahren Sinne des Wortes klassische Rolle mit zwei großen 
Denkmälern eindrucksvoll und würdig ab, mit Lanzis und 
Cicognaras Geschiehtswerken, in denen es seinen abschließen- 
den Beitrag zu der jungen Wissenschaft der Kunstgeschichte 
leistet. Wie mit seiner Poetik des Cinqueeento, seiner im 
gleichen Jahrhundert begründeten Musiktheorie beeinflußt 
es die übrigen Kulturländer, die nunmehr, am frühesten, 
stärksten und eigentiimlichsten Frankreich, zuletzt aber 
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Deutschland mit der alles überragenden Tat der Winckel- 
mannschen Kunstgeschichte, das von ihm gegebene Beispiel 
aufnehmen und in ihr eigenes Leben umsetzen. Die Initia- 
tive bleibt aber bei Italien, wenn auch, namentlich in dem 
nachlassenden 18. Jahrhundert, manches aus den Nordlän- 
dern zurückwirkt; allen die landschaftliche Geschicht- 
schreibung des nicht weniger als Deutschland vielgestaltigen 
Landes, das reiche Füllhorn seiner Städteführer hat nirgends 
anch nur annähernd ein Gegenbild gefunden, selbst in Hoch- 
und Niederdeutschland nicht, trotz seiner intensiven kiinst- 
lerischen Städtekultur. Es wird daher weniger als Mangel 
erscheinen, wenn der Autor dieser Materialien nieht nur um 
der Unmöglichkeit willen, die er offen bekennt, sich den ein- 
schlägigen Stoff lückenlos zu beschaffen, sondern vor allem 
aus den gerade berührten inneren Gründen das Schwer- 
gewicht auf die Hauptwerke dieses Italiens legt und das 
übrige nur als das behandelt, was es zunächst ist, als Aus- 
läufer und Rückläufer einer in sich geschlossenen einheit- 
lichen Gesamtentwicklung des Ursprungs- und Führerlandes. 
Mag diese auch gegen die Schwelle der neuen Revolutionsära 
hin, die ja wieder durch einen italienischen Namen, den 
Napoleon Bonapartes, bezeichnet und eingeleitet wird, zu- 
riicktreten, auf italienischem Boden ist nicht nur Agin- 
courts großer Geschichtsbau, es sind anch die abschließen- 
den und vorschauenden Systeme der beiden Deutschen Mengs 
und Winckelmann erwachsen, und Goethe hat von hier sich 
und der deutschen Kultur die stärksten Kindrücke seines 
Lebens heimgebracht. 


I. Die römisch-florentinische Universalhistorie. 


Rom war schon seit den letzten Dezennien der vorher- 
gehenden Jahrhunderts der maßgebende Mittelpunkt italieni- 
scher Ausdruckskultur geworden. Sixtus V. eröffnet mit den 
kurzen Jahren seiner Regierung (1585—1590) den Auftakt 
zu jener glänzenden Reihe der großen Barockpäpste, in denen 
die Namen der führenden römischen Gesehlechter in hell- 
stem Glanze erstrahlen (Paul V. Borghese, Gregor XV. Lu- 
dovisi, Urban VIIT. Barberini, Innozenz X. Pamfili, Ale- 
xander VII. Chigi, Klemens IX. Rospigliosi, Klemens X. 
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Altieri, Innozenz XI. Odescalchi, Alexander VIII. Ottoboni, 
Innozenz XII. Pignatelli, Klemens XI. Albani 1700—1721). 
Die Stadt erhielt damals jene Phvsiognomie als Barockstadt, 
die ihr heute noch neben der Ruinenstadt zu eigen geblieben 
ist; sie ist der anerkannte Mittelpunkt der großen Männer, 
die Heimat der echten Antike, und sie trägt, wie im Alter- 
tum wieder, mehr als selbst in den glänzendsten Tagen der 
Età d’oro, jenes allumfassende und internationale Gepräge, 
das ihr vor dem übrigen Italien wie dem übrigen Europa als 
Caput mundi zukommt. Sind auch, abermals wie im Alter- 
tum — man hat es wohl durch ein Rassenelement, vielleicht 
den stets kunstfremden, bis hieher reichenden ligurisehen 
Volksgrund erklären wollen — einheimische Künstler (wie 
Feti, Sacchi) dünn gesiet, die des übrigen Italien wie des 
Auslandes strömen mehr als je hieher und die Romfahrt als 
unerläßliches Bildungsmittel namentlich des Malers ist längst 
ein auch schon im Norden durch die ‚Romanisten' angenom- 
menes Dogma. Als sichtbarer Ausdruck desselben wird die 
französische Akademie gegründet, und das Wirken eines 
Poussin ist ohne diesen Hintergrund nieht denkbar. Hier 
vollzichen sieh die großen Kunstereignisse, der Streit der 
Manieristen und Naturalisten ebenso wie das fast das ganze 
Seicento umspannende Wirken Berninis. Am Ende aber stehen 
die Gestalten eines Raffael Mengs und vor allem eines 
Winckelmann und leiten von dieser antikischen Barockbühne 
in die neue Zeit hinüber. 

Dieser universelle Charakter zeigt sich sofort in der Ge- 
schichtschreibung des Baroeks. Hier erscheinen selbst so welt- 
bedeutende Zentren wie Bologna und Venedig fast als pro- 
vinziell beschränkt, und nur Florenz hält seinen alten Ruf 
und Ruhm als Vorort aller kunstliterarischen Tätigkeit auf- 
recht. 

Is ist höchst bezeichnend, wie gleich der erste in Rom 
auftretende Geschichtschreiber dieses römischen Barocks und 
seiner Anfänge die Aufgabe ansicht und aufnimmt. Es han- 
delt sich hier um die Vitensammlung, die der Cavaliere Gio- 
vanni Baglione 1642 hat erscheinen lassen; thre zeitliche 
Begrenzung ist schon auf dem Titel angezeigt, sie führt vom 
Pontifikat Gregors XIII. bis zu dem Urbans VIII. umfaßt 
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also die Zeit von 1572 bis 1642. Der Verfasser, tiber den wir 
durch eine zum Schlusse angehängte Biographie unterrichtet 
werden (1571—1644), gehört dem uns schon sattsam geläufi- 


~ 


gen Schlag des Kiinstlerliteraten und Lokalantiquars an. E 
ist von Haus aus Maler; es gibt auch ein Büchlein von ihm 
über die neun Hauptkirehen Roms (von 1639); sein Ver- 
hältnis zu dem gleichzeitigen Mancini, von dem später noch 
die Rede sein muß, ist noch nicht geklärt. Der Aufbau des 
Buches ist sehr bezeiehnend: obwohl Baglione das Werk 
eines Vasari (dem er auch eine Biographie gewidmet hat) 
und Borghini ausdrücklich fortsetzen will — er folgt auch 
der alttlorentinischen Überlieferung, nur verstorbene 
Meister aufzunehmen — so hat er, wie übrigens Borghini 
auch, das große historische System des ersteren vollständig 
außer acht gelassen. Sein Buch, das sieh von Bellori herbe 
Kritik gefallen lassen muß, ist lediglich eine annalistische 
Leistung, die in den Rahmen eines der beliebten Stadtführer 
gezwüngt ist; eröffnet wird es durch ein Gespräch zwischen 
einem foresticre und einem gentilhuomo Romano; der Vor- 
trag verteilt sich auf fünf Tage. Ebenso äußerlich wie 
dies, aber für das römische Mittel ungemein bezeichnend und 
passend ist das chronologische Gerüst; es wird durch die 
Regierungen der Päpste Gregor XIII., Sixtus V., Kle- 
mens VIII., Paul V. und Urban VIII. geliefert, denen eben 
jener Pentameron entspricht, der das Wirken der unter die- 
sen Herrschern tätigen Meister umfaßt. Annalistiseh dürr 
und trocken ist denn auch meist der Vortrag; aber in dieser 
strengen, von Schonrednerei freien Sachlichkeit liegt doch 


auch wieder ein Vorzug. Nach Belloris — freilich eines be- 
fangenen Zeugen — Aussage hätte der römische Literat Ot- 


tavio Tronsarelli, ein gänzlich kunstfremder Mann, die 
schriftstellerische Arbeit für den wenig federkundigen Maler 
besorgt. Das Verhältnis ähnelte also dem zwischen dem 
Siamesischen Zwillingspaar” (nach Morellis boshaftem Aus- 
druck) Crowe und Cavalcaselle. So wenig als erzählende Ein- 
zelheiten werden im allgemeinen stilistische Würdigungen 
gcgeben; nur in die Biographie des Caravaggio wirft noch 
der Streit der Naturalisten und Manieristen, der Rom so 
stark erregt hat, seine Wellen. Der Standpunkt ist der im 
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Grunde mifverstandliehe, den die offizielle römische IHistorio- 
graphie, schließlich durch das Ansehen eines Bellori sanktio- 
niert, dem merkwürdigen und vielbefehdeten Meister gegen— 
uber einzunehmen gewohnt ist. Es kennzeichnet den Autor, 
daB er zwar nicht als eigene, aber wohl als gangbare Ansicht 
seiner Umgebung den Vorwurf ausspricht, daB Caravaggio 
die Kunst ruiniert habe, denselben Vorwurf, den der Klassi- 
zismus dann ebenso gegen einen Bernini, ja einen Michel- 
angelo erhebt. Im übrigen sind sich, wie hier gleich als ein 
weiteres Kennzeichen dieses römischen Mittels hervorgehoben 
sein mag, diese Literaten untereinander spinnefeind, so 
Baglione seinem Antiquarkollegen Celio, Bellori dem Ba- 
glione, während Passeri wieder seinen Vorgänger niemals 
nennt. 

Die lange Reihe bedeutender Künstler, die uns Baglione 
verführt, entspricht der Bedeutung Roms als künstlerischen 
Mittelpunkts in der zweiten Hälfte des 16. und der ersten 
des folgenden Jahrhunderts. Sie beginnt mit Vignola und 
Vasari und setzt sich über Ammanati, Clovio, Santi di Tito, 
Agostino und Annibale Carracci (Lodovico war nicht in Rom), 
F. Zuccaro, Baroccio zu Caravaggio fort, der mit seinen Nach- 
folgern als Saraceni und Valentin bedeutenden Raum ein- 
nimmt. Ebenso ist das Haupt seiner Gegner, der Cavaliere 
d’Arpino, berücksichtigt. Die Biographie so merkwürdiger 
Meister wie des Stadtrömers Dom. Feti, der uns durch 
Goethes Bewunderung allein schon naheriickt, des Pietro Ber- 
nini, des Maderna, des Giovanni da S. Giovanni, des Term- 
pesta, des Pirro Ligorio kommen hinzu, mit merkwürdigen, 
oft einzigen Nachrichten; auch Domenichino, Francesco Bas- 
sano, der jüngere Palma sind vertreten. Bedeutsam ist, daß 
diefremden Künstler schon eine bedeutende Rolle spielen. 
Abgesehen von der ältesten Biographie des Rubens sind 
Adam Elsheimer, Paul Bril, der ältere Fiammingo (Cope) 
vertreten, und unter den Kupfersteehern, denen wie- 
der bezeichnenderweise ein eigenes Kapitel eingeräumt Ist, 
treten neben den Einheimischen die Nordländer, so Ilubert 
Goltzius und Sadeler, hervor. 

Der zeitlichen Folge nach hätten wir nunmehr die 
Schriftstellerei des Belborizu betrachten; doch ziehen wir 
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vor, diese bedeutendste Erscheinung auf historiographischem 
Gebiet abgesondert zu behandeln (ebenso wie die des altern 
Zeitgenossen Bagliones, des Giulio Mancini) und ver- 
folgen nun die unmittelbar an Baglione sich anschließenden 
Lokalehronisten Roms. 

Schon äußerlieh gibt sich Gio, B. Passeri (1610— 
1679) in seinen Biographien der in Rom schaffenden und zwi- 
schen 1641 (wo sein Vorgänger schloß) und 1673 verstorbenen 
Künstler als Fortsetzer Bagliones. Das Werk ist erst cin 
Jahrhundert nach dem Tode des Verfassers zum Druck be 
fördert worden (1772); der gelehrte Herausgeber Bianconi 
hat das, wie es scheint, nicht ganz druckfertig hinterlassene 
Manuskript eigener Angabe nach im Sinne des Klassizismus 
überarbeitet und von den seeentesken Auswiichsen (in den 
Prologen nach Art Vasaris usw.) befreit; glücklicherweise 
scheint er sachlich nichts geändert zu haben. Immerhin bleibt 
dies bedauerlich, denn was Passeri gibt, ist durchaus ein 
Stück selbsterlebter Zeitgeschichte, eine Art Memoirenwerk. 
Passeri war selbst Maler, cin Schüler Domenichinos in Rom. 
mit Algardı und andern eng befreundet. Schr lebendig und 
anschaulich, voll von Anekdoten, Motti von Künstlern, wohl 
auch von allerhand Atelierklatsch führt er mitten in das be- 
wegte römische Kunstleben der Mitte des 17. Jahrhunderts 
hinein, vor allem in die Fehden und Intrigen, die zwischen 
dem allgewaltigen Manne des Zeitalters, Bernini, und seinem 
genialen Gegner Borromini spielten. Passeri nimmt aus per- 
sönlichen, kaum aus künstlerischen Gründen (wie Bellori) 
gegen jenen Partei und stellt sich auf die Seite des letzten, 
wenn ihm dessen xcaprieci” als Bekenner des bolognesischen 
Juste-Milieu auch einiges Kopfschütteln abnötigen. Bernini 
selbst erhält, da er ja damals noch am Leben war, alther- 
kömmlicher Überlieferung getreu, nun freilich keine Bio- 
graphic, wohl aber Borromini. Welcher Wert dieser persön- 
lichsten der römischen Vitensammlungen innewohnt, erhellt 
schon aus der raschen Aufzählung der bedeutendsten Künst- 
ler, die unter den 36 Biographien auffallen: vor allem des 
Domenichino und der übrigen Bolognesen Reni, Lanfranco, 
Albani, Guercino, des einheimischen Romers A. Sacchi, des 
einfluBreichen Modemalers Pietro da Cortona, des Salvator 
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Rosa, des Algardi und der großen „Forestieri Francesco 
Fiammingo und N. Poussin; auch der sogenannte Bamboccio 
ist bedacht. 

Der letzte in der Reihe der römischen Künstler- 
chronisten ist Lione Pascoli (1674—1744) aus Perugia, 
der uns noch unter den Lokalhistorikern seiner Vaterstadt 
begegnen wird. Sein Vitenwerk, das 1730 bis 1736 in Rom 
erschien und den Konigen Viktor Amadeus und Karl Ema- 
nucl von Sardinien gewidmet ist, hat schon im 18. Jahrhun- 
dert scharfen Tadel, namentlich dureh den gelehrten Bottari, 
erfahren. In der Tat enthält es viel Unnützes und seine Ver- 
läßliehkeit ist nicht eben hoch anzuschlagen; auch tritt es 
in einen ihm nicht günstigen Wettbewerb mit dem fast gleich- 
zeitig erscheinenden großen Werk des viel gründlicheren Bal- 
dinucei. Aber es ist das Ende der großen römischen Barock- 
periode, die uns hier vorgeführt wird, und so enthält es neben 
den Biographien von Künstlern, die auch anderweitig behan- 
delt wurden, wie des Cortona, Salvator Rosa, des Sacchi 
(diese besonders wertvoll, weil sie u. a. eine akademische 
‚Lezione‘ des Künstlers bringt), des Borromini, solche von 
Meistern wie Maratta, Cignani, Ciro Ferro, des Padre Pozzo, 
von Ausländern des Claude Lourain, G. Dughet, Le Brun, 
auch einiger Deutscher (wie des Wieners Daniel Seiter). Der 
Autor war kein Maler mehr wie seine Vorgänger, sondern 
cin Rechtsgelehrter und Politiker, freilich auch ein eifriger 
Bücher- und Bildersammler. Biographien noch lebender 
Künstler, die er nicht in sein Werk aufgenommen hat (so des 
F. Solimena, des Balestra, Francesco Trevisani, Sebastiano 
Conca, Pompeo Batoni, G. Vanvitelli, Fil. Iuvara u. a.), be- 
fanden sich in peruginischem Privatbesitz und scheinen heute 
verschollen; sie haben gewiß manches Wertvolle enthalten. 
Wie der auch sonst sehr fruchtbare Autor das Ende dieses 
Lokalehronistentums bezeichnet, so ist ex charakteristisch, daß 
er sich mit dem nicht zur Ausführung gelangten Gedanken 
trug, die Lebensbeschreibungen der ältern Kunsthistoriker 
herauszugeben; es ist also schon die Selbstbesinnung der 
Kunstgeschichtschreibung bemerklich. 

Fast zur selben Zeit wie Pascoli legte cin anderer ziem- 
lich unbekannter römischer Liebhaber, Niccolo P io, ein sehr 
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umfangreiches Vitenwerk (heute noch in der Bibliothek des 
Vatikans bewahrt) an; es ist sehr kennzeichnend, dab es 
einer umfängliehen Sammlung von Stichen und IIandzeich— 
nungen, die der Autor zusammengebracht hatte, seine Ent- 
stehung verdankt. Von den Altern wurde es fleißig einge- 
sehen; publiziert sind bis heute nur Teile davon: die von 
1724 datierte Vorrede und die Biographien einiger französi- 
scher Maler. 

Für sich steht der zweifellos viel wertvollere, ebenso bis 
heute noch der Herausgabe harrende Nachlaß des Giulio 
Mancini, eines gebirtigen Sienesen (F 1630), der aber als 
Leibarzt Urbans VIII. in Rom eine ansehnliche Stellung be- 
kleidete und schr lebhafte Kunstneigungen hatte Der An- 
teil. den man an seiner Schriftstellerei nahm, wird dureh zahl- 
reiche Abschriften und die Aufmerksamkeit, die die alter 
Kunsthistoriographen diesem Nachlaß widmeten, bezeugt. 
Wir werden Mancini übrigens noch als Lokalhistoriker seiner 
Vaterstadt sowie vor allem als Theoretiker wiederfinden und 
bemerken hier nur vorausgreifend, daß er eine der wiehtig- 
sten Kunstperioden Roms, den Übergang vom Manierismus 
zum Barock und den Streit der Naturalisten und Manieristen 
sowie den Aufstieg der Bolognesen als Zeuge miterlebt hat: 
seine Biographien des Caravaggio und seines Widerparts, des 
Cavaliere d'Arpino, des Ribera, Domenichine, Albani, Reni. 
die damals in vollem Schaffen standen, haben groBen Wert. 
Schr merkwürdig ist auch seine eingehende, an altern Schrift— 
stellern, vor allem Vasarı, geübte Kritik. 

Auf ähnlichen Bahnen bewegt sich die Sehriftstellerei 
eines oberitalienischen Berufsgenossen, des Dr. Francesco 
Scannelliaus Forli, dessen Traktat mit dem charakteristi- 
schen Titel Microcosmo della Pittura 1657 erschienen ist: es 
wird noch naher von ihm die Rede sein. Wie bei Mancini ist 
das System der drei großen Tauptsehulen Italiens schon 
formelhaft ausgebildet: der römischen mit ihrem Haupt 
Raffacl, der venezianischen mit Tizian, der lombardischen 
mit Correggio. Ihnen schließt sich noch die von Carracci ans- 
gehende der Bolognesen an. Im zweiten Teil seines Buches 
gibt Scannelli eine Übersicht der historischen Entwieklung 
dieser Ilauptschulen, die zwar wenig selbständigen Wert be- 
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sitzt. aber als Versuch einer Zusammenfassung im großen und 
wegen der darin niedergelegten Kunsturteile für die Erkennt- 
nis seiner Zeit und ihres Wollens nieht ganz ohne Wichtig- 
keit ist. 

Der bedeutendste Kunsthistoriograph nicht nur Roms, 
sondern überhaupt Italiens, ja, man darf wohl sagen Europas 
im 17. Jahrhundert ist aber der gelehrte Giovanni Pietro 
3ellori, ein Mann, dessen geistige Bedeutung und Wirk- 
samkeit weit die Schranken des engeren Faches überfliegt. 
Das hier in Betracht Kommende von seinen Werken trägt 
einen so vollig andern Charakter als die Schriftstellerei seiner 
eben erwähnten Vorgänger und Zeitgenossen, daß wir es ab- 
gesondert besprechen miissen. 

Der Abate Gio. Pietro Bellori war in Rom gegen 
1615 geboren und ist dort in hohem Alter 1696 gestorben; 
ähnlich dem größten Künstler seiner Zeit und Umgebung. 


Bernini — dessen Schaffen er freilich ablehnend gegeniiber- 
stand — hat er fast das ganze Seicento und die Ilochblüte 


des römischen Barocco tätig miterlebt; als Bibliothekar der 
gelehrten Tochter Gustav Adolfs, der Königin Christine von 
Schweden, jener merkwürdigen Frau, die in ihren Kreisen 
cine so große Rolle spielte und die Blüte der damaligen Ge- 
lehrtenwelt in ihrem Palazzo Corsini zu Gaste lud, hat er 
eine bedeutende und einfluBreiche Stellung eingenommen. Er 
ist von Amts wegen der ‚Antiquario di Roma‘; dieser Titel 
wurde ihm von Klemens X. verliehen und er ist mit Recht 
ein Vorläufer Winckelmanns genannt worden, was nicht 
wenig besagen will; er hat auch auf die Anschauungen der 
folgenden Zeit bis tief ins 18. Jahrhundert hinein eingewirkt. 
Ja sie eigentlich zuerst begründet. Von Belloris Wirken als 
Archäologen kann hier nicht weiter die Rede sein; mit zwei 
ausgezeichneten römischen Stechern, Pietro und Francesco 
Sante Bartoli, zusammen hat er eine große Reihe von Korpus- 
werken über antike Kunst veröffentlicht, die, wie namentlich 
sein Hauptwerk, die Admiranda .. . veteris seulpturae vesti- 
gia (Rom 1693), bis heute eine Fundgrube der Forschung 
geblieben sind. 

Durch zwei Werke greift aber Bellori auch mächtig und 
hedeutend in die Geschichtschreibung der neueren Kunst 
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ein. Das cine ist die berühmte Beschreibung von Raffaels 
Stanzen (Rom 1695), sehr wichtig für den Raffaelkultus des 
Seicento; ein naher Freund Belloris, der bekannte Maler 
Carlo Maratta, eine sehr charakteristische Figur dieser Zeit, 
hatte damals die Kustodie der Stanzen inne und führte auch 
ihre Restaurierung durch; darüber sowie über die gleichfalls 
von ihm besorgte Wiederherstellung der Farnese-Fresken 
des Carracci berichtet Bellori ausführlich und in schr be 
merkenswerter Weise. Für den Geist der Zeit ist namentlich 
die eingehend dargelegte Rechtfertigung dieser Restauratio 
nen schr bedeutsam. Im übrigen ist die Deserizione auch ın 
ihrer Form merkwürdig; der Einfluß des Philostrat. der 
schon in der vorigen Periode in der Künstler- und Gelehrten- 
werkstatt hervorgetreten war, ist auch hier merklich. Das 
eigentlich künstlerisch-formale Moment tritt freilich, von ge- 
legentlichen Bemerkungen über Lichtfithrung u. dgl. abge- 
schen, ziemlich in den Hintergrund; desto stärkeres Augen- 
merk ist, der klassizistischen Kunsttheorie gemäß, den 
Kategorien des Ausdrucks, der Erfindung, der Grazie ge- 
widmet. Sehr bedeutend ist auch (wie bei Mancini) die dureh- 
gehende Polemik gegen den großen Historiker der voraus- 
gegangenen Manieristenzeit, Vasari. 

Das Mittel, aus dem das zweite, ungleich wichtigere 
Werk Belloris, die Vite de pittori, scultori ed architetti mo- 
derni, Rom 1672, mit seinen prachtvollen Porträtstichen her- 
vorging, ist ebenfalls so charakteristisch wie möglich. An 
seiner Entstehung hat Belloris Freund, Nicolas Poussin. 
einen nicht geringen Anteil; und es trägt auch den Namen 
des großen Staatsmannes, Mäzens der Archäologie und Grin 
ders der Pariser Akademie, Colbert, an seiner Spitze. Wir 
befinden uns hier unmittelbar im Dunstkreise jener bis auf 


die Neuzeit — wo sich ein berühmter Stipendiat, Hektor 
Berlioz, recht respektlos über sie geäußert hat — so bedeuten- 


den Institution der französischen Akademie in Rom, deren 
damaliger Direktor Errard an der dureh De Chambray be 
sorgten Lionardo-Publikation (vgl. Materialien III, 7) he 
teiligt war. Es ist zu beinerken, daß nur der erste Teil des 
groBen Werkes Belloris erschienen ist; der zweite, auch in 
der Vorrede angekündigte (der u. a. das Leben des Al 
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bani und Reni enthalten sollte) ist leider niemals er- 
schienen; das Manuskript, wie es scheint, verschollen, befand 
sich im 18. Jahrhundert noch im Besitze des bekannten 
französischen Kunstfreundes Crozat. Aus Belloris Nachlaß 
ist Jedoch das (freilich von anderer Hand vollendete) Leben 
seines Freundes Maratta 1732 erschienen. 

Das Ganze wird eingeleitet durch eine Vorlesung, die 
Bellori 1664 vor der Academia di S. Luca gehalten hat: L'idea 
della pittura, scultura ed architettura, eine Programmeschrift, 
die für die Kunsttheorie des 17. Jahrhunderts von entschei- 
dender Bedeutung ist und uns daher gehörigen Ortes noch 
beschäftigen wird. Ebenso sollen die historischen Ansichten 
belloris später noch in Zusammenhang mit den Anschauun— 
gen seiner Zeit ausführlichere Besprechung finden. Tier mag 
zunächst nur der allgemeine Charakter und Inhalt seines 
groben Vitenwerks kurz auseinandergasetzt werden. 

Bellori ist kein Chronikenschreiber wie Baglione und 
dessen Fortsetzer. Er will nicht alle irgendwie in Betracht 
kommenden Künstler schildern, sondern wählt sie von vorn- 
herein nach bestimmten Wertgrundsätzezn aus. In dem Teil, 
der uns erhalten geblieben ist — denn er wollte, wie wir wis- 
sen, seine Darstellung auf breiterer Grundlage aufbauen — 
behandelt er gerade ein Dutzend Künstler aller Art, die ihm 
als die bedeutendsten erschienen. Es sind das die Brüder Anni- 
hale und Agostino Carracci, der Architekt Domenico Fontana, 
Federigo Baroceio, dann der große Führer.der Naturalisten, 
Caravaggio — dessen Auffassung durch Bellori das Urteil der 
Späteren entscheidend beeinflußt hat —, drei Niederländer: 
Rubens, Van Dyck und Francesco Duquesnoy (al Fiam 
mingo‘), die drei Bolognesen Domenichino (besonders aus- 
führlich), Lanfranco und den Bildhauer Algardi, endlich der 
kroBe Franzose Nicolas Poussin, sein Freund, dessen Kunst- 
riehtung ihm am geistverwandtesten ist. Diese Auswahl ist 
überaus bezeichnend, weil sie das große internationale Leben 
der Kunststadt Rom in jener Zeit widerspiegelt. 

So sehr dieses Rom demnach in den Mittelpunkt der 
neuern Kunstgeschichtschreibung rückt, so hat Florenz, der 
Entstehungs- und Führerort dieser ganzen Richtung, auf 
seme alte Wiirde und Stellung doch keineswegs verziehtet, 
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wenn es auch in dem Kleinstaat der medicetschen GroBherzoge 
längst in die zweite Linie geriickt ist. Ein Giambologna hält 
mit seiner groben Werkstatt die europäische Tradition der 
Stadt lebendig, und gerade in diesem Jahrhundert bringt sie 
einen Galilei hervor. Der wirkungsreiche und höchst beden- 
tende Abschluß auf unserem engeren Gebiete, ihrer eigensten 
Schöpfung, wird aber durch das Lebenswerk des Abate Fi- 
lippo Baldinueci (7 1696), vor allem durch sein Haut, 
werk, die Notizie de professori del Disegno, gebildet, das 1681 
bis 1728, z. T. aus dem Nachlaß, erschienen ist. Sehen 
der bezeichnende Titel zeigt, daB Vasaris Programin voll anf- 
eenommen ist; freilich ist es nicht so straff architektonisch 
wie das große Werk des Arctiners komponiert, sondern in 
Annalistenart nach Jahrhunderten und ‚Dezennalien‘ ange 
ordnet, also nach einem äußerlichen und mitunter gezwunge— 
nen chronologischen Gerüst; aber es ist Baldinuceis aus 
gesprochene Absicht, den Vasari auf moderner breiter Gruul- 
lage zu erneuern und fortzuführen. Es ist auch tatsächlich 
die erste Universalgeschichte der bildenden Kunst in Europa 
geworden, in untadeligem Stil geschrieben, so daß es zu den 
Sprachzeugen der Florentiner Akademie gerechnet wird; frei- 
lich ist dieser sein universalgeschichtlicher Charakter durch 
die bodenstandige Überlieferung des Humanismus in mehr 
als einer Beziehung eingeengt: es beginnt mit dem legenden- 
haften Ahnherrn Cimabue und das individualistisehe Ge 
präge der ältern Richtung, die erst Winekelmann und seine 
Nachfolger durchbrochen haben, das Vitenwesen, die 
biographische Einzelschilderung, bleibt als Grundlage he- 
stehen, wie es eben der Tradition von Humanismus und 
Renaissance entspricht. 

Baldinucei ist auch kein Künstler wie Vasari, er stellt 
den Typus jenes Kunstliteraten in seiner Vollendung dar. 
der in seiner Vaterstadt längst vertreten war und in andere! 
Weise durch den Venezianer Michiel repräsentiert wird, 20. 
gleich in dem kennzeichnenden Gepräge des grundgelehrten 
philologischen Zeitalters mit seinen Thesauren und Sammel- 
werken aller Art. Er hat in erheblichem Ausmaße urkund- 
liches und sonstiges Handsehriftenmaterial herbeigezogen — 
seine umfänglichen Sammlungen liegen noch auf der Floren- 
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tiner Nationalbibliothek —, und ist auch seine Kritik keines- 
wegs immer einwandfrei, so reicht er doch schon mit dieser 
Benützung aktenmäßiger Berichte in den Typus des moder- 
nen Kunsthistorikers hinein: bei Vasari war dergleichen, 
wenn überhaupt vorhanden, doch bloßer Aufputz. Baldinneei 
hat aber auch ein unmittelbares und sehr bedeutendes Ver- 
hältnis zur Kunst. Nicht nur, daß er für Cosimo TTT. große 
Bilderankaufe zu machen hatte, er setzt die Autmerksamkeit 
der Älteren, namentlich auch Vasaris selbst, auf einem für 
die Stilkritik überaus fruchtbaren Gebiete, den Hand- 
zeichnungen, in durchaus neuem Geiste fort. lm Dienste 
des Kardinals Leopold Medici hatte er die Aufgabe über- 
nommen und durchgeführt, die große medieeische Sammlung 
von Handzeichnungen, heute noch ein unerschöpftes Arsenal 
aller einschlägigen Studien, zu bestimmen und zu ordnen. 
Auch hier eröffnet er also eine neue Zeit. Von dieser seiner 
otfiziellen Sendung hat er auch in einem 1673 gedruckten. 
aber, wie es scheint, überaus selten gewordenen Verzeichnisse. 
einem der ältesten seiner Art, Rechenschaft gegeben. Etwas 
spater fällt die freilich schon im 18. Jahrhundert stark an- 
gefochtene und von einer gewissen Marktschreierei nicht 
freie Tätigkeit eines Sammlers wie des P. Resta, dessen 
‚Parnasso de’ pittori' zuerst Perugia 1707 erschienen ist. 
Ein überaus fruchtbarer Schriftsteller, dem wir noch ver- 
schiedentlich begegnen werden, auch als Herausgeber älterer 
Schriften wichtig, fußt Baldinucei wesentlich auf literarisch- 
antiquarischem Boden. Vor ihm, der auf den Schultern aller 
seiner Vorgänger steht, liegt ein ungeheures, vor allem ge- 
drucktes Material, und dieser Papierwall sperrt ihm nicht 
selten die Aussicht in das Tal der Kunst selbst, viel mehr als 
es bei dem Künstlerliteraten Vasari der Tall war. Die 
Kritik dieses letzteren bildet überhaupt zu einem großen Teile 
die Voraussetzung, ja fast den  Entstehungsgrimd seines 
Werkes, wie sie überhaupt im 17. Jahrhundert sehr stark ein- 
setzt. Schon bei Giulio Mancini ausgeprägt, scheint sie die 
literarische Tätigkeit eines oberitalienischen Malers wie des 
Lodovico Antonio David wesentlich bestimmt zu haben. 
Was Baldinuceis Zeitgenossen, die Römer, voran Bellori und 
die schon sehr stark einsetzende Provinzialschriftstellerei. 
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wie die eines Malvasia in Bologna, gefordert haben, kennt 
und nützt er, auch in gelegentlicher Polemik. War die Inter- 
nationalitat des italienischen Kunstbodens schon bei Vasari 
merkbar und in Rom schon sehr stark ausgedrückt erschie- 
nen, so ist sie bei Baldinucei noch mehr betont; er hat die 
Künstlerbiographien des Van Mander auszugsweise in sem 
Werk aufgenommen, und so kehrt die von Vasari ausgehende 
Stromung wieder in ihr altes Ursprungsland zurtick. Aber 
es ist abermals zu betonen, daß Baldinucei trotzdem ein ur- 
sprüngliches und sehr nahes Verhältnis zur Kunst selbst hat: 
er ist ein wirklicher Kenner, der nicht nur in den Schlag- 
worten, sondern in der Technik selbst wohl bewandert ist: 
seine formalen Würdigungen beweisen das. Den Florentiner 
Cruscante verleugnet er freilich nirgends; ein Musterbei- 
spiel ist seine überaus fleiBige, noch heute durch emsiges Zu- 
sammentragen alter Schriftquellen wertvolle Verteidigung 
des Primats der toskanischen Kunst gegen die kritischen 
Zweifel des Bolognesen Malvasia. Daß er sonst zu einem ziem- 
lieh trockenen Schematisieren neigt, beweist schon sem 
chronologisches Maschensvstem; für seine Richtung auf das 
Dokumentarische sehr bezeichnend sind endlich seine Künst- 
lerstammbäume, die noch bis auf Milanesi herab fortwirken. 
Was Baldinueei namentlich über seine Florentiner Zeit 
genossen mitteilt — seine Darstellung endet mit dem ,Prete 
Calabrese — hat natürlich unmittelbaren Quellenwert; dab 
wir ihm die beste und sorgfältigste Biographie cines Bernini 
verdanken, sei hier vorausgreifend erwähnt. Endlich muß 
uns Baldinucei aber auch dadurch als ein ehrwürdiger Alter- 
vater erscheinen, daß er, wieder ganz im Sinne der allmäh— 
lich entstehenden Kunstgeschichte als eines Sonderfachs, die 
erste historische Darstellung einer so wichtigen Technik wie 
des Kupferstichs (und der Radierung) geliefert hat (Florenz 
1686). Die Aufmerksamkeit auf diesen Zweig der Graphik, 
der schon im 16. Jahrhundert zu eifrigem Sammeln gereizt 
hatte, ist uns bereits bei dem römischen Lokalchronisten Ba- 
glione aufgefallen. Es war ein Gebiet, auf dem der germani- 
sche Norden die ersten und stärksten Impulse gegeben hatte: 
wie ein Dürer (mit dessen Leben Baldinucei auch beginnt! 
hier auf Italien einwirkte und ihm innerlich widerstrebende 
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Bewunderung, ja Nachahmung abzwang, ist allbekannt. Na- 
türlich spielt dieses Moment bei Baldinueci eine höchst be- 
deutende, ja überwiegende Rolle, es ist wieder ein Schritt 
zur allgemeinen europäischen Kunstgeschichte aus italischer 
Selbstgerechtigkeit heraus, der hier gemacht wird. Besonders 
wichtig ist aber die für den Mann des südlichen Barocks und 
des beginnenden Klassizismus überaus bezeichnende Würdi- 
gung des „umorista di prima classe’ Rembrandt; das 
alte italische Diirer-Problem wiederholt sich in verstärktem 
MaBe und die Kluft ist mindestens ebenso groB als die zwi- 
schen französischem Formalismus und der Bühne Shake- 
speares. Aber Baldinucci ist ehrlich bemiiht, sie zu über- 
brücken; ihm dämmert etwas von der Größe des Mannes, 
wenn er auch innerlich kein Verhältnis zu ihm gewinnen 
kann, was den nördlichern Franzosen viel eher gelingen 
mußte. 

Unter Baldinuceis sonstigen Schriften, die noch ge- 
legentlich Erwähnung finden werden, befindet sich auch der 
erste Versuch eines Lexikons der Kunstausdrücke, freilich 
ganz im Sinne des Puristentums der Crusca gehalten, aber 
doch gerade auf diesem uralten Kunstboden von Wichtig- 
keit: das Vocabulario Toscano dell’arte del disegno von 1681. 
Welche Bedeutung man dem Manne aber in kunstverstindi- 
gen Kreisen jener Zeit beimiBt, geht daraus hervor, daß die 
Königin Christine von Schweden ihn mit dem ehrenvollen 
Auftrage betraute, die Biographie des größten Künstlers, den 
Italien nach der Renaissance aufzuweisen hatte, zu schreiben, 
des Lorenzo Bernini. Sie ist 1682 zu Florenz erschienen, 
also zwei Jahre nach dem Tode des Meisters, und ist das 
beste und vollständigste, was wir über diesen besitzen, den 
die römischen Chronisten und ebenso Bellori bekanntlich 
nicht behandelt haben. Für den letztern und das römische 
Mittel ist es iiberhaupt bedeutungsvoll, daß seine gelehrte 
Schützerin sich nicht an ihren Bibliothekar, sondern nach 
Florenz wendete. Baldinucei ist seiner recht heiklen Aufgabe 
— unter den damaligen Verhältnissen und bei der starken 
Gegenstrimung — im Sinne seines kunsthistorischen Objekti- 
Vismus gerecht geworden. Er lieferte kein mattes Elogium, 
aber natürlich auch keine Streitschrift, sondern verhält sich, 
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was uns Nachkommlingen besonders zu Paß kommt, sachlich 
und wesentlich referierend, wenn er auch gegen die Ver- 
leninder Berninis manches kräftige Wort zu sagen weiß; eine 
kürzere Biographie findet sich übrigens auch in Baldinuceis 
Notizie (Sec. V. P. II. Decenn. II). Eine zweite Biographie 
Berninis ist dann 1713 zu Rom gedruckt worden; sie rührt 
von seinem Sohne Domenico her, den eine kuriose Ver- 
wechslung der alten Bibliographen als Geistlichen und Mon- 
signore in der Literatur eingebürgert hat, obwohl er eigener 
Angabe nach ein braver Familienvater war. Wer sieh nun 
von dieser Biographie des Sohnes eine besonders intime 
Quelle für das Leben des Künstlers erwarten sollte, wird sich 
schwer enttäuscht finden. Der Autor, der kein Künstler, son- 
dern ein Literat war, steht dem künstlerischen Schaffen seines 
großen Vaters ziemlich verständnislos gegenüber; sein Werk 
ist weit unter dem des Kunstkenners Baldinucci geblieben, 
das er weidlich benützt, ohne es nur einmal zu nennen; der 
Fall Condivi-Vasarı wiederholt sich, wie man sieht. 

Dafür besitzen wir eine zeitgenössische Quelle aller- 
ersten Ranges über das Leben Berninis von größter, bis dahin 
unerhörter Unmittelbarkeit, freilich nicht in Italien, sondern 
in Frankreich entstanden und erst in neuester Zeit bekannt 
und zugänglich gemacht. Das ist das Tagebuch, das ein 
kunstsinniger französischer Edelmann echten Schlages mit 
größter Genauigkeit Tag für Tag geführt hat, als er bei dem 
denkwürdigen Aufenthalt Berninis in Paris (2. Juni bis 
20. Oktoher 1665) diesem als Ehrenkavalier beigegeben war; 
Bernini, der von Colbert zum Louvrebau nach Paris berufen 
war, ist ja mit wahrhaft fürstlichen Ehren empfangen wor- 
den; daß die Sache dann für beide Teile eigentlich ergebnis- 
los und mit Verstimmungen ausging, ändert nichts daran. 
Es ist der Sieur de Chantelou, cin feingebildeter Mann, 
der lange in Rom gelebt und Poussins Freundschaft genossen 
hat, selbst Sammler und Kenner, der Bruder des ersten 
französischen Lionardo-Übersetzers, des Sieur de Chambray; 
an Du Fresnes Lionardo-Ausgabe von 1651 war er beteiligt. 
Sein Tagebuch ist ein Dokument allerersten Ranges, unmittel- 
bar unter dem Eindruck persönlichen Verkehrs geschrieben. 
die Äußerungen des großen Mannes in aller Frische fest- 
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haltend, also wertvoller und über sein Wesen aufklirender 
als alle posthumen Äußerungen, wenn natürlich zu berick- 
sichtigen ist, daB es sich oftmals um flüchtige Eindrücke und 
Stimmungen handelt, die noch dazu durch das Mittel eines 
Nordländers gegangen sind. Wir besitzen nichts Ähnliches 
der Art. 

Im übrigen versiegt die früher in Italien so bedeutende 
Selbstschilderung in diesem Zeitalter fast gänzlich, und so- 
viel auch auf biographischem Gebiete geleistet wurde, der 
innere Wert ist schr gesunken und die Vielschreiberei knüpft 
häufig an recht untergeordnete Helden an. Eine ziemlich 
magere Vita Tizians, im Auftrage von dessen Nachkommen 
von dem sogenannten Anonymus des Tizianello verfaßt, be- 
reitet uns dieselbe Enttäuschung wie die Biographie des 
jüngeren Bernini. Merkwürdig ist sie aber durch die Wid- 
mung an die Lady Arundel, weil sie die damals schon ein- 
setzende Verbindung Venedigs mit der englischen Lieb- 
haberwelt zeigt. 

Aus der letzten Zeit der alten italienischen Kunst ist 
endlich noch das Tagebuch der Modemalerin Rosalba C a r- 
riera zu erwähnen (1720—1721), weil es, an sich nicht allzu 
bedeutend, iiber den europäischen Ruf dieser echten wandern- 
den Virtuosin Auskunft gibt. Im übrigen wird dieser ganze, 
kaum übersehbare Schwall von biographischen Aufzeichnun- 
gen nach Möglichkeit in dem bibliographischen Anhang zu 
dem Kapitel über die italienische Ortsliteratur gebucht. wer- 
den. Es ist nahezu selbstverständlich, daß eine Erscheinung, 
die uns schon in der Vasari-Zeit entgegentritt, jetzt bei dein 
Massenbetrieb kunsthistorischer Literatur besonders auffällig 
wird; das sind die in Briefen und sonstigen Denkschriften 
medergelegten Curricula vitae von Künstlern, für den Ge- 
brauch von Kunsthistorikern bestimmt; dergleichen befinden 
sich unter den Materialien Baldinueeis und in der großen 
Briefsamm lung des Abbate Bottari. 


Gio. Baglione, Le vite de’ pittori, seultori ed archi- 
tetti, dal Pontificato di Gregorio XIII del 1572 fino a’ tempi 
di Papa Urbano VIII nel 1642, Rom 1642 hei Fei, Die 
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2. Ausgabe Rom 1649 bei Manelfi, deren Existenz Comolli, 
Bibliogr. I, 2, 46 trotz der Angaben der alten Bibliographen 
Orlandi, Hayın, Mazzuchelli, Murr in Zweifel zog, befindet 
sich u. a. in der Bibliothek des Britischen Museums. 3. Aus- 
gabe mit dem (von G. B. Passeri geschriebenen) Leben des 
Salvator Rosa, Neapel 1733, neu aufgelegt ebendort 1739 und 
1743. Ein Handexemplar mit Noten von Belloris Hand (aus 
dem Besitz von Phil. Stosch) liegt in der Bibliothek des Vati- 
kans (Ottobon. 2977). Uber zwei von Bellori, Bottari u. a. po- 
stillierte Exemplare in der Corsiniana Comolli a. a. O. vgl. a. 
Bottari-Ticozzi, Lett. Pitt. IV, 366. Über Baglione (außer 
Comolli a. a. O.) auch Rie gl, Barockkunst in Rom 19 f. 

G. B. Passeri, Vite de’ Pittori, Scultori ed Architetti 
che anno lavorato in Roma, morti dal 1641 fino al 1673, 
di G. B. P. pittore e poeta. 1. posthume von Gio. Lod. B i a n- 
coni besorgte und purgierte Ausgabe mit Noten von Bot- 
tari, Rom, Zempel 1772. In der Wiener Iofbibliothek (Cod. 
5993) befindet sich ein handschriftliches Exemplar, das die 
Vorrede ete. ungekürzt, aber kaum die Hälfte der gedruckten 
Biographien enthält. Alte deutsche Übersetzung (anonym) 
Dresden und Leipzig, bei Breitkopf 1786. Uber Passeri C o- 
molli, Bibliogr. I, 2, 61 und Rie gl, Barockkunst 27 f. 

Lione Pascoli, Vita de Pittori, Scultori ed Archi- 
tetti moderni scritte e dedicate alla Maestà di Vittorio Ama- 
deo Re di Sardegna da L. P., Rom, Rossi 1730—1736, in 
2 Biinden. Pascoli hatte auch vor (laut dem Avviso al Lettore 
vor dem II. Band), Vite degli serittori delle Vite de’ pittori zu 
schreiben. Fine Anzahl von Biographien und Vorarbeiten zu 
den Vite de’ più celebri pittori ece. viventi waren im Be- 
sitz von Mariotti in Perugia (Co molli, Bibliogr. I, 2, 116 
mit Biographie Pascolis von Annib. Mariotti); dort werden 
auch anonym erschienene Lettere di un’ Accademico Fio- 
rentino von Pascoli erwähnt, über verschiedene Materien der 
Künstlergeschichte, Beobachtungen auf seinen Reisen usw. 
(p. 117 Nota). Cieognara führt sie nicht auf. 

Über die Schriftstellerei des Giulio Mancini aus 
Siena (F 1630), die niemals zum Druck gelangte, wird später 
berichtet werden; hier kommt in Betracht vor allem sein 
groBer Traktat und der Viaggio per Roma. Vgl. Comolli. 
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Bibliogr. I, 2, 112. Seine handschriftlichen Nachrichten wur- 
den außer von seinen Landsleuten Ugurgieri, Gigli, Della 
Valle auch von Malvasia und Ricci (Memorie della Marca 
d'Ancona usw.) ausgebeutet. 

F. Scanelli, Il Mierocosino della Pittura ete., Ce- 
sena 1657 (Herzog Franz von Modena gewidmet). 

Niccolò Pio, Vite de’ Pittori, Scultori ed Architetti 
in Compendio di un numero di 225 seritte e raccolte da N. P. 
dilettante Romano, dedicate alli Signori Virtuosi e Dilettanti 
della Pittura e del Disegno, Rom 1714. Druckfertiges Manu- 
skript in der Vatikanischen Bibliothek (aus Bibl. Capponi 
no. 257). Die Vorrede und das Inhaltsverzeichnis sind mit- 
geteilt in Bottari-Ticozzis Lettere pittor. V. n. 127, 
p. 338; die erstere auch noch selbstandig nach dem Original 
bei Comolli, Bibliogr. II, 2, 107. Vgl. auch Della 
Valle, Lettere Sanesi IT, 213. Uber das Werk selbst fällt 
Lanzi (Stor. pitt. I, 351) ein sehr ungünstiges Urteil; es ist 
auch im wesentlichen eine magere und unselbständige Kom- 
pilation. Die Viten der französischen Künstler des Seicento 
hat E. M ün tz publiziert (Biographies inédites des peintres 
Simon Jacques et Guillaume Courtois, Raim. Lafage, J. B. 
Vanloo et le sculpteur P. Legros, comm. et annotces par E. M., 
Paris 1874). 

tio. Pietro Bellori, Le vite de Pittori, Seultori 
ed Architetti moderni. ‘1. Ausgabe (Colbert gewidmet), Parte 
prima, Rom 1672. 2. Ausgabe mit der Biographie des Luca 
Giordano (einer Jugendarbeit des De Dominici, seiner 
cigenen Aussage nach), Rom 1728, mit schlechten Kopien 
der prachtigen Kupfer der ersten Ausgabe. Das von Bellori 
geschriebene Leben seines Freundes Carlo Maratta (1689 ge- 
schrieben, unvollendet, der SchluB von anderer Hand zuge- 
figt) wurde Rom 1732 publiziert und findet sich auch in 
der 3., zu Pisa 1821 in 3 Banden erschienenen Ausgabe (= 
vol. XIII—-XV der als Supplement zu den Mailänder Classici 
Italiani herausgegebenen Collezione di ottimi scrittori Ita- 
liani). Der zweite Teil Belloris, auf den im Titel der ersten 
Ausgabe hingedeutet wird, ist niemals erschienen; nach 
Orlandis Abedario befand sich die Originalhandschrift im 
Besitze der Erben; sie ging später an den bekannten Samin- 
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ler Crozat über und scheint seitdem verschollen. Vgl. darüber 
Mazzuchelli, Scrittori d'Italia II, 704 und Comolli, 
Bibliogr. I, 2, 51 ff. Zu Bellori: Rie gl, Barockkunst, p. 20: 
über seine Tätigkeit als Archäologe Stark, Handbuch der 
Archäologie 115. 

Das prachtvolle, von dem römischen Buchhändler Fausto 
Amidei herausgegebene Porträtwerk des ausgezeichneten 
Stechers Ottavio Lioni enthält als Text zwölf Bio- 
graphien in Rom wirkender Seicentisten, darunter des Lioni 
selbst, des Tempesta, des Cavalier d’Arpino, des Baglione, 
des Guercino, des Lorenzo Bernini und des Maratta, die samt- 
lich bekannten Vorlagen, Baglione, Malvasia, Baldimucei, 
Bellori. entnommen, aber von Noten begleitet sind. Selb- 
stiindiger ist nur die vom Herausgeber kompilierte Vita de 
Simon Vonet. Der Titel des Werkes lautet: Ritratti di alcuni 
celebri Pittori del secolo XVII, disegnati ed intagliati in 
rame dal Cav. Ottavio Lioni, Con le vite de’ medesimi tratte 
da varij Autori accresciute d’annotazioni, Rom 1731, 4°. Vel. 
Comolli, Bibliogr. I, 2, 124. 

Filippo Baldinueei, Notizie de’ Professori del 
disegno da Cimabue in qua, per le quali si dimostra come e 
per chi le bell'arti di Pittura, Scultura e Architettura, la- 
sciata la rozzezza delle maniere greca e gottica si siano in 
questi secoli ridotti all'antica loro perfezione, Opera di F. B. 
Fiorentino, distinta in Secoli e Dectnnali. Die erste Aus 
gabe ist z. T. posthum Florenz 1681—1728 in 4° erschienen. 
Der I Band, das erste Jahrhundert (bis auf Giotto) ent 
haltend, kam 1681 bei Santi Franchi heraus, der II. (II. Jahr- 
hundert = 1300—1400) 1686 bei Matini, der III. (Secolo 
TIT und IV = 1400—1540) erst 1728 bei Tartini und Franchi 
(von Baldinuecis Sohn Francesco besorgt); voraus liegen der 
IV. Band (1550—1589), 1688 bei Matini, der V. (1580— 
1610, vom sclben Herausgeber), 1702 bei Manni, der VI. und 
letzte Band (1610—1670), 1728 bei Tartini und Franchi. 
Zweite Gesamtausgabe von Dom. Maria Manni, mit Noten, 
mit dem Leben Berninis (s. u.) und den kleinen Schritten 
Florenz 1767—1774 in 21 Teilen in 10 Bänden. Die dritte 
Ausgabe veranstaltete cin gelehrter Turiner Architekt, Giu- 
seppe Piacenza, in fünf Bänden Turin 1768 (bis 1817 
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laufend). Der Herausgeber hat Noten und eine große Zahl 
von neuen Biographien, besonders über landsminnische 
Künstler, eingefügt. Die Notizie finden sich endlich auch in 
der Gesamtausgabe der Werke Baldinuceis, die in den Clas- 
sici Italiani, Mailand 1811—1512 in 11 Bänden erschienen, 
schon gedruckt, aber leider vielfach inkorrekt ist, übrigens 
auch Piacenzas Zusätze enthält. Eine neuere Ausgabe mit 
Noten und Supplementen gab dann noch F. Ranalli Flo- 
renz 1845—1847 (als Band 5—9 der Biblioteca dell’Artisti) 
heraus. Als Einzeldruck erschien die Vita des Brunellesco 
(zusammen mit der von Manctti), besorgt von Moreni, 
Florenz 1812. Eine populäre Auswahl der Malerviten des 
Seicento (von Baroeeio bis zu S. Rosa) hat in neuester Zeit 
}attelli Florenz (1914) besorgt. Eine scharfe Kritik des 
I. Bandes der Notizie, LL Anno d'Utopia a Filareta 1681, 
von dem Florentiner Lokalhistoriographen und Ernenerer der 
Cuida des Bocchi, Gio. Cinelli, befindet sich nach M ila- 
nesi (Vasari ed. Sansoni I, 248, n. 1) handschriftlich in sie- 
nesischem Privathesitz. 

Fil Baldinucei, Cominciamento e progresso dell’ 
arte d’intagliare in rame colla vita de’ più eccellenti maestri 
della stessa professione, Florenz 1686. 2. Ausgabe mit An- 
merkungen von Manni, Florenz 1767. Das Buch findet 
sich auch in den Gesamtausgaben von Manni, Piacenza, der 
Classici Italiani und Ranalli. 

Von Baldinuceis kleinen Schriften und der Biographie 
Berninis wird später die Rede sein; daß er den Brief des 
Ammanati (Florenz 1678) sowie die Schrift des Boechi über 
Donatellos S. Georg herausgegeben hat, ist schon früher er- 
wahnt worden. 

Zu nennen ist dann noch ein wie es scheint äußerst sel- 
tener Druck (Cicognara besaB ihn nicht): Listra (sie!) de 
nomi de’ pittori di mano, da’ quali si hanno disegni, ed il 
primo numero dinota quello dei disegni, l’altro dinota Panno 
nel quale fiorirono, e morirono i medesimi Pittori, e tutto 
sino al presente giorno 8 di dicembre 1673. Andandosi 
sempre aumentando la raccolta dei medesimi, ed acerescendo 
le notizie de’ tempi ed essendo questa fatta per semplice me- 
moria, nè essendo messi per anco i tempi a tutti, non s'è osser- 
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vato ordine alcuno nel metterli in nota, se non quello dell 
alfabeto. In Firenza 1673, fol. Comolli (Bibliogr. I. 2, 80 
führt ihn nach Cinellis Biblioteca Volante, Venedig 1734, 
J, 85, an; er hängt mit Baldinuccis Konservatorentätigkeit 
an der groBherzoglichen Sammlung von Handzeichnungen 
zusammen. 

Des För ace Gegenstandes halber sei hier gleich die 
Schrift des P. Sebastiano Resta aufgeführt. Indice del 
Libro intitolato: Parnaso de’ pittori in cui si contengono vari] 
disegni originali raccolti in Roma da S. R., Perugia 1707 
und 1787 (Bibl. Cicognara 2356, 2357); es handelt sich dabei 
um einen z. T. aufgeteilten Sammelband mit Zeichnungen in 
der Ambrosiana zu Mailand. Englische Ausgabe: An Histori- 
cal and chronological series of all the most eminent painters 
for near five hundred years. With portraits of the most emi- 
nent Painters, London 1739 (Brit. Mus.). Uber den ‚visie- 
nario’ Resta vgl. die ausführlichen Nachrichten in C omol- 
lis Bibliogr. I, 2, 167, der auch noch den Titel eines zweiten 
Verzeichnisses von Handzeichnungen gibt. Es ist so charak- 
teristisch, daB er hier wiedergegeben zu werden verdient: 
Tarte in tre stati, cioè in istato di Perfezione nell’epoca di 
Raffaclle, di Beran nella declinazione nell’ epoca de’ Zue- 
cari, di Trionfo nella total renovazione nell’epoca de’ Caraecı, 
e della loro insigne scuola (gleichfalls Perugia 1707 und 
1787). Vgl. ferner die zeitgenössischen Briefe bei C a m- 
pori, Lettere artistiche 278 f., endlich die Notizen von 
O. Hagen über ihn (Correggio in Rom, Zeitschr. f. bild. K. 
1916/17, 110). Uber seine Sammlung, die sich 1709 beim 
Bischof Marchetti in Arezzo befard, vgl. auch den Brief 
eines englischen Malers im Katalog der Rubens-Kollektion 
London, Bathoe 1758, p. 73—79. 

Uber Baldinucei: Comolli, Bibliogr. I, 2. 67 ff., 
ferner Michel, F. Baldinucci et les Biographes de Rem- 
brandt, Oud Holland VITI, und Jalla, Un’indelieatezza 
del B. ed una vendetta artistica del Cigoli, Rivista d’arte 
1907, 169. 

Über einen florentinischen Literaten, G. B. Brocchi 
(um 1668) und seinen nicht ausgeführten Plan von Maler- 
biographien s. Comolli a. a. O. I, 2, 114. 
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Lodovico David aus Lugano, Maler (geb. 1648), 
in Rom und Venedig titig: Il disinganno delle notizie ed 
erudizioni dell'arti più nobili del disegno diviso in tre parti 
(I. Toskanisch-römische Schule, II. Venezianische, III. Lom- 
bardische Schule; Kritik Vasaris). Über die Handschrift 
und ihre Schicksale vgl. Campori, Lettere artistiche 517 
(mit einer Reihe von Briefen an Muratori, besonders über 
Correggio aus den Jahren 1703 bis 1709) und Rivista d’arte 
1907, 70 f. | 

Filippo Baldinucei, Vita del Cavaliere Lorenzo 
Bernino, scultore, architetto e pittore, scritta da F. B. Fioren- 
tino. Alla Sacra e Reale Maestà di Cristina Regina di Sve- 
zia, Florenz 1682, mit Portrit Berninis und neun Kupfer- 
tafeln. Einen betrügerischen Neudruck dieser echten Aus- 
gabe aus dem 18. Jahrhundert führt Cicognara Catal. n. 2198 
auf. Die Vita findet sich auch schon in der Gesamtausgabe 
von Baldinuceis Werken von Manni (1774) und in den 
Classici Italiani (1811). Eine neue, reich kommentierte Aus- 
gabe mit deutscher Übersetzung wurde nach A. Riegls hinter- 
lassenen Vorlesungen von A. Burda und O. Pollak Wien 
1912 herausgegeben. Comolli, Bibliogr. I, 2, 289 f. 

Domenico Bernini, Vita del Cav. Gio. Lorenzo 
Bernini, descritta da D. B. suo figlio, Rom 1713. Comolli, 
1,2, 300 f. 

(Chantelou), Journal de voyage du chev. Bernin en 
France, Manuscrit inédit publié et annoté par L. Lalanne, 
raz. d. b. arts, 1877—1884, auch separat mit 40 Abbildungen, 
Paris 1885. Dazu das Elogium des Abbé de la Chambre, 
Préface pour servir à Vhistoire de la vie et des ouvrages du 
cav. Bernin (Akademierede), Paris 1686, wiederholt im Jour- 
nal des Savants 1781. Eine Biographie Berninis steht auch 
in der römischen Zeitschrift: Il Saggiatore, Anno II, 383; 
aus einer zweiten unedierten, die angeblich einst im Besitze 
des zweiten Sohnes Berninis (Pier Filippo) war, teilte F r a s- 
chetti, Bernini p. 3, eine kurze Probe mit; die Sache ist 
jedoch ziemlich zweifelhaft, vgl. Riegls Ausgabe p. 25. 

Die übrigen Biographien werden in der Ortsliteratur 
\erzcichnet werden. 
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II. Die Kunsthistoriographie im übrigen Europa. — 
Die Geschichtschreibung des italienischen 
Klassizismus. 


Bevor wir die Weiterentwicklung der italienischen 
Kunsthistoriographie im 18. Jahrhundert bis zum Ende der 
alten Zeit weiter verfolgen, wollen wir einen raschen Blick 
auf die nunmehr in ganz Europa nach italienischem Vorbild 
aufblühende nationale Kunstliteratur werfen; natürlich, un. 
serem bereits entwiekelten Vorhaben gemäß, nicht um sie im 
einzelnen darzustellen — dazu reichen die Kräfte nicht aus 
— sondern um den reichen Segen aufzuweisen, den der ur- 
sprünglich aus den Bergen Toskanas hervorquellende Strom 
auf die bis dahin brachliegenden Felder geleitet hat. Dieser 
rasche Überblick hält sich daher durchaus in den Grenzen 
des gegebenen Themas, die eigentlich führende Literatur. 
eben die italienische, bis zu ihren letzten Ausläufern zu iber- 
blicken. | 

Es liegt auf der Hand, daß niemand anderer als Va 
sari jenes Vorbild für das übrige Europa abgeben konnte. 
der erste und in gewissem Sinn einzige Schriftsteller unseres 
Gebiets, der wirklich gesamteuropäische Bedeutung gewonnen 
hat und in mehr als einer IIinsicht der Ahnherr der neueren 
Kunstgeschichtschreibung geworden ist. Sein Einfluß ist uns 
schon vorher in dem ältesten Werk, das jenseits der Alpen 
diese ganze Entwicklung cinleitet, greifbar entgegengetreten, 
in Karel van Manders Schilderbuch (Materialien VI, 10), 
seine Drucklegung fällt schon in den Beginn des 17. Jahr- 
hunderts (1603). Es hat auch eine reiche Nachfolge gefun- 
den in des Vlaemen Cornelis de Bi e's Gulden Cabinet, das 
Antwerpen 1662 erschien, dann vor allem in der Grooten 
Schouburgh eines Schülers des Theoretikers Samuel van 
Hoogstraten, des Holländers Arnold Houbraken (Amster 
dam 1718—1720), über den wir jetzt die sehr gründliche. 
wenn auch etwas trockene Untersuchung von Hofstede de 
Groot (1893) besitzen. Trotz namhafter Klatschsucht und 
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geringer kritischer Befähigung ist Houbraken für die Ge- 
schichte der niederländischen Malerei des 17. Jahrhunderts 
ebenso wichtig wie Van Mander für das vorhergehende. Sein 
Fortsetzer ist Jan van Gool (1750), und außer dem wegen 
seiner Lügenhaftigkeit übel berüchtigten Plagiator Houbra- 
kens, Campo Weijermann (1729), erscheint in seiner Nach- 
folge noch der (nicht viel bessere) Franzose Deseampsmit 
seinem 1753—1764 in Paris erschienenen Buch. Diese wesent- 
lich auf holländisehem Boden seßhafte Kunstgeschicht- 
schreibung ist also reich genug; auffällig ist es, wie die in 
Italien so sehr gepflegte Einzelbiographie so ganz zurücktritt. 
Es ist bezeichnend, daß alle diese Schriftsteller wie einst Van 
Mander und genau so wie die Theoretiker (Hoogstraten, Lai- 
resse) recht enge Akademiker sind und gerade die bedeutend- 
sten Künstler ihres Volkes durch das trübende Mittel der 
hergebrachten Theorie betrachten, so daß die Urteile der 
geistig viel höher stehenden Franzosen, etwa des de Piles, 
ja selbst der Italiener (Baldinucci einem Rembrandt gegen- 
über) einen viel weiteren und freieren Gesichtskreis haben. 

Das reichhaltigste und in manchem Betracht auch wert- 
vollste Werk ist aber ein Denkmal deutschen Fleißes, 
zugleich das umfänglichste und am prunkvollsten aus- 
gestattete, das fast in der gesamten Kunstliteratur existiert. 
Es ist die ‚Teutsche Academie’ des Joachim von Sand- 
rart, jenes auch als Maler keineswegs unbedeutenden ,Erz- 
virtuosen‘ des deutschen Barocks, 1675—1679 in zwei starken 
Folianten (dann auch lateinisch 1683) in Nürnberg und 
Frankfurt gedruckt, mit zahlreichen prächtigen Kupfertafeln 
und einem höchst bezeichnenden endlosen Titel. Durch die 
fleiBige, wenn auch nicht überall genügende Monographie 
Sponsels sind wir in die Lage versetzt, die merkwürdige 
und sehr weit ausgreifende Kompilation zu überblicken. Der 
erste Teil enthält die allgemeine Einleitung in die drei 
Künste; Sandrart hat sich hier die Introduzione Vasaris, 
dann Palladio, Serlio, Aldrovandi, das Lehrgedicht Van Man- 
ders und den Traktat des vielschreibenden Abraham Bosse 
uber die Atzkunst (Paris 1645) mit der ganzen Skrupellosig- 
keit, die uns in der Kunstliteratur nichts Neues ist, ange- 
eignet; sein Verfahren ist oft naivstes Plagiat, indem er per- 
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sonlichste Äußerungen der von ihm genützten (aber niemals 
genannten) Quellen unbedenklich und oft gegen alle histori- 
sche Moglichkeit sich auf den Leib schreibt, wobei dann zu- 
weilen ergotzliche Quidproquos entstehen. Doch hat er auch 
hier schon Figenes, so das merkwiirdige und fiir seine Zeit 
sehr bedeutsame 16. Kapitel des 3. Buches über ostasiatı- 
sche Malerei. 

Der fiir uns wichtigste Teil ist der zweite, der, von 
schönen Porträtstichen begleitet, die Lebensbeschreibungen 
der hervorragendsten Künstler seit der Antike enthält. Quel- 
len sind hier vor allem Vasari, den er aber vorwiegend (wenn 
auch nicht durchgängig) aus zweiter Hand benützt, nämlich 
in Van Manders Bearbeitung, dann dieser letztere selbst, De 
Bie, Ridolfi’s Maraviglie und Neudörffer. Doch sind die eige- 
nen Nachrichten Sandrarts hier selbständig und bedeutend 
genug, namentlich dort, wo er über Zeitgenossen, z. T. auch 
über ältere Künstler berichtet. Denn im Laufe seines langen 
und bunten Lebens (1606—1688) hat er von seinem Geburts- 
ort Frankfurt ausgehend fast ganz Europa von England bis 
nach Malta bereist, hat an den bedeutendsten Mittelpunkten. 
in London, Utrecht, Venedig, Rom, Amsterdam, München. 
Wien, Augsburg, z. T. lange gelebt und gearbeitet, bis sein 
Lebensschifflein in Nürnberg — wo er Albrecht Dürern auf 
eigene Kosten ein Denkmal setzen ließ — den letzten Hafen 
erreichte. Namentlich im internationalen Rom hat er mitten 
im lebhaftesten Kunsttreiben gelebt, war dort mit der Künst- 
lerkolonie um 1630 in engstem Verkehr mit Sacchi, Domeni- 
chino, Cortona, Fiammingo, Bernini, Poussin, Claude, und 
so ist der Schatz seiner persönlichen Erinnerungen reich und 
wertvoll; den Nachrichten, die er von den genannten Mei- 
stern gibt, aber auch seinen sonstigen selbständigen Viten 
(wie der Carracci, des Ribera, Albani, Reni, Lanfranco, Guer- 
cino, S. Rosa, Baroecio, aber auch des Rubens, Van Dyck und 
vieler anderer) ist daher beträchtlicher Wert beizumessen. 
Besonders hat er sich angelegen sein lassen, über scine deut- 
schen Landsleute, von denen ja nur eine höchst dürftige 
schriftliche Überlieferung vorlag, aus mündlicher Tradition 
namentlich Material zu sammeln. So hat ihm der alte Frank- 
furter Maler Uffenheim iiber den großen Meister Grünewald 


Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. 29 


dienen können, aber auch über Sehongauer, L. Cranach, die 
beiden Beham, über Penez, Altorfer, seinem engern Lands- 
mann Elsheimer, über Niklas Manuel, IIeinz und andere 
Schweizer bringt er vielerlei und Neues. Sandrarts eigene 
Lebensbeschreibung, in die Feder diktiert, macht den Schluß. 

Im dritten Teil ist der erste Versuch einer allgemeinen 
Museographie sehr merkwürdig. Ist er auch zu einem 
Teil auf des französischen Arztes und Numismatikers Charles 
Patin Reiseberichten (1676) aufgebaut, so bringt der weit- 
gereiste Virtuose doch selbstverständlieh außerordentlich viel 
Selbstandiges und Neues, zuletzt auch über seine eigenen be- 
trächtlichen Sammlungen; daran schließt sich cine historische 
Ikonographie nach älteren italienischen und niederländischen 
Quellen. Den Schluß des Riesenwerkes, des ausgedehntesten 
und prunkvollsten, das je ein Künstler unternommen hat, 
bildet aber die Übersetzung der ‚Malerbibel‘ Ovids nach Van 
Mander. Trotz ihrer vielen Schwächen und Mängel ist die 
„Teutsche Academie‘ also ein chrwürdiges und in Ehren zu 
haltendes Denkmal unserer Volksvergangenheit. 

Was die alte deutsche Kunsthistoriographie sonst ge- 
leistet hat, ist bald genannt. Ziemlich vereinzelt steht die 
Selbstbiographie eines bedeutenden deutschen Baumeisters wie 
des Elias Holl von Augsburg (1573—1646), der auch als Theo- 
retiker sich versuchen wollte. Der unüberselibaren Lokallite- 
ratur Italiens hat Deutschland (freilich auch fast nur dieses!) 
namentlich ein paar einschlägige Werke entgegenzustellen, 
die sich auf zwei seiner allerwichtigsten Kunststätten he- 
ziehen: Joh. Gabr. Doppelmayrs Historische Nachrich- 
ten von den Nürnberger Mathematicis und Künstlern (1750) 
und des Augsburger Patriziers Paul von Stetten Kunst- 
Gewerb- und Handwerksgeschichte seiner Vaterstadt (1779 — 
1788), die in einer sehr bezeichnenden nordländischen Ein- 
stellung das Schlußergebnis der Entwicklung ziehen, zu einer 
Zeit, da der kulturelle und politische Nicdergang der alten Ge- 
meinwesen bereits offen zutage lag. Das älteste kunsthistorio- 
graphische Denkmal Augsburgs ist aber die 1623 erschienene 
Beschreibung des Rathauses und seiner Gemälde. Die Rela- 
tionen des rührigen Augsburger Kunstagenten Philipp Hain- 
hofer sind kosmopolitischer Natur, enthalten aber natürlich 
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eine Fülle des Wichtigen und Wertvollen, auch für Aug: 
burg selbst. Gerade im gegenwärtigen Augenblick muß es 
uns mit Trauer und Ingrimm erfüllen, wenn wir einer der 
blühendsten -Stätten deutscher Kultur, des uns abermals ge 
raubten Straßburg gedenken. Seinen wundervollen Dom, 
ein Wahrzeichen deutschen Städtegeistes, hat es frühe, noch 
vor Goethes Verkündigung mittelalterlichen Wesens, mitten 
im welschen Barockwesen treu gehegt; die älteste Beschrei- 
bung des Straßburger Münsters datiert von 1617. Eine alte 
Beschreibung des Ulmer Münsters rührt von E. Frick her 
(um 1720). Zu nennen wäre endlich noch aus einem der künst- 
lerisch bedeutendsten, aber jederzeit eigenwillig in sich selbst 
abgeschlossenen Gebiete Deutschlands die Tyrolis pictoria et 
statuaria des fleißigen Innsbrucker Bibliothekars Anton 
Roschmann (1694-1760, handschriftlich in seinem 
Nachlaß auf der Bibliothek in Innsbruck). 

Auch Hüsgens Nachrichten über Frankfurter Künst- 
ler (1780), Beyschlags Beiträge zur Kunstgeschichte des 
Reichsstädtchens Nördlingen (1798) dürfen nicht unerwähnt 
bleiben, ebensowenig Joh. Kasp. Füessli, der Freund 
Winekelmanns und Mengs’ mit seiner Geschichte der Schwei- 
zer Maler (1755). Polyhistoren wie der um seine Vaterstadt 
Nürnberg vielverdiente v. Murr, zugleich Herausgeber der 
ersten deutschen Kunstbibliographie und der ältesten kunst- 
geschichtlichen Zeitschrift, die in Deutschland erschien, dann 
Heinecken und Meusel haben viel biographisches und 
sonstiges Material allgemeiner Art gesammelt; ein anderer 
Angehöriger der weitverzweigten Schweizer Malerfamilie 
Füessli, Johann Rudolf, hat das erste deutsche, noch heute 
brauchbare und gebrauchte Künstlerlexikon herausgegeben 
(zuerst 1763), bis auf Naglers großes Werk das beste und zmn- 
verlässigste seiner Art. Vorher hatte ein solches der Leipziger 
Professor Johann Friedrich Christ geplant, der in der 
Geschichte der deutschen Archäologie eine so würdige Stel- 
lung einnimmt; er ist auch der Verfasser des ältesten Mono- 
grammenlexikons (von 1747) und einer merkwürdigen 
Lebensbesehreibung Lukas Cranachs; ihm, der praktisch 
wie theoretisch wohl geschult war, kommt ein betrichtliches 
Ansehen zu. 
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Ganz allein steht ein höchst merkwürdiges, von dem be- 
rühmten Wiener Baumeister J. B. Fischer von Erlach 
im Verein mit dem Antiquar Heraeus unternommenes 
Prachtwerk, der Entwurf einer historischen Architektur, 
merkwürdig schon deshalb, weil sie auch die alte und neuere 
Kunst Asiens (auch Ostasiens) in ihr Bereich zieht. Freilich 
war hier durch gewisse antiquarische Neigungen vorge- 
arbeitet, namentlich durch den Anteil am Salomonischen 
Tempel, den z. B. auch der Architekturprofessor L. Chr. 
Sturm in einer eigenen Schrift (Leipzig 1694) behandelt hat. 
Wie Lanzi in Italien, so steht endlich in Deutschland am Aus- 
gang der alten Zeit Domenico Fiorillo (geb. 1748 ın Ham- 
burg, f 1821 in Göttingen). Dieser Deutsch-Italiener, der 
sich der Förderung A. W. von Schlegels erfreuen durfte, ist 
zwei Generationen vor Giovanni Morelli-Lernolieff ein leben- 
diges Beispiel deutsch-italienischer Geistesgemeinschaft ge- 
wesen. Von Haus aus Maler, noch aus italienischen Barock- 
ateliers kommend — er lernte in Rom und Bologna — war er 
seit 1781 in Gottingen zuerst als akademischer Zeichenlehrer, 
später als Professor an der Universitat Lichtenbergs Kollege. 
Kiinstlerisch vorgebildet, im Besitz alter, noch ungebrochener 
Tradition, dabei über eine bei einem Künstler erstaunliche 
gelehrte Bildung verfügend, hat er eine Gesamtdarstellung 
der Kunstgeschichte in den europäischen Kulturländern 
unternehmen können (1798—1815), die bis zu dieser Zeit 
überhaupt kein Gegenbild, vor allem anch nicht in jenen cin- 
zelnen Ländern hat. Mit wahrhaft deutschem Fleiße hat die- 
ser Maler italienischen Blutes, der sich aber völlig als Deut- 
scher fühlte, ungeheuren Stoff zusammengetragen, alle er- 
reichbare Literatur von der ältesten bis auf seine eigene Zeit 
hinab durchstöbert, dabei werktätig von seinem gelehrten 
früh verstorbenen Sohne Raffael unterstützt, und als erster 
namentlich den mittelalterlichen Geschichtsquellen 
eingehende Aufmerksamkeit gewidmet. So ist sein Lebens— 
werk wohl eine literarische Kompilation, aber auch eine — 
recht oft stillschweigend ausgeschöpfte — Fundgrube gewor- 
den und man kann sagen bis heute geblieben. 

Weder Frankreich noch gar England haben es zu einer 
der italienischen gleichzuwertenden Kunsthistoriographie ge- 
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bracht; die regionale Literatur fehlt hier fast völlig, was bei 
der früh vollendeten straffen Zentralisation dieser Lander 
kaum verwunderlich ist. An Bedeutung stehen hier die Werke 
des Roger de Piles, der uns noch als Theoretiker beschäf. 
gen wird, voran; in seiner Dissertation von 1681 wie in sei- 
nem Abregé von 1699 erweist er sich als ein feiner Kopf und 
als ein guter Kunstkenner von selbständigem, wenn auch 
häufig in Schultradition befangenem Urteil. Die zuerst ge 
nannte Schrift enthält nicht nur eine Beschreibung der schr 
bedeutenden Sammlung des Herzogs Richelieu, sondern auch 
eine sehr wichtige Biographie des Rubens, dessen Name 
ja gerade damals in dem Schulstreit der Poussinisten und 
Rubenisten zum Panier geworden war. Aus der ausgedelin- 
ten Schriftstellerei des etwas älteren Antiquars und Aka- 
demikers Félibien des Avaux ist über französische 
Künstler (so namentlich die Entretiens sur les vies et les 
ouvrages des plus excellents peintres anciens et modernes 
1666 und 1685) vieles zu entnehmen, so wie seine Mémoires 
pour servir a l'histoire des maisons royales (1681) wichtige 
Beschreibungen der Königsschlösser von Blois, Chambord 
usw. bringen und von der Aufmerksamkeit auf das nationale 
Altertum zeugen. Sie wird wenig später durch das gewaltige 
Werk des berühmten Archäologen Montfaucon (Monu- 
ments de la Monarchie francaise 1129—1733), den umfassen- 
den, wenngleich unvollendet gebliebenen Versuch einer 
historischen Topographie Frankreichs kräftig herausgestellt; 
die Heimat des ‚gotischen‘, durch die welsche Renaissance als 
‚gauloise Barbarei‘ verfehmten Weltstils des Mittelalters wird 
sich aufs neue ihrer großen Erinnerungen bewußt. Aber von 
allgemeinerer Bedeutung sind diese Werke trotzdem nicht. ın 
ihrem außernationalen Bestandteil bleiben sie durchwegs von 
älteren originalen Quellen, vor allem Vasarı, abhängig. Das 
gilt ebenso und noch mehr von dem vielgelesenen Abregé de 
la vie des plus fameux peintres des D’Argenville (1742 
— 1745), während Lepiciés Vies des premiers peintres du 
roi (1751) namentlich für die zeitgenössische einheimische 
Malerei natürlich sehr aufschlußreich sind. Auch der ge 
lehrte und geistreiche Graf Caylus, der in der Archäologie 
jener Zeit einen so bedeutenden Platz einnimmt, lieh seinem 
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lebhaften Anteil an lebender Kunst Ausdruck durch die in 
mehr als einem Betracht wichtigen Lebensbeschreibungen, 
die er zeitgenössischen Künstlern, einem Bouchardon, Wat- 
teau widmete. Ein Maler der Akademie, Pierre Monier, 
hatte ferner schon 1698 den bemerkenswerten Versuch einer 
allgemeinen Überschau der Kunstentwicklung unternommen. 
Das ältere ,Cabinet des singularitcs d'architecture, peinture, 
sculpture et gravure‘ des Florent Le Comte (1699) ist end- 
lich besonders als Materialsammlung für ein Schoßkind dieser 
Zeit, die Graphik, ergiebig; und demselben Gebiet, auf 
dem Künstler- und Kennertum sich so gern ergeht, ist auch 
das einzige aus älterer Zeit in Betracht kommende engli- 
sche Werk gewidmet: John Evelyns Sculptura (London 
1662), das u. a. auch den ältesten Bericht über das damals in 
Aufnahme kommende Verfahren der Schabkunst enthält. Das 
gleiche Gebiet behandelt im 18. Jahrhundert der berühmte 
aristokratische Sammler und Kenner Horace Walpole 
— zugleich ein Vorkämpfer der Gotik — in seinem Cata- 
logue of Engravers (1765); wichtiger sind seine Biographien 
englischer Künstler (1758), und am bekanntesten wurde sein 
reichhaltiges Sammelwerk Anecdotes of Painting in England 
(zuerst 1762). Seine stattliche Galerie hat er in einem eige- 
nen Werk von 1752 beschrieben. Nicht zu vergessen und 
gerade für dieses Mittel, in dem ein Arundel gewirkt hatte, 
überaus bezeichnend sind die alten Verzeichnisse der großen 
Sammlungen König Karls I., des Herzogs von Bucking- 
ham (mit der Rubens-Kollektion), Jakobs II. usw., die der 
Londoner Verleger Bathoe im 18. Jahrhundert (1758) her- 
ausgegeben hat. Daß zu der Reiseliteratur jener Zeit, 
wie sie durch den schon genannten Patin, später aber auch 
durch den Deutschen Keyßler (1751) vertreten wird und 
für uns durch ihre starke Aufmerksamkeit auf die bildende 
Kunst wichtig ist, England seinen Beitrag liefert, ist fast 
selbstverständlich; die Reiseberichte des Arztes Eduard 
Browne (1672, deutsch schon Nürnberg 1711) stehen hier 
in erster Linie. Von Richardson wird später die Rede 
sein, auch davon, daß ein italienischer Reiseführer wie der 
des Barri trotz seiner Magerkeit sogleich ins Englische 
übersetzt wurde; man wird gut daran tun, sich zu erinnern, 
Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 195 kd 3 Abb. 3 
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daß noch Goethe auf seiner italienischen Reise die wunder- 
liche Grille bekennt, von einem wohlunterrichteten Manne, 
einem kunst- und geschichtskundigen Engländer geführt 
zu werden und daß er, der zeitlebens englischem Wesen freund 
und hold war, in die Worte ausbricht: ‚Das muß man den 
Engländern lassen, daß sie von lange her das Gute zu schätzen 
wußten und daß sie eine grandiose Art haben, es zu ver- 
breiten‘ (Ital. Reise, Padua 1786). Besonders wichtig in die- 
ser Umwelt ist dann die Beschäftigung mit dem nationalen 
Altertum, das bei den Nordländern überhaupt, so auch bei 
den sonst abseits stehenden Skandinaviern (Oliger Jacobaeus, 
Worm) frühe hervortritt. Der große englische Architekt Inigo 
Jones hatte schon 1655 eine Studie über das altnationale 
Bauwerk der Stone-Henge veröffentlicht. Willis’ Beschrei— 
bung der altenglischen Dome (1727) priludiert daun jene 
merkwürdige Wiederbelebung der Gotik englischer Land- 
sitze, die in W. Scotts Romanen weiterlebt. Schon zu Ende 
des 17. Jahrhunderts waren diese Neigungen zur Tat ge- 
worden in einzelnen Bauten Christopher Wrens (Turm 
St. Dunstan in London 1699); dann im Beginne des 18. be- 
sonders dureh die Schotten, voran William Adams, 
dessen mächtiges Kastell Douglas Castle ganz in den Formen 
des altenglischen Schloßbaus gehalten ist. Am Ausgang des 
18. Jahrhunderts veröffentlicht Bentham dann seine Ge 
schiehte der mittelalterlichen Baukunst Englands und die 
bereits seit 1770 erscheinende Zeitschrift ‚Archaeologia‘ dient 
wesentlich solchen Bestrebungen der Freunde heimischen 
Altertums. 

Die letzte hier in Betracht kommende groBe Kultur- und 
Kunstnation, die spanische, hat nun allerdings ein Werk 
aufzuweisen, das in manchem Betracht, wenn auch nicht in 
seiner auBeren Ausstattung, an Sandrarts Academia Todesca 
heranreicht. Es ist das groBe Museo pictorico des Barock- 
malers D. Antonio Palomino de Castro y Velasco, zuerst 
Madrid 1715—1724 in drei Banden erschienen, ein historisch- 
theoretisches Lehrgebäude vollkommenster Art. Die Bücher 
der beiden ersten Teile, in der geheiligten Neunzahl der 
Musen, bringen einen vollstandigen, akademisch aufstcigen- 
den Lehrgang (I. Band: Grundlegung: I. El Aficio- 
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nado, Ursprung und Arten der Malerei, höchst gelchrt, mit 
Aumerkungen aus klassischen Autoren und Kirehenvitern; 
II. ElCurioso, Übersicht der Kunstgeschichte mit Biblio 
graphie; III. El Diligente, Geometrische Grundsätze 
der Perspektive, auch mit philosophischer Ausdeu- 
tung. — II. Band, der eigentliche Lehrgang: IV. ElPrin- 
cipiante, Anatomie, Lehre von den Verkiirzungen; V. E! 
Copiante, Farbenlehre usw.; VI. ElAproveehado, 
Zeichnen nach der Natur; VII. El Inventor, Fresko- 
technik usw.; VIII. El Praectico, Malerische Perspektive, 
namentlich auch Kuppelmalerei u. dgl.; IN. El Perfecto, 
in dem der Autor die Ergebnisse der spanischen Barock- 
malerei — dessen Vermächtnis und Inventar das Buch ist 
— an Beispielen seiner eigenen Künstlertätigkeit schil- 
dert). — Der III. Band ist für uns der wichtigste: er ist der 
panische Vasari‘ und enthält die Lebensbeschreibungen der 
Maler und Bildhauer vom Beginn des 16. Jahrhunderts an 
bis ank des Verfassers eigene Zeit. Spanien besitzt außerdem 
schon am Ende des 18. Jahrhunderts eine sehr bedeutende 
periegetische Literatur, deren erster Vertreter Ponz 
ist (1772) und in der der auch anderwärts zu beobachtende 
Anteil an der eigenen Volksvergangenheit sich kräftig aus- 
spricht. 

Kehren wir nun nach dem Lande zurück, dem unsere 
Aufmerksamkeit in erster Linie gilt, so ist hervorzuheben, 
daß das Italien des Settecento große historische Quellensehrif- 
ten — von den später unter der Ortsliteratur zu behandeln- 
den, wie Malvasia, Ridolfi, Soprani, de Dominiei usw. ab- 
gesehen — zunächst nicht mehr aufzuweisen hat. Die Lite- 
ratur lenkt immer mehr in die moderne kunsthistorische 
Forschung hinüber und betätigt sich zunächst heuristisch und 
kritisch, im Sammeln und Sichten des Materials, vor allem 
auch in der Herausgabe und Interpretation älterer kunst- 
historischer Schriften, wofür die Belege schon längst gegeben 
sind. Dahin zielt die Tätigkeit eines Mannes wie des gelehrten 
Abate Bottari, den wir bereits als Vasari-Herausgeber 
kennen. Seine zuerst in Rom (1745—1783) erschienene 
Sammlung von Künstlerbriefen bildet, namentlich in ihrer 
neuen Bearbeitung durch Tieozzi (1822—1825) und in ihrer 
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Fortsetzung durch den Bolognesen Gualandi (1844) noch 
heute eine Grundlage der Forschung, und diese Art von 
Publikationen ist bis auf unsere Tage nicht zum Stillstand 
gekommen. Ein für seine Zeit sehr beträchtliches Werk, das 
auch heute mitunter noch niitzliche Dienste leisten mag, ist 
das Abedario des O rlandi, zuerst Bologna 1704 erschienen, 
dann oft neu aufgelegt und erweitert, mit bemerkenswerter 
(wenn auch nicht immer verläßlicher) Bibliographie, mit 
Markenregistern und sonstigen Anhangen, auch technischer 
Natur. Zu Ende des Jahrhunderts kam dann noch die un- 
fangreiche und als Materialsammlung noch heute nutzbare 
Enciclopedia des Abate Pietro Zani (1794) heraus, deren 
erster Teil ein Kiinstlerlexikon enthalt, wahrend der zweite 
besonders wichtige der Graphik gewidmet ist. Auch das viel- 
gebrauchte Architektenlexikon des F. Milizia (zuerst 1768) 
ist zu nennen, dessen fruchtbare Tatigkeit als Theoretiker 
auf ein anderes Blatt gehört. Im übrigen wird, wie im 
18. Jahrhundert überhaupt, der Einfluß des inzwischen selb- 
ständig gewordenen Auslandes auf das Mutterland Italien, 
namentlich der auch sonst stark hervortretende Frank- 
reichs, überall sichtbar. Die Übersetzertätigkeit ist auch 
auf dem besondern Gebiet, das hier in Frage kommt, sehr 
rege, die historischen Schriften Félibiens, des Dargenville 
u. a. werden übersetzt, erwecken Beifall und Widerspruch. 
Auch die in Frankreich und England längst erörterte Frage 
der mittelalterlichen Kunst, besonders der Gotik spielt herein, 
die gerade in den Schriften jenes Félibien sichtbaren Aus- 
druck gefunden hatte. Der Protest einsichtiger heimischer 
Historiker gegen die falsche und schiefe Auffassung der Gotik 
besonders auf geschichtlichem Gebiet, wie Muratoris (in sci- 
nen Annali d’Italia) oder Scipione Maffeis in seiner Verona 
illustrata war ja im ganzen auf die Gelchrtenwelt beschränkt 
geblieben; noch Sulzer trägt in seiner vielgelesenen Theorie 
der schönen Künste (von 1771) die alten Ansichten vor, und 
ein Rousseau ging in einer genial abirrenden Intuition so 
weit, selbst die moderne Musik auf harmonischer Grundlage 
ein Kind des ,gotischen und barbarischen Geschmacks‘ zu 
nennen (in seinem Dictionnaire de musique 1768). Im eigent- 
lichen Mutterlande des Klassizismus blieb diese bodenstandige 
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Anschauung natürlich um so zäher haften; ist doch selbst die 
Würdigung der mittelalterlichen nationalen Architektur Ita- 
liens erst von der neuesten nordländischen, vor allem deut- 
schen Kunstforschung, nicht aus ihrem Heimatlande selbst 
ausgegangen. Wir besitzen ein merkwürdiges kleines 
Schriftchen, das 1766 anonym in Livorno gedruckt, auf merk- 
würdige Weise in unsere klassische deutsche Literaturperiode 
hinüberspielt. Das ist der Saggio sopra l'architettura gotica, 
dessen Verfasser ein berühmter mailändischer Mathematiker 
aus dem Barnabitenorden ist, der Abate Paolo Frisi, der selbst 
einer alten Straßburger Familie Fries entstammen soll. Er 
ist eine rein technisch-mathematische Untersuchung über die 
Statik von Spitz- und Rundbogen, über die geringer zu wer- 
tende gotische Wölbung im Vergleich zur antiken, ein altes 
Thema, das hier wieder aufs neue, und zwar an dem berühm- 
ten Beispiel in des Autors Vaterstadt, dem Dom von Mailand 
demonstriert wird. Herder hat es — in einer ziemlich 
schlechten Übertragung — in seine 1773 erschienenen Blätter 
von deutscher Art und Kunst aufgenommen; dort steht es 
gleichsam als Gegenmittel gegen des jungen Goethes be- 
ruhmten Hymnus auf Erwin und den Straßburger Dom; daß 
der reife Klassizist Goethe auf italienischer Erde seinen 
Jugendtriumen abgeschworen und gerade den Mailänder 
Dom ein Ungeheuer genannt hat, ist bekannt genug, freilich 
auch, daß er in der Weisheit seines Alters, als der Frühlings- 
sturm deutscher Romantik an ihm vorübergerauscht war, und 
nach seiner Weise biographisch-historisch das Für und Wider 
noch einmal abgewogen hat. Die Schrift des Frisi steht aber 
keineswegs vereinzelt da; auch der berühmte Stecher und 
klassizistische Ziermeister Piranesi hat in seinem 1761 
erschienenen Prachtwerk Della magnificenza dei Romani sich 
heftig gegen die neugotischen Bestrebungen gewendet, die 
ja namentlich in England volkstümlich wurden. 

Rom ist der Mittelpunkt und die Geburtsstatte des 
eigentlichen Neoklassizismus; auf seinem Boden ist das 
größte Ereignis der neuen Kunstliteratur Tat geworden, 
Winekelmanns Kunstgeschichte, jene Vermählung 
deutschen und italienischen Geistes, die der Weltkrieg so 
streng verleugnet, vielleicht zunichte gemacht hat; mit ihr 
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treten wir aus der Quellenkunde in die eigentliche Geschichte 
unseres Fachs hinüber. 

Aber auch Italien selbst, das Mutterland dieser Bestre- 
bungen, schreitet trotzdem ruhmreich genug aus der alten 
in die neue Zeit hinüber. Der Abschluß der ersten wird ge- 
kennzeichnet durch Luigi Lanzis Storia pittorica dell Tta- 
lia (1789), ein Werk größten Gelehrtenfleißes und Scharf- 
sinns, aueh in der Form höchst bedeutend, altnational in sei- 
ner Beschränkung auf das Risorgimento — das Ja für Ita- 
liens Kunst wie Literatur eine ganz andere Bedeutung hat 
als anderswo, denn «dieses Land hat dort wie hier kaum ein 
‚Mittelalter‘ im nordländischen Sinne — national aber auch 
in seinem Festhalten an der Küunstlergeschichte im 
(Gegensatz zu Winekelmanns typischer Geschichte der 
Kunst; heute noch als Gesamtdarstellung einzig und trotz 
allem nicht überholt, vielleicht gerade auch durch diesen 
seinen Charakter in eine weitere Zukunft deutend, die sich 
vor uns auftut. 

Am Eingang der neuen Zeit, von dem Gedanken der 
napoleonischen Gesamt-Monarchie iiberschattet, steht dann die 
Darstellung des Conte Leopoldo Cieognara, jenes um 
unser besonderes Gebiet so vielverdienten Bibliographen. die 
Storia della Scultura Italiana (zuerst 1813—1818), auch mit 
dem ‚risorgimento‘ beginnend, sich offen zu Winekelmann be- 
kennend und schon als große Auseinandersetzung mit dem 
nunmehr verfehmten ‚Barock‘ denkwürdig. Den Abschluß 
dieser auf die Darsteilung der nationalen Kunst gerichteten 
Bestrebungen bildet endlich in keineswegs unwürdiger Weise 
ein Buch, das den dritten bis dahin noch ausständigen Zweig 
behandelt, bis auf unsere Zeit herab noch als Materialsamm- 
lung brauchbar und geschätzt; die Storia dell’architettura 
in Italia des Marchese Amico Ricci, eine Frucht langjähri— 
gen Fleißes, erst 1857—1860 erschienen, aber in seinem Geiste 
noch durchaus mit jener ältern Literatur in Zusammenhang; 
der Verfasser wird uns noch als Lokalhistoriograph seiner 
Heimat, der Mark Ancona, begegnen. 

Ebenfalls am Schlusse der alten Zeit und die neue ein- 
leitend steht endlich das höchst bedeutende Werk eines 
Franzosen, das die gesamte christliche Kunstgeschichte 
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umspannt und das Ergebnis einer jahrhundertelangen Ent- 
wicklung zieht; es ist zu seinem besten Teil auf italienischer 
Erde entstanden. Das ist die Histoire de PArt par les monu- 
ments des Séroux Agincourt (geboren in Beauvais 
1730, gest. 1814 in Rom), der NachlaB eines vornehmen und 
unabhängigen Mannes, der in seinem langen Leben das ganze 
Ancien Regime, die Revolution und das napoleonische Empire 
durchlebt hat, ursprünglich Kavallerieoffizier, dann unter 
Ludwig XV. Generalpachter war, seit 1787 in Rom scBhaft, 
wo ihn auch Goethe aufgesucht hat, im Verkehr mit den be- 
deutendsten Männern seiner Zeit, mit Voltaire, Cavlus, Ma- 
riette, mit Tiraboschi, dem Abate Morelli u. a., mit Künstlern 
wie Boucher, Fragonard, Pigalle befreundet. Was Winckel- 
mann für das Gebiet der alten Kunstgeschichte geleistet hatte. 
überträgt er auf die folgenden Zeiten: aber schon sein großes 
Korpuswerk, der Recueil des Fragments de sculptures anti- 
ques en terre cuite (1814) zeigt seine Richtung und seinen 
Ausgangspunkt an; eine ganze Klasse wichtiger Denkmäler 
wird in Nachbildungen, die für ihre Zeit mustergültig sind, 
zum Reden gebracht. Und auch sein posthum erschienenes 
Hauptwerk mit seinen 325 Tafeln in Linienstichen, eine 
Frucht dreißigjähriger Studien, noch lange und selbst heute 
noch von Wert durch die darin enthaltenen Inedita besonders 
des Mittelalters, zeigt ihn als Nachfolger des großen Deut- 
schen, als den er sich selbst bekannte, und als wahren Erz- 
vater der neuern Kunstgeschichte. Denn die Sprache der 
Denkmaler selbst soll erkundet werden; nicht antiquarische 
Betrachtung, sondern Stilanalyse steht im Vordergrund, 
immer und immer wird hervorgehoben, daB das Auge des 
Forschers das entscheidende Organ sei, daB an Stelle inhalt- 
lieher die formale Erklärung zu treten, die primäre Quelle, 
das Kunstwerk selbst, vor der sekundären, der literarischen 
Überlieferung zu gelten habe. Sein geschichtliches System, 
das auf breiter kulturgeschichtlicher Grundlage ruht und die 
große universalhistorische Riehtung der Franzosen zur Vor- 
aussetzung hat, kann hier nicht weiter erörtert werden; es 
hängt mit der ältern Entwicklung zusammen, die es mit 
einem großen Wurf zusammenfaßt, deutet aber in vielem 
über sie hinaus. So ist d’Agincourts Arheit ein Grundwerk 
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unseres Faches und ein Merkstein in seiner Geschichte ge- 
worden und geblieben. 


. Niederlande. 


Van Mander s. Materialien VI, 33. 

Uber das ältere Buch des Dom. Lampsonius (Elo 
gien 1572) vgl. Materialien V, 70. 

Cornelis de Bie, Het gulden cabinet van de 
cdele vry Schilder-Const ete., Antwerpen 1661. Das Buch 
enthält auch ein etwas älteres Werk, die von de Bies Ver- 
leger, dem Antwerpener Maler und Kunsthändler Jan M eys- 
sens Antwerpen 1649 herausgegebenen Images de divers 
hommes d’esprit sublime (Kiinstlerbildnisse mit biographi- 
schen Notizen). Vgl. Hofstede de Groot, Houbraken, 
S. 229 ff. Einiges geschichtliche Material, das Hofstede de 
Groot a. a. O. 337 ausgezogen hat, enthält auch das Werkchen 
des friesischen Malers Wijbrand de Geest, Kabinet der 
Statuen (Antiken), Amsterdam 1702. 

Houbraken, Arnold, De Groote Schouburgh der 
Nederlandsche Konstschilders en Schilderessen, Amsterdam 
1718—1720, drei Bande, Wiederabdruck Haag 1753. Deut- 
sche (jedoch stark verkiirzte und fehlerhafte) Ubersetzung 
von Wurzbach, in Eitelbergers Quellenschriften XIV 
(nur Band I erschienen). Kritische Studie von Hofstede 
de Groot, A. H. und seine Groote Schouburgh, kritisch be 
leuchtet, Quellenstudien zur hollandischen Kunstgesch., Haag 
1893, mit Verzeichnis von II.s gedruckten und ungedruckten 
Quellen. Der Verfasser gibt auch den Versuch einer Cha- 
rakteristik Houbrakens als Geschichtschreibers (206—221), 
sachlich, aber etwas diirftig. Fortsetzung Houbrakens von 
Jan Van Gool, De niuwe Schouburgh usw. (mit Hou- 
brakens Leben), Haag 1750. Jacob Campo Weijer- 
man, De Levens Beschrijvingen der Nederlandsche Konst- 
Schilders ete., Haag 1729, drei Bände; IV. Band Dordrecht 
1769; ein übel berüchtigtes Buch. J. Bapt. Descamps, 
La vie des peintres flamands, allemands et hollandais, Paris 
1753—1764, (mit D’Argenville zusammen) Marseille 1842, 
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fünf Bände. Von Descamps rührt auch her: Voyage pitto- 
resque de la Flandre et du Brabant, Paris 1769. Neu- 
Ausgabe, vermehrt mit dem Leben des Rubens, Van Dyck u. a. 
Amsterdam 1772; mit Noten von Roehn, Paris 1738; 
deutsch Leipzig 1771. Spécification des peintures trou- 
vees à la maison mortuaire de feu P. P. Rubens, 1640, s. a. 
unten den Katalog von Fairfax (1758). Description 
des principaux ouvrages de Peinture et Sculpture dans les 
églises, convens et lieux publiques de la ville d'Anvers 
Antwerpen 1763 u. 6.; englisch London 1765. Chevalier, 
Nicolas, Catalogue de toutes les raritéz qui se montrent dans 
la chambre de la ville d’ Utrecht, Utrecht 1707. 

Uber die meist ziemlich karge topographische Literatur 
der hollandischen Stadte und ihre Chronisten, die nach ita- 
lienischem Vorbild Listen der heimischen Künstler zu brin- 
gen pflegen, handelt ausführlich Hofstede de Groot, 
Houbraken, S. 345—402. 


Deutschland. 


Sandrart, Joachim von, L’Academia Todesea della 
Architettura, Scultura et Pictura, oder Teutsche Academie 
der Edlen Bau- Bild- und Mahlerey-Kiinste ete., I. Band, 
I. Teil Niirnberg und Frankfurt 1675, in fol., mit prichtigen 
Stichen. Der Teutschen Academie zweyter Theil, Von der 
alt- und neuberühmten Egyptischen, Griechischen, Römischen, 
Italiänischen, Hoch- und Nieder-Teutschen Bau- Bild und 
Mahlerey - Künstlere Lob und Leben, Nürnberg 1675. 
II. Band: Der Teutschen Academie zweyter und letzter 
Haupt-Theil, Nürnberg und Frankfurt 1679. Lateinische A. 
(mit Zusätzen) u. d. T. Joachimi de Sandrart ... Academia 
nobilissimae Artis pietoriae, Nürnberg und Frankfurt 1638. 
N. A. von J. J. Volkmann Nürnberg 1768, acht Bände, 
fol. J. L. Sponsel, Sandrarts Teutsche Academie kritisch 
gesichtet, Dresden 1898. 

Das erste deutsche Werk über die graphischen Künste 
rührt her von (Siberus, Justus), Alehimedon d. i. 
Teutschlands fiirtrefflicher und hochberümbter Virtuosen 
oder Künstler und Künstlerinnen in der nunmehr aufs 
höchste gebrachten Seulptur- Kupferstecher- und Etzkunst 
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aufgeführter Ruhm und Ehren-Preiss, Dresden 1684. 
Christ, Joh. Fr., Anzeige und Auslegung der Monogram- 
matum .. . berühmter Maler, Kupferstecher ete., Leipzig 1747. 
Französisch von Sellius, Paris 1750, 1754, 1762. Uber 
Christ vgl. Stark, Handbuch der Archäologie I, 159 ff. 

Wichtiges Material für die deutschen Baumeister des 
Barocks enthält Marpergers Bearbeitung von Féli- 
biens Recueil: Historie und Leben der berühmtesten 
europäischen Baumeister, Hamburg 1711. Füessli, Joh. 
Rudolf, Allgemeines Kiinstlerlexikon, Zürich 1763. in 
einem Bande, fol. (mit Bibliographie). Vermehrte Ausgabe 
mit Supplement Zürich 1767—1777. Dann 1806—1824 in 
14 Teilen. Büsching, Ant. Friedr., Entwurf einer Ge- 
schichte der zeichnenden schönen Künste, Hamburg 1781. 
v. Heinecken, Karl Heinrich, Nachrichten von Künstlern 
und Kunstsachen, Leipzig 1768—1769, zwei Bände; fort- 
gesetzt als: Neue Nachrichten Leipzig 1786. Meusel, Joh. 
Georg, Teutsches Kiinstlerlexikon oder Verzeichnis der jetzt 
lebenden Teutschen Künstler, Lemgo 1778 —1789. Neue Aus 
gabe 1808—1814, drei Bände. Derselbe, Miscellaneen 
artistischen Inhalts, Erfurt 1779—1787, fünf Bände. Fort- 
gesetzt als: Museum f. Künstler und Kunstliebhaber, Mann- 
‚heim 1787—1792, 18 Bände, als Neues Museum Leipzig 1794 
—-1795, 4 Bände, sowie als Neue Miscellaneen Leipzig 1795 
1803, 14 Bände, und als Archiv für Künstler und Kunst- 
freunde Dresden 1803—1808, 2 Bande. Murr, Chr. Gottl. v., 
Journal zur Kunstgeschichte, Nürnberg 1775—1789, als 
Neues Journal Leipzig 1798—1799. Fiorillo, Joh. Dom. 
Geschichte der zeichnenden Künste von ihrer Wiederauf- 
lebung bis auf die neuesten Zeiten: I. Römische und Floren- 
tinische Schule; II. Venezianische, Lombardische und andere 
Schulen; III. Frankreich; IV. Spanien; V. England; Göt- 
tingen 1798—1808. Geschichte der zeichnenden Künste in 
Deutschland und den Verinigten Niederlanden, Hannover 
1815—1820, 4 Bände. Versuch einer Geschichte der bilden- 
den Künste in Rußland in seinen Kleinen Schriften artisti- 
schen Inhalts (II, 1—105), Göttingen 1803—1806, 2 Bande. 

Uber die antiquarische, seit dem 17. Jahrhundert 
schon sehr reichhaltige Literatur, auf die hier nicht weiter 
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eingegangen werden soll, wie z. B. die schon moderne kunst- 
historische Dissertationen vorwegnehmende Schrift des Leip- 
ziger Theologen Petrus Zorn über die Bilderbibeln, Historia 
bibliorum pictorum, Leipzig 1743, vgl. Pipers ausgezeich- 
nete Monumentale Theologie, besonders S. 681 ff. Hieher ge- 
hort auch G. E. Lessing, Vom Alter der Olmalerei aus 
dem Theophilus Presbyter, Braunschweig 1774. Seine Ab- 
handlung über den Zusammenhang der Glasgemalde im 
Kloster Hirschau mit der Biblia Pauperum erschien im 
9. Stück seiner Beiträge zur Geschichte und Literatur, Braun- 
schweig 1773. 

Für sieh steht Joh. Bernhard Fischers von Er- 
lach Entwurff einer historischen Architektur, in Abbildung 
unterschiedener berühmter Gebäude des Alterthums und 
fremder Volcker; mit deutschem und französischem Text 
(von dem berühmten Numismatiker und Altertumsforscher 
Carl Gustav Heraeus), Wien 1721. Vermehrte Ausgabe 
Leipzig 1725. Englisch mit Anmerkungen von Lediard 
London 1730. Vgl. Ilg, Die Fischer von Erlach I., Wien 
1895, mit ausführlicher Besprechung S. 522 ff., die aber die 
Bedeutung des Werkes maBlos übertreibt. 

Wegen seiner dem neuen Geschmack in Bauweise und 
Gartenkultur zugewandten Richtung ist auch zu erwähnen 
Wilhelm Beyers (des Schöpfers der Schönbrunner Garten- 
plastik) Werk: Österreichs Merkwürdigkeiten, die Bild- und 
Baukunst betreffend, Wien 1779, 2 Bände (der zweite enthält 
die Plastik von Schönbrunn). 


Lokale Kunstgeschichte: 

NÜRNBERG. Über Neudörfer und Gulden s. 
Materialien III, S. 51. Joh. Gabr. Doppelmayr, IIistori— 
sche Nachrichten von den Nürnbergischen Mathematicis und 
Künstlern, welche fast von dreyen seculis . .. sehr wohl ver- 
dient gemacht, zu einem guten Exempel und zur weitern 
rühmlichen Nachahmung, 2 Teile, Nürnberg 1730, fol. Von 
dem Nürnberger Polvhistor Georg Wolfgang Knorr: All- 
gemeine Künstler-Historie oder berühmter Kiinstlere Leben, 
Werke und Verrichtungen mit vielen Nachrichten von raren 
alten und neuen Kupferstichen, Nürnberg 1759, sowie (nach 
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Fénelons Muster) die Historische Kiinstler-Belustigung oder 
Gespriche in dem Reiche derer Todten zwischen den beiden 
Weltbekannten Kiinstlern, Albrecht Diirer und Raphael de 
Urbino, Stiick 1, Niirnberg 1735. 

Ältere Schriften über Dürer: Arend, H. C., Das 
Gedechtnis der Ehren ... A. Dürers ... ans Licht gestellt, 
Goslar 1728. Schöber, D. G., A. Dürers Leben, Schriften 
und Kunstwerke, aufs neue und viel verständiger, als von an- 
dern ehemals geschehen, beschrieben, Leipzig 1769. (Hüs- 
gen, H. S.), Raisonnirendes Verzeichnis aller Kupfer- und 
Eisenstiche . . . A. Dürers, Frankfurt 1778. Roth, J. F., 
Leben A. Dürers, Leipzig 1791. (Held), Ehrengedächtnis 
A. Dürers von einem kunstliebenden Klosterbruder, Nürn- 
berg 1797. Wackenroder, Ehrengedächtnis unseres ehr- 
würdigen Ahnherrn A. Dürers, Nürnberg 1797. 

Aus Dürers Zeit selbst nachzutragen das Epicedion in 
funere A. Dureri, Somnium de eodem etc. des Eobanus 
Hesse, Nürnberg (1528). 

Eine berühmte alte Nürnberger Sammlung des 17. Jahr- 
hunderts hat C. G. v. Murr beschrieben: Description du 
Cabinet de Mr. Paul de Praun, Nürnberg 1797. Uber 
dieses sowie über andere Kunstfreunde im alten Nürnberg 
s. Hampe in den Mitt. f. Gesch. der Stadt Nürnberg 1904, 
S. 57 f. 

AUGSBURG. Paul v. Stetten, Kunst- Gewerb- und 
Handwerksgeschichte der Reichsstadt Augsburg, 2 Teile, 
Augsburg 1779—1788, 8°; derselbe, Nachrichten von den 
noch jetzt lebenden Künstlern in Augsburg, Augsburg 1768. 
Phil. Hainhofers Relationen (erste Hälfte des 17. Jahr- 
hunderts), herausgegeben von Doering, Eitelberger-Igs 
Quellenschriften, Neue Folge VI und X. Selbstbiographie 
des Elias Holl (1573—1646), herausgegeben von Christ. 
Meyer, Augsburg 1873, sowie in desselben Herausgebers 
Ausgewählten Selbstbiographien aus dem 15. bis 18. Jahr- 
hundert, Leipzig 1897, 153 f. (am Schlusse das von H. ver- 
faßte ‚Baumeisterbuch‘). Vgl. auch Baum, Die Bauwerke 
des E. Holl, Studien zur Deutschen Kunstgeschichte, Straß- 
burg 1908. (Sendel), Curia Augustanae reipublicae 
d. i. Aussführliche Beschreib- und Ausslegung aller kunst- 
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reichen Gemähl, Stuck und Taflen, welche in dem 1620 neu- 
erbauten Rath-Hauss der Stadt Augspurg zu sehen aus be- 
wehrthen Authorn zusammengetragen, Augsburg 1623 u. 6. 
Füessli, Joh. Casp., Leben der berühmten Maler G. Ph. 
Rugendas und J. Kupetzki, Zürich 1795. 

ANDERE STÄDTE. Osias Schadaeus, Sum- 
mum Argentorensium Templum d. i. Ausführliche und 
eigendliche Beschreibung des Münsters zu Straßburg 
usw., Straßburg 1617, Französisch u. a. noch 1770 heraus- 
gekommen; dazu das ‚Straßburger Münster- und Thurmbiich- 
lein‘, Straßburg 1732 u. 6. 

Frick, Elias, Templum parochiale Ulmensium, Ulmi- 
sches Münster oder eigentliche Beschreibung von Anfang, 
Fortgang, Vollendung und Beschaffenheit des herrlichen 
Miinstergebiudes zu Ulm, Ulm (um 1720), mit Kupfern. 
Neuausgabe von G. Haffner, Ulm 1776. 

Hüsgen, Nachrichten von Frankfurter Künst- 
lern und Kunstsachen ete., Frankfurt a. M. 1780. Neue Aus- - 
gabe als Artistisches Magazin, Frankfurt 1790. 

Christ, Joh. Fr. (F 1756), Abhandlungen über die 
Literatur und Kunstwerke, vornehmlich des Alterthums, 
durchgesehen und mit Anmerkungen begleitet von J. K. 
Zeune, Leipzig 1776 (darin auch die Biographie C ra- 
nachs). 

Koehler, Joh. Friedr., Beiträge zur Ergänzung der 
teutschen Litteratur- und Kunstgeschichte, Lebensbeschrei- 
‘ bungen merkw. Gelehrten und Künstler, besonders des be- 
rühmten Malers Lukas Cranach, Leipzig 1794, 2 Teile. 

Beyschlag, D. E., Beiträge zur Kunstgeschichte der 
Reichsstadt Nördlingen 1798—1800, 7 Bändchen. 

Pallavicini, March. Ranuccio, I trionfi dell’archi- 
tettura nella sontuosa residenza di Monaco, Mün- 
ehen 1077. 

Bianconi, Gio. Lod. (t 1781), Lettere al marchese 
Hercolani su alcune patricolarità della Baviera ecc. in seinen 
Opere, Mailand, Class. Ital., 1804, 4 Bande. Daraus deutsch 
v. Runkel, Briefe iiber die vornehmsten Merkwiirdigkeiten 
von München, München 1771. Uber Bianconi D'A n cona- 
Baeci, Manuale IV, 322. 
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Fiuessli, Joh. Kasp., Geschichte und Abbildungen 
der besten Maler in der Schweitz, Zürich 1755—1756, 2 Bande. 
Neue Ausgabe: (Geschichte der besten Künstler in der 
Schweitz, Zürich 1769—1779, 5 Bände. 

Füessli, Joh. Rud., Annalen der bildenden Künste 
fir die österreichischen Staaten, Wien 1801—1802, 
2 Bände. 

Rosehmann, Ant. (1694—1760), Tyrolis pictoria et 
statuaria, oder von denen berühmten tyrolischen Malern und 
Bildhauern gesicherte Nachrichten, 2 Teile (Innsbruck, Uni- 
versitätsbibliothek). Vgl. Wurzbach, Biogr. Lexikon 
XXVI, 1346 f. | 

Primisser, Job., Kurtze Nachricht von dem k. k. 
Raritäten-Kabinet zu Ambras in Tirol, Innsbruck 1777. 

Fanti, Vince., Descrizione completa di tutto ciò che 
ritrovasi nella galleria di pittura e scultura, di S. A. Giu- 
seppe Wenceslao ... di Liechtenstein... unitamente 
al Compendio delle Vite degl’istessi Pittori, Wien 1767. 

Bartsch, Joh. Adam Bernh. v., Catalogue raisonné des 
Dessins originaux des plus grands maîtres anciens et mo- 
dernes, qui faisaient partie du Cabinet de feu le Prince 
Charles de Ligne, Wien 1794. Die Sammlungen des Prince 
de Ligne sind z. T. in die Albertina in Wien übergegangen. 
Bartsch ist der berühmte, P. J. Mariettes Pfaden folgende 
Verfasser des Peintre-Graveur, Wien 1803 ff. 

Selbstbiographie des J. G. Dorfmeisterin Meusels 
Miscellaneen artistischen Inhalts IX, die des schwedischen 
Hofmalers Maria Theresias Martin von Meytens in 
Hagedorns Briefen über die Kunst. 

Merkwürdige Lebensgeschichte des Franz 
Xaver Messerschmidt, k. k. off. Lehrers der Bildhauer- 
kunst, Wien 1794 und 1808. Vgl. Ilg, F. X. Messerschmidt, 
Leipzig 1885, besonders S. 86 f. 

Weinkopf, Ant., Beschreibung der k. k. Akademie 
der bildenden Künste in Wien, Wien 1783, 1790. Neue Aus- 
gabe Wien 1875. 

Oesterreich, Matth., Beschreibung der kgl. Bilder- 
galerie und des Kabinets in Sans-Souci, Potsdam 1764. 
Nene Ausgabe 1770 (auch französisch). 


* 


Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. 47 


Eine ausführliche Beschreibung der wichtigen Kunst— 
kammer von Düsseldorf steht im Anhang zu Jan van 
Gools Nieuwer Schouburgh, Haag 1751. 

Olearius, Ad., Gottorpische Kunstkammer, Schleswig 
1664 und 1674. 

Jurgensen, J. Chr., Schleswigsche Kunst-Beitrage 
(Verzeichnis der dänischen Künstler. Beschreibung des 
Brüggemannschen Altars in Schleswig. Leben der Maler As- 
mus und Friedrieh Carstens), Schleswig 1792, 2 Bände, dazu 
die schöne Biographie von C. L. Fernow, Carstens Leben 
und Werke, ein Beytrag zur Kunstgeschichte des achtzehnten 
Jahrhunderts, Leipzig 1806. Neue vermehrte Ausgabe von 
Riegel, Hannover 1867. 

DÄNEMARK. Oliger Jacobaeus, Musaenm Re- 
gium rerum tam naturalium quam artificialium quae in basi- 
liea bibliothecae .. . Christiani V. Hafniae asservantur, 
Kopenhagen 1696. Vermehrte Ausgabe von Laverentzen, 
Kopenhagen 1710. Ferner Holek, D. H., Det kongelinge 
Kunstkammer paa Christianborgs Slot sammt Rosenborgs 
Shots Inventarium, Kopenhagen o. J. (nach 1772), ein alter 
Führer für Reisende. Der hier früh erwachende Anteil am 
heimischen nordischen Altertum ist besonders durch zwei 
Werke des Olaus W or m iu s bezeugt: Danicorum Monumen- 
torum libri VI e spissis antiquitatum tenebris et in Dania ac 
Norvegia extantibus ruderibus eruti, Kopenhagen 1643, und 
Museum Wormianum seu Historia rerum rariorum quae Haf- 
niae in aedibus authoris asservantur, Leyden 1655. Vgl. auch 
den Aufsatz von Julius Lange, Vore Samlinger in seinen 
Udvalgte Skrifter, Kopenhagen 1900 T, 259 f. 


Allgemeine Literatur tiber die deutschen Kunstsammlungen 
des XVIII. Jahrhunderts : 


Koehler, Job. David (Numismatiker), Des Herrn 
J. D. K.s Anwcisung fiir Reisende, Gelehrte, Bibliothequen, 
Münz-Cabinete, Antiquitäten-Zimmer, Bilder-Säle, Natura- 
lien- und Kunstkammern u. d. m. mit Nutzen zu besehen, 
Frankfurt und Leipzig 1762. Ein drollig zopfiges Büchlein 
lösebpapierenen Drucks. Hirsching, Fr. C. G., Nach- 
richten von sehenswiirdigen Gemälde- und Kupferstichsamm 
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lungen, Miinz- Gemmen- Kunst- und Naturalienkabineten . . . 
in Teutschland, nach alphabet. Ordnung der Stadte. Erlangen 
1786—1792, 6 Bande. 

Eine ausfiihrliche Bibliographie alterer Galeriewerke 
und Kataloge (auch auBerhalb Deutschlands) in Sulzers 
Theorie der schönen Künste, 2. Auflage von Blanken- 
burg, Leipzig 1792, II, 287 s. v. Galerie, und an einer sehr 
abgelegenen Stelle in Krünitz, Occonom. Encyclopaedia, 
Brünn 1793, 55. Teil, 374 ff. 


Frankreich. 

Monier, Pierre, Peintre du roi, Histoire des arts qui 
ont rapport au dessin, divisée en trois livres, où il est traitc 
de son origine, de son progres, de sa chüte et de son rétablisse- 
ment, Paris 1698, 1705. Englisch London 1699. 

Montfaucon, Bernard de, Les Monumens de la Mon- 
archie francaise, Paris 1729—1733, 5 Bände. Neue Ausgabe 
Trésor des Antiquités de la Couronne de la France représen- 
tées en figures d’aprés leurs originaux, Haag 1745. Englisch 
London 1750. 

Méhégan, Guill. Alex., Considérations sur les Révo- 
lutions des Arts, Paris 1755. — L’ Histoire considerée vis-a-vis 
de la religion, de l'état et des Beaux-Arts, Paris 1767, 3 Bande. 

Patte, Pierre, Monumens érigés en France à la gloire 
de Louis XV., précédés d'un tableau des progrès des Arts et 
des Sciences sous ce règne, ete., Paris 1765, 1767, 1797, mit 
Tafeln. l 

Michel de Marolles, Le Livre des Peintres et 
Graveurs, Paris 1677. N. Ausgabe von Duplessis, Paris 
1855. Derselbe, Tableaux du Temple des Muses, tiréz du 
Cabinet de M. Favereau, avec les descriptions, remarques et 
annotations, Stiche von Bloem art, Paris 1655, Amsterdam 
1676, 1773. 

Roger de Piles, Dissertations sur les ouvrages des 
plus fameux peintres avec la description du Cabinet de Mgr. 
le Duc de Richelieu et la Vie de Rubens, Paris 1681. Der- 
selbe, Abregé de la Vie des Peintres ete., Paris 1699, dann 
Paris 1715 (und Amsterdam) 1767. Deutsch von Mar per- 
ger, Hamburg 1710. Englisch London 1706 und 1744. 
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André Felibien Sieur des A vaux, Entretiens sur 
les vies et les ouvrages des plus excellens Peintres, anciens et 
modernes, Paris 1666—1688, 5 Bände, öfter aufgelegt (bis 
1725). Deutsch Hamburg 1711. Italienisch Venedig 1755. 
Von seinem Sohne Jean Francois ist der Recueil histo- 
rique de la vie et des ouvrages des plus célébres architeetes, 
Paris 1687 u. 6. Deutsch von Marperger, Hamburg 1711 
und Berlin (von Helfft) 1828. 

Dezallier DArgenville, Ant. Jos., Abrégé de 
la vie des plus fameux peintres, Paris 1745—1752, 3 Bände. 
Vermehrte Ausgabe Paris 1762, 4 Bände (mit Deseamps zu- 
sammen). Deutsch von J. J. Volkmann, Leipzig 1767— 
1768, 4 Bände. 

Von dem jüngeren Ant. Nicolas [YArgenville 
— von dem auch ein Pariser Kunstführer, Vovage pittoresque 
de Paris, zuerst Paris 1749 u. ö. herrührt —: Vie des fameux 
Architectes et Sculpteurs, depuis Ja Renaissance des Arts, 
Paris 1787. 

Lepieiö, Bernard, Vie des premiers peintres du Roi, 
depuis M. Le Brun, jusqu'à présent, Paris 1752, 2 Bände. 
Deutseh Halle 1769. 

Le Comte, Florent, Cabinet des singularités d’archi- 
tecture, peinture, sculpture et gravure, Paris 1699—1700, 
2 Bände. 2. Ausgabe Brüssel 1702, 3 Bände. 

Isaac Bullart, Académie des Sciences et des Arts 
contenant les vies et les éloges historiques des hommes 1l- 
lustres, Paris 1682, 2 Bände, fol., mit Portritstichen, nach 
altem Schema in Klassen getcilt. Die Kiinstlerleben haben 
kaum selbständigen Wert: 39 Italiener von Cimabue bis 
Vignola, 47 Niederländer von den Van Eyck bis zu Dan. 
Seghers. Bullart behauptet in der Vorrede zum TI. Band, er 
habe dem des Vlaemischen nicht kundigen Félibien Material 
geliefert. Dagegen enthalten 

Charles Perraults Hommes illustres qui ont paru en 
France pendant ce siècle (mit 100 Bildnissen), Paris 1696, 
nene Ausgabe 1805, manches Wichtige. Englisch schon Lon- 
don 1704 von Ozell. 

Mariette, Pierre Jean, Abedario de P. J. M. et autres 
notes inédites. Nach den Handschriften zuerst von Ph. de 

Sitzungsber. d. phil -hist. Kl. 195. Bd. 3. Abh. 4 
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Chenneviéresund A. deMontaiglo n herausgegeben 
(in den ‚Archives de lart francais‘), Paris 1851—1860, 
6 Bände. Die reiche Sammlung Mariettes ist von Basan 
beschrieben: Catalogue raisonné de différents objets de curio- 
sité dans les sciences et arts, qui composaient le cabinet de 
M. Mariette, Paris 1775. Ferner: 

Basan, Pierre Frane., Dictionnaire des graveurs an- 
ciens et modernes, Paris 1767, 1789, 1809. 

Dubois de St. Gélais, Fr., Description des Ta 
bleaux du Palais Royal avee la vie des peintres à la tete de 
leurs ouvrages, Paris 1727. 

N. Guérin et D'Argenville, Description de 
VAeadéinie Royale de Peinture et de Sculpture, herausgegeben 
von Montai glo n, Paris 1893. 


Eine höchst stattliche Reihe alter Sammlungs- 
kataloge, die namentlich im Frankreich des 18. Jahrhun- 
derts schon sehr zahlreich sind, hat Cieognara im 2. Band 
seines Catalogo ragionato S. 294—805 verzeichnet; es muß 
bei dieser Verweisung sein Bewenden haben. 

Die französische Provinz schweigt, von der Ubermacht 
der Hauptstadt erdriickt. Fs ist bezeichnend, daf das einzige 
hier in Betracht kommende Werk aus dem stets eine gewisse 
Selbständigkeit behauptenden Süden kommt: Du Puy de 
Grez, Traité sur la peinture ete., Paris (Toulouse) 1700, 
Nachrichten iiber die Kiinstler von Toulouse enthaltend. 
Ju erwähnen ist noch S po n, Jae., Recherches des antiquités 
et curiosités de la ville de Lyon, Lyon 1673, 1675, 1683, mit 
Zusätzen vermehrt Lyon 1857; auf S. 212 f. der Ausgabe von 
1675 ist ein merkwiirdiges Verzeichnis der damaligen Kunst- 
liebhaber. 

Patin, Charles, Relations historiques et curicuses de 
ses voyages en Allemagne, Hollande, Angleterre ete., Lyon 
1676, Amsterdam 1695. Italienisch Venedig 1685. Englisch 
London 1695. Seine Tochter Carla Caterina Patin 
gab ein mäßiges Stiehwerk besonders nach venezianischer 
Kunst heraus: Pitture scelte e dichiarate da C. C. Patina 
Parigina Accademiea, Colonia 1691. 
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Kiinstlerleben u. a.: 


Guillet de St. Georges, Mémoires inédites sur 
la vie des membres de l’Aeademie, zuerst herausgegeben 
Paris 1854. 

Chevalier, Nicolas, Le Cabinet du Sieur Girar- 
don, sculpteur du roi, ou représentation des morceaux de 
sculpture, que ee eClébre artiste avoit rassamblés dans son 
Cabinet (Paris 1716). 

Mazière de Monville, Sim, Phil, La vie des 
P. Mignard, avee le poëme de Molière sur les peintures 
du Val de Grace et deux dialogues de M. de Fénélon ... sur 
la peinture, Paris 1730, Amsterdam 1731. 

Die Livres de Comptes des IL Rigaud sind von 
Eudel Paris 1910 veroffentlicht worden, die Mémoires und 
das Journal des Stechers J. G. Wille von Duplessis, 
Paris 1857, in 2 Banden (mit Vorrede von den Gebriidern 
Goncourt). 

Aubert, abbé, Contes moraux sur les tableaux de 
M. Greuze, Paris 1761—1763. 

Caylus, Le Comte de, Vie d’Edin¢é Bouchardon, 
sculpteur du roi, Paris 1762. Watteaus Lebensbeschrei- 
bung in dem Buche der Goncourt, Watteau, Etude suivie 
de sa vie, Paris 1860. Gesamtausgabe von A. Fontaine 
in seinem Buche: Caylus, Vies d'artistes du XVIII? sièele, 
Paris 1910. 

Bardon, Vie de Charles Vanloo, Paris 1765. — Vie 
de J. B. Vanloo, Paris 1779. 

Cochin, Ch. Nie, Mémoires inédites, herausgegeben 
von Henry, Paris 1880. 


England. 


Kunst- und Kiinstlergeschichte. 


Evelyn, John, Sculptura or the History and Art of 
Chaleography and Engraving in Copper, London 1662 (mit 
dem Schabkunstblatt des Prinzen Rupprecht von der Pfalz). 
Weitere Auflagen London 1755, 1769, 1794. Derselbe, 
Epigrams on ancient and modern paintings, London 1700. 
Uber den auf den verschiedensten Gebieten, anch als Uber- 
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setzer französischer Kunstschriften seiner Zeit (de Chambray, 
s. o.) tätigen Verfasser: W. Bray, Memoirs illustratives of 
the Life and Writings of J. E. comprising his Diary from the 
vear 1641 to 1705/06 ete., London 1818, 2 Bände. 

Walpole, Horace Earl of Orford. Von seinen zahl- 
reichen Schriften kommen hier in Betracht die Anecdotes of 
Painting in England, collected by George Vertue and 
published from his original manuscripts, Strawberry-Hill 
1762—1771, 5 Bände 1765—1771, London 1782. Vermehrte 
Ausgabe von Dallaway London 1782. Neue Ausgabe von 
Wornum London 1849, Neue Ausgabe London 1876. Der- 
selbe, A Catalogue of Engravers, who have been born or 
resided in England digested from the MSS. of George V er- 
tue: to which is added an account of the life and works of 
the latter, London 1757, 1765, 1794. Vermehrte Ausgabe von 
Dallaway, London 1828 (George V e r tue ist ein bekann- 
ter englischer Archäologe der ersten Hälfte des 18. Jahrhun- 
derts). Walpoles Schriften erschienen London 1798 in 5 Bin- 
den. Uber seine Gemäldesammlung s. u. 

Pilkington, Matthew, The Gentleman’s and Con- 
noisseur’s Dictionary of Painters from the year 1250 to the 
vear 1767, London 1770, 1797, 1798 (mit Supplement, con- 
taining Anecdotes of the latest and most celebrated Artists. 
including several by Lord Oxford, also Remarks of the 
present state of art of Painting, by J. Barry). Neue ver- 
mehrte Ausgabe von Henry Fuseli, London 1805—1810, 
dann 1824, 1840, 1852, 1857. 

Rev. Bromley, Rob. Ant., A philosophical and critical 
History of the Fine Arts Painting, Sculpture and Archi- 
tecture, with occasional observations on the progress of En- 
graving, London 1793—1795, 2 Bande. 

Bicknell, Alex., Painting personified or the Cari 
cature and sentimental Pictures of the principal Artists of the 
present times fancifully explained, London 1790, 2 Bande. 

Williams, John (Anthony Pasquin), Lives of 
Irish and English Artists, with criticisms, London 1794. Der- 
selbe, An authentic History of the Professors of Painting, 
Sculpture and Architecture, who have practised in Ireland. 
involving original letters from Sir Joshua Reynolds, which 
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prove him to have been illiterate. To which are added Me 
moirs of the Royal Academicians, being an attempt to im- 
prove the taste of the Realm, London 1795. 

Biographical Anecdotes of William Hogarth, with a 
Catalogue of his Works ete., London 1781, 1785. Deutseh von 
Crayen, Leipzig 1183. Nene, vermehrte Ausgabe von 
Nichols, Anecdotes of W. II., written by himself, with 
essays on his works, elected from Walpole, Gilpin, J. Ireland, 
Lamb, Philipps and others, London 1833. 

Thieknesse, Philip, A Sketch of the Life and Pain- 
tings of Thomas Gainsborough, London 1788. 


Schriftsteller iiber die Kunde englischer Vorzeit: 


Inigo Jones, The most notable Antiquity of Great 
Britain, vulgarly called Stoneheng on Salisbury Plain re- 
stored, London 1655; dazu John Webb, A Vindication of 
Stoneheng restored, in which the orders and rules of archi- 
tecture observed by the ancient Romans are diseussed, London 
1665, zusammen mit Jones’ Werk London 1725. 

Willis Browne, A Survev of the Cathedrals... giving 
an account of their foundations, builders, ancient monuments, 
inscriptions ete. .. . with curious drangths of the ichno- 
graphies and uprigths of every cathedral, London 1727—1730, 
1742, 3 Bande. 

King, Edward, Munimenta antiqua or Observations of 
ancient Castles. Ineluding remarks on the whole progress of 
Architecture, Ecclesiastical as well as Military, in Great, Bri- 
tain, and on the corresponding changes in Manners, Laws and 
Customs, London 1782, 1799, 1804. 

Bentham, James, The History of Gothic and Saxon 
Architecture in England, compiled from the works of J. B. 
and B. Willis, London 1798. 

Die Zeitschrift: Archaeologia or Miscellancous 
Tracts relating to Antiquity, published by the Society of Anti- 
quaries of London, erschien seit 1770 (bis 1862). 

Hier ist auch die wegen ihres Zusammenhanges mit 
Lessing wichtige Schrift nochmals zu erwähnen: Ras pe, 
Rud. Erich, A Critical Essay on Oil Painting, proving that 
the Art of Painting in Oil was known before the pretended 
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discovery of John and Hubert Van Eyck (zusammen mit 
Theophilus und Heraclius), London 1781. 


Kunsttopographie. Sammlungen. 


Ralph, James, A critical Review of the publie Buil- 
dings, Statues and Ornaments in and about London and West- 
minster. To which is prefixed the dimension of St. Peters 
Church at Rome, and St. Pauls Cathedral at London, London 
1734, 1735, 1771. Vermehrte Ausgabe 1783. 

The English Connoisseur, containing an ac 
count of whatever is curious in Painting, Sculpture ete. in the 
palaces and seats of the nobility and principal gentry of Eng- 
land, both in town and country, London 1766, 2 Bande. 

A Catalogue and Description of King Charles]. 
capital Collection of Pictures, Limnings, Statues, Bronzes, 
Medals and other curiosities, London, Bathoe 175%. Das In- 
ventar ist von dem niederlandischen Maler Abr. van der 
Dort, dem Kustos der Sanmlung Karls I. verfaBt. 

Fairfax, Bryan, A Catalogue of the curious Collec- 
tion of Pictures of George Villiers, Duke of Bucking 
ham, in which is included the valuable Collection of Sir 
Peter Paul Rubens, London 1758. 

Cowdry, Rich., A Description of the Pictures, Statues, 
Busto’s, Basso-rilievos and other Curiosities at the Earl of 
Pembroke’s House at Wilton, Sarum 1706, London 
1751,1754. Dazu: 

Kennedy, James, A new Description ete., London 
(und Salisbury) 1758 u. 6. Italienisch Florenz 1754. (Eine 
berühmte Sammlung, meist Antiken umfassend, die nicht nur 
den größten Teil der zerstreuten Arundelschen Sammlungen, 
sondern auch Richelieus und Mazarins enthielt.) 

Walpole, Horace, Aedes Walpolianae; or a Descrip- 
tion of the Collection of Pictures at Hougthon Hall, in Nor- 
folk, the Seat of the R. H. Sir Robert Walpole Earl of Ox- 
ford; 1. Ausgabe o, O. u. J., weitere London 1752, 1767. 

Unter den englischen Reisewerken älterer Zeit ragt das 
durch Notizen über Sammlungen usw. bedeutende Buch de 
Edward Browne hervor, An brief Account of some Tracts 
in Hungaria. .., Austria . .. and Friuli ete. London 1672, 
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1673, 1677, N. A. 1685. Französisch Paris 1674. Holländisch 
Amsterdam 1696, Deutsch Nürnberg 1711. 

Noch ergiebiger ist des Deutschen Joh. Georg K e y s s- 
ler Neueste Reise durch Deutschland, Böhmen, Ungarn, die 
Schweitz, Italien und Lothringen, Hannover 1740—1741, 
2 Bände. Vermehrte Ausgabe von Schütze, Hannover 1751, 
1756. Auch englisch London 1756, 1758, 1760. 

Einen merkwürdigen Bericht des Amsterdamer Malers 
Willem Schellinek über eine ‚Tour de monde‘, die er als 
Begleiter eines vornehmen Herrn Jakob Thierry 1661— 
1665 durch England, Frankreich, Italien und Deutschland 
unternahm, hat Houbraken auszugsweise in seiner Schou- 
burgh (II, 264, Wurzbach p. 260 £.) mitgeteilt (Urschrift ver- 
schollen). 

Uber Hainhofers und Patins Reisen s. o. 

Vgl. zu dieser Literatur die Einleitung von Erika 
Tietze-Conrat in der von ihr herausgegebenen Reise- 
beschreibung des Bildhauergesellen Fr. Ferd. Ertinger 
durch Österreich und Deutschland, Eitelberger-Ilgs Quellen- 
schriften N. F. XIV, Wien 1907. 


Spanien. 


ve % . . . . . 
Eine Übersicht der spanischen Kunst seiner Zeit gibt 
Vincenzo Carducho in dem letzten seiner Dialogos di Pintura 
5 ) 
Madrid 1633 (s. Materialien Heft IX). Ebenso enthält der 
Traktat des Franeisco Pacheeo, Arte de la Pintura, Sevilla 
1649 (s. Materialien Heft IX) geschichtliche Nachrichten, 
allerdings größtenteils aus Vasari und Van Mander. [Das an- 
gebliche Tagebuch des Velazquez, eine geistreiche Erfin- 
dung K. Justis in seinem Velazquez, 2. A., I, 238 f. wurde 
l > H H 
gelegentlich ernst genommen, so daB Justi sich in der Kunst- 
chronik XVII, 1906, 246, bemüßigt fand, eine eigene Auf- 
klärung des Sachverhalts zu geben. | 
Das Hauptwerk: Ant. Palomino de Castro y 
Velasco, El Museo Pictérico y Escala öptiea, Madrid 1715, 
H D i 3 
N. A. 1795—1797, 3 Bände, enthält in seinem dritten Teil 
H b 
El Parnaso Espanol Pintoresco Laureado, Tomo tercero, con 
las vidas de los pintores y estatuarios eminentes espatioles . .. 


y de aquellos otros extranjeros ilustres ete. die Sammlung der 
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Künstlerviten, die auch englisch London 1739 sowie im spani- 
schen Urtext ebenda 1742, franzosisch Paris 1749 (und im 
Abrégé D'Argenvilles ebenda 1762), deutsch Dresden 1781 er- 
schienen sind. Ein Auszug aus dem Museo Pictorico sind: 
Les Ciudades Iglesias y Conventos en Espana donde ay obras 
de los Pintores y Estnarios eminentes Españoles, London 173). 
1744, 1746. 

Auf Palomino beruht aueh das Werk eines Englanders: 
Cumberland, Rich., Aneedotes of eminent Painters in 
Spain during the 16th and 17th centuries; with cursory ré- 
marks upon the present state of arts in that kingdom, London 
1782 und 1787, 2 Bande. 

An der Jahrhundertwende erschien das groBe, z. T. auf 
handschriftlichem Material beruhende Künstlerlexikon des 
Ceán Bermudez, Diccionario historico de los mas ilustres 
profesores de las bellas artes en Espana, Madrid 1800, in 
6 Bänden. 


Topographische Literatur: 

D. Antonio Ponz, Viaje en Espana, Madrid 1772, in 
18 Bänden (N. A. Madrid 1774—1783, 1787—1794), ein 
höchst reichhaltiges Werk, in dem u. a. auch zuerst der dann 
allgemein angenommene Ausdruck des ‚Estile plateresco‘ er- 
scheint. Eine italienische Bearbeitung des Werkes rührt von 
dem Exjesuiten Ant. Conea her: Descrizione odeporiea della 
Spagna, in cui specialmente si dà notizia delle cose spettanti 
alle b. arti, Parma 1793—1797, in + Bänden. 

Selbständig, doch noch ganz im Geist der alten Zeit sind 
die kunsttopographischen Werke des D. Isidoro Bosarte. 
der auch Ponz’ Nachfolger im Sekretariat der Academia de 


San Fernando war: Disertacion sobre los monumentos antiguos 
pertencerentes a las nobles artes de la Pintura, Eseultura y 
Arquitectura, que se hallan en la ciudad de Barcelona, 
Madrid 1786. Von demselben Autor Viage artistico a varios 
Pueblos de Espana, I. Segovia Valladolid Burgos, Madrid 
1804 (allein erschienen). 

Endlich das Buch des Übersetzers Vitruvs, Palladios, 
Bottaris: Joseph Ortiz v Sanz, Viage arquiteetonico- 
antiquario de Espana, Madrid 1803, 5 Binde. 
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Noch dem Ausgang des 16. Jahrhunderts gehört an Juan 
de Herreras Sumario v breve declaracion de los desenos 
v estampas de la fabrica de San Lorenzo el Real del E s- 
corial, Madrid 1589. Ferner: Francisco de los Santos, 
Deseripeion del R. Monasterio de S. Lorenzo del Escorial, 
Madrid 1657, 1667, 1681, 1698. Englisch schon London 1671, 
dann von Thompson London 1760. Die angeblich von 
Velazquez herrührende Beschreibung der Gemälde des 
Escorial, Memoria de las pinturas que la Mavestad catholica 
del Rey nuestro Senor D. Philippe LV. embia al Monasterio 
de S. Laurencio el Real del Escorial, este ano de MDCLVI 
descriptas y colocadas por Diego de Sylva Velazquez, Rom, 
Grignano 1658 (Wiederabdruck des einzigen bekannten Exem- 
plars in der Bibliothek der Spanischen Akademie in den Me- 
morias derselben, Madrid 1872, und von Davillier, Mé- 
moire de Velazquez, Paris 1874) ist längst als eine Mystifika- 
tion nachgewiesen, die mit der Beschreibung des Santos zu- 
sammenhängt. Vgl. indessen Menendez y Pelayo, 
Historia de las ideas esteticas IV, 102. 


Italien. 


Bottari, Gio. Gaët., Raccolta di Lettere sulla Pittura, 
Scultura ed Architettura seritte da più celebri personnaggi dei 
see. XV, XVI. e XVII., Rom 1754—1783, 7 Bände (der 7. 
wurde von L. Crespi, ohne Vorwissen Bottaris, Rom 1773 
publiziert). 2. sehr vermehrte Ausgabe von Stef. Pi cozzi, 
Mailand 1822—1825, 8 Bände mit Register. Fortsetzung: 
Gualandi, Nuova Raccolta di lettere ece. dei sec. XV a 
XIX, Bologna 1844, 3 Bande. Dazu Lettere pittoriche da 
unirsi alle pubblicate di G. Bottari ece., Rom 1833. Morbio, 
Lettere storiche ed artistiche pubblicate con note, 2. ed., Mai- 
land 1840. Campori, Lettere artistiche inedite, Modena 
1566. Milanesi, Lettere d’artisti italiani dei see. NIV e 
XV, raccolte ed annotate, Rom 1869. (Dazu zuletzt noch 
O. Pollak, Italienische Künstlerbriefe aus der Barockzeit, 
Jahrbuch der preuß. Kunstsammlungen XXXIV, Beiheft.) 

Orlandi, Pellegrino, Ant. Ab., Abedario pittorico, 
1. Ausgabe Bologna 1704, 2. vermehrte Ausgabe 1719, Florenz 
1721, 1776, 1788, Venedig 1753, Neapel 1733 und 1763 (mit 


58 Julius Schlosser. 


zahlreichen Zusätzen über neapolitanische Künstler und der 
Biographie Solimenas, dem die Ausgabe gewidmet ist, vgl. 
Croce, Napoli nobilissima II, 1898, 18 ff.). Über Orlandi 
vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 94 ff.; Campori, Lett. 
artist. 179 ff. und Frati, Lettere autobiografiche di pittori 
al P. Pellegr. Ant. Orlandi, Riv. d’arte 1907, 63 (mit Nach- 
richten über die Miscellenbände Orlandis in der Universitäts- 
bibliothek in Bologna). 

Milizia, F., Le vite de' più celebri architetti d’ogni 
tempo preced. di un Saggio sopra l'architettura, 1. Ausgabe 
(anonym) Rom 1768, 2. Ausgabe Venedig 1773, 3. Ausgabe 
unter dem Titel Memorie degli architetti antichi e moderni, 
Parma 1781, 2 Bande, 4. Ausgabe Bassano 1785, 2 Bande, 
5. Ausgabe Bologna 1827. Französisch von Pingeron 
(ohne Nennung des Autors) Paris 1771. Englisch von Mrs. 
Cresy, London 1826. 

Serie degli nomini i più illustri nella Pittura, Scul- 
tura e Architettura, con i loro Elogi e Ritratti incisi in rame, 
cominciando dalla sua prima restaurazione fino ai tempi pre- 
senti, Florenz 1769—1775, 12 Teile (mit 300 Bildnissen). 

Zani, Pietro Ab., Enciclopedia metodica critico-ragio- 
nata delle b. arti, 1. Ausgabe Parma 1794, in 8 Bänden. 
2. Ausgabe Parma 1817—1824, 28 Bande (die ersten 19 Bande 
enthalten das Kiinstlerlexikon). 

Ticozzi, Dizionario dei Pittori dal rinascimento delle 
b. arti fino al 1800, Mailand 1818, 2 Bände. Derselbe, Di- 
zionario degli Architetti, scultori, pittori eec., Mailand 1835, 
4 Biinde. Tipaldo, E. de, Biografia degli Italiani illustri 
nelle scienze, lettere ed arti del see. XVIII e de contempora- 
nei, Venedig 1834—1844, 9 Bände. 

Piranesi, G. B., Della magnificenza et architettura 
dei Romani, Rom 1761, fol., vgl. das ausführliche Referat 
H. Tietzes über Hautec@ur, Rome et la Renaissance 
de l'antiquité à la fin du XVIII. sièele, Paris 1912, in den 
Kunstgeschichtlichen Anzeigen 1912, 113 f. 

(Anonym, aber von Ab. Paolo Frisi), Saggio sopra 
l'architettura gotica, Livorno 1766, z. T. in ungenügender 
deutscher Übersetzung aufgenommen in Herders Blätter 
von deutscher Art und Kunst, Hamburg 1773 (mit Goethes 
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Aufsatz über Erwin von Steinbach). Uber den Verfasser, 
einen berühmten Mathematiker und Barnabiten ın Mailand 
(1728—1784), vgl. Lambel im Neudruck des IHerderschen 
Werkes (Deutsche Literaturdenkmäler des 18. und 19. Jahr- 
hunderts 40/41, Stuttgart 1892, p. NXXIITff.), über die 
Istituzioni di meccanica des Frisi (Mailand 1777), s. C o- 
molli, Bibliografia III, 257; über Frisi besonders D’A n- 
cona und Bacci, Manuale della lett. Ital. IV, 400. 

Eine besondere Klasse fiir sich bilden die folgenden 
Sehriften erbaulicher Tendenz. 

Baldi, Laz., Breve compendio della vita e morte di 
S. Lazaro, monaco ed insigne pittore, che sotto Teofilo Imp. 
Ieonomaco molti tormenti pati per la pittura e culto delle s. 
imagini Rom 1681, 1715, 1788. Cicognara hat dieses ‚liber- 
colo ridicolo e da nulla‘ gleichwohl neu auflegen lassen unter 
dem Titel Vita di S. Lorenzo monaco e pittore preceduta di 
aleune osservazioni sulla bibliomania, Breseia 1807. 

Caglieri, Compendio delle vite de’ Santi orefici ed 
argentieri, Rom 1727. 

Nur äußerlich reihe ich hier das bekannte ausgezeichnete 
Werk des P. Marchese, Memorie dei più insigni Pittori, 
Scultori ed Architetti Domenicani an, Florenz 1845—1846, 
2 Bände; weitere Ausgaben 1854 und Bologna 1878—1879. 

Paradisi, Sopra lo stato presente delle scienze e delle 
arti in Italia, Venedig 1767. Uber den Autor s. D’Ancona 
und Bacci, Manuale della Letteratura Italiana IV, 498, 
wozu zu vergleichen des berühmten Kritikers Gius. Baretti 
cap. XI (über den Stand der Künste in Italien) in seinem 
Buch: An account of the Manners and Customs of Italy, Lon- 
don 1768 (italienisch Mailand 1818). 

Gherardo d'Arco, Conte, Della patria primitiva 
dell'arti del disegno, Cremona 1785, behandelt das Thema vom 
Primat Italiens. 

Lanzi, Luigi Ab., Storia pittorica dell’Italia dal risor- 
gimento delle belle arti fin presso al fine del XVIII. secolo, 
Bassano 1789 (1795, 1809, 1818), Florenz 1822, 1825, Mai- 
land 1804, 1823, 1824. Taschenausgabe in 6 Bänden Pisa 
1815. Französisch von Mme Diendé, Paris 1824. Englisch 
von Roscoe, London 1828 und Evans, London 1845. 
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Deutsch von Quandt, Leipzig 1830—1833. Uber Lanzi: 
Segrè, Luigi Lanzi e le sue opere (gänzlich ungenügend, 
vgl. die treffliche Besprechung W. Kallabsin den Kunst- 
geschichtlichen Anzeigen II, 1905, 23), ferner Bombe, 
L. Lanzi im Cicerone 1910, no. 6. 

Cicognara, Leopoldo, Storia della Scultura dal suo 
risorgimento in Italia sino al secolo di Canova per servire 
di continuazione alle Opere di Winckelmann e di d’Agin- 
court, Venedig 1813—-1818, 3 Bände, fol., 2. vermehrte Auf- 
lage Prato 1820, 7 Bande in 8° und Atlas in fol.; vgl. Mala, 
mani, Memorie del Co, Leop. Cicognara, Venedig 1888, 
2 Bände. 

Ricci, Amico March., Storia dell’Architettura in Italia 
dal s. IV als. XVIII, Modena 1857—1860, 3 Bände. 

Seroux Agincourt, J. B., Histoire de l'Art par 
les monumens, depuis sa décadence au IV. siècle jusqu'à son 
renouvellement au XVIe, 6 Bände, fol., mit 325 Tafeln, 
Paris (1811)—1823. Italienisch von Ticozzi, Prato 1826 
—1830 (und Mantna 1841). Deutsch von Quast, Sammlung 
von Denkmälern der Architektur usw., Berlin 1840 (mit Zu- 
sitzen). Englisch London 1847. Uber d'Agincourt besonders 
Dumesnil, Histoire ves plus célébres Amateurs francais, 
Paris 1856, vol. III. 


III. Einige Bemerkungen zum Gesamtcharakter 
der Historiographie des Barocks und Klassizismus. 


Es soll hier besonders von den nicht wenigen Fäden die 
Rede sein, die das größte Ereignis der letzten Baroekperiode, 
Winckelmanns Kunstgeschichte, mit der frühern Zeit ver- 
binden; sie treten in der klassischen Darstellung Justis 
nicht so deutlich hervor, als es für unsere Betrachtung er- 
wünscht ist. Man könnte mit einem von der alten Burgunder 
Webetechnik hergenommenen Bilde sagen, sie bildeten die 
Kette, deren Gold bald mehr, bald weniger durch die auf- 
gelegte Stickscide schimmere, immer aber deren Untergrund 
ausmache. 

. Im Vordergrunde der Kunsthistoriographie des Seicento 
steht Bellori, zweifellos ihre bedeutendste Erscheinung. 
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Der Pragmatismus der Vasari-Zeit ist nun freilich auch bei 
ihm noch ungebrochen wirksam; es ist das besonders merk- 
lich an der Art, wie er den wirren Lebenslauf des großen 
Naturalisten Caravaggio — dessen Bedeutung er keineswegs 
verkennt — ja selbst sein Á u Ber es mit der angeblich rohen 
und wilden Wesensart seiner Kunst in Zusammenhang bringt. 
So einseitig und schief auch diese Darstellung des Künstlers 
ist, sie hat sich der Nachwelt dauernd eingeprägt und ihre 
Wirkung ist bis heute nicht gänzlich erloschen. 

Das Fortwirken der alten Ideen, so besonders der Ent- 
wicklungstheorie in Vasaris Prägung, die halbmythische Ana- 
logie organischen Wachstums erfüllt auch das 17. und 
18. Jahrhundert, so bei Mancini, der sich mit seinen vier 
Gezeiten der Entwicklung an Vasari anschließt, und andern; 
demgegenüber erscheint das Gerüstwerk der römischen Chro- 
nisten oder Baldinuceis wie ein Rückschritt, so sachlich er 
gemeint ist. 

Vasari hatte ein historisches Ideal aufgestellt: Michel- 
angelo als Gipfelpunkt aller Entwicklung, streng im indivi- 
dualistischen Sinn des italienischen Humanismus festgelegt. 
Das wirkt im Barock nach, nur verschiebt sich die Rolle des 
repräsentativen Künstlers. An Stelle des Divino tritt ein an- 
derer; wenigstens die römisch-florentinische Geschichtschrei- 
bung stürzt ihn von seinem Piedestal und verkündet die Apo- 
theose Raffaels. Der Urbinate hat die Antike erreicht, 
es sind die zwei gleich hohen Mächte, die das eigenste Wirken 
eines so paradigmatischen Künstlers wie N. Poussin ebenso 
bestimmen wie die theoretische Überzeugung seines Freundes 
Bellori, der davon in seiner berühmten Beschreibung der 
‘atikanischen Stanzen laut Zeugnis abgelegt hat. Er befindet 
sich in bewuBtem Gegensatz zu Vasari, dessen Anschauung, 
als verdankte Raffael erst Michelangelo den ‚großen Stil‘, er 
auf das heftigste bekämpft hat. Der Abgott der Spätrenais- 
sance geht in die Verbannung, die schon frühe einsetzende 
Kritik an ihm beginnt; es ist halb widerwillig, wenn man 
ihm seine große Rolle als Bildner zugesteht. Nicht Michel- 
angelo, die Antike hat Raffaels große Manier bestimmt, 
lehrt Bellori; natürlich die Antike römischen Gepräges, 
vor allem die augusteischer ‚Blütezeit‘. Wie man wenigstens 
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auf literarischem Wege das Ideal der Antike auch für die 
stets im Vordergrunde. stehende Malerei zu erfassen 
suchte, lehren sowohl die berühmt gewordenen Biographien 
der vier großen Maler des Altertums von Carlo Dati als 
das noch berühmtere Werk eines Nordländers aus dem 
Rubenskreise, der Foliant De pictura veterum des J u nius, 
cine wahre Fundgrube antiquarischer Gelehrsamkeit bis heute 
und der wahre Vorläufer von Brunns Kiinstlergeschiehte. 
Diese Anschauung von der Antike ist namentlich von der 
halb oder ganz in Rom wurzelnden bolognesischen 
Schule gepflegt worden; ihre Vertreter, ein Guido, Domeni- 
chino, Albani, Lanfranco, Guercino erscheinen darum auch 
als die eigentlich großen Künstler einer ‚Nachblüte‘, ein Con- 
cetto, der bekanntlich bis auf Winckelmann und Goethe herab 
wirksam bleibt; heute ist er uns so fremd geworden, daß die 
Wertung dieser Kunst wie die des italienischen Barocks über- 
haupt erst langsam und auf Umwegen wieder einsetzt. 

Der Widerstand gegen den Raffael- wie den Antikenkult 
der sozusagen offiziellen Geschichtschreibung und Theorie 
römischen Gepräges blieb freilich nicht aus. Er kam aus 
Oberitalien, vor allem aus Venedig, das stets zur Sezession 
neigte, und schon im 16. Jahrhundert mit Aretino und seinem 
wirklichen oder angeblichen Sprachrohr Dolce gegen den 
Michelangelokult Einsprache erhoben hatte. Diesmal kommt 
er aber nicht aus Literaten-, sondern aus Künstlerkreisen. 
Es ist der Geist, der die moderne Entwicklung der Malerei 
als Farbenkunst — in uraltem Gegensatz zum florentinisch- 
römischen ‚„Disegno‘ und ‚Rilievo® — von Venedig aus 
bestimmt; die merkwürdige, von Marco Boschini überlieferte 
Äußerung des Velazquez, dem Raffael gar nicht gefallen 
will — Tizian xe quel che porta la bandiera! — zeigt, aus 
welchen Quellen diese Anschanung gespeist wurde. Es ist 
überaus bezeichnend, daß die zwei Hauptvertreter des außer- 
italischen großen Stils, Velazquez und Rubens, ihre entschei- 
denden Anregungen nicht auf römischem, sondern auf ober- 
italienischem, besonders venezianischem Boden, nicht in den 
Meistern der orthodoxen römischen Richtung, sondern (neben 
einem Baroceio) gerade in deren stärkstem Widersacher Cara- 
vaggio gefunden haben. Selbst aus Bologna, das doch zur römi- 
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schen Fahne schwört, wird dieser Widerspruch laut. Tat Mal- 
vasia, sein Iistoriograph, auch den verächtlichen Ausdruck 
vom ‚boeealajo‘, der ihin entschlüpft ist, später verleugnet, 
sein Scitenblick auf die „maniera statuina’, der Tadel von 
Raffaels berühmter Cäcilia in Bologna und manche aus 
Künstlermund weitergetragene Äußerung haben viel böses 
Blut bei den Orthodoxen gemacht, beweisen aber, daß man in 
Bologna selbst den Einflüssen der lombardischen Nachbarn 
keineswegs unzugänglich war. Es ist ein Gegensatz, der sich 
in dem gleichwertigen Verhältnis zwischen den nördlichen 
Niederlanden unter Führung ihres großen Hanptmeisters 
Rembrandt mit seinem ausgesprochenen romfeindlichen ‚Pro- 
testuntismus' und dem ganz in römischem Fahrwasser — 
nicht nur mit seiner Akademie — segelnden Frankreich 
wiederholt, das einen Bernini mit offiziellem Gepränge emp- 
fing und trotz immer wieder hervortretender Gegensitze das 
eigentliche Apostolat der römischen Lehre übernahm. Ketzeri- 
sche Meinungen tauchen freilich wiederholt auf, dem Na— 
tionalgötzen Poussin stellen sich die ‚Rubenisten‘ entgegen 
und selbst der dieser Nation genau so schwer wie Shakespeare 
zugängliche Rembrandt findet seine Schätzer. 

Aus derselben Emilia ist aber noch ein anderer, gerade 
für Frankreich wichtiger Anstoß ausgegangen. War es im 
Grunde auch mehr geistreiche Fronde, die Alessandro 
Tassoni aus Modena, der Verfasser der berühmten Secchia 
rapita, in seinen merkwürdigen Pensieri (1620, X. Buch) die 
Frage nach dem Vorrange von Antik und Modern aufwerfen 
und in einem breit durchgeführten Vergleich (der auch auf 
die bildende Kunst ausgedehnt ist) durchaus zu Gunsten des 
letzteren entscheiden ließ, gerade diese Frage hat in Frank- 
reich des 17. Jahrhunderts, das sich schließlich auch seiner 
gauloisen und gotischen Vergangenheit besann, zu der lange 
fortgesponnenen ‚Querelle des Anciens et Modernes‘ geführt. 
Freilich blieb letzten Endes der Klassizismus gerade hier 
siegreich, selbst in der Revolution, die Nietzsche mit einem 
blendenden Ausdruck den Sklavenaufstand der unterdriickten 
Rasse genannt hat. Neben Tassoni und seinem Sturmlauf 
gegen den durch das Konzil von Trient. neu belebten Aristote- 
lismus stellt sich aber noch ein anderer Emilianer, Trajano 
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Boccalini aus Carpi, der mit seinen Ragguagli di Par- 
nasso (1612) zu den Vorläufern moderner Kritik zahlt. 
Aber der Einfluß des antiken Idols war doch übermächtig 
und er hat in Praxis wie in Theorie, vom Barock römischer 
Observanz vorbereitet, zu dem ganz Europa sich unterwerfen- 
den Klassizismus der zweiten Hälfte des Settecento geführt. 
Von ihm ist Bellori geleitet, wenn er die moderne Bild- 
hauerkunst als der antiken nicht ebenbürtig erachtet, trotz 
der überaus hohen Schätzung, die er den Bolognesen Algardi 
und dem ‚Fiammingo‘ (genau wie später noch Winekehnann! 
zuteil werden läßt; Michelangelo tritt auch hier in die zweite 
Reihe, selbst wenn ihm Bellori, halb widerwillig (wie später 
ein Burckhardt), das Prädikat der ‚Grandezza‘ nicht ab 
sprechen kann. Besonders der Nordländer Duquesnoy, der 
sich wie vorher Giambologna ganz in den Geist südlicher 
Kunst eingelebt hat, ist der Mann nach Belloris Herzen, seine 
berühmte Susannenstatue in der Kirche am Trajansforum 
kommt bei aller Modernität dem antiken Ideal so nahe wie 
möglich, und es ist kein Zweifel, daß er ihn dem getlissentlich 
verschwiegenen Beherrscher der damaligen römischen Kunst- 
welt, Bernini, gegenüberstellt; wir wissen, daß die Königin 
Christine sich nach Florenz, an Baldinucci, als an einen dem 
römischen Mittel und seinen scharfen Gegensätzen Entrück- 
ten wenden mußte, um einen Biographen für ihn zu gewinnen. 
/u übersehen war der Mann natürlich trotzdem nicht, und 
seine Werke begegnen uns in den römischen Stichwerken des 
IIochbarocks häufig genug in aller Arglosigkeit als Stilmuster 
neben den berühmten Antiken, ebenso in Frankreich bei 
Fölibien u. a.; die begeisterten Elogien in der Galleria des 
Marini — der freilich sein Geistesverwandter ist — und in 
der Pinacotheea des Silos sagen ein übriges. Es ist höchst 
charakteristisch, wie sich Bellori den berühmten, in allen 
Kiinstlerwerkstitten anzutreffenden Kinderfiguren des von 
ihm so sehr geschätzten Fiammingo gegenüber verhält. Er 
hat hier, von dem altehrwürdigen und so überaus einflub- 
reichen Concetto des ‚Dekorum‘ aus, gewichtige Einwendun— 
gen zu machen. Dieses früheste Kindesalter erscheint ihm 
überhaupt zur Darstellung nicht geeignet, weil es die 
Form sprengt und die geforderte Bewegung ihm nicht 
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angemessen sei. Was hier auseinandergesetzt ist, zeigt deut- 
lich den Scharfblick des großen, auch in seiner Einseitigkeit 
bedeutenden Archäologen; der Typus des pansbackigen auf- 
geschwemmten Barockputto ist meisterlich herausgeholt und 
der Zusammenhang mit der malerischen Absicht klar erkannt. 
Bellori ist es ferner gewesen, der den schon bei Vasari 
vorhandenen, aber noch undeutlich ausgeprägten Begriff einer 
nach dem goldenen Zeitalter der italienischen Kunst ein- 
setzenden Verfallsperiode breit ausgeführt und damit 
einen ungemeinen Einfluß auf die Nachwelt ausgeübt hat: 
Mit dem Hingang des Idols Ratfael und des felice Secolo 
Leos X. tritt zuerst in Rom, etwas später in Venedig, wo 
Tintoretto der letzte große Meister ist, ein Verfall der künst- 
lerischen Kraft ein, es ist zunächst die sogenannte Manie- 
ristenschule, um die es sich handelt; damit ist der Boden 
für jene lange nachwirkende Anschauung bereitet, die in 
Michelangelo den Verderber der Kunst sah, und das unleug- 
bare Aussetzen der großen malerischen Taten im Venedig des 
17. Jahrhunderts, das auf das alles in den Schatten stellende 
Zeitalter Tizians folgte, kam dieser Feststellung nur ent- 
gegen. Sehr wichtig ist aber, daß Bellori auch für die 
Architektur diesen Verfall feststellt; seine Äußerung 
von der Corruzione dell’etä nostra riehtet sich deutlich gegen 
Bernini und den borrominischen Stil und dadurch wird er 
auch hier der Ahnherr jener Klassizistenmeinung des 18. Jahr- 
hunderts. die, wie vorher die Renaissance Schmähwort und 
Begriff der ‚Gotik‘, nunmehr für ihre Viterkunst das par- 
allele ‚Barock‘ findet und namentlich jene beiden Meister 
zu wahren Stilpopanzen macht. Obwohl auch Bellori die 
eigentliche Bedeutung der niederländischen Kunst nicht er- 
faßt und bloß die seiner heimischen Weise verwandten Seiten 
heransgehoben hat, so spricht er doch unumwunden aus, daß 
Rubens die Farbe aus Italien entführt habe, während ein 
Talent wie Baroccio einsam im kleinen Urbino verdämmern 
mufte. Endlich findet sich bei Bellori die akademisch scharfe 
Herausarbeitung jener beiden großen gegensätzlichen Stile, 
die das Rom des beginnenden Seicento mit ihrem Kampflärm 
erfüllten, schon mit den bleibenden Schlagworten des ‚Manie- 
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Jener erscheint geführt vom Cavalier d’Arpino als 
faustfertiges Arbeiten di pratica, mit fast gänzlicher Vernach- 
liissigung des Modells, dieser von Caravaggio als sklavi- 
schem Nachahmer des Modells und seiner Zufälligkeiten. 
Diese Wertschätzung Belloris hat, wie oben erwähnt wurde, 
durch die gesamte folgende Zeit nachgewirkt und ist heute 
noch nicht um alles Anschen gekommen. Namentlich seine 
Stellung dem merkwürdigen an zweiter Stelle genannten 
Künstler gegenüber — es ist überaus bezeichnend, daß sich 
bei dem gelehrten Kenner des Altertums sofort der Vergleich 
mit dem alten Naturalisten Demetrios von Alopeke einstellt 
— erinnert an die ähnliche der zeitgenössischen Kritik gegen 
Manet, obwohl Bellori dem Genie des Künstlers ehrlich ge 
recht zu werden strebte. Caravaggio erscheint trotzdem als 
Verderber des ‚buon eostume‘ in der Malerei, alles, was der 
frühklassizistischen Theorie als unantastbares Gut ihrer Schul- 
formeln heilig ist, fehlt ihm, Invenzione und Disegno ebenso 
wie Decoro und Scienza. Der Mangel an Haltung in seinen 
Historien, das allzu Erdennahe seiner Halbfiguren und Exi- 
stenzbilder (wie der hl. Magdalena) werden ihm unerbittlich 
vorgerückt; unzweifelhaft hat der scharfe Blick des gelehr- 
ten Stilkritikers manches richtig gesehen, aber sein Dogma- 
tismus hat letzten Endes doch jenes ganz falsche Bild des 
Künstlers zuwege gebracht, um dessen Korrektur sich heute 
erst die Forschung bemüht. Die historische Rolle des -Mannes 
als notwendige Reaktion gegen den Manierismus hat aber 
Bellori wohl erkannt. Hier ist ihm freilich schon Mancini 
voraufgegangen, der bereits die Dreiheit d’Arpino, Cara- 
vaggio, Carracci als These, Antithese und Synthese heraus- 
gearbeitet hat. Denn auch Bellori — und hier liegt wieder 
eine höchst. folgenreiche Problemstellung vor — erblickt das 
wahre Heil in der Schule von Bologna, die den goldenen 
Mittelweg, IIorazens aurea mediocritas, zwischen Ideen- 
malerei und Naturstudium einschlug und die arte estinta — 
wie es mit einem kennzeiehnenden Ausdruck in Wiederkunft 
ältester humanistischer Sinnesart heißt — wieder zu neuem 
Leben brachte. Bellori erscheint hier mehr denn je als ein 
Schrittmacher Winckelmanns, wenn er die von den Carracci 
ausgehende Anschauung sich zu eigen macht, die Kunst der 
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Griechen, damals ja fast nur aus literarischen Zeugnissen, 
wie sie das Buch des Junius in reichster Fülle sammelte, 
bekannt, sei das eigentliche hohe Vorbild; denn wie für Va- 
sari, bedeutet auch für das 17. Jahrhundert und bei seiner 
Orientierung noch mehr dierömische Kunst den wahren 
Höhepunkt alten Kunstschaffens. Bellori ist darin eines 
Sinnes mit seinen Künstlerfreunden Poussin und Fiam- 
mingo; im Leben des zweiten berichtet u. a. Passeri aus- 
drücklich, daß er sich als strengen Nachahmer der griech i- 
schen Weise bekannte, weil sie zugleich Größe, Adel, Anmut 
und Würde in sich vereinigte — was Passeri freilich für 
unmöglich halt — darin ausdrücklich von Poussin bestärkt, 
der die ‚römische Manier‘ mißachtete. Auch das Programm 
des bolognesischen Elektizismus macht er sich zu eigen; die 
Äußerungen des Albani (in Briefen an Bellori selbst) schen 
als Ideal, als Grenzsetzung die Vereinigung des von den ver- 
schiedenen Schulen künstlerisch Erreichten an, der lombardi- 
schen mit Correggio, der venezianischen mit Tizian, der 
römischen mit Raffael (und Michelangelo). vor allem aber 
der Antike. Das ist nun freilich in anderem Sinne gemeint 
und aufzufassen als das geistlos formelhafte Rezept bei Lo- 
mazzo, gegen das ein Domenichino selbst lauten Einspruch 
erhoben hat, wie denn das angebliche Sonett des Agostino 
Carracci bei Malvasia wohl sicher eine Fälschung ist, die 
zwar die Anschauungen der Theoretisierenden, der Laien-, 
aber kaum der Künstlerwelt wiedergibt. Auch dieser 
Schriftsteller ist ja übrigens ein Vertreter des goldenen 
Mittelwegs; er eifert ebenso gegen den Naturalismus eines 
Caravaggio wie gegen die ‚Colpi‘-Malerei der Venezianer, 
auch er setzt Raffael über Michelangelo, und die Wertver- 
schiebung gegen das Cinquecento zeigt sich klar, wenn er 
sagt, dieser stehe ebenso weit unter jenem wie Ariost unter 
Tasso, der mit seinem ‚regelmäßigen Epos‘ nicht nur das 
eigentliche Idol des Seicento und seiner Kunstlehre, sondern 
des italienischen Volkes überhaupt — man denke an die zall- 
losen Dialektumdichtungen der Gerusalemme — gewor- 
den ist. 

Hier wird auch jene Einteilung in historisch gegebene 
und individuelle ‚Schulen‘ deutlich, die ja freilich sehon das 
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16. Jahrhundert vorbereitet hat. Bellori ist es recht eigent- 
lich, der ihr durch sein Anschen zu bleibendem Einfluß ver. 
holfen hat, denn bei einem Cellini z. B. besagt der Ausdruck 
‚tlorentinische Schule“ noch etwas wesentlich anderes, näm- 
lich die alte Handwerks- und Lebensgemeinschaft der ın 
Florenz tätigen Künstler, er ist noch nicht stilistisch 
gewendet. Von da an hat aber diese Lehre dogmatisches An- 
sehen gewonnen, ist am Schlusse der alten Zeit durch Lanzis 
Werk koditiziert worden und beherrscht noch die Galerie 
kataloge des 19. Jahrhunderts. Ihre eigentliche Herans- 
arbeitung entspringt, wie es scheint, dem bolognesi 
sehen Mittel; darauf deutet die bei Bellorı mit bewuBtem 
Nachdruck in extenso mitgeteilte Äußerung des dortigen 
Schöngeistes Agucchi, der in Verein mit Domenichino 
einen großen Kunsttraktat plante. Sie ist bedeutsam als Ab- 
schluß schon ‘vorhandener Bestrebungen, bedeutsam auch für 
die weitere Entwicklung der Ästhetik dadurch, daß die 
Schönheit nun ausdrücklich als oberster und zentraler 
Grundsatz allen Kunstschaffens ausgesprochen wird. Es sind 
vor alleın vier große Hauptschulen, um die es sich handelt: 
die römische mit ihren Begründern Raffael und Michel 
angelo, auf der Schönheit der antiken Statuen ruhend, 
die venezianische mit Tizian, die auf der natürlichen 
Schönheit des Naturvorbildes fußt, die verwandte lombar- 
dische mit Correggio, noch mehr auf den Reiz des Modells 
bedacht, die eigentliche Trägerin der ‚Grazie‘, endlich die 
toskanische, deren Charakter äußerlich (noch in Er- 
innerung an das hier stets geforderte und gepflegte Disegno 
und Rilievo) in sorgsames Detail und fleißigste Ausführung 
gesetzt wird. Als fünfte erscheint bei Bellori selbst schon 
diebolognesische angedeutet, sie rückt ja auch seither 
an diese Stelle und verdrängt eigentlich die ‚toskanische‘. 
Dem Interessenkreis des gelehrten Seicento, das ın ; 
Natur- wie in Geisteswissenschaften eine ungemeine, nicht 
nur sammelnde, sondern auch erkennende Tatigkeit entfaltet 
hat, entspricht es durchaus, daß die ältere Kunst vor. 
aller ‚Wiederauflebung‘ seinen Forschungstrieb anregt. Das 
ist besonders der Fall in dem tonangebenden Mittelpunkt 
Rom und gerade durch dessen eigentümliches Mittel bedingt. 
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Nach dem klassischen steigt das unterirdische Rom der ersten 
Christen herauf, die Roma sotteranca, der Bosios und Arin- 
ghis große Arbeiten von 1632 und 1651 gewidmet sind; und 
an die Kunst der Katakomben schließt sich die der Sarko- 
phage und Mosaiken. Schon Mancini hat dem altehristlichen 
Rom seine Aufmerksamkeit geschenkt, ebenso Bellori. Aber 
es ist wesentlich antiquarischer, kaum jemals stilistischer An- 
teil, der in diesem Umkreis ja überhaupt ganz moderner 
Zeit angehört und kaum erst begonnen hat. Anders steht es 
mit der eigentlich mittelalterlichen Kunst, die, wie schon 
früher erwähnt, in Frankreich, dann ganz besonders in Eng- 
land, auch vom künstlerischen Standpunkt aus jetzt Beach- 
tung findet. Italien, dem ein Mittelalter in diesem Sinne 
eigentlich fehlt, dessen moderne Nationalliteratur vor allen 
anderen sehon mut Dante beginnt, wie seine Kunst mit den 
Pisanern, Giotto, und den großen Architekten vom Dugento 
her, nimmt hier eine andere Stellung ein; diese Werke waren 
schon längst in Vasaris und seiner Vorgänger Gesichtskreis 
getreten. Gerade dies aber, wie die Großväterkunst des 
Quattrocento auch, tritt nun wenigstens in der großen offi- 
ziellen Historiographie, zum Teil auch in der Lokalliteratur, 
wie wir noch sehen werden, ganz auffallend zurück. Der 
Anteil an dem ‚Primitiven‘, der in Goethes Schätzung des 
Mantegna so spontan hervorleuchtet, wird erst am Ende des 
18. Jahrhunderts dureh die in Italien lebenden und sammeln- 
den Engländer neu erweckt; die Sammlung Solly, die einen 
Grundstock der Berliner Galerie bildet, hat ja einem eng- 
lischen Kaufmann zugehört. Für das Seicento steht 
vor allem die eigene lebende, sodann die Kunst der unmittel- 
bar vorausgehenden Generationen bis zu den ‚Klassikern‘, zu 
Raffael, Tizian, Correggio, unbedingt im Vordergrunde. 
Italien fühlt sich noch immer im Vollbesitze des Pri— 
mats als erstgeborene ‚moderne‘ Nation, und nieht mit Un- 
recht; sein von Rom ausgehendes ‚Baroceo‘, das die Gemein- 
sprache Europas wird, seine unbedingt gebende und führende 
Rolle in der Theorie verleihen ihm den Vorzug des ‚klassi- 
schen‘ Landes, nicht nur durch das Übergewicht der Antike, 
und die übrigen Nationen erkennen dies auch ohne Wider- 
stand an. Nicht nur die Art, wie ein Bernini in Frankreich 
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empfangen wird, sondern auch seine AuBerungen zu Chan- 
telou selbst geben davon aufs deutlichste Zeugnis. Bellori 
hebt eigens hervor, wie Rubens durch seine Publikation der 
genuesischen Paläste seiner flandrischen Heimat die Kennt- 
nis der ‚guten‘ Bauweise vermittelt habe. Aber selbst dieser 
so hoch geschätzte Künstler wird von dem welschen Katheder 
herab geschulmeistert; ein gewisser Mangel an buon disegno, 
die Einförmigkeit seiner Typen werden hervorgehoben: 
Dinge, die Bellori von seinem italienischen Stand- 
punkt aus recht gut erkennt. Von der großen spanischen 
Kunst weiß man im Grunde fast nichts, nur wenig mehr 
von der holländischen, obwohl Baldinucei (rein literarisch) 
van Manders Biographien übernimmt, die ja freilich schon 
ursprünglich durch die Brille des Romanisten gesehen sind; 
immerhin hat aber gerade Baldinucei den Graphiker Rem- 
brandt überraschend gut gewürdigt. 

Im Grunde ist es aber duch noch immer der Standpunkt 
der ältern Zeit den flandrischen Zeitgenossen oder dem viel- 
besprochenen Dürer gegenüber: ein Kuriosum technischer 
Art, eine Art Chinoiserie, zu deren Gefühlsleben man keine 
Brücke findet — was übrigens auch umgekehrt gilt. Nicht 
die eigentliche Renaissance, erst der in manchem Sinn rück- 
liufige Gefühlsausdruck des Barocks hat das bis ins Mark 
gotische Europa erobert. 

Auf römischem Boden erwachsen, kann und will die 
große Tat des Klassizismus im 18. Jahrhundert, Winckel- 
manns Kunstgeschichte, den Zusammenhang mit ibm nir- 
gends verleugnen. Jene schon berührte These, die zuerst bei 
‘den Carracci in Bologna (Gestalt gewinnt, die Kunst der 
Griechen sei die eigentlich hohe und wahre des Altertums. 
ist hier, freilich viel mehr aus tiefster Intuition denn aus 
wirklicher Kenntnis der Denkmaler, die nicht oder kaum 
vorhanden sein konnte, in schöpferische Tat umgesetzt. Frei- 
lich hatte schon vorher Caylus dasselbe betont, noch hinzu- 
setzend, daß die Römer als wahre Barbaren nichts eigenes 
als höchstens in der Darstellung wirklichen Lebens geleistet 
hätten. Die einst so vielbewunderte römische Kunst wird von 
nun an das Aschenbrödel der Kunstgeschichte, nicht mehr 
wichtig für den ‚klassischen‘ Archäologen und noch nicht 
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wichtig für den Geschichtschreiber der neueren Kunst, eine 
Rolle, mit der sie sich bis in unsere jüngste Vergangenheit 
hinein begnügen mußte, bevor Wickhoff und Brel den Bann 
brachen. Auch die Schätzung der spätitalienischen Kunst, 
vor allein der Bolognesen, übernimmt Winckelmann von sei- 
nen Vorgängern; sie herrscht Ja noch in der Goethezeit und 
bis tief in die Romantik hinein und versinkt erst allmählich 
im 19. Jahrhundert vor dem altbegründeten englischen Pri- 
raffaelitismus in jenen Schlaf der Vergessenheit, aus dem 
sie auch heute noch kaum erweckt worden ist. Wie für 
Bellori und seine Zeit ist Raffael auch für Winckelmann der 
Heros des großen Stils, in ihm ist die Antike restlos wieder- 
geboren; wenn Winckelmann griechische Form verlebendi- 
gen will, so nimmt er Raffaels Zeichnungen zu Hilfe und er 
eifert wie nur ein Vertreter römischer Kunstorthodoxie gegen 
Malvasia. Er folgt Bellori auch darin, daß ihm trotz der 
Leistungen eines Algardi, Fiammingo, Rusconi, die er 
ebenso wie jener schätzt, die moderne Skulptur der Malerei, 
vor allem der Bolognesen, nicht ebenbürtig erscheint. Und 
nicht minder wandelt er auf Belloris Spuren, wenn er seinem 
antiken Skulpturideal der Einfalt und stillen Größe getreu, 
das er, wie noch gezeigt werden wird, seinerseits fast wört- 
lich aus der klassizistischen Theorie des Seicento ibernom- 
men hat, die eigentliche in Bernini kulminierende Bildhauer- 
kunst des Barocks als stärksten feindlichen Gegensatz emp- 
findet und hinstellt. 

Worin Winckelmanns große Tat eigentlich ruht, kann 
und braucht hier nicht ausgeführt werden: er ist wirklich 
der Vater der Geschichte der Kunst in ihrem bis heute 
dauernden und zur Vollendung gebrachten modernen Sinne 
geworden. An Stelle des rein literarischen und antiquari- 
schen Umgangs mit der Kunst der gelobten Vergangenheit, 
die ein Junius mit seinem großen Sammelwerk am eindrucks- 
vollsten vertreten hatte, tritt die Beschäftigung mit dem 
Denkmal selbst, seine Interpretation nicht nur nach der 
inhaltlichen, sondern vor allem nach der fe malen, stilisti- 
schen Seite hin, das Bestreben, wie später d Agincourt schön 
und treffend sagt, die Sprache des Kunstwerks selbst ver- 
stehen zu lernen, aber auch das Eindringen in die Ent- 
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wieklung, in diesen Organismus der Kunst. Zugleich ist 
aber dieser letztere Gedanke ein echtes Produkt des Klassı- 
zismus und vermag seine Herkunft nicht zu verleugnen. 
Ohne daß die große und schöpferische Tat des genialen 
Schustersohnes aus Stendal damit verkleinert werden soll, 
muß doch darauf hingewiesen werden, daß auch Winckel- 
manns Geschichtsanffassen unter dem Einfluß der ältern ita- 
lienischen Historiographie von Vasari bis auf Bellori steht, 
und um so nachdrücklicher muß das betont werden, weil es 
gewöhnlich vergessen zu werden pflegt. Die große Geschichts- 
konstruktion, die sich auf italienischem Boden entwickelt 
hatte und durch Vasarı auf das Nachdrücklichste eingeprägt, 
von Bellori nochmals schärfer formuliert worden war, die 
Überzeugung, daß die moderne Entwicklung das Spiegelbild 
derantiken Entwicklung sei, hat eben auch Winekelmann 
übernommen. Der ersten Periode noch kindlicher Kunst in 
der ägyptischen und altgriechischen Kunst entspricht bei ihm 
das Mittelalter und seine ‚gofferia‘. Dann folgt die zweite 
Periode des strengen Stils, dem Quattrocento entsprechend, 
die ihren Höhepunkt. unter Perikles dort, unter Leo X. hier 
erreicht. Auf diese Blüte trıtt ein Absturz ein — wobei auch 
Winckelmann wie vorher Bellori seiner innerlichen Abnei- 
gung vor der Kunst eines Caravaggio Ausdruck gibt — und 
endlich die Erneuerung der Kunst durch die Bolognesen, der 
neue gute Stil, zuletzt noch durch Maratta, den Künstler- 
freund Belloris selbst, vertreten. Die Art cines Guido und 
Albani wird in Parallele zu Praxiteles und Apelles gesetzt, 
ein Vergleich, den übrigens auch Caylus hat. Der Verfall der 
antiken Kunst beginnt seit Alexander; die römische 
Kunst, deren letzte Nachblüte das Zeitalter der Antonine 
sieht, gehört ihm durchaus an. Auch dort, wo Winekelmann 
den Ursachen der Entwicklung nachspürt, bewegt er sich auf 
Pfaden, die zu der ältern Historiographie zurückführen. 
wenn auch die Untersuchungen über den Einfluß von Klima, 
Boden und Rasse letzten Endes antikes Erbgut sind. Caylus, 
der ihm auch an unmittelbarer Anschauung überlegen war. 
hat hier freilich z. T. tiefer geschen, und wo Winckelmann 
auf politische und soziale Ursachen, das Erwachen der Frei- 
heit in Griechenland usw. kommt, berührt er sich denn auch 
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mit den Franzosen, den Untersuchungen Montesquieus, Con- 
dillacs u. a. 

Das GroBe und Geniale, fiir alle Zeit Vorbildliche der 
Tat Winckelmanns liegt aber bekanntlich darin, daß er in 
strengem Gegensatz zu der in Italien bis dahin in den Vor- 
dergrund gestellten Künstlergeschichte die Ge- 
schichte der Kunst selbst, d. h. den zeitlichen Wandel ihrer 
Formen aufgestellt und damit der modernen Forschung bis 
heute die Wege gewiesen hat. Mag er auch dabei durch sein 
wesentlich anonymes Material mitbestimmt worden sein, 
durch die von ihm klar erkannte Notwendigkeit, die Ge- 
schichte der alten Kunst, die er darstellen wollte, auf die 
Befragung der noch lebenden Zeugen, der Denkmäler 
selbst zu gründen, im Gegensatz zu den literarischen Nach- 
richten, die bis dahin bestimmend waren, dieser Schritt, mit 
so unvollkommenen Mitteln er auch unternommen wurde, war 
eine wirkliche und große Tat des Genies. Es mindert ihren 
Wert auch nicht, wenn hier abermals ein Zusammenhang mit 
der voraufgegangenen Entwieklung deutlich zu spüren ist. 
Winckelmann hat charakteristischer Weise seine Geschichte 
der Kunst des Altertums als ein ‚Lehrgebäude‘ bezeichnet und 
sie ist auch aus dem Geiste der italienischen Theorie des 
Klassizismus, wie sie zuletzt sein deutscher Landsmann Mengs 
formuliert hatte, heraus geboren und ohne jene gar nicht 
denkbar. Dieser Mann, in dem wir den eigentlichen Gründer- 
heros der Kunstgeschichte, wie wir sie heute verstehen, ehren, 
ist recht von innen heraus seiner eigenen Überzeugung nach 
en Theoretiker gewesen. Er selbst bekennt sich ja mit 
klaren Worten als Gegner der Iistorie, als bloßer Kunde des 
Geschehens, ihm handelt es sich um das Wesen der Kunst, 
das Erfüllen eines Ideals, dem eben das IIellenentum so nahe 
als möglich gekommen sei; schon der scharfsichtige Herder 
hat bemerkt, daß hier im Grunde eine historische Metaphysik 
des Schönen vorliege, und auch Justi hat das Ungeschichtliche 
dieser Gedankenbahnen scharf betont, obwohl gerade Winckel- 
mann von einer strengen historischen Disziplin, den Quellen 
der Rechtsgeschichte ausgegangen ist und ihr entscheidende 
Anregungen verdankt. Mit Recht und überaus schlagend hat 
ferner Justi auf die Geistesverwandtschaft mit dem großen 
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Naturforscher Buffon hingewiesen, der ebenso eine unend- 
liche Sammlung von Einzelbeobachtungen und Nomen- 
klaturen vorfindend, durch geniale Anschauung zu der Syn- 
these seines Systeme de la nature gelangt ist. Der alte Ge- 
danke der Kunst als eines Sev, einer Form, die lebend sich 
entwickelt, erscheint in einer neuen Beleuchtung; doch ist 
er im Grunde eine Nachwirkung des für europäisches Geistes 
leben so unendlich fruchtbaren, aber auch verhängnisvollen 
Platonismus, ohne den die Theorie des italienischen Klassi- 
zismus auch nie entstanden wäre; denn das Schöne, in dieser 
Weise betrachtet, kann nur notwendig eines und unveränder- 
lich, daher im Grunde zeitlos sein: alle Entwicklung deutet 
als Aufstieg oder Verfall darauf hin, und alle Stilarten sind 
keineswegs gleichwertige Varianten, sondern Stufen, die im 
Kampf mit der Materie zur Höhe jener Idee führen. Winckel- 
mann selbst hat schon im Titel seines Werkes deutlichst seine 
Stellung festgelegt: es soll von den verschiedenen Stilen der 
Völker, Zeiten und Künstler (an letzter Stelle!) gehandelt 
werden; man dürfe nicht die Geschichte der Künstler erwar— 
ten, die schon von vielen anderen zusammengetragen wurde 
(Junius!); diese hat man nicht in seinem Lehr gebäude 
zu suchen. 

Es ist wie ein Protest der alteinheimischen Historio- 
graphie, wenn als letztes großes, die alte Zeit abschlieBendes 
Werk, Lanzis Storia pittorica, an der Tradition festhalt 
und die Kiinstlergeschichte auf eine bis dahin nicht erreichte 
geistige Höhe hebt, das individuelle Moment gegenüber 
jenem platonischen Begriffsrealismus der auf dem nämlichen 
Boden erwachsenen Theorie kräftigst betonend. Die Figur 
des großen Gelehrten und feinen Kritikers tritt uns nicht 
in dem oberflächlichen und schlechten Buch, das S e g r é ihm 
gewidnict hat, wohl aber in der gründlichen, eine selbständige 
Abhandlung darstellenden Kritik klar umrissen entgegen, zu 
der es dem frühverstorbenen W. Kallab den Anlaß bet. 
Bekennt sich auch Lanzi gleich Winekelmann zu den leiten- 
den Grundsätzen des Klassizismus, wie sie zuletzt Mengs zu- 
sammengefaßt hat, in der Darstellung des geschichtlichen 
Verlaufs der italienischen Malerei ist er mit Bewußtsein 
einen andern Weg gegangen. Was ihm zuhöchst steht, ist die 
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individuelle Leistung, die sich in den führenden Künst- 
lern und den von ihnen ausgehenden Wirkungen, den ,Schu- 
len‘ ausspricht; er war sich vollkommen klar darüber, daß 
er diesen Zusammenhang durch die allgemein chronologische 
Anordnung nach Zeitaltern zerrissen hätte. 

Wir rühren damit an ein Problem, das unsere unmittel- 
barste Gegenwart angeht. Die Geschichte der bildenden Kunst. 
hat in diesem Punkte anders als z. B. die der Literatur den 
Gedanken ihres Vaters Winckelmann bis in seine letzten 
Folgerungen verfolgt; es handelt sich ihr viel weniger um 
das schaffende Individuum als um die großen Entwicklungs- 
reihen der Formen, um die Geschichte des Sehens, wie der 
bedeutendste lebende Darsteller der Kunstgeschichte, 
H. Wölfflin, es einmal formuliert hat. Und wenn dieser 
anderwärts von einer Kunstgeschichte ohne Künstler als 
einem Ideal spricht, wenn der am weitesten vorgedrungene, 
freilich nicht ans Ziel seines Denkens gelangte Forscher 
Riegl gelegentlich gemeint hat, der beste Kunsthistoriker 
möchte der sein, der keinen persönlichen Geschmack, d. h. 
kein inneres Verhältnis zum Kunstwerk als solchem besitze 
und dadurch die möglichste Ausschaltung seines Selbst ver- 
bürge, so erkennen wir den Gegenpol zu einer Anschauung, 
die aus den Kreisen der Schaffenden, der Künstler selbst wie 
der produktiven Kritik mehr als einmal laut geworden 
ist! es gübe überhaupt keine ‚Kunst‘, nur Künstler, so wie 
Goethe einmal unmutig ausrief, man solle doch nicht immer 
von der Menschheit reden, da es doch nur einzelne Menschen 
gebe. Ist dies Romantik, so ist dort das Erbe des mich- 
tigen Klassizismus nicht zu verkennen; wir geraten wirklich 
wieder in die Metaphysik, wie Herder gesagt hat, und der 
Vorwurf, den man der Geschichtsphilosophie eines Taine 
gemacht hat, sie sähe die Bäume vor lauter Wald nicht, liegt 
wirklich nahe. So betrachtete Schleicher die Sprache als 
ein Lebewesen, das, abgelöst von aller menschlichen Gemein- 
schaft der Individuen, der es entsprungen ist, ein selbständi- 
ges Dasein führt — als platonische Idee. In einer Abhand- 
lung, die voll tiefer und fruchtbarer Gedanken ist und auch 
für unser Sonderfach einen Wegweiser aufstellt, hat Karl 
Vossler die Zweiheit von Sprache als Schöpfung und 
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‚Entwieklung‘ (1905) auf das schirfste beleuchtet und 
gleich im Eingang den bedeutenden, zum Nachdenken und 
zur Einkehr auffordernden Satz gestellt: ‚Das zwanzigste 
Jahrhundert wird sich vielleicht wieder darauf besinnen miis- 
sen, daß die entwieklungsgeschichtliche Be 
trachtung der Dinge nicht die einzige und nicht die erste ist, 
und daß sie, in übertriebenem Maße angewandt, zum Irrtum 
führt.“ Wir haben dem nichts hinzuzufügen und schließen 
mit diesem Ausblick aus der Geschichte der alten Kunst- 
historiographie in eine vorerst in undeutlichen Umrissen er- 
scheinende Zukunft. 
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Nachträge und Berichtigungen. 


Zu Heft I, 45 ist das in vieler Hinsicht wichtige Buch 
des ‚Prevost‘ von Paris Estienne Boileau, Livre des 
metiers de Paris (bis 1271) zu erwähnen, gedruckt in der 
Collection des Documents inédits pour servir à Vhistoire de 
la France 1837, sowie in der Tlistoire générale de Paris, 
1879, beide mit reichhaltigen Finleitungen. Es enthält die 
Satzungen der verschiedenen Gilden, unter denen die Kunst- 
handwerker, die Tapissiers, Tailleurs d’ymages usw. natür- 
lich eine ansehnliche Rolle spielen. Zur Vermeidung von 
Mißverständnissen muß indessen bemerkt werden, daß die 
hei Luer, Technik der Bronzeplastik (in Sponsels Mono- 
graphien des Kunstgewerbes IV), Leipzig, II. Seemann o. J., 
N. 28, angezogene sehr eingehende Schilderung der GieBer- 
werkstatt eines Meister Alain Le Grant sich nicht an dieser 
Stelle findet; woher sie stammt, weiß ich gegenwärtig nicht 
zu sagen; sie erinnert aber eher an Viollet-Le-Due. 

Zu Heft I, +9. Zur nordischen Maleranekdote vgl. den 
Beitrag von Bossert, Eine gereinte Erzählung auf den 
Maler Konrad Witz, Repertorium f. Kw. XXXII, 497. 

Zu [left II, H. A. Hagens ‚Chronik des Ghiberti” er- 
schien in italienischer Übersetzung Florenz 1845. 

Zu Ileft II, 27. Janitschek, Kunstgeschichtliche 
Notizen aus dem Diarium des Landucci, Rep. f. Kw. 
III, 377. l 
Zu Heft II, 23. Durch Georg Gronau werde ich 
freundlichst belehrt, daB Leonardis Speculum lapidum in 
erster Ausgabe Venedig 1502, dann Augsburg 1533 erschienen 
ist; eine ganz späte ist die Hamburger von 1717. 

Heft III, hat mir, wie ich eben mit Schrecken sehe, 
arge Zerstreutheit die Feder geführt; der Leonardo-Heraus- 
geber ist als Bruder Chantclous bezeichnet, was natürlich 
zu tilgen ist. 
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Zu Heft III, 66. Albertinis Memoriale von Florenz 
ist in einem wortlichen Luxusdruck von Herbert P. Horne 
(Florence Press 1909) erschienen, worauf mich gleichfalls 
Gronau hinweist. Ich habe die Ausgabe nie zu Gesicht 
bekommen. 

Zu Heft IV, 16. J. Ranftl über die Kunstanschauun- 
ven in B. Castigliones Cortegiano, Jahresbericht des f. e. b. 
Gymnasiums am Knabenseminar in Graz, 1907. 

Zu Heft IV, 15. Varchis Lezione über den Paragone 
kam noch im 18. Jahrhundert in einer spanischen Über- 
setzung von de Castro, Madrid 1753, heraus. 

Zu Heft IV, 17. Gegen die schon von Cavalcaselle abge- 
lehnte Gleichsetzung von Paolo Pino mit Pino da Messina 
äußert mir jetzt auch Gronau Bedenken. Ein von 1534 
datiertes und bezeichnetes Bild von ihm in Chambéry (Arch. 
stor. dell’arte IV, 1891, 45). 

Zu Heft V, 65. Unter den Einzelausgaben Vasaris 
macht mich Gronau auf die mit musterhaftem Kommentar 
versehene von Herbert P. Horne, The life of Leonardo da 
Vinci, by G. V. with a commentary, London 1903, aufmerk- 
sam, die ich aber leider auch nicht kenne. 

Zu Heft V, 66. Ein alter englischer (freilieh dürf- 
tiger) Auszug aus Vasaris Biographien schon in Aglionbys 
Painting illustrated, London 1685. Ein bezeichnender Bei- 
trag aus der Zeit des englischen Priraffaelismus ist die von 
G. A. Bezzi übersetzte Lebensbeschreibung des Fra Ange- 
lico, The life of Fra Angelico, London 1850, als Begleittext 
zu den von der Arundel-Society herausgegebenen Tafeln ge 
dacht. 

Zu left V, 68. Gronau verdanke ich abermals den 
Hinweis auf A. Gherardi, Una lettera inedita di G. Va- 
sari, dell’anno 1547 (falsch datiert, richtig 1549; vgl. Kal- 
lab, Vasaristudien, Reg. 153), per Nozze Bacei-Del Lungo, 
Florenz 1895 (vgl. Archivio storico Ital. 1895, 448). 

Zu Heft VI, 18 und 37. Die beiden Hauptschriften 
Palissys sind: Recepte véritable par laquelle tous les 
hommes de la France pourront apprendre 4 multiplier et 
augmenter leurs thrésors, La Rochelle 1564, und Diseours 
admirables de la nature des eaux et fontaines... des pierres, 
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des terres, du feu, et des émaux, Paris 1580. Eine stark 
fehlerhafte Gesamtausgabe erschien noch Paris 1636. Nach- 
dem dann Palissy fast durch ein Jahrhundert vergessen war, 
erwachte im 18. Jahrhundert von neuem der Anteil für ihn: 
Zeuge davon die Ausgabe seiner ‚(Euvres‘, die mit Anmerkun- 
gen von Faujas de St Fond und Gobet Paris 1177 her- 
auskam. Beide obenerwähnte Schriften sind in Form von 
Zwiegesprächen abgefaBt (die zweite zwischen ,Practique® und 
Théorique‘, wobei die letzte gelegentlich derb abgekanzelt. 
wird); namentlich die ‚Discours adinirables‘, aus den merk- 
würdigen Vorlesungen entstanden, die Palissy 1575 in Paris 
öffentlich und gegen Fintrittsgeld abhielt, enthalten — gleich 
der ‚Recepte véritable‘ stark lebensgeschichtlich gehalten — 
eine Menge technischer Einzelheiten, vor allem über die 
eigene Kunst des Verfassers und seine neuen Erfindungen 
auf dem Gebiet der Keramik. Im übrigen überwiegt der 
naturwissenschaftliche Anteil, wie denn der merkwürdige 
Mann in vielem ein Geistesverwandter des Lionardo ist. 

Zu Heft VI, 37. Neuere Literatur zu Cellini ist jetzt 
auch verzeichnet bei Querenghi, La Psiche di B. C., 
Bergamo 1913. 

Zu Heft VI, 66. Die erste französische Übersetzung der 
technischen Traktate des Cellini ist die Paris 1842 von 
E. Piot besorgte (Le Cabinet de l’Amateur, Bd. IT). Dic 
Übersetzung Leclanchés erschien in 1. Ausgabe Paris 1843. 

Zu Heft VI, 95. Von Ubaldis Perspektivlehre er- 
schien noch eine zweite Auflage Venedig 1615. 

Zu Heft VI, 105. Das Werk des Molanus erschien 
außerdem Löwen 1574, 1590 (nicht 1594), Antwerpen 1617, 
leiden 1619 und noch Löwen 1771. 

Zu Heft VI, 106. Zum Stilproblem des Manierismus 
gibt — von einem ganz anderen Gebiet her — einen an- 

ziehenden Beitrag. Karl Voßler, Der Trobador Marcabru 
und die Anfinge des gekiinstelten Stiles, in den Sitzungs- 
berichten der kgl. Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Phil. Kl. 1913, 11. Abhandlung. 
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VORWORT. 


Das vorliegende Heft der ‚Beiträge‘ bietet im 1. Teil 
eine Fortsetzung der bisher in den ‚Deutschen Mundarten‘! er- 
schienenen mundartlichen Textproben (Wiedergabe der Wenker- 
sätze und einer längeren oder kürzeren Erzählung oder eines 
Reimstückes) mit dem Unterschied, daß eine gleichzeitige Auf- 
nahme mit Lautschreiber (Phonograph) infolge Beförderungs- 
schwierigkeiten nicht geschehen ist. Im II. Teil sind Wort- 
sammlungen aus 35 verschiedenen Orten (die Textproben in- 
begriffen) zu einem Ganzen verarbeitet, wobei die Regeln, 
welche bei der Anordnung des Wortschatzes im bayerisch-öster- 
reichischen Wörterbuch in Kraft treten sollen, bis auf einzelne 
in den Vorbemerkungen zum II. Teil besprochene Abweichungen 
angewendet wurden. Es werden hier also wortkundliche Bei- 
träge geboten, die bis zu einem gewissen Grade veranschau- 
lichen können, in welcher Weise die Ansetzung der Stichwörter, 
die Reihung der Artikel und das Verfahren der Verweisung als 
Hilfe für den Benützer und zur Auffindung der sinnverwandten 
Ausdrücke im bayerisch-österreichisehen Wörterbuch geplant ist 
(vgl. dazu II. Teil, Vorbemerkungen). Aus den Textproben möchte 
ich als wortgeographisch bemerkenswert folgende Fälle heraus- 
greifen: Im Satz 14 wird der Begriff ‚böse, bissig‘ (von Gänsen) 
durch fünf verschiedene Wörter ausgedrückt: böse, schlimm, 
bürb, wild und schief; ‚Kindereien‘ im Satz 28 durch sechs 
Ausdrücke: Dummheiten, Narrerei, Narrenwerk, dumme Tänze, 
Bubentänze, Bubenstücklein. Wichtig ist auch die Scheidung 


der Mundarten, je nachdem ob sie für Roggen Aorn (I, VI, 
— TRINO 


` Deutsche Mundarten I—V, herausgegeben von Josef 
Seemiiller als Mitteilungen der Phonogramm-Archivs-Kommis- 
Son, im Text abgekürzt als DM. 
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VII, XI XVIII) oder Getreide (II, III, IV, V, VIII, IX, X, 
XII) sagen; die Getreide-Mundarten verwenden für den all- 
gemeinen Begriff des Getreides den Ausdruek Kirnlein. 

Die 18 mda. Textproben sowie die einzelnen Wörtersamm— 
lungen sind zum größtenteil in den Jahren 1915—1917 im 
Felde aufgezeichnet worden, die militärischen Gewährsmänner 
gehörten den Haubitzmunitionskolonnen 1/4 und 2/4 an, Ober- 
arzt Dr. Möschl (Probe XVII) war Chefarzt des Divisions- 
Munitions-Kolonnen- Kommandos Nr. 4. Es sind dies die Proben 
I—VII, X—XIV, XVII und XVIII sowie die im volkskund- 
lichen Teil verarbeiteten Wörtersammlungen aus Rotte Holz! 
und Kettenreith. Die übrigen Proben und Wörtersammlungen 
entstammen verschiedenen Zeiten und Gelegenheiten. So kam 
Probe IX und Sammlung Gurwitz und Wimmersdorf während 
einer Waffenübung im Sommer 1910 zustande, Probe XV und 
die Sammlungen aus Hallein, Dürnberg, Grödig, Thalgau, 
Siezenheim, Lehen b. Salzburg, Lamprechtshausen, 
Ober-Trum, Koppel und Pfongau während einer Bereisung 
des salzburgischen Flachgaues, die ich im Auftrag der Wörter- 
buchkommission im Sommer 1913 unternommen hatte. Probe XVI 
wurde ebenfalls im Sommer 1913, u. zw. ın Kröllendorf bei 
Ulmerfeld (N.-G.) aufgezeichnet. Die Wörtersammlung Regens- 
burg gelegentlich eines längeren Aufenthaltes in München im 
Winter 1911/12, die Sammlung Schönthal in Kröllendorf im 
Sommer 1911 und Lichtenstein im Winter 1918/19 in Wien. 
Zu den beiden letztgenannten Orten vgl. DM V, Probe XXVI 
und XXVII. | 

Proben und Wörtersammlungen stammen fast durchwegs 
aus dem mittelbairischen Sprachgebiet mit Ausnahme der fol- 
genden: 1. Schönthal und Lichtenstein, die nordbairisch-eger- 
ländisch sind; 2. Probe VII, eine rheinfrk. Mda. mit bairischen 
Einschlägen, vgl. rr 11, haend 15, ’èindr 25, starke Näse- 
lung der langen Selbstlaute und der Zwielaute, unregelmäßiger 
Ausfall des e in der Vorsilbe ge-; 3. Probe XVII, in der wir 


eine erzgebirgische Mda. mit nordbairischen Einschlägen kennen 


! Die genauen Angaben über die Orte und Gewährs- 
männer finden sich in Abe-Reihung am Schluß der Vorbemer- 
kungen zum II. Teil. 
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lernen, vgl. rart/eld 20, voltovr 30, härosr 32, unregelmäßiger 
Ausfall des e in der Vorsilbe ge-; 4. Probe XVIII aus dem 
nordböhmischen „Niederland“, die sich gut an XVII anschließt 
und mit dieser den Übergang vom Nordbairischen über das 
Erzgebirgische zum Nordbéhmisch-Schlesischen veranschaulicht. 

Die Tatsache, daß bei manchen Proben entweder die 
Wenkersätze oder das Prosastück oder die Wortsammlung 
fehlen, daß bei manchen Wörtern das Geschleeht nicht an- 
gegeben werden konnte, u. ä., erklärt sich aus den Umständen, 
unter denen die im Feld und während der Waffeniibung 
gemachten Aufzeichnungen zustandekamen. Es mußten die 
ruhigen Stunden geradezu erhascht werden, oft gab es eine 
sehr plötzliche Unterbrechung und später war der Gewährs- 
mann oft abkommandiert, so daß eine Ergänzung nicht mehr 
möglich war. 


C> 


Walter Steinhauser. 


Zur Lautschrift. 


Was die im vorliegenden Heft angewandte Lautschrift 
anbelangt, bin ich bezüglich der Anzahl der Zeichen und der 
Feinheit in der Unterscheidung der verschiedenen Lautab- 
schattungen über das in den DM übliche Verfahren ziemlieh 
stark hinausgegangen. Zugrunde liegt die Schreibweise, wie 
sie von Prof. Lessiak und den Assistenten der Wörterbuch- 
kanzlei auf den zum Zweck der Ausarbeitung der Mundart- 
Geographie unternommenen Reisen benützt wird, um die feineren 
Lautunterschiede festzuhalten. Der größte Teil der Zeichen 
wurde bereits im Juni 1911 gelegentlich eines Aufenthaltes 
der beiden Assistenten bei Prof. Lessiak in Freiburg i. Schw. 
festgelegt, die, absehlieBenden Besprechungen fanden während 
der Bereisung einiger oststeirischer Dörfer durch die drei 
Genannten im Sommer 1913 statt. Für den Zweck der DM, 
deren Text stets eine gleichzeitige Aufnahme mit Laut- 
schreiber zur Seite steht, kann es als ausreichend angesehen 
werden, den Lautwert in der üblichen Weise ungefähr an- 
zudeuten. So schreiben sie z. B. für den Zwielaut aus mhd. 
Z und ü überall ai und au, obwohl die beiden Zwielaute 
auf mittelbairischem Boden in dieser Gestalt fast nirgends 
rein gesprochen werden. Sie kennen keine Zeichen für die 
halbstarken Mitlaute, keine für Halblängen. Die vorliegende 
Arbeit hingegen verfolgt gerade den Zweck, die feinen Unter- 
schiede bei der Hervorbringung eines und desselben geschicht- 
liehen Lautes in den verschiedenen z. T. benachbarten Mdaa. 
und das Schwanken in der Aussprache des Einzelmenschen 
besonders deutlich hervorzuheben. Sie soll aufzeigen, wie wir 
an der lebenden Mda. den eigentlichen Lautwandel, d. h. das 
allmähliche Hinübergleiten eines Lautes in einen andern beob- 
achten können. Vom Lautersatz, wie er unter dem Zwang der 
Übertragung (Analogie) oder durch das Zusammenwerfen zweier 
Laute zustande kommt, spreche ich hier nicht. Er gehört in 
die Geisteswissenschaften, während der allmiihliche Lautwandel - 


~) 
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eine naturwissenschaftliche Frage ist. Zugleich möehte ieh das 
hier angewandte Verfahren als eine Ergänzung zu den Kurven 
der Experimental-Phonetik betrachtet wissen. Möglichst laut- 
getreue, jedoch an den Hauptgrundlagen des üblichen Abe 
festhaltende Umschrift soll uns das veranschaulichen, was 
die Experimental-Phonetik errechnet. Dies sei an einigen Bei- 
spielen erläutert: 

Die neuen Zwielaute aus mhd. © und & erscheinen in 
keiner Probe als a + < und a + u. Am nächsten steht VI mit 
aî, ay. Zwischen diesen und den wienerischen einfachen Lauten 
ad, å, die auch in II, IV, VIII, Kettenreith und Wimmers— 
dorf gesprochen werden, finden sich nun die -verschiedensten 
Zwischenglieder. Entweder es ist das zweite Glied dem ersten 
angenähert wie in IX und Gurwitz (aé, ad), etwas mehr in 
III, V, X, XV, im ganzen Flachgau und in Schönthal und 
Lichtenstein (ae, ao), noch stärker in XI, XVI und Regens- 
burg (ae, ao), oder beide kommen einander entgeren wie in 
Rotte Holz (de, ao) oder in XIII (ie, qo) oder in XII (ir, do). 

Auf dieselbe Art und Weise dürfte man sich den Wandel 
von germ. ai, au zu ahd. é, o vorzustellen haben, d. h. es haben 
wohl die längste Zeit die verschiedensten Ubergangsstufen neben- 
einander bestanden, bis sich endlich die Einlaute (Monophthonge) 
durchgesetzt hatten. Einen Versuch, den Klang dieser Über- 
gangsstufen lautgerecht festzuhalten, sehen wir ja in den ahd. 
Schreibungen ae, ao. Wahrscheinlich wurden ahd. é und 6 
als ganz offene d und å, wohl ähnlich den wienerischen Lauten, 
gesprochen. Der ursprüngliche Laut å scheint noch erhalten 
zu sein in der Mda. des südöstlichen Oberösterreichs und des 
angrenzenden Niederösterreichs, wo o noch nicht mit d zu- 
sammengefallen, aber auch nicht zu einem Zwielaut geworden 
ist. Die von mir schon hie und da in Wien beobachtete neuer- 
liche Spaltung von d, å (<< î, f) in äv, dy (vgl. Beiträge Heft I, 
S. 37 u. d. Strich) entspricht genau dem Wandel von ahd. é, ô 
zu südbair. en, op. Schließlich möchte ich nicht unerwähnt 
lassen, daß mir der gleiche Übergang von jungem ai, au in 
d, d auch aus Neumark im Böhmerwald bekannt ist. (Vgl. 
auch Gradl, Die Mundarten Westböhmens 163 und 195). 

Die got. di, du (< germ. ai, au) mögen sich vielleicht 
gerade zur Zeit der Bibelabfassung in einem solchen Zustand 
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des Uberganges befunden haben und teils als die, do, teils 
schon als @, & gesprochen worden sein. Sie standen daher 
den kurzen offenen aí, ati, d. i. d, 4 (< germ. ë, u) sehr nahe, 
woraus sich ohne weiteres die Ubertragung der Zwielaut- 
schreibung auf die einfachen Laute erklärt. Die Annahme der 
Vereinfachung von germ. ai, aun im Got. wird sehr wahr- 
scheinlich, wenn man das Krimgotische zum Vergleich heran- 
zieht, vgl. Grundr. d. germ. Phil. I. Bd. V. Abschn. 3 $ ôl: 
hoef, geen. 

2. Sehr schön läßt sich auch der Schwund des l nach 
Selbstlauten verfolgen. Es hat V ldi alte, VI ’galti, X lde. 
hingegen VIII schon ooi de, IV Hölde. Sonst ist l überall voll- 
ständig geschwunden. 

3. Auch die allmähliche Entrundung eines Lautes läft 
sich beobachten. Fast alle Proben haben wä(l) will, aber XII 
spricht w? neben wit, XV wi (hingegen in XVI cji < *wl 
< *ul, fji viel < *fol < fl wie fjid Feld C C, 
sy Stuhl < šdəl < *šdl; silbisches ) in Hauptsilben wird in 
Südböhmen tatsächlich gesprochen). 

4. Interessant sind auch die verschiedenen Spielarten des 
l nach Zahnlauten auf einem so beschränkten Gebiet wie dem 
belegten mittelbairischen. Das am häufigsten vorkommende ist 
k, z. B. bit bißchen. Doch haben VI, VIII, X, XI, XVI, 
Gurwitz, Flachgau, Regensburg l, IX I, XII L. 

5. Die er ne ue zum Schwund eines Neale 
vor Mitlaut zeigen III und Rotte Holz, und zwar III untn 
unten, Holz lampi Lamm, die in der Mitte stehen zwischen 
den gewöhnlichen &ntn, int (n), lampi und den Formen ohne 
Nasenlaut wie hevriit, lapii IV, lapiln X, haté bitter IX. 

6. Beachtenswert erscheinen mir schließlich auch die 
Ubergangsformen von südbair. ky zu mittelbair. 9. Sie sind 
hier belegt aus dem südlichen Wienerwald und dem Wechsel- 
gebiet (v ꝛcdeng ein wenig, Feng euch IV, goukx kaſtrierter 
Eber V) und aus dem salzburgischén Flachgau. Dort haben 
die südlicheren Orte im allgemeinen xz, die nördlicheren xh, xh, 
x, der nördlichste, Pfongau, zeigt keine Behauchung mehr. 
Nach kurzen Selbstlauten wird hingegen noch überall (außer 
Pfongau) kx gesprochen (roekx Holzbock Lehen, rinkx Rinde 
Ober-Trum), in Koppel auch im Inlaut (xpikzvd Vieh). 
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Diesen Ausführungen möchte ich noch einige Worte über 
meine Stellungnahme zu einer jüngeren Forschungsrichtung 
hinzufügen. In der letzen Zeit macht sich nämlich bei jenen 
Forschern, die sich um die Betonung des dialektgeographischen 
Verfahrens verdient gemacht haben, das Bestreben bemerkbar, 
die Erklärung der Lautgesetze aus rein lautkundlichen, natur- 
gesetzlichen Ursachen als überholt hinzustellen; man hat 
sogar behauptet, es würden wohl mit der Zeit sämtliche Laut- 
cesetze aus dem Grundsatz der Lautmischung, d. h. durch 
eine Art Übereinkommen der Sprechenden, erklärt werden. So 
gewiß diese Annahme in vielen Fällen von Lautveriinderungen, 
besonders dort, wo es sich um das Vordringen eines Laut- 
wandels über die Grenzen seiner ursprünglichen Entstehung 
hinaus handelt, ihre unbestrittene Gültigkeit hat, ist es doch 
sicher zu weit gegangen, aus ihr alle Lautgesetze erklären 
zu wollen. Es wirken eben beide Kräfte zusammen, wie ja 
auch die sonstigen Lebenserscheinungen nicht einfach, sondern 
sehr vielfach begründet sind. Wahrscheinlich sind auch bei 
der Entwicklung der Sprache noch ganz andere Einflüsse am 
Werk, Einflüsse, die wir derzeit noch nicht kennen oder zu 
wenig beachten. Nicht in der Deutung aus einem einzigen 
Urgrund liegt die wissenschaftliche Wahrheit, vielmehr wird 
man ihr durch die Betrachtung einer Erscheinung von mög- 
lichst vielen Seiten und Standpunkten am nächsten kommen. 

Die in der vorliegenden Arbeit verwendeten Lautzeichen 


sind folgende: 
1. Allgemeines. 


a) Lautdauer: ~ Länge, © Halblänge; Kürze bleibt unbe- 
zeichnet, z. B. is ift 14, ge geh I 3, m tm II. 


Zu 1, g, 8.10. Die Zeichen „ `, ^ stehen im Text 
wegen drucktechnischer Schwierigkeiten statt über den Buch- 
staben nach denselben. Zwielaute würden durch dieses Ver- 
fahren jedoch zerrissen, das Wortbild gestört. Daher werden 
in diesen Fällen — es sind nur wenige in jeder Probe — die 
drei Nebenzeichen im Wort selbst überhaupt weggelassen, der 
Selbstlaut mit dem entspreehenden Zeichen aber nach dem 
Wort in Klammer beigefügt, z. B. min Gul mit dir I 12. 
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b) Lautart (bei Selbstlauten): oder, sehr starke Geschlossenheit, 
_ Offenheit, mittlere Laute (zwischen offen und geschlossen); 
gewöhnliche Geschlossenheit bleibt unbezeichnet. 

° oder , Rundung bei å, &, 40; schwache Rundung 
bei ï, ë, ë (doch è, ö wie in der Schriftsprache). 

c) Näselung: ~, z. B. bao bauen; wenn die Näselung erst im 
letzten Augenblick vor dem Übergang zum Nasenlaut 
einsetzt, nachgestelltes ~, z. B. 0°ng ohne XVII 7. 

d) Verminderung: a) der Stimme: „ z. B. z, J. 

5) des Verschlusses: „ z.B. A m, 2. 

e) Vordergaumigkeit (Palatalität) bei Mitlauten: ^, z. B. x. 

f) Aufbiegung der Zunge (Kakuminalitiit) bei Mitlauten: . z. B.]. 

g) Atemdruck: ° Hauptdruck, ` Nebendruck, ^ zweigipfeliger 
Atemdruck. | 

h) Silbe: Kreis unter Mitlauten „ = Silbischheit, z. B. bli? 
Blatt; - zwischen Selbstlauten und Mitlauten = Silben- 
trennung, z. B. vä-i Weib VI 9, F fön auf vom I 2. Auch 
verwendet zur Bezeichnung der Silbischheit, wenn der 
Platz des Kreises durch andere Unterscheidungszeichen 
ausgefüllt ist, z. Bol dort XV 36. 

i) Runde Klammer bedeutet, daß der eingeklammerte Laut 
nicht regelmäßig gesprochen wird, z. B. od) bald UA 


2. Selbstlaute. 


a) Vorderzungenlaute: a) ungerundet: è (= mittleres è, nur in 
VII und XVIII geschlossen), 3, &, e, 
cd, ü, d, a. g 
è) schwach gerundet: è, , è, &, ë, &,®. 
x) stark gerundet: ü (mittleres ii), ï, ü, 
ö, déi 0, c, F. . 
b) Hinterzungenlaute (gerundet): 4, d, 9, 9, o, ò, 4 u (mitt 
leres u, nur in VII und XVIII geschlossen). 
c) Volle Mittelzungenlaute (Pal.-Vel.): >, 2, 5, v, Ð, a, 2 
d) Mittelzungig gefärbte Laute!: a) ungerundet: 2, &, e, f, f. 
2) schwach gerundet: ë, F. 
y) stark gerundet: 5, ï. 


* Ein wenig gegen die Mittelzunge hin verschobene 
Vorderzungenlaute. 
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3. Mitlaute. 


a) Verschlußlaute: b, d, g stimmlose Lindlaute (Lenes) 
st, r, * 5 Halbstarklaute (Halbfortes) 
P, t, k 5 Starklaute (Fortes) 
b, d, 5 stimmhafte Lindlaute. 


b) Reibelaute: f!, 8, š, x, p stimmlose Lindlaute 
P, o, , X s Halbstarklaute 
LS Í x x Starklaute 
r, z, 2, j, g stimmhafte Lindlaute (j ist vorder- 
gaumig (pal.), y hintergaumig (vel.). 


e) Hauchlaute: hk gewöhnliches deutsches A 
h stärkeres A 
ganz schwacher Hauchlaut, zugleich für ge- 
hauchten Absatz verwendet 
h stimmhaftes A. 


Cal 


d) KehlkopfverschluB: " Lindlaut, gleichzeitig für festen Ein- 
satz verwendet, z. B. ‘ds eins XI, 
nung genug XV 16 
” Starklaut, z. B.zpün”n gefunden VI32 
Verschlußlaute mit gleichzeitigem Kehlkopfverschluß: p, f, 
k, z. B. cm Pfloek II. T. unter Stempen 
Verschlußlaute mit nachfolgendem Kehlkopfverschluß: p', 
t, X', z. B. gont'n Garten XVI 33. 


e) Klanglaute (Sonore): w doppellippig, v zahnlippig 

i mitlautisches anlautendes è? statt j; 
es schwankt je nach dem fol- 
genden Selbstlaut zwischen f 
und e. 


f) Nasenlaute: m, n, n; über zahnlippiges m vgl. I, XV, XVII, 
XVIII, über » mit Lippenverschluß V. 
g) l-Laute: l hinterzahniger (postdent.), flacher LLaut, z. B. 


bladin Blätter VIII I 
t iiberzahniges (alv.), hohles l, z. B. dlat I1 


! Die f-Laute sind überall zahnlippig (labiodental) bis auf 
XIV, wo sie doppellippig (bilabial) sind. 
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l donaubairisches l nach Gaumenlauten mit Ver- 
schluB zwischen Zungenrücken und Mittel- 
gaumen, Z. B. feln Vögel I 36 

Laut mit mehr oder weniger aufgebogener 
Zungenspitze (kakum.), z. B. old alte V 4. 

ł u-artiges l, ähnlich dem schweizerischen, 2. B. 
blādł XII 1 

A auf dem Wege der Verselbstlautung befindliches 
l, z. B. ode VIII 4 


A fast ganz geschwundenes A, z. B. oidé IV 4. 


h) »-Laute: Die Unterscheidung zwischen Zungenspitzen- und 
Zäpfehen-r mußte wegen drucktechnischer 
Schwierigkeiten unterbleiben; nähere Angaben 
finden sich in den lautlichen Vorbemerkungen 
vor jeder Textprobe 
rr stark gerolltes » 
r fast geschwundenes oder ungerolltes r. 


Wegen der drucktechnischen Schwierigkeiten der Gegen- 
wart mußte in folgenden Fällen von den in der Wörterbuch- 
kanzlei üblichen (Lessiakschen) Schreibweise abgewichen werden: 


1. „unter dem Selbstlaut zur Bezeichnung der Rundung statt 
übergesetzten Kreises, z. B. mao IV 4. 

2. v Die Wörterbuchkanzlei benützt für die stimmhaften Reibe 
laute die Zeichen w und v, für die Klanglaute ohne Reibe- 
geräusch entsprechende eckige Buchstaben. Da diese nicht 
zu Gebote standen, wählte ich v für den Reibelaut. 

3. Statt p wird in der Kanzlei zur Bezeichnung des Lindlautes 
dasselbe Zeichen in kleiner Ausführung verwendet, weil 
p für den entsprechenden Starklaut vorbehalten ist. Da 
dieser aber hier nicht vorkommt, konnte p für den Lind- 
laut herangezogen werden. 

4. Für den starken A-Laut mußte statt eines h mit Schweif 
ein k mit untergesetztem spiritus asper gewählt werden. 

5. Zur Bezeichnung des stimmhaften h war ich gezwungen, 
statt des in der Kanzlei üblichen oben durchstrichenen 
h ein unterstrichenes, entsprechend der Bezeichnung der 
Stimmhaftigkeit bei den stimmhaften Verschlußlauten, zu 
verwenden. 
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6. 2, das eigentlich nur das eigenartige polnische “ bezeichnen 
soll, mußte für das «-artige (schweizerische) l genommen 
werden, für das von der Kanzlei ein l mit durchgelegtem 
Haken geschrieben wird. 


7. Auf das in der Kanzlei übliche besondere Zeichen für 
Zungenspitzen-r mußte verzichtet werden; stark gerolltes 
r, für das sonst das Zeichen für Zungenspitzen-r mit 
darübergelegter Wellenlinie im Gebrauch ist, wurde durch 
rr wiedergegeben. 

8. Für Halblänge verwendet die Kanzlei statt des nebengesetzten 
Punktes ein Häkchen über dem Selbstlaut. 


I. Teil. 


Textproben. 


Vorbemerkungen. 


Die im Folgenden abgedruckten Textproben schließen 
sich in der Form vollständig den bisher in den DM erschienenen 
an mit dem einzigen Unterschied, daB die Zahl der Anmer- 
kungen dadurch vermindert wurde, daB nur in der ersten 
Probe simtliche Abweichungen vom schriftsprachlichen Wort- 
laut der Wenkersiitze (Anzeiger f. deutsches Altert. Bd. XVIII 
305) unter dem Strich behandelt sind. In den spiiteren Proben 
wurden alle Anmerkungen weggelassen, die sich im Vorher- 
gehenden schon einmal vorfinden. Aber auch alle Abweichungen, 
die als allgemein bairisch für selbstverständlich gelten können, 
blieben unberücksichtigt. 

Die lautlichen Vorbemerkungen vor jeder einzelnen Probe 
enthalten Angaben erstens über jene Lautunterschiede, die aus 
drucktechnischen Gründen durch die Schrift nicht wieder- 
gegeben werden konnten, zweitens über besonders feine Laut- 
abschattungen, die sich nicht mehr durch die Schrift ausdrücken 
lassen, ohne unanschaulich zu werden, drittens über Schwan- 
kungen in der Aussprache der jeweiligen Gewährsmünner. 
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1 


Mundart von Wien (Breitensec). 
Gewährsmann: Offiziersdiener Rudolf Janker, Biickergehilfe. 


r ist Zungenspitzen-r. — m vor und nach f, f ist 
zahnlippig, und zwar in öfm (Satz 3), g&lofm (Satz 24), fokhafm 
(Satz 37), sofm (B ei), Slapfm (II. T. unter Sehléipfen), im 
fue (B n), Dm slint/- (B o). — Statt 7 und e, ọ in Hauptsilben 
wird auch e und ę, 9 (feiner å) gesprochen, statt & häufig 7, 
statt J auch d. 


A. 


1. &nds. in vinto Tun de! drukbnbm? balun? in da lugt 
umpnänd‘ 
2. towd. es henk-klä af-fon® Sn e, dan® winds wedo wid» 
de nn.! 
3. drä. ge, dunrn bov di khojn An in dfm, daor miilj bd 
affint.? i 
4. fivre. dn’ guode nede mà is min ros dm as duvrbroyn™ 
und is ins khoede wofpr Ae A? 
rimbfe. en io qua gin odn sekf woyn gkdunm. 
sekfe. de hitf!? won tStovk, doen san de wen stin ŭnk-kõntf- 
fobré-nd.4 
. stwone. den friote d olow&' Ane soeds ümpfefn. 
. oxte. de finf damp" wg; i man, i homns afgrim.'§ 


ot 


O 2 


! Auch di. ? Auch drokbnbm. 3 ‚Blättlein‘ ohne 
verkleinernden Sinn. 4 ‚umeinand(er)‘. 5 ‚auf vom Sehn. 
6 Auch nýzdřm ‚nachdem‘. 7 ‚schöner‘. ‚besser‘ hieße bef. 
„Geh, tu ein paar Stücklein Kohlen hinein‘. 9 ‚aufsiedet‘. 
‚kochen‘ hieße ein, ‚anfängt‘ Afänd. 10 Auch de». 
11 ‚auf dem Eise durchgebrochen‘. 12 Statt dnegfoen; nur 
in der Verg. möglich, so z. B. auch do is v Gwe todbn wind und 
hok-kfrokt ‚da ist er zum Wirt hinuntergelaufen und hat ge- 
fragt‘. vgl. IBj, IBk und IB x. 13 die Hitze‘. ‚das 
Feuer‘ hieße det (äm 14 dafür sind die Buchteln (eine 
Hefenmehlspeise) unten ganz verbrannt‘. ‚schwarz‘ hieße $wonf/. 
15 ‚der frißt die‘. 16 ‚alleweil‘. 17 Auch dunmd. 18 ich 
meine, ich habe sie mir aufgerieben‘. 
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9. nane. i won bä dv frà smid! tind how ivs gsokt, tind si 
qkfokt,3 si sort ys inro doytn. 

10. toeng. des duvre nimp ment! 

11. Of. ietfin nim own» gla den khoxlefe ind ha don? tim d 
anwafst, du of! 

12. 10. wo geftn® hi? sojmo mitin (An-) ge? 

13. triitybne. def-fan dv! sleyte robin 

14. fiptybne. du glane,® blab livwnr® aint Ste! sündgrn 9 ham 
dp! de gends ümpäfn de dod." 

15. fuytfone. du hösd häid am mäer glennd tind wonfpräf,'3 
dafiin Länder is friv hamgé'* win! de ndon. 

16. sextfbne. du bisd no nekkros gunn, duale » ln di 
asdrîngsd,!" du munsd evid no n bift!8 workfn, duj kie D 
vinsd.!9 

IT. siptfone. ge, säso guvd and sok- tänd swefto, si 80] s gudind?° 
fin xn?! muntn fente nan Un mitb bivStn Asbutfn.2? 

18. œxt/Dne. hésdn du kh? ad so was ganto findydt wunn? unds 
up m a befo. gie 

19. nàntfone.?8 wen hob mp den min kunb mid flas xdrojn? 

20. towäntfk. en ‘had so dad, 25 Ve win ic n roam drefn US 
hedn; dvw& him sp ses’? sown dà. 

21. änddswäntfk. wem had den de nize gsigt-twdsöd?? 


‚Frau Schmied‘. ? ‚hat gesagt‘. 3 ‚sie sagt es 
schon. Das tu ich nimmer mehr!‘ ° ‚Jetzt nehme 
ich aber gleich den Kochlöffel und haue dir ihn . ..“ ‚ieh 
schlage‘ hieße i šlọx oder 8/7. 6 ‚gehst du denn‘. 7 „dir“, 
in der Emphase dorr SI. 8 ‚du Kleine‘. ‚mein liebes Kind‘ 
hieße mà liopf khind. o lieber. 1% Auch snsd. 4 Auch 
de. 12 sonst haben dich die Gänse und beißen dich tot‘. 
‚böse‘ hieße bes. 13 ‚warst brav“. 14 dafür kannst du‘. 
" ‚heimgehen‘. 16 „wie“. 7 daß du... austrinkst'. 
is ein bißchen‘. 19 daß du größer wirst‘. 20 ‚sie soll 
das Gewand‘. ‚die Kleider‘ hieße de gladp. 21 Auch d-», 
selten typ. 22 ‚ausputzen.‘ 33 geworden‘. ‚gekonimen‘ 
hieBe khümo. 24 und es ginge ihm auch besser“. 25 Mit 
n vor dem t/! 26 ‚er hat so getan‘. 27 „als wie wann sie 


ihn‘, 38 derweil (einstweilen) haben sie es siech‘. 79 Auch 
evdsid. 
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22. towd-vdswcadntfk. do muns mb läd $rän; sünod-gosdidor 
am! ned. 

23. drä-ndswäntfk. min sam mind tind him ar ën? duft. 

24. fivrvdswänt/k. win md georon mds hamkhitmb san, 80 san 
de Andon šo tm bekklen and Län dorr gslofm.? 

29. finbfvdswantfk. had in do nord is do sné Yn blim unkey 
dy frün is dor ges rex 

26. sekfpdswantfk. hintor ündson ha-Stgnon drä Sc uge epfebamoln 
mid rode apfotn. 

27. simbdswantfk. khéntf es ned no on ambligt wontn af üns? 
din genpm-miv mit . 

28. e es dent in?! ned sote bupmpdäntf mozgy’ 

29. närnpdswäntfk. ündspre > bevy? san ned so hör; de Gxbn san 
fü hezo. 

30. dräfk. wivfü xhi. iu id wunst tind wivfü bröd wojtf es him? 

31. änvdräfk. i fnsde ä’-nned, es mipfif v bift lado ren. 

32. rowä-ndräfk. hoptf es ned v Sdikl wife saf gfintn af min 
diu mi? 

33. drä-ndräfk. si brundo wii se dsr. séne naze bës bin in 
dixon govtn drim.!? 

34. finrndräfk. des wunt is m "ot fon hevtfa khitmp! 

35. fimbfodrifk. des wov regt fo cond! 

36. selfodréifk. woffitfn din di fin gläne feln dromdd éf 
dim mit? 

37. siimbdriifk. de Lö n him fimb ohn, nà khiv üntfwöf 
lämpen® fuos duvf gšdöd!6 nd hedns wojn!! fokhafm. 

33. oxtndräfk. de lad san hüd ole dm füt-träft tim-man. 

39. ndnddrifk. ge nun! den brà:ne hünt-tuotor è nikf. 

40. fiptfk. i bim-mit-te lär-dohtnt (en t wisn ins khuun dine 


gfovn. 
1 ‚einen‘. ? ‚auch einen‘. 3 ‚und haben dir ge 
schlafen‘. 4 Heute in der Nacht ist der Schnee liegen ge- 


blieben und gegen der Frühe (in der Mda. Wemfall) ist dir 
alles weg‘. „Augenblick“. „ Selten ing. al. *,Buben 


tänze machen‘. ‚treiben‘ hieße dram. Auch beng. ` le ‚Kilo‘. 
‚Pfund‘ nicht mehr üblich. 11 ‚reden‘. 12 ‚drüben‘. 
Is Auch im. 14 ja‘, d. i. ‚wahrhaftig‘. 15 Lämmlein“ 


16 gestellt‘. ‚gebracht‘ hieße brürd. 17 und hätten sie wollen‘. 
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B. 
wipre fo dv len ble gun 
bin. 


Wie ich von der Lehre pali! 
gegangen bin. 

(a) Da hat mich der Schwarz- 
mischer? um zwölf in der Nacht 
aufgeweckt. (b) Ich, natiirlich, 
werde nicht gleich wach. (e) Auf 
einmal habe ich dir schon zwei? 
im Gefriß,*habe aber gar keinen 
Pris® gehabt, warum. (d) Dann 
zerrt er mich in die Backstube 
hinein und winkt® mir noch 
eine. (e) Jetzt habe ich es erst 
nö ane. (e) etft howes evS- i geneußt,’daß ich das Frischel® 
kniiftases fr He fogefn hyb. vergessen habe. (f) Na, ich 


| 
| 
(a) de hobme dv rot/ | 
f) nh, i hob wädns nikf-kfokt, habe weiters nichts gesagt, stelle 


milo üm dswöfe in du nd 
afguekt.’ (b) i, natiple (-1v-), 
win neklä roy. (e) af mge 
ib dv z dawa m gfris, 
line oe go» kham bris khopt, 
woprüm. (d) din dsad p mi 
im tun fine find GC 


mich zu der Tafel?’ fim und 
fange ins!“ Kaiserwiirchen!! 
an. (g) Auf einmal ruft der 
Alte!?: ‚Rudolf, Gebäch(t) aus- 
tragen!‘ (h) Ich nehme meine 
zwei Körblein und reise!“ damit 
ins Rothschildspital. (i) Dann 
komme ich heim, packe mein 
Pelzlein — dasJaugg-Geschirr!4 
habe ich gehalten !° — und bin 
abgezogen.!® (j) Zuerst bin ich 
auf!” Meidling hinum! und 


dò me tou do date hi and 
fan ins khäswwion è. (g) af 
fimge runftor qede: sùdoff, 
bayt äsdroy!‘ (h) i nim mane 
towad khenwen find ras domid 
Ins rod&tttàridye (-0-, de). 
(i) din khüme him, bok mà 
A? — s jakfin awe khoedn 
— ümpin Gdsoy. (j) cocnS pine 


df miitin dime find ho mDr 


„durchgegangen, davongelaufen‘. Urspr. kindersprachliche 
Vkl. zu ‚pa-pa‘. 2 der Geselle, der das Schwarzbrot bäckt, 
zugleich Obergeselle’. 3 Erg. ‚Ohrfeigen‘. 4 ‚Gesicht‘. 
° ‚keine Ahnung‘. 6 ‚gibt‘. i ‚gemerkt‘. 8 ‚der an- 
gemachte Vorteig‘; auch scherzhaft für ‚Lehrjunge‘.. „Knet— 
tisch. 1 ‚zu. 1 ‚den Teig für die Kaisersemmeln kneten“. 
12? Meister’. 13, gehe, begebe mich‘. 14 ‚Arbeitsgewand der 
Bicker, bestehend aus Hose, Schürze und Leibel‘. 15 „pe- 


halten‘. 1 fortgegangen. 7 ‚nach M. hinüber‘. vgl. I 4. 
Sitznngsber. d. phil.-hist. Kl. 195. Bd 4. Abb. 2 


18 Walter Steinhauser. 
habe mir um einen Zwanziger! 
ein Bett genommen. (k) Den 
andern Tag um drei in der 
Frühe bin ich mit meinem 


mnn tovwantfknr n bek-kyümd. | 
funt umpin nox gadn ane, | Murer? fort und bin nach 
| 
| 


(k) în Andbn dix tim drä in 


dn frun bine mid mam munro 


Gaaden hinein, habe mir beim 
Moserwirt ein Viertel Wein ge- 
kauft und habe dann geschaut, 
daß ich auf Heiligenkreuz 
komme. (l) Wie ich so gehe, 
sehe ich einen Gendarm. (m) 
(m) hqet” howomo denkt, ‚de „Halt!“ habe ich mir gedacht, 
xöiyt is gran“. (n) i räs glä | ‚die Geschichte ist grün“ (n) 
mà Siotfn quo, moymb må Ich reiBe gleich meine Schiirze 
e i herab, mache mir mein Pelz- 
56% af, das ve ned sblnd, jein auf, daB er es nicht spannt,' 
ind wivrę af groifpgx äne- | und wie ich auf Groisbach hin- 
khüm, Aën md gla in Süd i, einkomme, schaue ich mir 
gleich den Schild an, wie der 
Bäcker heißt, im Falle wann 
mg a fedondandin toupft, dase | mich ein Federntändler® zupft,“ 
son kha, „i bim Aën emp been“. daß ich sagen kann, ,ich bin 
beim Wimmerbicker‘. (o) Der- 
weile“ begegnet mir eine Alte; 
de que xdrefn, si sot mor dm | die habe ich gestößen,? sie soll 
flintf-;kem. (p) tows riip(t)- mir einen Flins® geben. (p) Der- 
weile reibt!° die Schwieger- 
i mutter!! einen Zwanziger her- 
fim. (q) è ge timp häst wadv. | um.!° (q) Ich gehe um ein 
(r) drif dor i ned no dy | Häuslein!? weiter. (r) Treffe 
dir ich nicht noch einen guten 


homn biim mösvwivt v findt 
wh khäfd tind hoptän xéat-, 
tase df helingrato khüm. (1) 


D o Lët p ~ ~~ =? 
ware Daf ge, size Dn danta m. 


win den bek hasd, im foe wä- 


(0) TOWE begenb mor » qede; 


thwixomuvdvr dn towantfkor 


1 „silbernes 20-Kreuzerstück‘. 2 zusammengewiirfeltes 
Zeug‘, hier ‚Hab und Gut, Gepäck‘. 5 ‚nicht geheuer, ge- 
fährlich‘. t ‚ahnt‘. 5 „Gendarm“; die österreichischen 
Gendarmen trugen früher einen Federbusch auf dem Hut. 
© ‚stellt, zur Ausweisleistung auffordert‘. „statt dessen“. 
® ‚angegangen‘. 9 „silbernes 10°Kreuzerstück‘. 10 „gibt, 
reicht‘; am» = ‚herüber‘. 11 ältere Frau‘. 12 ein Stück‘. 
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quodn bekhäntn a no dvtoun? | Bekannten auch noch dazu? 


(s) i sra glad: o senwvs, hen | 
(t) 
iänkv‘, runfto fun lato frad. ` 
‚co grieftn da dvhéo" (u) nà, 
i how com glidoroöd, um 
wofe de gäntje wikf drad, tind 


hue com on totnk-kem, das 


yswantnd!" ‚sevwvs, hew 


v hewnt ned Aiezd wa. (v) en 
lüsd se des netfwämge spn und 


i hap/o mid oeswivr n gra‘totn. 


(w) biin fensngödn in dy néft», 


de htm dur o guotf pint — 
ent, to khinfte dhan! (x) 
duot ompr v bon sdunkfefn, | 
din samb wädo iwon hofno- | 
beng find iwp qednmovk tind | 
dinebeog af khämbeog ham. | 
(y) bin lawvwint hamnr üns | 
apiot und en qkfqkt: ‚Finde | 
braf af, mpy mb kha sand | 
ned, losmp d list 5% grivfn ! 
ind sa, dafklikle hamkhîmot! | 
— dasd of hamfgosd! — | 
(z) nd, i dra me ylä In govtn 


1 kommst ... her“. 1 


deutung gemacht‘. 


‚kleine Sprünge machen‘, hier ‚schnell mitgehen‘. 
„Tiger“ oder ‚Affe‘, der auf etwas losfährt. 
Kan. Leodolter in Probe II sprach % mit f. 


(s)Ich schreie gleich:,0 servus, 
Herr Gschwandner!‘ (t) ,Ser- 


vus, Herr Janker‘, ruft er vor 


lauter Freude. ‚Wo krallst! 
denn du daher?‘! (u) Na, ich 
habe ihm gleich erzählt, um 
was sich die ganze Wichse? 


dreht, und habe ihm einen Zund 


gegeben,’ daß ein Hülbelein“ 
nicht schlecht wäre. (v) Er 
läßt sich das nicht zweimal 
sagen und ich häppe® schon 
mit als wie ein Gereizter.“ 
(w) Beim Fersengelder in der 
Nöstach, die haben dir ein 
gutes Bierlein — hörst du, da 


kannst du dich anbauen!“ (x) 


Dort sind wir ein paar Stunden 
gesessen, dann sind wir weiter 
über den Hafnerberg® und über 
Altenmarkt und Thenneberg 
auf Kaumberg“ heim. (y) Beim 
Laaberwirt haben wir uns ,be- 
htitet‘!° und er hat gesagt: 
‚Führe dich brav auf, mache 
mir keine Schande nicht, laß 


mur die Liesel schön grüßen 


und schau, daß du glücklieh 


heimkommst! — Daß du aber 
heimfährst!! — (z) Na, ich 
„Geschichte“. 3 ‚eine An- 

4 ‚halber Liter‘, erg. Bier. 5 hapm 
6 Erg. 

7 ‚volltrinken‘. 

Die 


Eltern des Gewährsmannes hatten dortselbst ein kleines An- 


wesen als Sommersitz. 


10 Lebewohl gesagt‘. 


2% 
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dine und s, op-tlu:ft rin is; | drehe mich gleich in den Gar- 
den i hob fedon khopt-, tasme | ten hinein und schaue, ob die 

, Luft rein ist; denn ich habe 
dv hun, ned Gränd. (a!) wiore | Federn! gehabt, daß mich der 
geen hop-, tasnr în dv hitn | Hund nicht? abfiingt. (a!) Wie 
likt, glopfe È. (b!) do khümd ich gesehen habe, daß er in 
z DEE der Hütte liegt, klopfe ich an. 
uns» hismasdorin, des gläne bi Da kommi unsere: Hais 
siSdoedivt, An quo ind äräd ` meisterin, das kleine Saustall- 
tiirlein,? schon herab und schreit 
vor lauter Angst: ,Ja, wer ist 
es denn? Wer kommt denn 
gar so spät daher in der Nacht? 
— (c?!) ‚Ich bin 's, Frau Mül- 
ler‘, sage ich, ‚machen Sie auf!‘ 
— (d!) ‚Jesus, der Herr 
Janker! Ja, was ist denn mit 
Ihnen? Sie sind ja ganz der- 
froren! Na, kommen Sie nur 
herauf! Ein gutes Kraut und 
Plunzen* haben wir. Gleich 
sind sie gewärmt.‘ (e!) Ich 
habe mir es nicht lange schaffen 
lassen, habe geschmaust wie 
ein Halter,® und weil sie mich 
angegrieselt®’hat, warum daß 
ich weg bin von Wien, habe 
ich ihr halt einen Schmee' 
vorgemacht. (f!) Sie war aber 
auch so gebrannt? und hat die 
Geschichtegleich gespannt. (e! 
Den anderen Tag in der Frühe, 
wivre bin khafe sit, heore wie ich beim Kaffee sitze, höre 


fun lätor Ankit : ‚io, wen isdn? 
wen khümten gov so Mot. ty hęv 


in dv nord?“ — (c!) ji bins, 


frà miilo‘, soxe, ‚moyns af! 
— (di) ‚iefos, do hen iadnko! 
io, wos tsdm-mid ind? se san 
io gäant/-tnfrunn! nd, khümpne 
nuor afo! v gunt/kräd üm- 
plũntſn him. gla sans gwänd. 
(e!) i hombds ned (ën šofm 
lofn, hop-k/mäsd winrn hoedn, 
und w&sme dgrivstd hod, wgv- 


rũ m dase wek-pin fo wenn, 
howe in hoed Dn zu fungmo yt. 
(f!) a wopr quor d so brénd 


und hot-te udiykli du. 


(g!) in Andon däs in dn frun, 


1 ‚Angst‘. 2 Verneinender Nebensatz nach einem Zw. 
des Fürchtens! 3 Spöttisches Scherzwort für eine kleine 
Person. 4 ‚Blutwürste‘. 5 ‚Viehhirte‘. 6 ‚angrieseln‘ 
= ‚mit Fragen behelligen, nicht in Ruhe lassen‘. 7 lügen- 
hafter Bericht‘. 8 „gewitzigt'. 
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de gatdiv Gud six în brivf- 
droe xn, în leftbunm, mi-dn dele- 
(hi) ,hoet ds! 
dengn mp und wü gryd vn. 
(1!) do khümd has- 


masdorin, und wes gli Dmbris 


gram ndg? S 
UNSD 


khopt hid, Aude mõ dsungret: 
‚bläms livwv di, Aen rüdoyf! 
üm hoew» dra khumd ind foto 
find ges is wido gund.‘ (j) du 
blim bine, quor v bift fedon 
howe hoet-td no khopt. (k!) üm 
dra noxmiti’x ged af mge de 
dior àf. (1!) wim size And. 
fodon 
mi-p drum n. (mi) . 1 hom 
grivft, év habm» dănkt, hod 
quo wädus nikf-kret find is ins 
(ay Ad 


sun mo denkt, ‚ietStäptf gun!“ 


khiimp (es wip man 


dsimor änegänD. 


(01) towe solp- m fodn: Aus 
haften du damJtikl 
qmoyt! untfa dv drùm wunft 
tnd on dräfkvlab ås dv dofn 
din. (pi) wiore deii, is mō 


Finn 


1 ‚Sohn des Lessel‘ (C zel). 


ich die Gärtleintür und sehe 
den Briefträger, den Lessel- 


buben, ! mit einem Telegramm 


hereingehen. (h!) „Halt aus!“! 
denke ich mir und will gerade 
abfahren. (i!) Da kommt unsere 
Hausmeisterin, und weil sie 
gleich einen Pris gehabt hat, 
hat sie mir zugeredet: ‚Bleiben 
Sie lieber da, Herr Rudolf! 
Um halb drei kommt Ihr Vater 
und alles ist wieder gut.“ (j“) 
Dageblieben bin ich, aber ein 
bißchen Federn habe ich halt 
doch noch gehabt. (ki) Um dree 
nachmittag geht auf einmal 
die Tür auf. (1!) Wen sehe ich 
hereinkommen als wie meinen 
Vater mit einer Trumm’ Tasche. 
(mi) Ieh habe ihn gegrüßt, er 
hat mir gedankt, hat aber 
weiters nichts geredet und ist 
ins Zimmer hineingegangen. 
(n!) „O weh!‘ habe ich mir ge- 
dacht, ‚jetzt staubt“ es aber!‘ 
(0!) Derweile sagt mein Vater: 
„Was hast denn du für ein 
dummes Stücklein gemacht?‘ 
und zerrt eine Trumm® Wurst 
und einen Dreißigerlaib® aus 


der Tasche heraus. (p') Wie 


3 ‚aufgepaßt!‘ 3 Als 


Beifügung zu ‚Tasche‘, daher ‚einer‘, nicht ‚einem‘. Letzteres 
hieße mi- n. drüm im Sinn von ‚groß‘. t ‚jetzt setzt es 
etwas!‘ 5 Siehe Anm. 3. Hier könnte allerdings » auch 
‚ein‘ bedeuten und zu ‚Trumm‘ gehören, was jedoch wegen der 
sonst gebräuchlichen Fügung nicht anzunehmen ist. 6 ‚Brot- 
laib um 30 Kreuzer“. 
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9% lärdn wuvn und i hob ich das sehe, ist mir gleich 
leichter geworden und ich habe 
ihm ganz legere! erzählt, daß 
ich nur wegen dem Schwarz- 
buf pin. (qi) mà fol» muvs mischer abgepascht? bin. (oi) 
Mein Vater muß doch auclı 
eine große Freude gehabt 
haben, wie er mich gesehen 
| hat; sonst hätte er mir ja“ den 
| Magen ausgeräumt.“ (r!) Der- 
i weile hat er mir nur eine Lelire 
' gegeben und hat gesagt: ,Na, 
is tim-minkto des: oes had vr Rudel, jetzt i8 und merke dir 
| 


Im gitnds lexév (n-) dvtadd, ` 


däse nun wenpn Zwont/mifor 


do ar v grofe fräk-khopt ham, 
(prp me ysen od; sünfto hedv 
mp io tm-moyn Asgrämd. (r!) 
tuw hodo mo nuvr v (en 


gem tnd okfokt: md, rwt, jetft 


dies: Alles hat ein Ende, das 
Lehrbube-sein auch, nur die 
Wurst hat zwei.‘ 


end, s levbuv sà a, nun de 


wuoft hot-tfca.‘ 


II. 


Mundart von Glashütten“ bei Alland°, Bezirkshaupt- 
mannschaft Baden, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Hermann Leodolter, Holzfäller. 


į und x in den Zwielauten {o und xy» sind ganz wenig 


mittelzungig gefärbt. — ¢ und ọ sind nicht ganz so offen wie 
kurzes e und o im Bühnendeutschen. — é in Nebensilben 
schwankt manchmal gegen 7 hin. — Bei ä (< ai) und 4 
(< au) ist öfters noch ein ganz schwacher Zwielaut zu hören, 
ebenso bei œ (< al, ail, aul). — à schwankt manchmal gegen 
¢ hin, gv gegen op, 0» gegen dv, op gegen op, — Die Stark- 


laute im Inlaut zwischen Selbstlauten sind hin und wieder nicht 
ganz einfache Laute, doch kann man nicht von wirklichen 
Doppellauten (Geminaten) sprechen wie im Südbairischen. Bei 
den Reibelauten f, /; x ist die Erscheinung häufiger. Sie ist 
in der Schreibung nur dann ausgedrückt, wenn die Druck- 


1 „furchtlos, ungeniert‘. ? ‚heimlich davongelaufen‘. 


‚wahrhaftig‘. * ‚die Leviten gelesen‘. 5 Mda. gläskıtu 
w. Ez. ° Mda. gglond und oggland. 


3 
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grenze im Mitlaut stärker zu hören war. — ff in eff (Satz 11) 
bedeutet besonders langes f. — r ist Zungenspitzen-r. 


A. 


. ans. in vinto Flinn) dé drukim bla} in dv (or um. 

2. rob. əs hevkklä Afon du: nm, noyv3 winds wedo wydn 
beffo. 

3. dra. dan khojn in öfv, daf-pmiilé bod) sindvd wind! 

4. fivré.® dy günde odd mà is min ros Zänn bers ünd ijfäs 
&broyyo und en is! ins khogdé woffv gfoen. 

5. fümfe. en if-foorn fi fümf® woyon gsdovm. 

6. se. Le. ffa-v® iSftonkkwesd; dé dwuytin'® san üntef gant/ 
Dbrämd 11 

7. simé. en iſtè don)? ggwn!’ ) sogds Umpfeffv. 

8. o'yté. dé tfinf-tämn» we; i man, i bi off.“ 

9. näne. i bi bo dévrv'® frà gwesd find hob os gsokt und si 
hokfokt, si uit i joro doyto son. 

10. roéné. des winré imp dan! 

11. An i ha do in kholefé iu» d gowaft, du off! 

12. towifé. wo geftn hi? oojmo mit-tiv (p-) gh? 

13. drätfane. ef-fan sléxdé toadn! 

14. pivtfané. mà linpf khind, blab ant Sth! de romfivho gins 
brinon dé um." 

15. guxtföne. du hosd hid am menron!! gleund ümpifpraf 

qwesd, du denft a frinro havmgà ogs win dé Andon. 


— 


1 Alter flojn. ? m. zowä; das w. towò ist nicht mehr 
recht gebriiuchlich. 3 ‚nachher‘. t siedend wird‘. ,an- 
fängt zu(m) Sieden‘ hieße df&nd oën sion, älter sojn. ‚kochen‘ 
khoyo nur zielend. 5 Daneben können auch die Formen 
ohne -& gebraucht werden, also fiv, fümf. 6 ‚über den 
Bach‘, erg. ‚gegangen‘. 7 ‚und ist das Eis eingebrochen 
und er ist. „vor ein vier ein fünf“. o Alter /fä. 
1 Doppelsetzung des Geschlechtswortes. ` 11 angebrannt’. 
‚schwarz‘ hieße bont! 18 Auch ifté op und ift on. 13 Auch 
Lord, 14 ich meine, ich bin offen‘. 18 „dieser“. 16 die 
Rabenvieher Gänse bringen dich um‘. ‚böse‘ hieBe hab (härbe) 
oder wild (wild), ‚beißen‘ bäffn, ‚tot‘ dod. 17 am mehreren‘. 


24 Walter Steinhauser. 


16. o¢ytfané. du bisd nù nek-krgs gmun vf! o flofn wh ds 
dringn'; du mem ir nä n wang woxon unk- -Erefo rein, 

17. oiptfané. gg, sé so günd Gud soxa dünn suefto, si sojd 8 
guind fiv dango mundo fivtè nã und ünndle &sbinftn3 

18. oxtfane. wäntfin khänd hesd, was Ando ch mp ünd es 
wā befo queot gin m. 

19. nitfané. ceo hod mv man xh min flas g&dojn? 

20. towguntfk. ev hod vso dà, ogs wansn oðn dre Sn brärd? 
hedn; se häm gun sdwn droSn. 

21. aunvrowammtfk. win hödo de néhé gSixttndsöd? 

22. towp-ntowabvntfk. mio mung läd srà, süntftfovsdedv uns nod. 

23. drä-nrouapntfk. mio sam-miod ünd him bn dynft. 

24. fi-nrowannt/k. wio mo gefton vf-t nord roruk -Kkhamv 
san, sin dé Anddn š% im bek-kley ünd him qefkSloffo. 

25. EE dy zug is hid noyp-po ns de blim, own 
in do Friv hods rido glad 

26. cekforow@intfk. hinto ünson had-Stànbn dréi: sine opfe- 
bamnt® mid rde apfot. 

27. cimvtovanntfk. khintf ned np dn dmblig™ wovtn vf üns? 
noyn gimp mid ang. 

28. oxtorowannt/k. devftf khaune so byumvörikl® Mg. 

29. ninnrowgnntfk. ünspre beon san ned so höx, dangoré san 
fii héhv. 

30. dräfk. wivfe bfünd wynft tind wjvfe brod wöt/tn ham? 

31. @unvdräfk. i fodi? dng ned, minſiſ v bift lädn ren. 

32. towg-vdriifk. hoptf khan Gry kl? wäfe sonf-fiv mi kpiinin 
af man dis? 

33. drd-vdrifk. si briodn wü sé town ne nähe häsn bi 
in dygby gontn. 

34. fi-vdrdfk. des wont is gum fon hevtfn khämn ! 

35. fiimfodrifk. des is rexk- -kwesd fo cp 1% 


1 auf... austrinken‘. 3 ‚ordentlich ausbürsten‘. rem" 
hieße sén (sauber). 3 ‚gebraucht‘. ‚bestellt‘ hieße bèdöd. 
4 ‚auf die Nacht‘. 5 in der Früh hat es wieder geläunt 
getaut)‘; Nennf. lan oder gl&n; ‚morgen‘ (Hptw. und cras) 
hieße monn, nur scherzhaft movrin. 6 auch epfé-. T besser 
v wàngl en weniglein‘, n rant? ‚ein Rändlein‘. 8 Buben- 
stiicklein‘. Besser brekl ‚Stücklein‘. 10 Auch enn, 
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36. vekfvdräfk. wef-fittn dän do fiv fegt omod vf din mat? 

37. mdr. dé ban? h&m fiimf okfn, nA khib üntfwöf- 
So:f?-fovs doof brpxd; de hamf-fukhaffy win. 

38. oytodriifk. dé dlad* san hid og draft dm fi tntan* mà. 

39. näinndräfk. ge nyo! dv braut hiint-tyvt-to nikf. 

40. givtfk. i bi mit-té läd’ do hintn iwp t wisn ms dr“ 


dnéxponn. 


(a) bt în dv gloshitn drin 
dohumm. (b) is nyo » sot grom, 
oun Liven if mo oëe ujn in 
vro $död. (e) mitt m is dv 
woed. (d) zn sumo Ii, wins 
rep is. (e) n 597 getti; 
do sën $änd lakln fif drin. 
(f) ünso hast if-fevSte hast fv 
dv glöshitn, wo dé rowan wen 
fonink-kayvn. (g) dv réyté ged 
in woed hintvré dm lindv ünd 
hf de khübe ünt-Straft ged Au 
in dé gloshitn unto wogdwex 
ged üme ins glosdo od» vf 
glav-mariptov. (h) myo him 
fümf jo grind: dg san dé 
towan gatn, dev hevru mp-pdm 


box Guten fo dv gròsmundb; 


1 Auch b4-pn. 
‚Lämmlein‘ lampe. 
tun‘. 5 Auch mittlad. 
südwestlich von Alland. 
gehen‘. 


3 Auch 


B. 


(a) Ich bin in der Glashütte’ 
drin daheim. (b) Ist nur ein soleh 
Graben, aber lieber ist es mir 
als wie in einer Stadt. (c) Um 
und um ist der Wald. (d) Im 
Sommer ist es schön, wenn es 
griin ist. (e) Ein Bach geht 
durch; da sind schöne Läckeln® 
Fische drin. (f) Unser Häus- 
lein ist das erste Häuslein von 
der Glashütte, wo die zwei 
Wege voneinandergehen.* (g) 
Der rechte geht in den Wald 
hinter auf den Linda!’ und auf 
die Kuppel?! und das Sträßlein 
geht hinein in die Glashütte 
und der Waldweg geht hinum !? 
ıns Kloster oder auf Klein- 
Mariazell. (h) Wir haben fünf 
Joch Grund: da sind die zwei 
Gärten, der lerunten beim Bach 
und der von der Großmutter; 


3 ‚Schafe‘. Für ‚junge Schafe‘ sagt man 
dläd oder de läd. 
6 ‚Getreide‘, d. i. Korn. 
8 ‚große Kerle‘. „auseinander- 


10 Wohl „Hoher Lindkogel‘ bei Baden. 


und 


7 Weiler 


11 Ein- 


gezäunter Weideplatz für das Rindvieh, wo es sich von Mai 


bis September befindet, vgl. Schm. Kubel. 


12 ‚hinüber‘. 
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des Andore is vf dv groifpekn das andere ist auf der Grof, 
säitn. (i) min hojds hämves khä- bacher! Seite. (1) Mit dem Holz 


„ haben wir es kommode?: Links 
it: linkf ù eytl-fon has i 
mot: Unk! tind rexiffon hast und rechts vom Häuschen ist 


is do ward: dy san diore bio] der Wald; da sind dürre Büch- 
. gmuyo, lindn d ne/k-kmyn ümo- | lein® genug, liegen auch Äste 
nd E E genug umeinander oder Wind- 
fällen.“ 

(j) Im Herbst, da wird ein- 
gestellt.)“ Na, und da wird der 
Schlag gemacht: (k) da werden 
die Bäume angepletzt, nachher 
werden die Schläge nummeriert 
— da sind bei ein acht Sägen 
— und wann das eingeteilt ist, 
nachher fangen wir an zum 
Schneiden.’ (1) Wenn es kalt 
ist, wird alleweil geschnitten, 
und wenn es nachher wieder 
aufgeht,® tun wir wieder nach- 
klieben. (m) Ist es, daß es 
wieder kalt wird, tun wir wieder 
schneiden. (n) So geht es fort, 
bis wir fünf-, sechshundert 
Meter beieinander haben. (0) 
Nachher werden Stecken ge- 
schlagen und wird aufgezeint.* 
(p) in hivpft wmd v Toojwex (p) Im Herbst wird ein Zieh- 


(J) în hiopft, to wijvd Aysdöd. 
nd, unto wibt-tn NI, gmoyt: 
(k) do wenn de bam Äbletft, 
noyo wenn dé le gnumorind 
— do san boro oyt son —, 
und win des &d&d is, noyn 
fAnmo A obn sndn. (I) wäns 
khogd is, wind open gs$nidn, 
‘und wins noyo wido a&fgéd, 
dënn wido noygégloim. (m) if, 
taf wid» khoed wid, damv 
wido sndn. (n) ad géds put, 
bis mv fümf-, sekfhiinnd meto 


— —— . —ä— ——— ß G—— — —— ́[—üM—ꝛ—̃ä— öu— — — 


znnuindy him. (o) noyo wenn 


$deköngslon tind wind Aregod. 


1 Groißbach ist ein Ort im Süden. grogfpek» ursprünglich 
Wesfall der Mz. von grojfpek Bewohner von gro Ing: (wgerm. 
-bakian-). ? ‚bequem‘. 3 ‚unterdrückte dürre Buchen- 
stämmchen‘. t vom Wind umgestürzte Bäume‘, mhd. cint- 
velle sächl., hier wohl weibl., vgl. mhd. velle w. 5 ‚die Ein- 
teilung unter den Holzfällern getroffen‘. 6 ‚mit der Hacke 
gekennzeichnet‘. T sägen‘. 8 ‚auftaut‘. „zu. Stößen 
oder Zeinen aufgeschichtet‘. Damit die Scheiter nicht ausein- 
anderrollen, werden an den Schmalseiten des Stoßes Stecken 
eingeschlagen. 
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qmo'yt tind wind gwétaon bifom | weg gemacht und wird hinab- 
bor odo sët Bref) oe bord gezogen bis zum Bach oder aut 


R das Sträßlein, wie es halt 
noyo sh is. (q) if np Swimhojds, nachher schon ist. (q) Ist es 


fions dè b-n son box. (r) , ein Schwemmholz,! führen es 
es , .die Bauern zum Bach. (r) Na, 
ind if v äkfhojds, fjonses kaum und ist es ein Aclisholz, führen 
am hojdsblpds. (s) e bahojds ` sie es heim auf den Holzplatz. 
d in 3 . (s) Das Bauholz wird abge- 
wjvd ggwipféd timp-pliipt lin wipfelt und bleibt liegen bis 
bis dm äsweot/. (t) noyv SE: auf den Auswerts.3 (t) Nach- 
S = e her wird es geringgelt* und 
krinkld tind äsgsdrovft. (u) do 
2 È më EES E (u) de | ausgestreift.° (u) Da wird es 
ripds in on hogwen dg, | an einen Halbwagen® ange- 
ind dsgfiod bis vf Dn fola- | klampft“ und ausgeführt bis 
auf einen Verladeplatz, daß es 
blds, daf net. ty fd. nicht verfault. 


III. 


Mundart von Plesting,* Bezirkshauptmannschaft Wiener - 
Neustadt, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Schramböck. 


Neben den einfachen Selbstlauten é, ô und 4 oder € finden 
sich auch die Zwielaute ei, ow und de oder de. — ¢ schwankt 
oft gegen € hinüber. — de, do, ae und do zeigen deutliche 
Lingung des ersten liedes jedoch nicht so stark wie im 
Egerländischen. -— Die anlautenden VerschluBlaute sind be- 
deutend linder als in den anderen mittelbairischen Mundarten, 
ähneln daher mehr südbairischem d und g. — Die Verdoppe- 
lung zwischen Selbstlauten ist nicht regelmäßig und meist 

! „Holz, das durch Schwimmenlassen im Bach weiter- 
befördert werden kann‘. ? ‚Langholz, das mit einem Vorder- 
und Hinterwagengestell befördert werden kann‘. ® ‚Frühling‘. 
* ‚entrindet‘. 6 ‚aus dem Wald gezogen‘. 6 ‚Vorder- 
wagengestell‘, auch blö-hak/ ‚Blochächse‘ genannt. 7 mit 
einer Eisenklammer befestigt‘. 8 Mda. binsdin. 
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schwach ausgeprägt. — F in off (Satz 11) bedeutet besonders 
langes f mit kräftiger Lösung der Enge. — r ist Zungen- 
spitzen-r. 


1. dvs. In rcintto flion! de drukondm? blat in do tut amo. 
nao nd. 

2. town.’ eis heot xlae aof-fon snaem, ngoyo winds wido Sen» 
wenn. 


3. drae. dun khöjn in dfn, daft miilj bqet-tfon sin? aofaoyd. 

4. fipri. dv gündj pedi mao is min rous dunyf des brouyo 
and is Ins khoedy wofo gfgen. 

5. fiinfi. en if-fon fiv dd seikf woyon xdrovm. 

6. seikfj. /-fae-D if-tÎtovk-kwén inte wuytin san iintyfy gaontf- 
fobrénd. 

7. simj. ep ift-te gn ore Hut" sqeds umpfefo. 

8. Ati. t finf damp ug; è mov, i hab my aofdreidn. 

9. naenj. i bi by dy inmitforin® gwen und how ins gt im si 
hokfokt, si wivtSao wry daytn son. 

10. raging. i wiis guis nimp don! 

11. %. i hao dj glae min kholéfy tim d gowa t timp, du off du! 

12. 20H. wo geftn hi? soy mp mit-tip (än) gie! 

13. draetfonj. ef-fan 3lgxdi toaedn! 

14. fivt/ony. mae livpf khind, blaep-tg tuytn sdéie! dei sltmp 
geins baefn di dod. 

15. fuytfbni. du hisd haed dm mäeftn glennd tmpifpraf gwen. 

def ft frinrv hoomgiie ges win d aondon. 

16. sextfong. du died nou nit-kris gan, däsd v Sta wat 
aosdringu khaosd; du munftfend! nou v wéieng wok{n 
dn kee fu wenn. 

17. siptfimi. gẹ, sde so guud un sko daenv swefto, si so] 
e guaond® fin ngo munto Gott nã and aosbivftn. 


— —xꝑͤ 


1 Alter flojn. Auch drukn5m und drukbm. 3 m. 


Towae, W. TOWOU. 4 Alter sdjn, 3. P. Ez. sojt. 5 Auch 
doni. 6 Inmitzerin' d. i. Frau des Inmitzer. 7 muft 


zuerst“; falsche Rückbildung (hybrid), veranlaßt durch die 
Verdrängung der älteren Formen mit -(r)ft (< rt, rd) durch 
die jüngeren mit (r)d. 8 Kleider‘ hieße glọodv. 


36. 
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1 pn. waonftn xhig nd hexd, nggo was aondvS-khimv tind 
Sdänt-peif» fin cm.! 


l nd v ni. wen hob m» dien maen dt min Fides ySduin? 
: r nt / x. en had 80 dao, nes w inan topn dreifn adr Add 


_hedn; se haom quv Sten Li ‘oul n. 


nr. wien hodv däen de e naehj xdixttutaviid? 


towö-vrowönnt/x. miv muns laod srae, sunftfodrtlv om nid. 


. drae- pro x min san mind tind hom on dutt. 
i fivrorowönntfa. win mv geifton nf d xt. ukkhiiemp san, 


san d udn zan tm beit-kleiy tind Him geifkfluffn. 


fünfvrowönnt/a. dv sug is hard niypo üns lin blim, own 


In dv friw is v wido weik-kaumn.? 


. seikfbtowonntfa. hinto Unspn haest dragon drae sani 


„pfveton mid od; u. 


. stmntoronntfa. khintf eis nid nou dn raond vf tins wontn? 


nn güemp mid deng. 
qytotawonnt{x. es denftf khobni so dùmi dantf moyn!? 


29. näenvrowonntfa. dùnsori benn san mid sò hax, de iiengòn 


sin fii höhn. 
dr draefk. wiofli „fund wunit tind w “vfi brad uw talen hiom ? 


. öpnvdraefk. i fvädg ang ned, es minfif n wing läedn rēidn. 


towg-odraefk. hoptf kli tit waeft nfs mi af maén 
dis gfantn? 


. drae-ndraefk. sd brūvdņ wi si det Seni naehi haesn 


in dingpn govtn bao. 


. fiorvdraefk. des wont is com fon hevtfa gfoen!* 
. fümfndraefk. deis won reed fo anno! 


seikfndraefk. wo f-fitfn dăn do fin feil’ oum af dăm mëet ? 


. stmodraefk. de bao-nn haom tùmf v Ei tind nae khin ün- 


tfwif-Souf 6. fins dovf aoffibraxd, de haom'/-fukhagin irn u. 


. qutodraefk. d laed san haed oli draoftn dm fd ŭn man. 
. naenvdraefk. ge nuo! dv bmi hint-tunty mil. 
. fivtfe. i bi mit-te laed dohintn iu» d wisn ins drand® 


de nixon. 


1 für ihn“. ? Besser ods glad , hat es getaut‘. 3 ‚keine so 


dummen Tänze machen‘. t ‚gefallen‘. 5 Vkl. feihnt. 
ê junge Schafe‘ hieße lamp; ‚Lämmlein‘. Besser d ,n ma. 
D. i. Korn, ‚Getreide‘ hingegen hieße end ‚Körnlein‘. 


Walter Steinhauser. 


B. 


1 (a) 55 anS-Îtevm d ide. 
hntn 800 ol; hip aos, way d 
reblaos driwvkhmv is. (b) dv- 
fin wenn hivtod epdepftokkn 
wispn aógleikt. (e) do 
broufbntindb mn hivott me» 
qes win mit-twaehvtn. (d) miv 
haom iwvhaupt šao laon khov 


odp 


gunds wäeinn nik-khopt. 


2 (b) min in grom hevrinnd, 
des is in gundnsdinno dee, 
mip reidn n wäeng Gondvs? 
nes win draoftn in do nen 


wid, des is tm mupdnidoof | 


tind in dräesdeidn (-ē'-). (b) dé 
gaontfj geind ümntäm niiemb 
mn de bivsdin» fraehaed. 


1 (a) Ber uns sterben die 
Weingarten schon alle hübsch 
aus, weil die Reblaus dariiber- 
gekommen ist. (b) Dafiir wer- 
den jetzt Erdäpfeläcker oder 
Wiesen angelegt. (c) Da profi- 
tiert man jetzt mehr als wie mit 
den Weingärten. (d) Wir haben 
überhaupt schon lang kein gutes 
Weinjahr nicht gehabt. 

2(a) Wir im Graben her 
innen, das ist im Gutensteiner 

| Tal, wir reden ein wenig anders 
| als wie draußen in der neuen 
Welt, das ist in Mutmannsdorf 
und in Dreistätten. (b) Die ganze 
Gegend um und um nennt man 
| die Piestinger Freiheit.“ 


IV. 


Mundart von Sierning’ bei Puchberg, Bezirkshaupt- 
mannschaft Neunkirchen, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Josef Leopold, Bauernsohn, bis zum 


8. Lebensjahr in Puchberg aufgewachsen. 


0, €, ğ neigen ein wenig gegen o, e, ö hin. — Die Stark- 
laute zwischen Selbstlauten klingen öfters wie schwächere oder 
stärkere Doppellaute, die Druckgrenze ist jedoch niemals so 


deutlich wie im Südbairischen. 


— d im Inlaut zwischen Selbst- 


lauten wird etwas deutlicher gesprochen als sonst im Donau- 
bairischen. Die Zahnlaute d, t, t sind zwischenzahnige Ver- 
schlußlaute. — f nach Zahnlauten ist von starkem Reibegeräusch 
begleitet, jedoch stimmhaft. — r ist Zungenspitzen-r. 


! Auch nut. 


2 ivi ¢ 
‚Privileg‘. 


3 Mda. sinn. 
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A. 


1. vs. Tit wjintto Fluin dj dinm! had į dv lüfd @imbottm (ti -) 

2. rougn.? s henk-klä fon ënitm af, oft? winds b PACE 4 

3. dra, dun khaölns nd jin ou die dad miilé ytty suit.“ 

4. fivre. dv günde, öde mae jis midn vous e äs dunx- 
brouyn wund is is khoölde woffo x rn. 

5. fümbfe. en if fow fiv odo saikf wougyon «drinm. 

6. saikfé. /fui-v ij- {Stgok- kicain, do drrit® houd st bon boun 
Ode Gobriiend. S 

7. Sime. en ift-tàn qléwe ch une ds umpfattfn. 

8. tt. bf inf tov mb we; i mov,! i hao me dn ft. sa 

9. nens. i bi bo dv mni gwain find hao ivs gn ünd s 
hokjo-k, st winds d do divn!? sn. 

10. toainé. i wins nenmn div! 

ll. &. i % dé glä mjin khoulifi} tim d änealt, du of! 

12. rowdfé. wou grftòn hi? swlé'* mjt-tiv (p-) gà? 

13. drätfene. Jan slixdè toadn! 

14. fivtfene. mite lip / khind, bla di tis (-.) Stäe! de 
slimo güens biifn di « dad. 

ld. fuytfené. du houft haed am m{nron glend ümp-pi/p-präf 
gwain, drüm khaoft!‘-fri-v hovmgiie ois win di gondn. 

16. segtfenò. du bisd now nik- rs gmün, daft flofn wie vlv 
asdriņgo dünsd; du müpsd nou v wéieng wohfn unkrefo wen. 

IT. siptfene. "oe, sä gn a suk/-tiiend Swaiftn, si “%, glundn 
fin iiengo mund»!® finté nã" tin mit-t» binftn AsbinS tn. 


— 


„dürren“. ‚trocken‘ hieße drukko. ? m. towie, w. towou. 
Auch o fen. „Wetter“ hieße waidv, ‚besser‘ baiffn. 
Ez. khüöl. 6 ‚hinein‘, altv. ähr. 7 ‚eher siedet“. ‚bald‘ 
hieBe 3902, ‚kochen‘ khouy» nur zielend, ‚anfüngt‘ aofannd. 
„Strudel“ Mehlspeise. o ‚hat sich beim Boden. ganz an- 
gebrannt‘, rückbez. statt eidender Form! ‚unten‘ hieße fittn, 
‚schwarz‘ d rp: /. 10 ich glaube‘ hieße i glou oder gioun! 
" mich aufgewetzt‘, vgl. egerl. afynift DM V, Probe XXVI, 
Satz 8. 12 Muhme‘, d. i. Tante; ‚Frau‘ hieße fra. 13 der 
Dirn‘; doyto wäre städtisch. 14 ‚soll ich‘. 15 da her- 
unten’, 16 ‚darfst‘ hieße denf/t. 17 Alte, sfimptfene. 


1s Alte mad. 19 Auch nän. 
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18. oytfené. he Jin khäend! oft wās GondSkhiemb iintStant- 
paifo mid! evm. 

19. nüentfene.? wen houd mb däen hrs midn flag kltuöhn? 

20. towovntfk. en houd sou dao, vis denfotns m son drailn 
afynaomp hum; dowe homis swo don, 

21. önnvrowönntfk. wäen houdo doi nähe köiyt-toreöüd? 

22. touqnrntorovnifk. miv miivs lid dri, sisd fnörtdn jins nid. 

23. dra-ntowobntfk. mi sam mind tind him on duoft. 

24. fi-vrouwonnt[k. win mp gaifton af tnqytfrukkhéiemd sän. 
dou sän dé dondn Zoo im baik- kloin und ham faifk- kf lruf. 

25. fimbforoumintfk. do Zug is hiied noypo jinds lin blm, 
own è dy friv® Ro., dai glad. 

26. seikfnrowonnt/k- Mito Hudson hast drliend dra Aen 
öüpföhbämnt mid rade df. 

27. simbrovanfk. ki nid nou v rand? wovtn af finds? oft 
kiiemd mid deng, 

28. oxtotarovnifk. ais s denft/ nid sou khjindr iS Gei 

29. niîendiowonntfk. findsnrj wient!-fan nid sou hah, ciengvri 
san fü eko 

30. dräfk. wiofü khilv winSt? ind wivfü brid wditifton ais hom? 

31. Sonvdrifk. i x feng nid fpdi de: 10 ais minſtſ v wend 
ladyry rain. 

32. towonrndr „. hopf as khon Frier wäfè sopf af mäen djts 

vg ntu/ > 

33. drä- »dräfk. sä brüpdn!! wit sé towjo šöäenė nahe hast in 
dien yon gindn bao. 

34. fi-vdrifk. dais cd is eum fon hevtfn khiemd! 

35. fümbfvdräfk. dais is reyk-kwain fo ennd! 

36. saikfodriifk. woffiit(n™ dou fin fail af diem mat sum? 


1 mut, ? Mit erhaltenem n vor t/! 3 Jedoch 
khivrékhiend ‚Buckelkorbbänder‘. 4 ‚als dürften sie ihn 
zum Dreschen aufgenommen haben‘. 5 in der Früh‘. 
‚morgen‘ hieße miivrén. 6 nicht so kindisch sein‘. ,solche‘ 
hieße saryé. „Wände“. ‚Berge‘ hieße denn. 8 Auch 
hēxv. ° ‚Kilo Würste“. Ez. wunft. ‚Pfund‘ nicht mehr ge- 
bräuchlich. 10 Ich kann euch nicht verstehen‘. 11 Alte 


brüjdn. 1? Besser hukon ‚hocken‘. 
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. simddräfk. dj bin hom fiimbf oni tind nie khin iintfwoüf 
lap, fons dont braurd, dat wan fnkhäfle.! 

oytndr art 

wien Son afk. ge nd! dp brine hint- Hono nik f. 


di läd san hid olé äm fot-tàft unttoon ma. 


. fintfk. i bi mit-təi läd dou hjitn dep t wisn fons droad? Son. 


B. 


1 (a) Ron dont Uk in pv 
diu driie, fe.(b) Were -tù -) 
sän låta bron und uni, (e) 
nin giiend mäsdns in wiintn 
huölds hokkn. (d) suft-ton-mor- 
a rüden dnbå. (e) dnwifn dev 
mp et hold nid loufn, elt 
Fliiient. (f) Ne nt 
yamp/n pf fii af di wiient 
oum ün „inn fii di munen 
(g) wipt-tp 
alare sinh, wgon com s guiid 
h) i dou khùp- 


mp oft alè do figiie Un suifn. 


kenn is 


driie. 


dou ae 


fii Fon moxt. 


2(a) jindsy hast öred am 
nl cum. (b) @éimptiim (-ti’-) 
is v gadt. (e) dewiiené sds 
nu gaontf pi}. dfadorjÎ hen. 
(d) is otis fön vrn hüökds 
net. (e) hjitnhgöh bin 
hist touikfi noux dv liienkfe 
dp oupfk-kundn dg (£) san 
i Mm dréie, (g) 


__———. 


! die wären verkäuflich“. 


l (a) UnserDorfliegtin einem 
Tal drinnen. (b) Um und um sind 
lauter Berge und Wald. (c) Wir 
gehen meistens im Winter Holz 
hacken. (d) Oft tun wir auch 
wildern dabei. (e) Erwischen 
darf man sich halt nicht lassen, 
sonst gehen wir ins Felselein.® 
(f) Schöne Genisen gibt es viel 
auf den Wänden oben und 
Hirsche in den Kornfeldern 
drinnen. (g) Da wird der Bauer 
alleweil böse, wann ıhm das 
Gewild viel Schaden macht. 
(h) Da könnte man dann alle 
Tage hinausgehen und schie Den. 

2 (a) Unser Häuslein steht auf 
dem Rigel oben. (b) Um und um 
ist ein Gärtlein. (e) Inwendig 
schaut es noch ganz altväterisch 
her; (d) ist alles von eichenem 
Holz gemacht. (e) Hinterhalb 
beim Häuslein zieht sich nach 
der Liinge der Obstgarten hin- 


doi | auf. (f) Sind auch Pummerling- 


verkaufen wollen‘ hieße fokan 


riin. 3 Auch man. 3 D. i. ‚Korn‘. khöndt ‚Körnlein‘ 
bedeutet ‚Getreide‘. 4 Vgl. Schmeller I 498: Die Dale(n). 
° Vel. Schmeller I 715: Wartturm; Unger-Khull S. 219: 
Arrest, 


Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 195. Bd. 4. Abh. 
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quxkhatft  fraifn finds oled 
dnuf. 


3 (a) Bauer: du, fraont/, 
mũbrn mūvsd fin däen glon- 
hasto okon fin. 

(b) Knecht: muprꝭn wā wo 
khivredd. meyt à vm on 
fäito him. 

(e) Bauer: frät/t, dais wind 
quo nik-küe. dai rous khouftn 
mb D mon, (GJ u gid. 

(d) Knecht: ngo, nao, wgon 
deng dai gràpm tffü khouftn, 
fokhaftfés hoüld! (e) khaftf 
deng v bin oukfn! oft géds 
hb v wäeng laonkfaomo 
hen. 

(f) Bauer: v -bon ouk/n wan 
do bd regt. dow khuntft 


bond d sloufo weorotn gäe. 


4 dri äm bam äfe, 
hok pn nọsd quo 
mitto hagonih, 
daf glinx! 

5 kh, misd on 

Antw.: 19, waon » won va. 


z nn 


6 muidn, dv bui slokty khui 
min huid, daf om buiffo duid.4 


1 „Apfelbäume“, vgl. Lexer, K. Wb. S. 46. 


s ‚Schindmähren‘. 


einmal‘. 


Walter Steinhauser. 


bäume! drinnen. (g) Die Eich- 
kätzlein fressen uns alleweil 
die Nüsse. 

3(a) Bauer: Du, Franz, 
morgen mußt du für den 
Kleinhäusler ackern fahren. 

(b) Knecht: Morgen wäre 
aber Kirchtag. Möchte auch 
einmal einen Feiertag haben. 

(c) Bauer: Franzel, das wird 
aber nicht gehen. Die Pferde 
kosten mir einmal? zu viel Geld. 

(d) Knecht: Na, na, wann 
euch die Krampen? zu viel 
kosten, verkauft sie halt! (e) 
Kauft euch ein Paar Ochsen! 
Dann geht’s halt ein wenig 
langsamer her. 

(f) Bauer: Ein Paar Ochsen 
wärendirhaltrecht. Da könntest 
du halt schlafen während dem 
Gehen. 

4 Steig auf den Baum hinauf, 
Hacke einen Ast herab 
Mit der Heugabel, 

DaB es klingt! 

5 Karl, magst du einen 
Schmarren? Antw.: Ja, wann 
er warm wire. 

6 Mutter, der Bub schlägt 
die Kuh mit dem Hut, daß es 
einen Puscher tut. 


? nun 
t Spottvers, um altvät. 


redende Leute zu hänseln. Auch in der Oststeiermark üblich. 
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V. 


Mundart von Kirchberg a. Wechsel, Bezirkshauptmann- 
schaft Neunkirchen, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Peter Bauer, Bauer. 


Die Spaltung (Diphth.) von i, u in ji, yu ist nicht regel- 
mäßig. — Das helle a klingt nicht ganz so hell wie in den 
donaubairischen Mundarten, die Wiedergabe durch 4 wiirde 
jedoch eine falsche Vorstellung erwecken, da die Mundart noch 
dumpferes, in der Mitte zwischen a und å liegendes g, im 


Zwielaut de, kennt. — Die Doppelmitlaute im einfachen Wort 
erreichen bezüglich Lautdauer und -stärke die südbairischen 
nicht. — wird gebildet, indem sich der Zungensaum etwas 
aufbiegt und gegen den harten Gaumen oberhalb des Zalın- 
fortsatzes stützt; meist linksseitig. — ; ist, besonders nach er- 
haltenem Zahnlaut, nicht stark hohl. — r ist Zungenspitzen-r. 


— Das n nach @ in ümpnaond (Satz 1) wurde mit gleich- 
zeitigem Lippenverschluß hervorgebracht, wie es in der Ost- 
Steiermark nach o- und u-Lauten die Regel ist. In der vorliegenden 
Probe konnte ich jedoch nur den einen Fall beobachten. — Nach f, 
fist m zahnlippig. | 


: A. 


l. ips. iin wjintn fluin di crukkim bart į du ligt ùmb- 
naonDd Caä A) | 

2. au». o He- Ele wadvr aof-fon öngem; ofk-khaos idv 
öde bluem v vol? 

3. trae, leit n khwln dé In qufm, daft mili eh swidond wind.® 

4. gent to undi, aldi mao is mit/ammtn (A raus dung) 
ges tuvzaryuyo Und is fs kholdi wofn aenjzgo'In. 

5. pimbfi. evr if-fovro giv gimbf wougo xörönm, 

6. osikfi. ffde is v waenk-tStovk-kwgin, drëm san di wuytin 
bom haun gamtf-fubrgend, 


ia i dire a 


umeinander“. 2 m. Towde, W. Togu. „dann 


kann es wieder schön bleiben eine Weile‘. ‚Wetter‘ hieße weidn, 
besser“ bei/fo. + ‚Lege‘. 5 #r ın der Bedeutung von 
‚bald‘. 6 siedend wird‘. ‚anfängt‘ hieße D; ‚kochen‘ 
khauyn, nur zielend. 7 ‚mitsamt dem‘. 


3* 
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7. oimj. epr iſt tiv great coni olto umpfeiffo. 

8. o xti. tfinf-topn mD haed sau we; è mov, è bi mi aofanmn.! 

9. naent. i bi by deen we? qwein tind howe ins zonk tind si 
hauk-kfok, si winds d ivro doyto say. 

10. toging. i dun dgis e nebmn men®! 

11. alfi. 1 % dj glae min khauleiffül um t onealf. du of! 

12. 20 wou geft-ton hi? oülmd mit- tip gae? 

13. traetfan. San ölexti touedn! 

14. pintfon. maé livws khiind, blae dou jintn otte! Op- 
di dj öljimd gaens.4 

15. puft/an. du hausd haed dm maesdn glend üm-pifp-präf 
girgin, drüm denfft d éxpnty hovmgae wiv dj aondn. 

16. 8% /n. du bisd nou iik: kros gmūv, dasd v 9% wre Q08- 
dıjingn khaosd; du na; ent now n waeng‘ wokfa, daf- 
kreffo winsd. 

17. siwntfein?. sp, oqe sgu xünd Gud gue dee dueifto, oji ouls 
xwgond piv engo mund» gindy nd tind ünndt; aosaivSta. 

18. oxtfan. wuonftn khgend heft, oft was qonds hem find vs 
dap-ptiffo Groe mid m. 

19. naetfan. wen haud mp maen khan puln® plaes xöruln? 

20. zowonnt/ki. en hgud vsu SE pf waonsn Toün dreila 

rid hern, tind oft haoms oun vlan tr outn. 

21. SE waen houdv don toeni. ter nqex udiyt 


totoijiild? 
22. towgorvrounmnt/k. to mivfmo 640° laod drae, sisd frdredvr 
ins nid. 


23. rrge-vrowgunt/k. min san mind tind hom bn dunft. 

24. pwrorowonnt/k. wiv mb x tõ n vf d nid hovmkhaenw 
san, can di Gondn dao sier tind hom al xunk-kSloufm. 

25. pinbforowguntfk. to one is haed noxpor ins lin blim und 
i do friw is v wido olv tolad. 

26. ogikfprougnnt/fk. hjintor Indson haof-Stgend true daeni 
eipfülnämot mid vidi apfot. 


1 ich bin mich aufgegangen‘. ? bei dem Weib‘. ‚Frau‘ 
hieße frao. 3 ‚Ich tue das ohnehin nicht mehr“. * tot’ 
hieBe dod. s ‚vollen‘, Wenfall, übereingestimmt mit Korb. 


6 ‚denn zuerst‘. Hier soviel wie ‚denn also, denn wohl‘. 


T ‚schon‘. 
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om ro khjintf gis nid ngu Dn rgond wovtn vf ins? 


ofk-kaemd mid genug, 


. oytorowguntfk. gis denftf nid sgiyti tümhqedn trqem! 
. naenvrowonntfk. findsori nun san nid spu har, di Fengdn 


san fü hexn. 


. traefki. wivfiil khilo! wündt tind wipfil narod wönltf-ton ham? 
. qonodraefk. i vi Teng nid, gis minftf o waeng laodv rein. 
2. towoprvdrqefk. hopf gis niid v ðcikl delt sonf af maen 


rid xquuntu? 


. trge-ndraefk. ode nrüvd» wül wt Coop Öuenz ngext hqeso 


in dengon govdn nao. 


. piorodrgefk. reis wond is gnm gon hevtfn dem 
a e e E SES . Deg , 
. gimbfodraefk. tegis is reyk-kwgin for en 
. ogikfodraefk. wos hukkbn dau pw geigl pum af dévrv maor?? 
. cimdbdraefk. T naon hom gimbf okfn tind nae khin Gut. 


tfwiittl f lamptil? pivs duvf rr, det homs wiitln pvkaffm. 


. qutodrgefk. qti laed san haed dl gom géld aoftn unt-toon md. 
_ngenddraefk. ap nd! do nrgo hunt-tuvtto njikf. 


. pivtfkj. i ni mit. ti lyet-tyu hjintn iwo dj wisn’ tims dr. 
kfon. 
B. 
Fehlt. 
VI. 


Mundart von Pestszentlörinez bei Pest, Ungarn. 


Gewährsmann: Korporal Andreas Krausz, Gastwirt, bis zu seinem 


14. Lebensjahr in Jörköny bei Fünfkirchen aufgewachsen. 


e, 9 neigen öfters nach e, o hinüber, hingegen è, 7, 6 nach 


ê, è, 9, aber @ ist immer geschlossen. — Die Zerdehnung des 
Langzwielautes I in zweisilbiges 4-7 ist nicht regelmäßig. — 
r ist Zäpfchen r. Seine Erhaltung nach Selbstlauten ist nicht 
regelmäßig. — wat in Satz 16 ist Drielaut; die Teilung des 
Näselungszeichens erfolgte nurwegendrucktechnischer Schwierig- 


„Kilo“. Pfund ist nicht mehr gebräuchlich. 2 Verkl. 


gez. 3 ‚Schaf‘ hieße dyuf. ‘+ Mz. wispn. 
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keiten. — Der durchgehends feste Einsatz weist auf urspriing- 
lich mitteldeutsche, wohl fränkische Grundlage. — Md. ist 
die Form orar oder (Satz 5), der Einlaut in muf muß 
(Satz 22) und tutar tut er (Satz 39), das wh in whint Pfund 
(Satz 30, vgl. VII), das 1 in väniet Weingarten (B 1 a) und das 
o für inlautendes ahd. z in xranolm?nd$ Kranzeljungfer (B 3 e). 
— Das auslautende è in nimi nimmer (Satz 10) erscheint in 
der nächsten Probe wieder, die fränkisch ist (md. ê > 7). — 
Mit dem Egerländischen, das ja ebenfalls eine fränkische, später 
verbaierte Mundart ist, stimmt überein der Übergangslaut v 
zwischen Selbstlauten und “, durch den die Sprache eine ganz 
andere, eigenartige Klangfarbe erhält als im Mittelbayerischen, 
sowie die Endung D in der Mz. der sächlichen Ew., vgl. čènv 
schöne (Satz 26), näi-n neue (Satz 33). Auch Ann ohne (Satz 7) 
zeigt -» statt A. Auffallend ist ferner die Kürzung des sächl. 
Geschlechtswortes zu f/ statt zu s, vgl. tf faj-ar das Feuer 
(Satz 6) und gon! vor das (Satz 37). 


A. 


tas, in vintor ploin te trukond ai "in vor luft dr. 
. toron. eg hevt xlaj ay fön Snajm; thn viato vir &.! 
. tray. tu khialn "In “opm ot tao tẹ miili Inder agid.? 
a H 2 5— e de e = A > D Ire : 
. giar. tar suit “Galti mä “io mitn ris agm ois Aro 
‘and ‘is "inds khoalti vofor xggaln. 
5. pimf. ’enrif fonr qiar gror aekf vogo xétovrnm. 
. = — 3 e - ty 4 >. 55 ~ 
6. oek/f. ty fair voor tf arös,? ictfan re majgl* Gun νẽ 
gorarénd.§ 
3 ta 8 >= 2 e ta 77 ove x Rd È 6 
7. om. “evr "ift-te our “Umar “ino ogalto "Umpäprika. 
> H ER = De = de > ep 
. oxt. te pinf rëmar ve; i mitan, i hob moro ayfgvetfi 
nay. “è voor nat tën va-i “Und hopf ‘iarar xookt "on si Aug 


Da 


xogkt, Gi viata d our toytor Oy. 


m Co Pë ka 


ECO CD 


1 ‚Wetter‘ hieße verzr, ‚besser‘ % v. ? ‚eher siedet‘; 
‚bald‘ hieße geld, ‚kochen‘ ex (nur zielend), ‚anfängt‘ 
‘7 pind. 3 ‚stark‘ hieße qc. t ‚Bäugel‘ (eine Mehl- 
speise). 5 ‚schwarz‘ hieße dvonto. & und Paprika‘; 
‚Pfeffer‘ hieße zuge far, wird aber nicht verwendet. T ‚glauben‘ 
hieße xlaym, ‚laufen‘ laf». 
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10. 20%. i vias ntmi cua! 

Ri SES? i Gloktar glaj ven khole fl ’ivar te ’quroafi, tu of! 

12. tovilvf. vo n hi? qual mar mit-tiar io ne? 

13. trajtfeni. ref fan Gleytt toajın! 

14. qiartfent. may liavas khind, lain to hevrint Ste! Te can 
xends rajon ti 29d. 

15. pufifoni. ru hoft hair tar EE xlennd "Gud vonor mraf, 
tenfft a qri-ar omi vi te Jnzin. 

16. oeyt/eni. tu nift no nit are umitol! tou ’D ln vay var ays- 
trinzo; tu muft ’enft nğ ‘yp miol vokfn, taft xręſar viaot. 

17. oiptfeni. x2, vai on xuid "Gud 09x tanor dveftar, te cual des 
xvint pür GEI muirar inti nà “un? mityr 1 ay s- 
alin. 

18. ’oxtfeni. vanfin khönd heft, run vas nt von? "üntes® tat 
are tor dré mid ‘iam. 

19. naitfent. ven hod miar ma khevrvl* mitn plays xocitaln? 

20. tor vitontfi. en hod ou 19, vs vin r oŭəlt trefn xe, ot him 
jam oa nit mrayyt, te him oilvar tron.’ 

2]. 'üonünzovusntfi, ven on TE NĀİ-D udiyin® tartfilt 2 

22. gr: -inroviantfi. mia muf Land 6ra-t, onor garéreran 
üns nid. 

23. traj-intov üontfi. mia can miad unt-tuaStari. 

24. piarünzovuontfi. ri miar zeftorn af tnpyt roruk-khömo can, 
oän de ` Inn din im ner vl7n ont him xüir zölofn. 

25. ENEE - tor One “is hair ner av dns liy alin, 
‘over “in tar pria hore End. 

26. oekfünrovasntfi. hinder "ündssrn hays dréno rtr den 
ou hän gl mid rori epf. 

27. cimùntoriantfi. khendo nid nö v niol vontn "af "ünds? ce 
xemar mid 739. 

28. ogtüntoviontfi. eg denftf kha oo tumhajdn mogo to! 

29, nginäntsvüontfi. unden pri can nit oo họ vi "Cart, 
nari oan qpitol hei-pr. 


1 Restform für den alten Drielaut, vgl. das Gottscheeische. 
‚geworden‘. s ‚und das‘. t ‚Körbchen‘ ohne verkl. 
Sinn. 5 „Er hat so getan, als wann er sollte dreschen 
gehen, sie haben ihn aber nicht gebraucht, die haben selber 
gedroschen‘. 6 Ez. 


40 


30. 
31. 
32. 
xpün'n? 
33. 


7 H Ped t — 
n CHSATH nzovtn mau. 


Walter Steinhauser. 
rat, vijl hunt vuaft “und vijl srrgd wöltf! hon? 
uonünzrafft. i goröte "eng nid; es me däi miol layrar ren! 


toron-ùntraffi. hoptf nid "mp étikl vajfi conf ‘af man tið 


traj-untraffi. oa mrutrar viol oi tovon tnv naj-n hays? 


ve may-arn ham gimf kja "oun Ehr 


34. qioruniraffi. tes rout "is “tam gon hevtfa aonn! 
! E: ER F 

es ~ . pns — > 
35. pimfuntratfi. tës vow regt gor no! 
36. %% wi. voo-cv'ton to gur géequl ap tar “ker Gu! 
37. cimuntraj fi. 

"üntfvölvf Jonn! qontf tovf mroyt, te vilno garkhafo. 
38. yt ]. 16 lajd can hard cali trauft’afm göld "üntän ma. 


39. nainntraffi. we nior! tep rot hint tutor nik. 
40. qiotfi. i ain mit-ti lajd do hing ear ti visn "Gutt khoun 


béi WA n. 


Mutter zu ihrem Knaben: 
l (a) ,hdnsi, ep "in vaniet 
unt Anal "mn khenrel Qual 
vagkfl! (b) "un rinft n zent 
0, vaipar t, Khönft 
> _ h Ëm D D > . 
d ua mitpriny. (ce) oer zip 
ot, taft net ’prorporlft! (d) 
"un cinft in hdnslperar ci 

uft in hdnslperyr oivgor, 
oukf ‘iam, "eur cual tow “ins 


Ka 


khému! (e) “i vier Om vos 
H SES cl po, >_ e H 
mitzim pir dd ti. 
Bauer zu seinem Sohn: 
2 (a) „tū, gdm, xeml "Gut 
m. I~ = 
ron noypsr Un groyn, “over 
nit mid khin zë ma, tao mar 
I~ ° . = . 
ander gisti vin. (b) Joan 
hölfm mor iom movrty toruk., 
(e) “evr duol ot Cover vd xuiri 


In der höflichen Anrede hieße es völtzr. 
* ‚welche‘, Wenfall d. Mz. 


3 ‚reife‘. 


B. 


Mutter zu ihrem Knaben: 

1 (a), Hansi, geh in den Wein- 
garten und hole ein Körbchen 
voll Weichseln! (b) Und wenn 
du ein paar zeitige? Weinbeeren 
findest, kannst du auch eine“ 
mitbringen. (e) Aber gib acht, 
daß du nicht abherfällst! (d) 
Und wann du den Hanselvetter 
siehst, sage es ihm, er soll zu 
uns kommen! (e) Ieh werde ihm 
etwas mitgeben für seine Alte. 

Bauer zu seinem Sohn: 

2 (a) „Du, Adam, geh einmal 
umhin zum Nachbar und frage 
ihn, ob er nicht mit kann gehen 
mähen, daß wir eher fertig 
werden. (b) Lieber helfen wir 
ihm morgen zurück. (e) Er 


2 alte Mz. 
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oryot midnèémv. (d) "on võmər soll sich aber eine gute Sense 
mitnehmen. (d) Und wann wir 
fertig sind, nach! gehen wir 
in den Keller und essen eine 
gute Jause und trinken einen 
guten Wein dazu.“ 

3 (a) In vierzehn Tagen wird 
dem Baumer seine Hochzeit. 
(b) Dort werden wir vielleielit 
auch hingehen. (e) Der Stiner 
wird Brautführer und ihr 
Mensch? wird Kranzelmensch.? 


. . ge pa > KS 
pitti odn, no sëmar in khijlar 
ün vin u zug iaysn “un 


= 


` Kb x ~ 
Tin on quin ie far: 


3 (a) in giartfen CO vit 
nämpr ca hodsad. (b) dust 
vemor laſt "og n (e) Tor 
Gtingy vr tra dior ‘nd 


I = Fe v . PA ~ ls 
tanar mends NEI urduol mina 8. 


| 
70701. 


VII. 


Mundart von Fazekasboda, Bezirk Béesvarat, Komitat 
Baranya, Ungarn. 


Gewährsmann: Korporal Andreas Studer, Bauer. 


a ist ein gespannter, reiner «-Laut, aber nicht so hell 
wie das mittelbairische Umlaut-a. — s, /;} z werden gebildet, 
indem sich die Zungenspitze gegen die Hinterwand der oberen, 
nicht der unteren Schneidezähne stützt, wodureh die Laute im 
Vergleich zum bairischen s etwas s-artig klingen, ähnlich dem 
englischen 3. — l nach Selbstlauten wird gebildet, indem sich 
der Zungensaum gegen den Zahnfortsatz stützt und die Zungen- 
spitze hinter den Schneidezähnen nach abwärts gebogen liegt. 
Der Laut erhält dadurch etwas vom Klang des hohlen l — 
Das Zungenspitzen-r der Mundart ist von schwachem Reibe- 
geräusch begleitef. — Auslautendes x ist halbstark. 


A. 


1. Aro. in rent flige di trokede bleidy i~n dr luft rem. 

2. rd. ee hard glajx aof tou ,, da`n vit eg rr 
vidy di. 

3. drae. ti khoulg nai Un urg, daft melix bal oifo nt 


tfu khogg. 


1 dann‘. „Mädchen, Tochter“. 3 Kranzeljungfer“. 
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4. für. dr gadi aldi ma`n ‘if mit fon gaol U nto ars 
xerrroge un if inro khal vafr xꝙalę. 

5. fe naf. for- fuar fiar-orr o vort nätuarıe. 

1 ° . 1 ; R ? 2 è — . 2 ya 
6. orekf. di hitf! vgar tou grous? ietf fen di khuyg gin: 
qa nto rare” nd. 
T. give. Ccar-eft di dior ’i my ung calto wm N;. 
8. oyt. di fio tu mr vei; ix man, ix bo mig ’aofgetréde. 
9. naz. “ix von? mae dy fra wn ho nds irg nooyt u’ n 
ed y a ; g A 7 a . 1 
hot kfoyt, si veilto* d re touytr oda. 

10. ei, ‘ix veilto “a ni mi tù. 

11. elif. "ix dlok tr glajx ten khoylefl em ti ’uorvafl, tu ‘af! 

12. tovelef. vu xëft ht? ooule my mity xe? 

. 2 z ’ 

13. ragte. ef fe n dleyte toacde: 

14. piste. mai lib Ehe nt, blae to güng ëre n! ti meizg xe nds 
race tix toud. 

15. t. tu hoft hagnd mme nfte xgleand "un volt arog; 
ru tiarfft-a find ha mgé vi di a` nnn. 

16. oeytfe. tu rift nguy net vous uenu ng, tao tù e plof 
vat Kho nf dn tre ng; tu muft nguy E meifje vokf, raft 
grit xreify viaft. 

17. ciptfe. xe, cag oqu xiid wu ntogkf taeny Srefty, ci oqul tr 
moty “ire xva ndꝰ qeatiy may *u™ntogultao mitry miaste 
it. 

18. e. vernzft “in xe nd heor, ogu veoS a nit vuan 

* v e . c k © s 
un retn nefr xë. 
e be’ 

19. nag ng. veor hote mag n khurab mit ꝙlaęs xécoule? 

20. r wiir, “cor hot oqu ur, oqu vi ra nsn Arie “Quuergit® 
tou n trese; ot bon ‘ovr Ila uetrete. 

21. ‘Gnu’ nrovantfig. ven hotr ti nate udiyte. prtocild? 

22. tora-u ntova” ntfiy. mior muf laod xraeS, oo" nft erëtcidr 
o m ned. 

23. trac-ùuntova ntfiy, mior cen mid u n gen rt. 

24. pioru”nrovantfig. mif? my tr Gerti togreikoe"n khg mg, 
ho~n di nnw dou ‘im bet wels "un Aan xid 
adlofe. 


1 ‚Feuer‘ hieße fueir. 3 ‚stark‘ hieße &roarx. 3 ear, 
„will es‘. 5 Ez. 6 ‚angeredet‘. 7 ‚bis‘. 8 fest‘ 


hieße geift. 
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25. pe nëm ntara” tfiy. ty duei “io mae wW nds hacnıı nogt 
le~n nerrlive, ovr haenty muori hotf vidy xetad: 

26. geikin nrova’ nii, be "ar H, e haus At nn drae ër nè 
‘eplrorgin mid roude ‘eplrjg.! 

27. cimnunrova” ntfiy. xe ntr net nouy € vetng aof s 
xevoat? nog ze mr mit ‘acy. 

28. ox vrgen ntfiy. or tiarft net gun toumhaet may.* 

29. nanu nrova"ntfiy. “gundsr arri ge n net gun houg, acir 
cen gil heiyr. 

` > - ae . d a . A x 7 

30. rragſix. vi gil photad vialt "un ri gil aroud veiltr ho. 

D KE ~ ye 7 "ere 

31. än e“ i “ty proce n arg net; "or muft f meifje laedr 
reid. 

32. tova-u"ntr ag fix. hot ‘iar net € drgihlje varo cafe qpior miz 
ouf main tif po "nz? 

33. zrae-u”nrraefiy. od nridy veildsig tora Ge nk nacie Mf 

* v v v & v ere 
3‘ > 
mao-g n UEY Soul, 

34. piaru“ntracfiy. teo vuat ‘io Um corn heatfe kho” mF! 

35. pe“npunirac fix. teo Goar regt gun (Cu 
Wi pros e x ' e H 2 ; LA S e > a > 

36. aeikfunrraefig. voo gitt to pirg geiglrje to queg auf 
den macrje ? 

37. cimnu”nmraefiy. ti rr hon fnaf ’quife "un nei khi 
"un tovelaf le“myje> pior teo turef zenroyt wn linde 
reift prkhäf. 

38. tu ntrraęſix. di laed oen H ] al traos gufn geld wu 
ME-€. 

39. naenu'ntragfig. xë nuar! tr nrau hunt tutr nik. 

40. qiatfix. ix een mit-te”nt laed to hein ier di viæt Cu 
khuan xpgən. 


B. 


1 (a) ha’ndsi, önan di 1 (a) Hansi, spanne die Ochsen 
A * da Po Dea . * . DH 
qukfe di vn gar naos “in | ein und fahre hinaus in den 

"ee — | . 

rald un houl e quar houlto! | Wald und hole eine Fuhre 
(b) mir Aen khänds mei | Holz! (b) Wir haben keines 
Toon rren. (e) “un va~neft | mehr zum Brennen. (e) Und 
ha'mkhe'mft, öna’nfti 'ouk/g | wann du heimkommst, spannst 


Ez. 'eplje. 7 ‚solche‘ hieße ogulize, ‚treiben‘ tracb. 
* ‚Lämmerchen‘, ‚Schaf‘ heißt dof, Mz. dof. t ‚um das‘. 
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idr ug wu öreljtys vidy Ùn 
Oral! (d) nog letfte teo his 
‘op wu tuften re Un di 
darir! (e) “um muari ver 
mijt gion. (f) wu van dr 
mift traos ‘io, nog pang mr 
gu tou akan. (g) o nen jety 
Dea — é wf. > ~ 
in varyxoate, phel dloge “un 
que NE. 

2 (a) glari, da, taftes noyt- 
mol geatiy mreyft! (b) ata 


0 > po, D ER D 
ovikf wor e ei ham, tasiy 


du die Ochsen wieder aus und 
stellst sie wieder in den Stall! 
(d) Dann lädst du das Holz ab 
und tust den Wagen in die 
Scheuer! (e) Und morgen 
werden wir Mist führen. (fi 
Und wann der Mist draußen 
ist, dann fangen wir an zu 
ackern. (g) Ich gehe jetzt in 
den Weingarten, Pfähle schla- 
gen und anbinden. 

2 (a) Klari, schau, daß du 
das Nachtmahl fertig bringst! 
(b) Bis sechs Uhr komme ich 


heim, daß ich dann kann essen. 
(c) Und dann legen wir uns 
schlafen.! 


nog kho’y xef. 


7 > w 
(e) un nox 


leige my ounds dlofe. 


VII. 


Mundart von Maiiberg,? Bezirkshauptmannschaft Ober- 
hollabrunn, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Isidor Peer, Häusler und Weinfuhrmann, 


geboren zu GroB-Tayax in Mähren. 


o. e schwanken hie und da nach ò, € hin, ov nach op, 
@ öfters nach de; aber mit den Zwielauten fé und 90 wechseln 
auch die einfachen Laute ? und 6. — Die Zahnlaute werden 
hinter der Schneide der Oberziiline gebildet, manchmal fast 
etwas zwischenzahnig. — l nach Zahnlauten ist nicht hohl wie 
im Donaubairischen, sondern flach wie in Südmähren, jedoch 
noch stimmhaft. — F in of (Satz 11) bedeutet besonders 
langes f. — r ist Zungenspitzen-r. 

1 In dem benachbarten Pispölag heißt ‚Brunnen‘ mian m. 
(Faz. mro7ng)\, ‚Küche‘ “can w. (Faz. khuyl), ‚morgen‘ najyte 
(Faz. muari), ‚übermorgen‘ rinig najytg, offenbar Restformen 
von Ansiedlern, die aus einer nördlicheren Gegend gekommen 
waren. 2 In der Mda. magbéary (--). 
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A. 


1. ons. tn rito flot de! drukbm blädln i dv lafd Amptüm. 

2. 10% b.? es henk-klä df. fn sniim, oft int, wedn widn befn. 

3. dra. duj n khithn ee? in afo, daft miili hunt soit.“ 

4. fiori. dn guide’ Gilde moo is min ros dm äs erbroyn Gud 
is is Khiihd wofp ruin. 

5. fünfe. en if fon gin fimf woxun zörönm, 

6. sekfe. f fa-n hotf-fü hitf khad,® san de qropfv? utnSe ginds 
fobrend. 

7. simi. en ifte Du Ouni, Gone süilde ampfefv. 

S. oyte. tfof ton mn we; i mon, i hobme afdrédn. 

9. nene. è hi bt do frà qwesd und Hit ins xorkt tin si hyk- 
Ju xt, si winds rn ty SUO Sn. 

10. zoene. i wins mm don. 

11. Ainte, i /s dn gla in kholefid af d ovwaSl, du off! 

12. 20% / h fe. wo geftn hi? soidmn mit-tiv (Ab-) gt? 

13. drätfone. sün vead e dsädn! 

14. fintfone. m linpf khind, „ii do int itt! de slimy gins 
biifnte dad. 

15. fuftfone. du hosd heed am mforoftn 5 glend umpifpraf gwesd, 
denfft d Endn hösmge win de yonDn. 

16. seytfone. di bisd noo nek-krox ` maj, dasd » flofn we x- 
drinkft, muj H/T ydl a r wozon, dafkrefv ital 

17. simt/pne. ge, sä so quid Dud sozo dino šweftn, si 8048 grönd 
fin éngo mujdy finte nd un mit-tn binftn Asbüden. 

18. Dt one. wötftn khönd hisd, was cons khEmn ŭn &rankpefo 

mid m. 

netfone. wen hid mn dén men khönre min flax qt! 

20. rowabntske. e» hod nso db, gids wonsn toum dr «Sn nöröl 
hedn, se hom qu söwn dr ofn. 

21. onnprowonnt/ke. wčm hodv den de nä xðizttvroüd? 

22. EE EE ke. min muis lid ari, sutft mër i tins ned. 

* VW i 


- —— ln nn m cr 


\ 


— 
S 


1 Auch flojnte. 2 männl. tore, weibl. towo, sächl. 
TOLD: 3 Mhd. în. + ‚anfängt zu‘ hieße vofoyd is. 
khoyo ‚kochen‘ wird nur zielend gebraucht. 5 Auch günde. 
„hat zu viel Hitze gehabt‘. ‚Stark‘ hieße sdonk. „Krapfen“. 
* Besser ¢ Att ‚ich haue“. 
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23. dra-vtowovnt{ke, miv san mind tint homd! n dinsd. 

24. fivrprowonntfke. win mv gefton af d noyt-t/ruk-khémp san, 
sante vonnn s00 imbeklen und hom féfkSlofo. 

25. finforowonnt/ke. du $nè is héd i dy nd lin blim ünd i 
dn friw is n wid» wek-kivésd. 

26. sehfprowonnt/ke. hito ùnsbn had-Iteenda dr d eéne epfül- 
mamvln mid rode apfoln dro. 

27. simprowonntfke.: khintf ned noo n wh? wovtn of ins? of- 
et m mid eng. 

28. oytnrowonnt/ke. denftf ned so v nporvrà'3 dram! 

29. nînvtowobntfke. ünsre bévren san ned so hör, d gg san 
fit ham. 

30. driifke. wivfoh bfünd wünsd tind wivfid brid wötfn hom? 

31. onnndrifke. i počte En ned; es meftf n rifl lado redu. 

32. rowg-ndräfke. hoptf v drikl wife sovf nekfütn af min dis? 

33. drä-ndräfke. st brügdo wit se towon dene mäxe häsn in 
engon gyvdn boo. 

34. finrodrifke. des wönd is evm fo hentfn gono! 

35. fimfodriifke. des is reyk-kwésd fo eo! 

36. sekfvdriifke. wof-fitfn dën do fin fel om af den mal? 

37. simpdräfke. de han hoom fimf okfn, nè khin üntfwöf oof 
fins dorf brozd tind himf-fokhafo win, 

38. oytodrifke. d läd san héd pile dm fit-traft unt tin ma. 

39. nenvdräfke. gi no! dn brgo hiint-tujt-to nik. 

40. fivtfki. i bi min ladn4 di hitn un d wisn is dr 
xponn. 


B. 


l (a) i ya wft ty khilo and | 1(a) Ich gehe jetzt in den 
fü Bn u? 8. (b) rene im Keller und fülle einen Wein an. 
aid. (e) da foned af t (b) Dann gehe ich in den Wald. 
ee a ; (c) Du fährst auf die Halblüsse® 
holos üm ` pu dinkef wontf um einen Türkisch Weizen ‘zum 
(on findon! (d) af mito’ füttern! (d) Auf Mittag gehst 


1 Übertragen aus der 3. P. Mz. 3 ‚eine Weile‘. 
3 ‚so eine Narrerei‘. * Auch mit-te läd. 6 D.ı.,Korn‘; 
hingegen khéndl ‚Körnlein‘ = Getreide. © Flurname. 


7 Mais. 


Led 
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gesd noze ŭn nimpfp-pàndln du nach und nimmst die Bänd- 
mid toùm bindl hoko! (e) af lein mit zum Biindel! hacken! 
(e) Auf der Spitzbreite? wartest 
du auf mich! 

2(a) Am Dienstag fahreich auf 
Joslowitz® um Ferkel. (b) Am 
Samstag bin ich zuLaa*gewesen, 
da sind sie mir zu teuer gewesen. 
(e) Morgen gelieich auf Harras ’ 
af hoorvs is mln. (d) do ins Mahlen. (d) Der Goldinger 
yoikdinn nimds mp mid åfv. nimmt das Mehl mit herauf. 
(e) Heute gehe ich ins Jagen 
nachmittag. (f) Werde ich doch 
, Rebhühner kriegen. 
3(a) do hüte, dev blüdsv, 3a) Der Buwein, der Blutzer, 
ackert alleweil allen Leuten 
weg. (b) Erhalten tut er auch 
niemanden; hat alle Jahre sieb- 
hid ale ion siptſi quext. zehn“ Knechte. 


du sbidsbrontn wontft vf mi! 

2 (a) am iwridi Toure af 
sert! um faln. (b) în söpftn | 
bing tf lọ gwesd, do sans mo | 


toda-p guesd. (e) mönren gine 


ie) hék-kéne is ou nimità. 


if) wwr do réhéndln grwn. 


okod qlowæe n ladn wek. 


(b) duu dn dujdor d nenm; 


IX. 
Mundart von Treskowitz bei Dürnholz, Bezirkshaupt- 
mannschaft Nikolsburg, Südmähren. 


Gewährsmann: Bauerntochter. 


qè wechselt mit ak. — en klingt bald offener, bald ge- 
schlossener. — Statt & hört man auch 2. — Statt ö (< el) nach 


Lippenlauten wird hie und da schwach aufgebogenes (celebrales) 
l gesprochen, statt 5 (< el) nach Gaumenlauten stärker auf- 
gebogenes. — r ist Zungenspitzen-r. — l nach Zahnlauten ist 
flach und stimmlos. 


A. 


as. im witn plotn de oun nlädln i dv luft rëm? 
torrà.8 o hend xlyé aòf todn nahm, nogo winds wen wido db. 


I, 
2. 


Reisigbündel. ? Flurname. ° Ortsname. + Altvät. 


Form für simt/one. © Md. Einschlag. 6 m. 10e, w. row, 
sächl. Tora. 
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3. trai. tui n Ek in öfn, tao tè mülk oötdnd wind. 

4. pinrè. to guide osdé mi is min ròs dm ats Géerrroyo Gud is 
as Khoedé wofo kfoen. 

5. HE. en is. pov gin own! gekf wäafag kftonm. 

6. oekft. to pat-v is n wif] ton Stonk-kırösd, und sn is dp wär»? 
DJ sot grarind. 

7. 0% pe en ifte a oelvıwiö Out ogeds find m@pefn. 

S. oni, tè r we; i mà, i homns aöfzıretft. 

9. ngené? min muis laòd örae, candft priredo am nid. 

10. toéné.* win m» xeoron nf tn? noyt hamkhimn can. und sv 
on dé Indon dind tm rét Hen und him ect If OO 


Die übrigen Sätze konnten nicht mehr abgefragt werden. 


B. 


l (a) de zruimn, dé am [(a) Die Buben,“ die am 
khinrédog min pedzne'yt mid- Kirchtag? mit dem Altknecht* 
mithalten,’ nennt man Urten- 
buben.!° (b) Die sind auf der 
Urte. (c) Ein jeder Bub kauft 
seinem Mensch?! einen Kirch- 
pn khinridog. (d) des is » | tag.“? (d) Das ist ein Marzipan- 

| 
| 


hoedn, nénd mm intamuimo. 
(b) dé can vf dn intn. (e) dn | 
| 


indy nui khaft oaen minds 


tir. — do is dy herz — da ist der Name hinein- 
NIMD ngékSrim, to mui sënn geschrieben, des Bub(en) seiner 
und des Mensch ihrer — und 
Gepäche!? und Zweckelein.! 
(e) Sie gibt ihm ein Schneuz- 
: tiichlein!9 und ein Püschelein 
ti mid on rogfmari. mit einem Rosmarin. 


and ts ménds mn — tind 


nendy ünt-tfwekoln. (e) o 


xipt Mm v onastftinzi und v 


1 Md. Einfluß. ® ‚der Baba‘. 3 Eigentlich Satz 22. 
t Eigentlich Satz 24. 5 Zu to vgl. egerl. weibl. Endung 
-p <-in. „Burschen. 7 Kirchweihfest. ° ‚Oberknecht‘. 
° ,zechen gehen‘. 10 Mhd. rte w. Zeche. 11 Mäd- 
chen‘. 12 Festgeschenk‘. 13 Bäckerei‘. 14 ‚Zuckerln‘. 
16 „Taschentuch“, früher selbst gestickt von den Madchen. 
In eine Ecke wurde der Name des Burschen, in die gegen- 
überliegende der des Mädchens gestickt. Heute ist dies ab- 
gekommen. 
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2 (a) handsvl, handsvl, dinré. | 2(a) Hänselein, Hänselein, 
i Scherge. 
min ra dn tuprtkf piort, | Wir, reiten durchs Gebirge, 
miv rqédn tuvrin redn wae, | Wir reiten durch den roten 
Wein, 
Hänselein, du gehörst da herein. 
(b) Soll ich mich denn schon 
wieder ducken?! 


handsvl, du khenftg' hevrge. 
aint ten n Ohl Y hos? Bin ich denn ein solcher Hase? 
| 
| 
| 
| 


(b) o,, mE den 66 widn tukn? 


khö n&d ölg&xo tuvrékf ros. | Kann nicht schleichen durch 
das Gras. 


(e) wen wenot-tuvré rqedn? 
do khg&sp mid ogen latdn. 
d) wös winto nrinv? 

v mefp tind v xlinn. 

rat t- fu vx 


(e) Wer wird durchhin reiten? 
Der Kaiser mit seinen Leuten. 
(d) Was wird er bringen? 
Ein Messer und eine Klinge. 
Reit durch!! 


X. 


Mundart von Groß- Olkowitz®, Bezirkshauptmannschaft 
Znaim, Siidmihren. 


Gewährsmann: Kanonier Jaroslav Lausch, Bauernsohn. 


Die Zwielautung von 7, €, d, T zu 00, çe, wu, pi ist nicht 
regelmäßig, ebenso die von ö, è zu du, At — Es ist nicht 
sicher, ob der feste Einsatz in dieser Mundart wirklich allge- 
mein verbreitet ist, da der Sprecher den mit einem Selbstlaut 
beginnenden Worteinsatz ebenso stark hervorstieB wie den mit 
einem Mitlaut beginnenden. Es klang fast wie ein Sprachfehler. 
Dach kénnte auch schon md. EinfluB vorliegen. — Anlautendes 
setzt immer, anlautendes l manchmal mit einem Hauch ein; 


auch bei v hörte ich es einmal. Es ist wohl darauf zurückzu- 


„schnell und ängstlich bücken“. Dieser Spruch wird 
bei dem als ‚Himmel und Hölle‘ bekannten Kinderspiel von 
den zwei Kindern gesprochen, welche sich bei den Händen 
halten und das ‚Tor‘ machen. Bei den letzten Worten senken 
sie die Hände und lassen den Nächsten nicht mehr durch. 
` Mda. gras ò'lkvwit/. 


Sitsungsber. d. phil.-bist. KI. 195. Bd. 4. Abb. 4 
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führen, daß die drei Klanglaute im Anlaut stimmlos einsetzen 
und erst allmählich stimmhaft werden. — r ist Zungenspitzen r, 
im Anlaut stark gerollt. — ! nach Zahnlauten ist flach, hinter- 
zahnig, hie und da stimmlos; unsilbisches l nach Selbstlauten 
(z. B. khö'ln) ebenfalls flach, aber überzahnig und mit etwas 
aufgebogener Zungenspitze hervorgebracht; auch ? ist hie und 
da stimmlos. — Im Anlaut wechseln Starklaute mit halbstarken. 


A. 


. as. in vinto flöin tè trukond pladln “i tv luft °imond'ad. 

. (réi oè hent-klae aof tfon indem, oft vivtfvédo vidn pé fo. 

. trae. tui khöln naelén* in òfo, taftè miili pold obt? 

l pure. to kuidé gde mö is min ‘rdys tuvrés des pròyv 

“unt “is “is kholdé vofo xgoln. 

5. pimbfé. ep if fop giv gimbf voxv kStovm (O-). 

6. fekfe. tè hit/* Gd kvésd; fan dé vuytln ’ùntoSé könt/. 
fonrénd.® 

7. fimé. e iſt té a ainsi sont aoltf ’ampfefo. 

8. ’oyte. tè fiof tamd ve; i klaov, i ho'mdo ’aoquretft. 

9. naéné. i pi an do voldhaosoren (-D xvésd “unt höv ivo 
kfokt, “und ot hokfykt, ci vivtf d “tory to-yton ogn. 

10. % nE. i vins xvis nimọ ta! 

11. fs. i Glokto glae ten kholefyl ’aop t op, zu of! 

12. tfvölofe. vò: xeftn ht? solmb mit-tin (A-) xee? 

13. traetfoné. fan ölexte tfaedn! 

14. pivtfonè. linpf khind, plae to 'rüntn? Ste! Sa® veon de di 
Glimb kénto paefn.® 

15. guftfone. ru ve Dm mgorofin haet kleond rn 
xvésd; khösd zo hiimg? "ole vin dé Sonden: 

16. oextfone. tu pisd nöd nit krös umui tforv plo/n vae aos- 

drîngo; tu muisd 22 » pifl vokfn, tafkrefo vinsd. 


> OF DI ka 


1 m. tfvee, w. tfvd. 3 ‚hineinlegen; nae- md. Ein- 
schlag. „siedet“; Nennform söidn mit d. ‚anfängt zu kochen‘ 


hieße Tn khoyo; khòyv ist zielend und nichtzielend. 
* ‚Feuer‘ hieße goen 5 ‚schwarz‘ hieße dvont/. 6 Wald- 
hauserin‘, d. i. Frau des Waldhauser, d. i. Balthasar. rau: 
hieße grao. 1 Md. Einschlag. 8 ‚es‘. 9 ‚tot‘ hieße Gd. 


17. 


— 
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gimtfoné. «2, oae sò xuid “int fokf taenv dvéfton, ai oöls 
xvgond giv ging Y muido givté nà und mit-to pivftn 
‘aosrtinStn. 


h. vontfin khend bës, oft vas ’indvs kh md "ünd en 


Ständd se pefn.! 


. naentfone. ven hydınd deen maén khivré men plaes kSto-In? 
. tfcantfké. en hid sò tgo, "ole vyondr Fond tréfn var hülfn, 


oe him odr vld tro/n.3 


. Intintfvantfké. vem hödv den té naexe kSiyt totfold? 
. tfvd-üntfvänt[ke. min muis laod qr; aint/t-fodredvr 


ünds nid. 


. trae-intfvantfké. min can mind "Ont hem "on tuvft. 
. piprigntfrantfkè. vin md xi oof t nogt hämkhimd san, 


adn ’olé 690 "Im pet klin unt boom qéfk-kSly fo. 


. pimbfigntfvantfké. to One is hacd noypo "ünds lin seim, 


‘ndo 'i do grut is v vid vék-koonp. 


. oekfüntfvänt/ke. hintor - indson haoS- Stindn drae decente 


epfülnämpdIn mid ‘rode apfodln. 


. cimyntfvantfké. khyintf nid nd mn pifl vovtn oof yunds? 


kimbr oft mid "eng. 


28. oxtüntfvänt/ke. teoftf nid oblè khtnoftikin® traem! 
. naenint/vänt/ke. "ündspre pévrén oan nit o hob, Te gengon 


adn gill hb. 


. traefké. vioföl find vunit unt vivfäl narod viltfu hom? 
. änyndraefke. i odia ing nid; meftf v rifl laodv ‘rédn.* 
tra- ndraeſ xe. hoptf nid v Stik) vaefé faf-fiv mi aof maén 


dis kfyuntn? 


. trae-yundraefké. aaé nruido vül sé in eénapn xjodn cova 


deené naexé haeso mao. 


. gioryundraefke. 198 wood ‘is com gon hevtfa khgemp! 
. Yimbfündraefke. tos is “reyk-kvésd gp gond! 
. oekfündraefke. vof-fitfa dgén di giv xländ goxndln aof 


deen maedl dm? 


! und er stände sich besser‘. 2 Er hat so getan, 
als wann er ihnen dreschen täte helfen, sie haben aber 
allein gedroschen‘. 3 ‚Kinderstücklein‘. 4 i red, du 
retſt. 


40 
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cimyndraefké. tè pa- hom gimbf 'okfn "Gud nae khiv 


‘Untfvilof läpöln! poos opt? proxd, té himpf-fvkhafo völn. 


38. 
39. 


’oxtündrae/ke. tè laed oan haed olè ëm gült-traoft “und man. 
naenindraefke. xè ngo! to praond hint tuito nikf. 


40. gintfke. i pi mit-tgen laedn tọ hint en dé visn kfqvn 


’umbs träd.? 


1(a) mm lefl "is dos trad 
690 tovdmol vek-khemd gon 
on (b) vins ido qrui san 
hikhemor-, -is ‘oes vék-kvésd. 
cè hom kha xdniv nk-kfen, 
das ven naexpoon va‘, “ind sé 
homs e njk-kfüntn, vos aof- 
gend "te voon. (d) se him 
ivorol uprokt, 6b neombor 
nikf xoen hod. odo sé hims 
ninvft togrokt. (e) to hot-to 
lefl xookt, “en vind ‘tm boletfae- 
hünd höln lofn, Aen den den 
diopm nid gint. (f) s is ‘gdp 


045 umbsint/-kvésd. 


B. 


2 (a) ru, loisé, “© xe of | 


> 


is viot/haos ũnttũ muiftoha'm 
sılaem tind muisd aof baſn, dao 
kha giz nid lis vind. (b) vgn 
do giyké khimd, on ohr, ‘ev 
oöl ron voldhaosn (-- naos- 
khé-mb. (c) è vin traoft vontn 
oof Dm “tind mio xenon oft 


ole tovee is hintopgld nd 


1 ‚Schaf‘ heißt df. 
‚Korn‘. Md. Einschlag. 


1 (a) Dem Lessel ist das Ge- 
treide® schon zweimal wegge- 
kommen vom Acker. (b) Wie 
sie in der Früh sind hinge- 
kommen, ist alles weggewesen. 
(e) Sie haben keine Spur nicht 
gesehen,daß werhineingefahren 
wäre, und sie haben es auch 
nicht gefunden, wo es aufge- 
laden ist worden. (d) Sie haben 
überall gefragt, ob niemand 
nichts gesehen hat. Aber sie 
haben es nirgends erfragt. (e 
Da hatder Lessel gesagt, er wird 
den Polizeihund holen lassen, 
ob er denn den Dieb nicht 
findet. (f) Es ist aber alles 
umsonst gewesen. 

2(a) Du, Loisi, ich gehe jetzt 
ins Wirtshaus und du mußt da- 
heim bleiben und mußt auf- 
passen, daß kein Vieh nicht 
los wird. (b) Wann der Focke 
kommt, so sage, er soll zum 
Waldhauser hinauskommen. (c) 
Ich werde drauBen warten aut 


ihn und wir gehen dann alle 


2 ‚Ort‘, sächl., d. i. Dorf. 


zwei ins Hinterfeld hinab und 


* D. i. 
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‘und veon de ’aknr aosméftn. | werden die Acker ausmessen. 
(d) nde vpmb qgivté san, od (d) Und wann wir fertig sind, 


khiml "oft ‘rn häm. tu khösd | so komme ich dann eher heim. 
Du kannst dann schauen, wann 


wirLeutekriegenzumDreschen. 
(e) So werden wir morgen an- 
vipoonpr-is dréSn. fangen ins Dreschen. 


‘oft čao, vomp laet-krivn ton 


drefn. (e) on venvmdb mori 


XI. 


Mundart von Seifrieds! bei Weitra, Bezirkshauptmann- 
schaft Gmünd, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Michael Stangl, Bauer. 


3 und 4 wechseln mit 90 und de. — ist nicht ganz so 
fach wie in Mailberg und Treskowitz. — Das unvollkommen 


erzeugte Zungenspitzen-r soll nach Aussage des Sprechers ein 
Sprachfehler von ihm selbst, also in der Mda. nicht allgemein 
verbreitet sein. Die Zunge beriihrt dabei den Zahnfortsatz nicht, 
es ist kein Rollen zu hören. 


A. 


1. 008. En wintn floente? diom’ bladl i do lüfd ümntü’m. 

2. towgn.* és hend è glae wid» aof-fon ängem; noyo® winds 
wido sie. 

3. drag. dui wos dsuilen,’ das de miilé bye aoét.® 

4. pivré. ren guide gédé mgo is men ris dung des duvꝛiqgn 
ef? khoédé wojo. 

. fimbfé. ev if fop fin odo geh, woyo xétgum. 

. vekfe. ffae iStltgnk-kwesd™; intfi is do sown" Untvse xjntf. 
fobrand. 


oo * 


1 In der Mda. saefpritf (-a-). 2 Aus floénd dé. 
` ‚troeken‘ hieße dulv. t Die älteren Leute verwenden 
fir das männl. Geschlecht noch tow&, für das weibl. towò. 
° Altvat. oft. „Wetter“ hieße we'd, ‚besser‘ def. 1 zu- 


legen‘. ‚Kohle‘ hieße khoën, ‚Ofen‘ og. 8 kochen khoyn, 
nur zielend gebraucht; ‚anfangen‘ hieße 9 Yb. 9 „durch- 
gefallen ins“. ‚gebrochen‘ hieße broyp. 10 Altvät. -Awen. 


'! ‚der Schober‘ (Gugelhupf). 
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T. oimè. en iſtè on oéwaé goné spéds ümpfefv. 

8. oxte. dè finf doomp-mo wë: i mov, i hop-plodòn.! 

9. néenè. i bt bo dénro frag gwésd ünd hob ins xookt nd si 
hokfokt: „i winds do doyto 35 son‘. 

10. taené. tös windé nimb dd 

11. aéfé. i hao dv En kholifé am Se] aofé,? du of du! 

12. dswöfe. wo geftin hi? oolé mitin (-1n-) gie? 

13. dragtfoné. dof fünd? ivtft sléxdé toaedn! 

14. pivtfoné. mig livpf khind, blaep to heorW'nt Stäe! sünf. 
paefntè dns.“ 

15. puftfonè. du Hd hited dm mévron glevnd® um-pifpraf 
gwesd; drum denfft eëntn hovmgä ef wiv dé gonnn. 

16. ogyt/oné. du bisd nū nikros gmui, dasd v flo/n wie aos 
drink/t; du muift nu v wang og n, dafkrefo tend. 

17. oiptfone. gë, sae so quid, soxo diiend sweftv, si soéds gugond 
fin dngv muidn finde moyo Umpmito binftn aosbinitn. 

18. oyt/oné. wğntfin khänd heft, noyo was Gndvskwesd ind eftän 
befo fiv evm. 

19. néetfoné. wen hob mn däm-mäen-khonb mën flags xdroén! 

20. rowgont/gé. eo hod vso dëi, ef wönsn dsbn drefn nördd 
hgdnd; aof d letſts himpfiun drofn. 

21. Qondtowgnnt/x. win hpdn de ng-é udiyt-totodd? 

22. Towg-prowgontfx. min muis lagd srde, sunſt i. b ed tins ned. 

23. dräe-vrougvntfa. min säm®-mind find him on duvét (-wo-). 

24. pi-ntowqunifa. win mp gefton agf t niytfrukkhàmd san, 
santé önön & zm bek-klen and hğmd fefkÎlofv. 

25. fimforowgontfa. dv zug is hied noypo üns lin blim, oe 
é dv friw hods wid» glad. 

26. sekfotowquntfa. hinto ündson haos Grängputräe shné epfe- 
bdmvl mid rodé apfol. 

27. simdrowgontfa. khinif ned on ägytl? wontn agf ands? ngyv 
gam mid äng. 

28. oytotowgontfx. es denftf ned soytonè dumhdedn drägm! 


1 ‚ich habe Blattern (d. i. Blasen)“. ‚ich glaube‘ hieße i 
glagb. 3 auf den Schädel hinauf‘. ‚Ohren‘ hieße pm.]. 
3 Altvut. fiend. 4 böse‘ hieße hab, ‚tot‘ dod. è Altvät. 
glend. 6 auf die Letzt“ = zu guter Letzt. 7 Altvit. 
stsd. 8 Altvät. sdem. ® Verkl. zu agxd < ahd. uta. 
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näendrowgunt/k. under benn sand ned so Ans, dé ngon 


sand fü han. 


. drag fyé. wiv fü npünd wuoSt and wiv fü bröd witf-tin hom? 
. gonddragfx. i fodi? ang ned, es meſiſ v wang lagdn ren.! 
2. towd-ndraefx. hoptf ned v drikl waefe sonf-fiv mi apf miien 


=e LEE 
dis xpün n? 


dra drag. säg bruidv wi sé Towon šůnė ng-6 haesn in 


an gun gondn bao. 


. gindragfx. des wood is om fü hentfn gind! 

. fimfodraefu. des is reykwesd fv en! 

. sekfodraefx. wof-fit{ntg fiv fegol om oof dim-mael? 

. stmodrae fx. dé baon hömd fimf gliſn tind näe khin üntfwöf 


lampé fivf dent broxd, de hömds? fukhafo won. 


xponn.3 


B. 


l (a) fanol, nim dn reyv 
anke aof t wis, dé seen t/trä, 
and wonsdos thtrad hösd, khénsd 
vs itm find noyv gësd hgom and 
nyo damn fivdon und efn 
ind noyo gesd wido ümkhenn 
und wönft sivkft, das è men 
ën eum, fonsd éf-t/Omdon 
ag. (b) ngoyo gésd hovm, duisd 
enpfé aosgröm, noyn rikft widn 
hen dson findòn ünd neyv 
khösd vs hoéds gion. (c) mon. 
rin mefmo botd oo tag, daf 


1 du resd ‚du redest‘, gröd ‚geredet‘. 
® Altvät. Kuen xpon; statt khon auch drond. 


‚haben sie‘. 


. ogtodraefu. dé lacd sand hüend ole draoft dm fod üntonnd mà. 
. nienddrae fn. ge nyo, dev braoné hint-tuity nikf. 
. pivtfjgė i bi mit- t laed dohint iwp t wis tums khony 


l (a) Fanny, nimm einen 
Rechen und geh auf die Wiese, 
die Schöber zerstreuen, und 
wann du sie zerstreut hast, 
kehrst du sie um und nachher 
gehst du heim und nachher tun 
wir füttern und essen und nach- 
her gehst du wieder umkehren 
und wann du siehst, daß ich mit 
dem Wagen komme, fiingst du 
ins Zusammentun an.“ (b) Nach- 
her gehst du heim, tust Erdäpfel 
ausgraben, nachher richtest du 
wieder her zum Füttern und 
nachher kannst du das Holz 
klieben. (e) Morgen müssen wir 


3 Altvät. höns 


* Fängst du an, das Heu zu Haufen zusammenzurechen. 
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tfaedlé ton woln khämt/. | bald aufstehen, daB ihr zeitlich 
(d) wönf-finde saetf-fon /n, zum Waschen kommt. (d) Wenn 
meftf enpfe hdi gie and ngyo | ihr fertig seid vom Waschen, 
met Im: Autre, (e) tow: | müßt ihr Erdäpfel hauen gehen 

SEN | und nachher müßt ihr den 
mgo ren is v faidv, dg khösd Mohn jäten. (e) Ubermorgen 
hovmgäg, (f) murft Sdi, daf ist ein Feiertag, da kannst du 
pis üm sekfé dg biftfon vom.  heimgehn. (f) Mußt schauen, 
dron. | daß du bis um sechse da bist 

| 


R zum Zusammentragen. | 

GI pr 2 (a) ‚Du, Nachbarin, sag 
SE wgffole dän don? indsv | mir einmal, was soll ich denn 
mäends is graong won. muis è | tun? Unser Mensch! ist krank 
dë tov wré laekkäg und muis | geworden. Muß ich doch zu 


Eonnf fon. si duid iv glof fo | ihren Leuten gehen und muß 


eg.‘ | ihnen es sagen. Es tut ihr 


(b) Nachbarin: ,ngo frglé, 
xg ndo hi and sög nps, daf 
ſag khgo šuëd hod.‘ 

(c) ‚miv xpoëro von ned und 
wos è o'léwqé grien dui, und 
sag losd hoéd ned agf. i 80g 
oewge (-g -), lek tè won ag, 
daft nek-krägng wivsd; gun dé 
mints» losnd ned hi agf dos, 


ws mp ev sokt.‘ 


alles so weh.‘ 

(b) Nachbarin: ,Na freilich, 
geh nur hin und sag’ ihnen 
es, daB sie keine Schuld hat.‘ 

(e) ‚Mir gefällt sie gar nicht 
und was ich alleweil greinen’ 
tue, und sie lost halt nicht 
auf.“ Ich sage alleweil, leg 
dich warm an,‘ daß du nicht 
krank wirst; aber die Menscher 
losen nicht hin auf das, was 
man ihnen sagt.' 


XII. 


Mundart von Sulz® bei Weitra, Bezirkshauptmannschaft 
Gmünd, Niederösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Alois Leutner, Bäckergehilfe. 


5 und ¢ wechseln mit 90 und ee, op und ep mit ou und 


ep, è in Endsilben mit . — Neben halbgerundetem , ¢, ë 
1 Dirn. ? Zanken. 3 Hört nicht darauf. + Zieh 


dich an. 6 Mda. sugt/. 


t 
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sprach der Gewährsmann auch vollgerundetes #, 4, é und auch 


zwielautiges öğ, d; statt € hörte ich bei ihm auch e. — l nach 
Gaumenlauten ist gewihnliches flaches l, nicht 2! — r ist 


Zungenspitzen-r. 


A. 


Ges, in winto floizté! drukom bladt* i do luft um. 

. tougp.? vs heuk-klüe do fon sniiem; noyo wivds widy ščnv.* 
dräe. dun khöjn in òfo, dafp mi ëng sóid.’ 

fivre. do gundé oed moo is min rds duvf Ges broyv Gud 
is is khoedé wofv gfoen. 

5. fimbfé. en io-pon fin ddv sékf woydn gsdovm. 

6. sékfe. Sfüe iftStonkuésd; santé gro'pfv ant könto-pnbreend.® 

7. simj. en ifté op djuiie don} soero ampféfp. 

8 

9 


* S * — 


. qutè. pfinf deb m we; i mov, i hoo mds ågfdret. 
nen}. i bt ho do siblin! g<wésd tind hin ivs gsokt un si 
hokfokt, si winds a innd diyto so'n. 
10. roénè. i wins nimd dan! 
ll. æfi. i Noxti glie min khölefj def d walt, du off du! 
12. towòfé. ] geften hi? sdid md mjtiv (p-) gge? 
13. drdietfin. fand Zleytj todedn? 
14. fiptfin. mee livno khind, bliigp-to ünın sree! dé gentfand 
siva, dé dnbiiefntè.* 
15. furytfin. dp bied heed s moro gland ümpifpraf gwésd, 
dofin devfft a @-nnto hovmgee wiv de n n . 
16. seytfin. du bisd nũ nikrjs gmuv, dasd v fun wee Aus 
drink/t; du muusd nit ER n wing wo'kfn, dafkrefo winsd. 
N. siptfin. ge, säe sò günd ün sok-tgend šwėftv, si sdjs gwğnd 
fin eéngo mundo findj'® nd ünt-mitv binftn (. i p-.) dos 
büdsn. 
18. oytf{n. wönzftn kheend het, noxv was gni khemd tind nÎtan 


befv um Sm. 


1 Aus flöind-de. 3 Auch blaf. 3 m. rouge, w. 
00. „Wetter“ hieße wedv, ‚besser‘ bé/v. 6 ‚schnell 


siedet“. ‚bald‘ hieße bọe, ‚kochen‘ khöyo nur zielend, ‚anfängt‘ 
9 end. e€ ‚schwarz‘ hieße šwĝvds. 7 ‚Schüblin, d. i. Frau 
des Schtibel. 8 „tot“ hieBe dad noch vorher‘. 
10 Altvat. finyti. 


38. 


39. 
40. 


Walter Steinhauser. 


nge In. wen had mi den in khovb min flags gidòin? 
. towgnnt/x. ev hod asd dod, vs winsn tovn dréJn geglgnd 


2 e 3 7 rel Ban r) 
hedn; sé hömd ais) own stwo dröfn. 


Dundrownnntfa. ween hd dé nilexé gSiytototd? 
. towo-ptawgnnt{x. min méin laod sree, suntft fndridor 


uns nid. 


a drae-pntowquntfa. min san mind tind him ou dunde. 
. finrorougontfa. vin md gé-fton dof d noytfruk-khemn san. 


do santé Indn 39 tm blen und hömd fa lofp. 


. fimbfotowonnt/x. dy ëug is heed noypo Aude lin Vim, on 


i dv friw iso wido wékoyp. 


. sekfprawountfa. hinto undson haoStinbntrie séné ofito 


mid rodi apfvt. 


, simprowonntfa. khintf es nid ni on domblig dof ünds wovtn! 


nogv gemp mid eng. 


. Gytotawonnt/z. és denftf nid sò dumhiedn drägm! 
. neendrougontfa. findsnré bevy sand nit ob họ, dé engon 


sand fi ken, 


. driefk. winfi bfind wundr und wivfi brid rétften hom? 
; öonddräef k. i godi gng nid; és méftf n wéng lüedv rén!* 
10%. drag. hopt/ és nid v drikl wägfe copf-fiv mi gon 


dis npuntn? 


. dräe-vdräefk. see brundn wi si tawon Aën née-è hdesp in 


éengon-goodn boo. 


. fiorndräefk. des wond is eum fon hevtfn khe-mo! 

. Fimbfodräefk. des is röykwesd fo ep! 

. sekfodrüefk. wof-fironten di fiv fégnt dom mäge dröm? 

. simbdriiefk. dé bäon hömd fimbf o Ein, nee khin üntfwef 


lampé fins daf broxd, dè himtf fokha:fv wen. 
quivdriiefk. dé lied* sand hgend òè drdoft com ped amb 
mand. 
neenvdräe/k. ge nd, dy brini hünt-tuntn nikf. 
fintfa (i. p-). i bi min litedn4 do hint iwn t wisn is dry Un. 


1 ‚sich es‘. 2 i rê, du résd. ® Auch dliied. 


* Auch mité lied. © ‚ins Getreide (d. i. Korn) gefahren‘, 
aber auch khön. 
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B. 

(a) du, handsde, i mon, ed (a) Du, Hänslein, ich meine, 
winds na rennd. (b) méfmî | heute wird es noch regnend. 
| (b) Müssen wir dazuschauen, 
ı daß wir den Hafer herein- 
bringen. (e) Voriges Jahr ist 
uns die Hälfte faul geworden, 
weißt es olınehin. (d) Drüben 
hinter den Buchen kommt es 
schon ganz schwarz hervor. 
| (e) Der Seppel ist auch nicht 
daheim, daß er uns ein wenig 
helfen könnte. (f) Kruzifix! 
| jetzt hat mich eine Biene ge- 
| stochen, gerade neben dem Ohr. 
| 


~ 


dyrouv g, däsmd in hqedn 
enpbrizbn. (e) fényt is Anto-t 
hoerdiet-tvf&d, wovsd ns è. 
d) drznt hinto dé ba-dn khimt Jg 
intheontf.fivr». (e) dn scp; 
is a nit-tohovm, das n duda 
n weng héfo khunt. (f) fi 
hivtft hab mi v bee gomid,. 


grop- ppᷣn pvicaSt hibäe (-üe-). 
(g) ge hen antfoig mon Imi 
dofo! (h) des khimd fo denn 
MO (i) i mop, és wind déi 
Ag henfn. (j) und i dv friv | 
ffo de khintnkwéftasy mon | 

Ì 


(g) Geh her und zieh mir den 
Stachel heraus! (h) Das kommt 
von dieser Hitze. (i) Ich meine, 
es wird noch alleweil heifer. 
(j) Und in der Früh ist es so 
schön kühl gewesen, daß ich 
mir die Bluse mit heraus! habe. 
(k) Was suchst du denn? Die 
Gabel lehnt am Wagen. Nein, 
hinten beim Seil. (I) Geh, geh, 
ap. (1) 97, 97, #40 dvroùv! schau dazu! Ein drei ein vier 
v drie v fin fadt him mod nd. | Fuhren haben wir noch. 


lanky mid dofo hi. (k) wof ` 
fuokften? vb Ipp-pon won ` 
hi-biie (-üe-). nà, himp-pbn 


XIII. 


Mundart von Kl. Prolling bei Ybbsitz, Bezirkshauptmann- 
schaft Amstetten, Niederösterreich. 
Gewährsmann: Kanonier Michael Teufel, Bauernsohn. 

Statt stark geschlossener 6 und è sprach der Gewährs- 
mann öfters mehr gewöhnlich geschlossene o und e; statt 


ğ und € öfters etwas mehr offenes & und d; A schwankte einige- 
mal auch nach de hinüber. — r ist Zipfchen-r. 


! Erg. ‚genommen‘, vgl. Probe I 4 Anm. 
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A. 


Ds. jn into FloiytE trukom rlain j dv lift ũ mund ud. 


2. tawgn.' de hevSkläe aof-fon čnem; oft winft/ ( i· v-· ) wid» 


16. 


17. 


18. 


19 


02.3 


. trade. tuv khiiin ahi tn ofv, tasn mux ngë oöid.? 
. pinré. to xünde ogdé mäi is min ròs dm tes Taro xv ünd 


‘8 48 khoédé wfo xpgen. 


. gümbfe. ev if-fop gin bdv aékf woyon xðrğom. 
. oèkfè. (fon iStStonk- kwen; kropfo cand üntoriS xönt/-forerend.® 
. otmé. ep ton emo One og&ro umpfeé-fo. 


qutò. pfof SE mb we; i mgo, i himj qofrrèdn. 


. nine. i ni no dv grag dòktn! xen Und hd ins xoo kt tine 


oi Wë kt, oi wintsg tp Toxto 007. 


. toého.8 i wins nemo 190 

te. i hg dv in khoa)li fu Um t el, du of tu! 

. toudfe. wò x2 fton hi? ob ] mo mittiv (-i'n-) qg? 

. träetfeho. fänd!? dleyté rod dn! 

. pintfeho. mà tivpf khind, nl biip- to int Stz! köntfämpes, de 


mide fntè tod. 


. puytféehv. tu hisd hid am menrog- gland iinpifpraf xwen, 


drum devfft ehuntv houmge és wiv dé Indn. 

oeyxtfehn. tu nisd nā nik-krös qmūv(x), taot p glo Jn wh 
qgsdringo khöor. tu munvftfeosd!! nù n weng uy kfn 
finkrefo wgn. | 

oimifeho. x, oüe sò gund unt ogkftänd que, ſto, si dh. 
xl od fio gngo muvto!? gende nã ümp-mit-to mivJtn qos- 
bu'ton. 

Gxtfehn. heftn khe-nd, só was gnnSkhg mv und eftänt-pe:fo 


um com. 


. nätfeho. wen habmndbn man-khoon goin plies xd roh? 


1 m. tows, w. towo, sächl. ron, 2 Wetter’ hieBe 


wédo, ‚besser‘ . fo. 3 ‚anfängt zu kochen‘ hieße Grond 
is kho yo, doch wird kho-yo meist nur zielend gebraucht. 
t Wemf. u. Wenf. d. Ez. mön, Mz. mond (Mannen). ° schwarz‘ 
hieße dwont/. 6 ‚allemal‘. 1 ‚Frau Doktor‘. 8 Auch 
taéné. ° ‚Öhrlein‘. 10 auch (äng (seind). 11 Nenn- 
form mév/n. 1? muopdv gilt als unfein. 
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20. rougontfke. en had vsò tI, wiv wönsn toda tren noröd 
hednd; sé himd quo own rn. 

21. gonvrawguntfe. wen hödvdon dé nüche! xdi'yt-tn100d? 

. taugorotongonifu.* min? munS-Î3 tagd gra, otnt/t* fodredn 

ins nad. 

23. trie-vtawovnt/z. miv gäm-mind ind him on rund. 

24. pivrvtowgont/x. wiv mo xéfton aft noyt tfrukkhemn oan, 
ro oänte Invn 66 im bét-klén tind himd pefks lo fo, 

25. giimbfotowgnnt/x. to dna is hdd niypo ins tin lim, quo 
i do griv is v wido wek-könv. 

26. oekfprouvontfa. hinto insbn hqostgntrüe dine upföuton mid 
rodé apfot. 

27. olmprowoont/a. khintf nid nù on iteytt® wonStn af ins? 
ofkemp mid eng. 

28. Dytnraugontfa. tenftf khh 36 o nonwen? tribijm! 

29. ninvtowgnnt/x. insvré nenn caànd nid sô hğx, dé engon 
oänd fü hehn. 

30. triiefe. weint und winft (i p-)? und wirf nryd wöt/- 
ton hom? 

31. oënpczäefh, i quote eng nid; menft/ v rift tiedn ren. 

32. rawonrorrilefa. hopf nid v drikl wäefe oonfn fin mi af 
man tis xpuntn? 

33. trée-vtriiefx. cà nriivdy wù et tawon GEené nitehé® hiiesv im 
engon ohn (On-)? 710. 

34. pinrotriiefa. tès wond is m fon feptſn (- u-) zonv! 

35. pimbfotriiefa. tos is réykwén fo en! 

36. oë kforriigfe. wof-fitfnton r pivré pegol!? af dim mäef óm? 

37. aimptriiefx. tè nagn hömd pümnp 6kfn Gud nà kiv üntfwöf 
td myh ii pons dovf brd; dé himbf-fokha:fo aon. 

38. Aytorrüefa. d ticd sand hid of dm gi tqoft intonmp-ma. 

39. ndnotrite fx. xe no! to mroné hünt-tuoto nikf. 

40. eut i mi mit-té tied!? dohint Gen twisn is khan xan. 


1 Auch ns. Auch towd-vtow. 7 ‚man‘. * Auch 
KOT. 5 Auch » rand? oder v écivmil. 6 kein so ein 
Narrenwerk‘. 7 „Würste“; Ez. wür. 8 Auch né-é, 


selten noi hé. Auch xöndn. 10 Auch gögnt. it Lämm- 
lein‘, d. i. ganz junge Schäfchen; alte Schafe heißen 655, der 
Gattung nach kleine GO. 12 Auch noch midn lügdn. 
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B. 


(a) i c tohovm af dv gloom 
bröflen bom broyobevg (-e'v-). 
(b) ma got» hod v wintdoft 
(-Up-) tind hünnd idr grind. 
(c) min sin ins oypunm Unt- 
fwd mut. (d) min him étlo 
tovounifa Srikl fix, quytfan 
Gof üntfwoontfa, v draefu hén, 
» ron, v towöf-fag,; ros him 
khon. (e) o x% is hipflexd, 18 
höx aofe. (f) totvSkhimb-mv 
rod nn weotahags (-i D-), qf- 
keb-m» fin towon Qusiytigé 
hicso qobie und ofkhimb-mn 
afpmitntéenn 
khélécod tind v grofo tintn- 
mdm und tinkf tonite dtd 
ins» hqgs. (g) pon do hqgsdiv 
is v bu'Sngadi und v khülo 
und iimvtum is dy hqosinn. 
(h) do wind în sumo glindnd 
fivk-khiv (-Vn-). (i) des Gun 
fix wind agsdrim ünkhimd 1 
twond.(j) dés ol ht ag ft pis ugin. 


hex nii 18 D 


h&ölen;oft windswidn ddt h. 


! D. i. Bauernwirtschatt. 
‚Schweine‘. 
gärtchen‘. 1 ‚Hauswiese‘. 
? in den Stall gebracht‘. 


4 ‚alleinstehenden‘. 


(a) Ich bin daheim auf der 
kleinen Profling beim Brochen- 
berg. (b) Mein Vater hat eine 
Wirtschaft! und hundert Joch 
Grund. (c) Wir sind unser acht 
Buben und zwei Mädchen.“ 
(d) Wir haben etliche 20 Stück 
Vieh, 15 Schafe und 20, ein 
30 Hühner, ein 10, ein 12 Säue?; 
Rosse haben wir keine. (e) Das 
Gehen ist hübsch schlecht, ist 
hübsch hoch hinauf. (f) Zuerst 
kommt man zu einem Wirts- 
haus, dann geht man vor zwei 
einschichtigen* Häusern vorbei 
und dann kommt man auf die 
Mittenlehner Höhe und da ist 
eine Kegelstatt® und ein großer 
Lindenbaum und links dabei 
steht unser Haus. (g) Vor der 
Haustür ist ein Buschengärt- 
lein5 und ein Keller und um und 
um ist der Hausanger 7 (h) Da 
wird im Sommer geludert® für 
die Kühe. (i) Das andere Vieh 
wird ausgetrieben und kommt 
in die Weide. (j) Das bleibt 
draußen bis Allerheiligen ; dann 
wird es wieder eingestallt.® 


Ez. mends, s. 3 Dl 
5 ‚Kegelbahn‘. ` „Blumen- 
8 D. i. ‚Grünfutter gemäht‘. 
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XIV. 


Mundart von Kremsmünster,“ Bezirkshauptmannschaft 
Steyr, Oberösterreich. 


Gewährsmann: Kanonier Franz Aschermayer, Fleischhauer. 


Das helle Umlaut-a ist heller als sonst im Donaubairischen, 
etwas mittelgaumig gefärbt und gespannt und sollte eigentlich 
durch & bezeichnet sein, was jedoch aus drucktechnischen 
Schwierigkeiten unterbleiben mußte. — Die anlautenden r, 7, 
1, 9, 0, d stehen in der Mitte zwischen Lindlaut und Halb- 
starklaut. — Die inlautenden Starklaute sind häufig etwas 
länger als gewöhnlich im Donaubairischen, ohne daß man aber 
von Doppellauten reden könnte. -— r ist Zäpfehen-r. — Die 
f-Laute sind doppellippig! Daher werden auch zum Unterschied 
von den anderen Proben alle Zahnlaute vor ihnen zu Lippen- 
lauten, vgl. x@mpfobrénd ganz verbrannt (Satz 6). — | be 
deutet einen Laut von sehr geringer Stärke. 


A. 


De. Emacìintv elinnté tiom nläat è dy luft Unntü'm, 

. towon, es hévp xliie af-fon duitem; oft wintf wi)» rejo.’ 

3. trite. tun khoén dene en öfv, caf pmiilé woed soehnp win). 

4. piv. cp guopé gehe mao is mn. vos és des üebroy und is és 
deskhgepé wofo apoen. 

5. pimf. ep fen gin bif-fekf woyo udronm. 

6. sekf. tof-fae (u.) tan. hirn; tw sown is üntose sën. 
fobrénd. 

7. om. ep iſtè gv oewge Tonè ogero ümpfefv. 

8. ot, pfivf-tambs md ug; i mon, de hye mp db xpntf AT. 
grend.* 

9. nag. į ni nn du grap xwön ünd hd ins zookt and si hgk- 
fokt, si b. a ioro’ dëxtp aon. 

10. toen. res win è nimọ 105. 


11. gefe. i dloktn glije Zn Kholefi tim t ef ümme, tu of tu! 


PN — 


! In der Mda. gremsmint/tn. 2 ‚Wetter‘ hieße we)n. 
` Auch tgomb. 4 ‚die habe ich mir schon ganz hingerannt‘. 
° Auch zong. 
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12. zowöf. wo xéfton hi? oè md mik-ke? 

13. tritetfeo. fank-kr immé! dleyté todepn! 

14. givtfen. mde liono khind, nlaep-to heprü'ntn dtt! tè xgnto- 
Sand hab, tè nitefntv t npsn o? 

15. quytfeo. tu bësd hie) dm mén-Bn xlğond? ampjfpraf guin, 
trim tevfft E-Dntn hovmgg win dé ggndn. 

16. oe'xtfen. tu misd nou ner xrös xmun, tasd nlg» D flofn 
wie agsdringvot; tu muvftfensd nou n weng wokfn, taf- 
urefo winsd. 

17. cimtfev. Kä ohe 00 xùnp und agkf tiend dwefto, oe goërg 
xwönd piv gngv mivpo pévpé né umb mtv binftn cayuv 
aosbutfn. 

18. g'xtfev. wonftn khend beer, oft was ns xian‘ find e- 
Stämp-pefo Um epm. 

19. näetfev. wen Hb. md dem- md khenwi mtm-flied xéroén? 

20. towgont/g. go Ach sò 146, ges wiv wönsn ron tre Sn arërël 
Lr; zoleft® hpmds éf-f6m troSn. 

21. ond rot Dt /; wen hopo den dé nò-è udiypfotodp? 

22. towp-ntoupontfg. md muns laod ërëe, cImpfvdtipo* Dun né. 

23. trije-vtawonnt{g. min oaminp tind hagm dn ruvft. 

24. gi- prowgnnt/g. win mb xefton af t noyt hh E m oan, 
rg oänte aonon 66 tm bek- klen ünd hömp- FefkÎngod. 

25. pimforougontfg. to ëng is hägb noypie üns lin lim, és 
9uD è dv priv wihn wek-konp. 

26. oekfdrowgont/g. hinto ünson® hags drenvnt trig dene epfi- 
bamot mid ropé apfot.® 

27. oimdrowgont/g. khintf nep nou on gerd’ wovtn af ins? 
ofkemp meh eng. 

28. oxtntowobntfg. es tevftf ner oo dumhije)n moyo! 

29. nüendrowgont/g. Unsoré non oänd ned so hg, de engon 
sand fü Aen, 

30. zräg/g. winfi npünd wunft tind wivfi nrp! witf ten hom! 


1 es sind grimmig“. 2 die beißen dir die Nase ab‘. 
„Tot“ hieße dop. 3 Auch klönd. 4 gewesen. „zu- 
letzt‘. 6 Auch ginft. 7 und haben fest geschnarcht‘. 
Über schnarren vgl. Schöpf, Tir. Id. S. 637. ‚geschlafen‘ hieße 
vëiofo, ® Auch ins, ebenso însbn, tnsvré. 9 Auch epfot. 
10 Neu gebildetes Grundwort zu dezd? ‚Weilchen‘. 1! Auch reh. 
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31. gunderiiefy. i guërg eng neh; es menft/ » weng lag» reg. 

32. roicg-· tri fg. hoptf neh n Seiki wife conf-fio mi af mäen 
Tis xpuntn? 

33. trite-ptritefy. ade mriivpo wil sé towon dine nō- hitesn En 
engrn-gonpn bag. 

34. gi-vtriie fg. des wonh is com fon hentf khemb. 

35. gimforriiefg. des is réykiram-po ev! 

36. aekfotriie fy. rof-fitfnten 19 giv gout" om af dem miet? 

37. oimptriiefy. tè magn hömb-pimf okfn ind niie Ein ünt-twöf 
lampi* pops tgof mrpxd, ré hompfrkhafv win. 

38. oxtvrrüec/g. dé lied adnd häe) olè dm pi aofn untämb må. 
Prd SS oe ; Sa ~ 7 Niue D ‘ay 2 e x 

39. niiendrritefg. #6 nn! tb araoné hünt-tuntn nikf. 

40. givt/g. į mi mit-té lie) iwp t wisn tims khönn-aponn.t 


B. 


(a) win è aos dn due Ehe un (a) Wie ich aus der Schule 
ni, ni è af mop hoe Ehäëwë gekommen bin, bin ich auf 
Bad Hall gekommen zu einem 
Fleischhacker, Fleischhauerei 
nräe (-rit’-) Ind. (b) 10 sì è | lernen. (b) Da bin ich bis zur 
bif-tSv af¢ntin-fin zim. (e) to | Assentierung geblieben. (e) Da 
if mò köntf zunk-könn; i khao ist es mir ganz gut gegangen; 
ich kann olınehin wieder kom- 
men, wann ich will. (d) Dann 
bin ich in Kremsmünster beim 
grek wen, triietfeo jgv, nd n Greek gewesen, dreizehn Jahre, 
(äu bin hepmon. ie) to mi è und ein Jahr beim Heppmaier. 
(e) Da bin ich Montag, Diens- 
tag, Mittwoch und Donnerstag 
ins Gäu’ gegangen einkaufen. 
hob mò vn-nunbn mösd tnd | f) Da hat man einen guten 
öwontfiruntfn xrinkt mie dé | Most und Schwarzwurzen ê ge- 
Kriegt bei den Bauern, bei den 
| bessern. (g) Der Schachenbauer, 
dena, ten hod drinn re | der hat Stiere bei der billigen 


ton pn plaeshokv, pliickhao- 


€ wihn khemp, wgon é wit. (d) 


ofpt è En-grémsmintfto  riicy- 


mao), éopo, mien timpf tn fto 


és vie vin äekhafn. (f) 10 


maon, näe dé mefpn. (g) to 


1 i re, du résd. 3 ‚Vöglein‘ hieße fegnt. „Schafe“ 
hieBe gof. ‘+ Auch Fhën zeg. 6 ‚aufs Land hinaus‘. 
„Geselchtes“. 

Sitaungsber d phil.-hist. KI 195. Bd. 4. Abh. z 
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dv mülen todeb tim triichindt- | Zeit um dreihundertfünfund- 
gimfoogytfkuin qvkhaft. (h) sechzig Gulden verkauft. (h) 

Was die ehrsamen Bauern ge- 
| wesen sind, da hat der Hand- 
schlag gegolten statt einem 
bn rääsël, (i) lüekhagf htm Prangeld. (i) Leitkauf haben 
Dy-xuen xem gins mens. (J) wir einen Gulden gegeben für 
en bn oündo nğmittg'g hoe 1. das Mensch. (j) An einem Sonn- 
tfaekhod (33 ro wivtfhaos- tag nachmittag habe ich erst 


| i 
x. (k) qoomittig (he) hoe Zeit gehabt zum Wirtshaus- 
aoshokn mévfn. (1) è do woy 


wos dé n maon xwen sand, 


to hoto höndslok-koedn dro) 


| gehen. (k) Vormittag habe ich 

aushacken müssen. (1) In der 
homp n tinénip en mif- | Woche haben wir im Durch- 
(fwonntf-khäewf mragyd. (m) schnitt 18 bis 20 Kälblein ge- 
lampi oänd nun èm-pruigv | braucht. (m) Limmlein sind nur 
rd toxn won. im Frühjahr gestochen! worden. 


XV. 
Mundart von Ober-Trum, Bezirkshauptmannschaft Salz- 
burg, Salzburg. 


Gewährsmann: Marie Ditzinger, Bäuerin. 


! wird in dieser Mda. gebildet, indem die aufgebogene 
Zungenspitze den harten Gaumen oberhalb des Zahnfortsatzes 
berührt. Es klingt etwas dumpfer als das gewöhnliche flache l, 
mehr u-artig. — m ist nach f und f zahnlippig, und zwar in 
öfm (Satz 3), khropfm (Satz 6), k/lofm (Satz 24), oovfm (Satz 32) 
und -fokhaofm (Satz 37). — r ist Zäpfehen- r. — Im Worte 
tg-l ist ausnahmsweise wegen drucktechnischer Schwierigkeiten 
die Silbischheit des } durch die Bezeichnung der Silbengrenze 
ausgedrückt und nicht durch „. 


A. 
1. gus. En wintn ꝙlivntè trukbm nladln è dv luft amopti'm. 
2. roc.“ s henyklae® aof-fin dnaem, noyn winds wedo* tid 
méfo wenn. 


! d. i. abgestochen, geschlachtet. 3 m. tows, w. tor. 
3 Auch henytlae. 4 Südl. v. Eugendf. rëdv. 
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trae.) tun khoin én öfm? ac, dash mile aoe cindnd wind. 

4. pivré, dn xundé oedé mõ is men hros tunrés? aes nröyn 

tind ès khoedé ug xqoen. 

pimbfe. en is uni gin ôd» sékf woydy xdcuvrém.4 

aékfé. /foin® is n wéyae thtovhkk’-kirén, khropfm hand io 

in g gointSwovhtf srrénd. 

7. oime. ep ifté ov gewae du coero ümpfefv. 

8. oxte. pfinf-toumb mb! we: è mon, è hòombs tunrékhrénd 9 

9. nend. è at nn tw grao xirén find hi ins xookt tind ci 
hokfokt, ai winds a (nm téyto gou. 

10. toékn.!° è wins xwis ntmp™ 205 

11. blofè. è dloktè klae men moléfée!? iwn taudn, tu of! 

12. rowelefe. wd xn hi? goimb mettin (Y-) 13 xë? 

13. traetfené. hand Gleyté taaedn! 

14. pivhtfene. mae livpf khind, srlaep-to Du o di?! kends ham- 
pes, dé rraefntè taud. 

15. guxtfene. tu hösd haed am mevrõn xlennd ùumpifpraf xıren, 
tcofft a ento honmxe win de non. | 

16. oextfene. tu misd nũ nekraus ‘nung, dasd n flofn woe vlov 
aostrigkft, tu mupftfendr nù n wigh* wökfn unkre fp wenn. 

17. aimtféné. xë, oae 06 xuvd tind ouk-taend drréftv, oi doi o 
xwönd giv éno'® mundn'® pivhtég nà tnd aosbivStn. 

13. oxtfene. wöntftn gri-v khend hetft, nog was Out xh 
und és vdn cm nefn. 

19. naetfene. weu hm maen khuvrém goin plaed-xéto0in? 

20. zowoontfre. en hod nsò tõ, wiv ins m Toon xe 
néted hednd; noyo hömds own agien dröfn. 

21. GonDrowonntfae. wen hgdn den dé noi udiytorozd? 

22. Towontowonntfae. mi muns laod Grae, güntft pndredv ins nel. 

23. trae-nrowoontfae. miv häm mind tind him dn ruiör. 


wu 


1 Aber trot als Stundenangabe. ? Siezenheim-Thal- 
gau ofp. 3 Alte ruires. 4 Altv. qui, xòbcuirém. 
° Hallein-Hintersee-Faistenau /fuin. 6 Ha. t torky, čirort/. 
" Alte. mi. 8 ‚glaube‘ hieße . ? ‚durchgerannt‘. 
10 Auch one; Faistenau-Hintersee ro? lin. 11 Faist.-Hint. 
nedmnD, 1? Wohl Mal-leffel. 13 Alte. meétti’. 14 Faist.- 
Hint. o tex. 15 Faist.-Hint. nn. 16 Auch mu»r». 
"Si-Th. zrefn. 


5* 


Walter Steinhauser. 


. piorotornonnifué. win mv zéfton am o'mtfruk-khemod han, da 


hänte õnn 66 zm srek-klen tind homd fefkSlöfm. 


. pimbforowonntfze. tb Eng is hard noypon ins lin alim, mrv 


è da prin is p wido (koup, 


. oekfnrowonntfae. hinty m haostenontrae déné Epfenämaen 


mid hreydé épfaen. 


o mdr khintf ned nù p wégae woohtn aof ins? 


ngoyo xemp mid engh.! 


. oytotowonnt{ae. és devftf ned oéyoné rümhaedn traem! 
e v . 6 e o W da a 
. naenprowonntfae. insnré norin hand ned sò haux, dé enna 


hand gi hehn, 


. traefké, wivft und wuiör tind wivfi mrayd wetften hom? 
. opnpdraefke. è udite Engh ned, és minds n wégh laud rèn. 
. towondraefkée. hoptf és khov driké* waefé confm giv mi 


«of maen tið xpiintn? 


. trae-vdraefké, oae nrundv3 wi sé Coon Géné nò:-è ue 


én pu Cu hin 17d. 
piorndraefké. tès wonht is m gon hevhtfn xind! 


. gimbfndraefke. 198 is re'ykwen pon ep! 
. Gekfodraefké. wof-fit{nten vg giv gégaen öm dm mae-vl? 
. oimddrae/ke. pao-dbn hömd gimbf okin ünd nae khiv ün- 


tfwelef lampꝭn ivs donf mròykhpod finté hömtf-folhaofm’ 


wen, 


. oxtodraefke. t laet hand haed olé traoftn am ꝙęid tintoomn må. 
39. 


. piohtfae. i mi men laetn runht hin’n aero t wis és khuin® 


naennddraefke. xê nd! to nrao hünt-tuntn nikf. 


apon. 


XVI. 


Mundart von Buchenau bei Zwiesel, Bezirk Regen, 


Niederbayern (Bayerischer Wald). 
Gewährsmann: Josef Singer, Gärtner. 


Die Mda. schwankt zwischen 0, 9 und o für mhd. d, « 


© 


und zwischen ¢ und e für mhd. ë, é, æ. — t und à klingen 
! Faistenau - Hintersee g. 2 Faist.- Hint. ğrikzė. 
3 Auch rrunrn. Ha. x'. 5 Siezenheim-Thalgau 


pnkhafn. 6 Oder khunn. 
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etwas geschlossener als die entsprechenden mittleren Laute im 
österreichischen Donaubairischen. 


no = 


hm 03 


18. 


A. 


5s. én winto Fluinte drukbm bladl e dp luft Guntg m. 
. tfiegn.! es hevt-klag af dsön gniiem, donj wintf wedv wid» 


bein. 


. drae.* dun khoen iene én ofn, duf-pmil End» suid. 


finre. dv gunde oete mõ is midn ros dunf acs broyn ünd . 
is es khoete wofo kfoen. 


. Fimbfe. enr is fon fiur odp sekf woyv kftgum. 
. sekfe. def-fag- D iStftonk®- kwen, 8 druko kho* iz üntn gontf- 


fobrénd. 


. stime. ehr ift-t 0e-» Oer I 204) ümpfefv. 
. Oxte.5 pfinf tm md we, i wun, i hömps afkSte fn. 
. niîene. i bin bo den wae given and hin ins gsokt ante hok- 


fkt, si wivtf a inrDnd doyton son. 


. (ént i duns è ntmp!! 

. ife. i sloktv glaç vn khölefe im t inn, du of!® 

. tfujife. u geften hi? soemb mittin (-Vo-) ge? 

. draetfen. des hand Sleyte toaedn! 

. fintfen. mic linno khind, blaep- to int Ste, sinfpaefntj de 


slimd génds doud 


. fuytfen. du haft hited pm mer glevnd ümpi/präf gwen, 


dritm devft a Indo hopmge wiv de Dudun, ` 


. sexlfen. du bift nö nekryus gnun, daft Enlow » flofn® wie 


aosdrinkft; du mut en ſt ic nd v bill wokfn ünkrefn wenn. 


. simt/en. ge, sae so gund Und sökf tiend Swejton, sj soe di 


quanto fivr nun mundv finte nan and mito guintobini CM 
sagn aosbut/n. 

oxtfen. wë n kund hesd, dyn) wa de kSixkinds 1 ondns 
khemd tind eltand fi befo Um Dm. 


1 m. tfwe, w. tficò. 2 Gegen den Böhmerwald zu alte, 


drui ‚drei Uhr‘. 3 Im reinen Auslaut 67909, vgl. Satz 22. 
t ‚das trockene Koch‘, eine Mehlspeise. 5 Auch oxte. 
° Auch tfene. 7 nicht mehr‘ hieße ned muro. 8 Auch 


of. 


9 Auch flo/n. 10 ‚mußt zuerst‘, auch für sich 


rguſt. 11 „Gewünderbürste“. 1? die Geschichte ganz‘. 


10 


19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 


39. 
40. 


Walter Steinhauser. 


niet / iv. wep hob mo mie khinm! midn flugs kiÎtoen? 

tficontfiye. ev hid so dò, wiv wens eum dsòn drefn pitsid 
hetn; se him oro zjiun droSn. 

onnntfwönt/ge. itim hadv dën de nae kSiytvt/sid? 

tfuovrbtfiwintfge. min i Stang èrie, sinftfofStedor 
ünds ned. 

drac-utfwont{ge. min ha mb mind Gut himor ou dunsd. 
finrotfwönt/ge. win mb gefton af dnqxr houmkhzmp hand, 
dq hänte Gndon 86 glen ind  bumgnd fefkSlofn. 
fimbivtfuintfge. dv zug is hied noypo ünds lin blim ünd 
e dv frin is v enStfkand. 

sekfot/wont/ge. hintor undson hage-Ste-ndntrag sene epfebüm 
mid ryude epfol. 

simdtfwönt/ge. khintf ned v bifvl af ünds wovt'n? dog 
gemb mid any. 

oxtotfwönt/ge. es denftf khoe seyune dümhagdn mov. 

nienntfwönt/ge. ündspre bzon hand ned so hau, de engin 
hand fji ben 

dragfke. wib fji bf ,, wuvid tind win fii bryud mekt/- 
ton? hom? 

mnddracfke. i folta zug ned, es minfif u bifol sdivk» ren. 

tfwonrndragfke. hotf ned » Heike wacfe soefo fin mi af 
mien dis kfüntn? 

drae-ndraefke. sie brundn wji se tfwon Söne nae-e haeso 
en Engon yovt n bag. 

finrodraefke. des wond is com fom hevtfn khtmb! 

fimbfodracfke. des is regkicen fon euni? 

sekfudraefke. wy ſitſntd nd fin fégol do um | af dem mae-vl? 

simpdragfke. de bag-5n him fimbf okfn, näe khiv unt fic if’ 
So fins donf brd und hétnf-fokhafo min. 

oxytodragfke. de lued hand hiied oetogm* draofn am fjid 
Untonnd män.’ 

niienvdrag fke. ge nö! den bragne huntuvto nik. 

fivtfke. i bi midn lagdn iwn dwis ums khoon kfqn. 


1 ‚Puckelkorb‘, mhd. kürbe. ‚Korb‘ hieße X. 


2 ‚möchtet ihr denn‘. Ten ohne Näselung! + ‚alle zu- 
sammen‘. 5 Auch må. 
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B. 
1 (a) x? ben, sep, nim da téenft ' 1(a) Geh her, Sepp, nimm dir 
D dnipfe, Zuerst ein Schnüpflein, 
doa rénfklae ge und wontfto | Darnach rennst du gleich hinab 
int! und wartest dort unten! 
bo-e khim, dont mefp-md e es Sobald ich komme, darnach miBt 
khepfe? du mir sie ein ins Köpflein, 


hint! da hinten. 


(b) Zusammenbringen werden 


de glqon r2udn epfe fo do Die kleinen, roten Apfel von 
(b) dsömbrind weumd rw’ v | 
| 


sekf met/n; wir rein ein sechs Metzen; 

dof on findl doe din gib è Davon einen Viertelteil, den 
div geb ich dir 

fins dawa'graem tind fins e- Fürs Tabakreiben und fürs 
heit/n. ab(hin jhetzen. 

des Gndv notivle (iv.) fin mig | Das andere natürlich für meine 
min. Mithe. 


(e) Umbrn dséné, wémp finte (e) Um (ein) zehn, wenn wir 


hand, fertig sind, 

imd dsruk ünkhevmorn U | Gehen wir zurück und kehren 
ie. ' wir ein bißchen ein. 

finr on (dn v towqn mof hotf | Für einen Jeden (ein) zwei Maß 
a nõ dron, hat es auch noch getragen, 

<L . : e 
dvtoun nõ n bon kwatl? wie, Dazu noch ein paar Quiirtlein 
Wein. 


(d) af t nozd, wen 38 do mō- | (d) Auf die Nacht, wenn schön 


sue sited, der Mond(schein) scheint, 

dyn) khimbsd v bifl oe dsp | Darnach kommst du ein biB- 
min! chen hinab zu mir! 

don} weombs nö moe dsjmdsiin | Darnach werden wir es noch- 
oef-fio hied mal zusammenzählen alles für 

heute 

umb mann des indy brin e Und morgen das andere bringe 

din. ich dir. 


1 Prise. 3 Maß. 3 ungefähr. 
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2 (a) d, hoet aos v wény, 
ingl! mittiv (-10-) höne a nö 
„ watl deren — wonftvSo. 
(b) sitfaòmvr moe es wintf- 
haos unte mor unds v mafl 

Lé 
aglfue-dn. (e) n rade höne d, 


s bud dndsuv khafmor unds 


2(a) Ah, halt’ aus ein wenig, 
Jakob! Mit dir habe ich auch 
noch ein Wörtlein zu reden — 
weißt es schon. (b) Jetzt gehen 
wir einmal ins Wirtshaus und 
tun wir uns ein Mäßlein aus- 
feiern. (c) Den Rettich habe 
ich auch, das Brot dazu kaufen 


wir uns und die Zeche zahlen 
tust du derweil. (d) Bis wir 
wieder einmal zusammen- 
kommen, darnach mache ich 


untfey tfoen dunfta' 


(d) bis md widorbmoe dem- 


dvwae. 


khemund, dpnọ mõꝛe me sö 


geet. mich schon quitt. 
XVII, 
Mundart von Kaaden!, Bezirkshauptmannschaft Kaaden, 
Deutschböhmen. 


Gewährsmann: Oberarzt i. d. Ev. Dr. Hermann Möschl. 


m nach f und F ist zahnlippig, und zwar in afm (Satz 3), 
xglofm (Satz 8), kSlsfm (Satz 24), khafm (Satz 37), m (Satz 38); 
ebenso vor f und v in mi, (Satz 5, 25, 35 und 37) und wm 
ceno (Bg und l). — r ist Zungenspitzen-r. — g hat ver- 
minderten Stimmton; das Zeichen ^ mußte aus drucktechnischen 
Gründen wegbleiben. | 

A. 
1. as. fn vendor fiy de drug n blecay när vst? in dar luft 
rim. 
2. /r. s hiprt kliiey dof tj Snavig; nadgard® viiartf vetgr 
WTI Lez. 
3. zrarig. ti khuln nie Un afm, taf re miliy nål afent tf 
khogn. 


1 Vgl. dazu die Wenkersätze usw. in den „Textproben 
aus der nordwestbömischen Mundart“ v. Ad. Hausenblas in den 
„Beiträgen zur Kenntnis deutschbihmischer Mundarten“, hrsg. 
v. Hans Lambel 1914. 2 nur so“. 5 nachher‘. 


4. 


an o 


12. 


— 
S 


17 


23. 
24. 
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fiore. tor gude dldg mon is mirn pfen rhhiꝝ / ites gererogn 
un ns khalde vazar apäln. 


N mfg. äyr is for e fior odor zekf vogn kStyarm. 
. sekfe. 8 faciar voor tfo Stonix; te khüy siie jo u"ndn xi ntf 


Sebartf ver nt. 


E 


. sive ng. der iftte acter Umar ng salto unh. for. 
. dyte. tg ff rd mr wē; ix 171g," ix homar ze tprixuglofm.3 
. niuene. ix mi mie 1e0ra fra gen wn hözurn zodyt wnt 


og hot xodyt, si viiortf à inrer togter zo. 


tern. iy vers d ni mr Gitar toy. 
. elfe. ix Glox dor gliiey nkhoylefl Cam de Our, tu åf. 


tfvelfe. wu kefte hi? ogl mar mitor re (d. i. -¢)? 


. trügtferng. ffiie Bleyte tfiern itj!’ l 
. päərtfgE ng. mäe lino khiud, nliie ro “ndn Stee (d. i. £)? 


kd . j À 0 Wad MM ye 4 
te mézn ns ndezn diy nir! dor. 


. fuftfe-ne. tu hoor hited e miiefte gliiarnt un rosyot a 


dardiy, trim ddgrfft a edor hang, (d. i. £) als de A’nyrn. 
seyt/g ng. tu mift nu ner urùs genùy, taft ane flas vüe 
dosdri-ngn khaft; to mufte dart nug g rin ran un 
e 
siptſe ng. xë, nī gzü gid vn so 1g nər Sveftar, si sel re 
xlādər Zar dg vrę mudar fiiardiy në- un midpr aviinvòr 
rā mägy. 


. aytfe-ng. heftii'ne khend, nagod vgyrs norð kh mg watt 


Orin bezar me. 


w Ai 


. na`“ntfg ng. ver hot mar te man khösrb mirn flugs xõtuln! 
. tfca"ndziy. dar hod su very, dle hern zen fn drezn 


nocelt®; et ha~ms avery selvgr neron. 


. Ana ntfvd-ndziy. ve hodər de di navig udiyt tərtfeld? 
. Tfeäntfeätndziy. mo muo lagd draeie, gi nii forécérgr 


uns ned. 
tragiontfva”ndziy. misr güe mid un h&m thorSt. 
A aw G ay 
Fiprocntſvd ndgix. vemor xeftorn ömto togrikkhu~me oüe, 
te vorn tg d'Har do lm bet uglen wn bäim fefkSl5fm. 


1 ich glaube‘ hieße ix glār. 2 Auch agfggnift wie im 
Egerl. 3 ‚jetzo‘. t ‚sonst‘. 5 Auch savwar sauber“. 


6 e D r 
Besser «osgeriyt ‚ausgerichtet‘. 
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25. fi-mfe”ntfea“ndziy. tər Gné iz n tərə ndyt bie uns lin 
xeblim, dry häed fri izer wirr tfarndne. 

26. O ut vd ndgix. Rind u"narn häos den trite de ne 
erlna” min mid xla~ne rdg ęngn! tra. 

27. cima”ntfea”ndziy. khe"ntar ned nuy n nlan donbliy qf 
uns varın? ndgerd xe~mpr d mit Ger mit. 

28. ayto”ntfva”ndziy. iv tevft ned oerg khi’nvräe (ig) triem! 

29. niie~na~ntfvd-ndziy. u norę ndr ode net xåpr? hoy, aeivre 
ode fil hexar. 

30. zrüezig. vi fil npu-nd vbarft un vi fil nrd volrogr hom? 

31. ana ~ntriigziy. ix fordre Gey ner. in mit a vin laodar 
vedn. 

32. tovantrieziy. hatorr kha tial vigog caf Bar mivr ag ma`n 
tis xh dn. | 

33. rraeio"nrräezig. gäe mridar vil ix tova Seng naeis hiieza 
åQ- Nn aecızın xDertn. 

34. fivro'nrrägzig. res rëart ign fon hägrtfn khu-me. 

35. finmfa”nirieziy. tef voor ręxt fo Une. 

36. ockfa-ntrieziy. vof-fitfin tg 15 bar fürolg im qf ten 
maciorle. 

37. cima ntriieziy. te rann ham f mf okfn, nae khi un torvelt 
xlä”ng lemin Garg thorf xenrdyt, ti voltnze forkhafm. 

38. dyta-ntriieziy. tg lied ote hited ale traon m feld bo e? 

39. niie“no"nmrieziy. na nər! ràr nrdo“ng hund durar jo 

40. qiiartfiy. iy ni mite lied to hi-ndn iver de wis ns khdgrn 


4 y — 


<< 


ee , 4 
näexgpägrn. 


B. 
(a) Bauer: get, kam rug!“ (a) B.: „Joseph, komm herein! 
(b) Knecht: udn movin, (b) Kn.:, Guten Morgen, Herr; 
hdar; vof fel mar màgn® was sollen wir machen?‘ 
(e) Bauer: ‚no, vi ig vergr” (c) B.: ‚Nun, wie ist das 


Wetter?‘ 


1 ,Apfelchen‘ nur in der Kindersprache errele. 3 ear, 
3 ‚hauen‘, Nennform der Absicht. * Im Sinne von ‚um Korn 
zu holen‘ müßte man sagen ndy khögrn «päzrn. 
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(d) Knecht: ‚iy te“ng, s vdyrt | 


dos dl rn. 


| 


(e) Bauer: ,hdtfar tef feld 


gagard in dar khikha”mar ? 


(f) Knecht: 
Fndix än. 


75, mir ate 


(g) Bauer: ‚no alze! figrtfar 
ndos, ne~mt/ te edn mid un 
de Sraglvalds, entfar / 5; um- 
cens ned altar vdigrt, valtftforo 
6. (h) u"n de marie cel Zio-£, 
taze fäərdiy vägrı in cdl 
hi°ndn. (i) ndgard oel zg 
ndosxée (d. i. f) am riet 
mägzr vn glé hdo-g. (j) un 
in fbartf ndgard nivor u m- 
pre ntfa mit bom (k) n rä’ng 
khaft adn, dar gel midg ohn 
in de mil fagrn. (I) u m- vg n 
ha"mkhi"md, oelgr Ca de Smit 
reg (d. i. £) agălön Lon, (m) der 


75 


(d) Kn.: ,Ich denke, es wird 


aushalten.“ 


(e) B.: „Habt ihr das Feld 


geackert in der Kühkammer “1 


oeln Smid fran, oppr de khed 


do fägrdiy hod. 


(n) te md oeln om hiiartn- 
biiarz xée (d. i. e) un celno”n 


vatf ag fcęln, voo de dnidaro 


xeftorn khag-¢ äm. (o) noy- 


mito y khaft tån dirò ndos- | 


fagrn am xlum wn dg dd eln 
un movin fri img tracig måg- 
mər nds, duvyr mage. 


1 Flurname. 


3 — fein. 


(f) Kn.: ‚Ja, wir sind fertig 
geworden.‘ 


(g) ‚Nun also! Fahrt ihr hin- 
aus, nehmt die Egge mit und 
die Stachelwalze, eget ihr es 
ab; und wenn es nicht klar? 
wird, walzt ihr es ab. (h) Und 
die Marie soll schauen, daß sie 
fertig wird im Stall hinten. (i) 
Nachher soll sie hinausgehen 
auf den Reichmacher! und Klee 
hauen. (j) Und ihr fahrt nach- 
her hinüber und bringt ihn mit 
heim. (k) Dem Anton kannst 
dusagen, er soll mit den Ochsen 
in die Mühle fahren. (1) Und 
wenn er heimkommt, soll er in 
die Schmiede gehen, beschlagen 
lassen. (m) Er soll den Schmied 
fragen, ob er die Kette schon 
fertig hat. 


(n) Die Mägde“ sollen auf 
den Hirtenberg! gehen und 
sollen den Weizen aufstellen, 
den die Schnitter gestern ge- 
hauen haben (0) Nachmittag 
kannst du dann Stroh hinaus- 
fahren auf den Klumm und 
die Schaube und morgen frih 
um drei machen wir hinaus, 
Schober bauen.‘ 


3 Ka madd. 


76 Walter Steinhauser. 


XVIII. 


Mundart von Arnsdorf bei Heida, Bezirkshauptmann- 
schaft Böhm. Leipa, Deutschböhmen. 


Gewährsmann: Kanonier Adolf Rasche, Schuster. 


e und o neigen ein wenig gegen e und 9 hin. — x ist 
ungerolltes Zungenspitzen-r; die Zungenspitze nähert sich dem 
Zahnfortsatz, berührt ihn aber nicht. — m ist zahnlippig in 
om vinto (Satz 1, Anm. 1) und vor und nach f-Lauten in 
um (Satz 3 und 6), ofm (Satz 4 und 38), fimfe (Satz 5, 25, 
35, 37), fvkhöfm (Satz 37), höfm (Be und g). 


A. 


1. es. ‘an hörpftg! figndi troign bleto “ie dv lyft rim. 

2. tfre-g. s havi Nie “uf tfy Snien, Con vortof vato yido bef. 

3. triie-e. tū khöln on um niielén,? rot mily mald khyyt. 

4. fiore. to gudg ’aldg mon / midn pfarde fm "üeze dient 
bruyn “unt ‘if ’ürskhaldg vofo gefoln. 

5. fimfe. "o if fop fiv "odv sekf ruxn gelterm. 

6. sekfe. s ron siy grufef foto an "üfm, ott? Kn unta 
xanf Swart gebrant sien. 

7. sim. "ur ’jft-t ED» pn Vong zaltf unt pfafv. 

8. ‘oxte. ti fife tymo vi; ix rene, ix ho mo ze ’ufugicetfà. 

9. nojnge. ix mi näe do Drog gevaft unt hozv gjezot unt sj 
zötg. zi vilz 6 do tyyto zon. 

10. t/ane. ix vas nimo tin! 

11. elfs. iy Slo dv Sie n rivlefl® “im di ann. 

12. tfrelfe. vu giftn hi? khoty® mét-tin (i v-) gin? 

13. zrüctfn. S-faen Îleyte tfietn! 

14. fürtfn. mite lib khint, zrläep td “yntn ftin! ti genze zijem 
bizg, ti büefn tiy tit. 


1 Im Herbst‘. ‚Im Winter‘ hieße “am vinto. 2 hinein- 
legen‘. 3 ‚Es war ein solch großes Feuer im Ofen, dab 
die . . ‘. ‚stark‘ hieße Stark. 4 ich glaube“ hieße iy Slab, 
‚gelaufen‘ gelofm. 5 ‚dir gleich den Rührlöffel‘. € kann 
ich‘. ‚sollen wir“ hieße slm». 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 
29. 


30. 
31. 
32. 


33. 


34. 


35. 
36. 
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Fuxtſu. ty hyft hojte “am mëifn gelarnt, ronft GI tofin 
khonftg fri- hemgin ‘olf et ondon 

seytfn. ty bift no në zu gras, roe khonft "eng flue ruhen 
igstrin len; 14 myft rst no np bifl vokfa hi ran. 

siptfn. xi, bi zy gut KI 808 tijenv Sraft». zi zul di xledy 
fin ot-p mitn förts mayn int met-tn birSte qosbibrStn. 
xt /n. heftn gekhant! to räns ando gekhym "unt téte 
befo “umm Stin. 

nojntf{fr, va hot mn den n khora midn Voie geStoln? 

tfrantS. v tote za, vf renza tfyn drafn beStelt hetn; dj 
hon ‘abo zillo gedrySa. 

-enyntfrants, ran hn den di noj- è Ju ntfelt? 

tfve-yntfr ‘anti. to my f mp lant Sri ien, ountft fostidn "untl ne. 

trüg- yntfvantd. me siien mide unt hon dort. 

fiv- er anti. vimo gefton ğmtf hemkhym zijen, do lun Syn 
ois "un betg unt hon feft xeSlöfm. 

fimfyntfrants, dn ni i- In noyt lign geblim, fri ifo 
% vido tfof myltj. 

sck/unt/r antf. hintn ’ynzon haoze Stin dréie Sing ‘eplbeml 
met rutn ‘e pin. 

simyntfrantS. khintn ne no „ In {lof unt vontn? dan mn 
met 91x. 

tu nt /vant . in dürft ne æjxt xhint e zoyn? trüem! 

nojnyntfrantÎ. ’ynzo börge züen ne zy hwy, 0 auen fil 
hey, 

tries, vif] pfunt rt wat vifl brat culto den hon? 
‘anyndrije)' ix folti oix ne; ‘in mift pn H/ laoto rëdn. 

(ré Andru hoto ne Y Îtikl rut zefe fo mix of men 
tile gefun? 

trieyndrieS. sie brado vil zt tfre Sing noj-e hofzn "e oj- 
vn xQnin dn. 

fin-yndräes. tos ifn aozn hiivtfe ggkhym? 

fimfundräes. tos von ganf* reyt fun! 

sckfyndrieS, vof-fitfn den dart fin Sien fogl um of dv 
mao-p 2° 


1 „warst fleißig‘. 2 ‚kindische Sachen‘. 3 Auch 


khym. ‚Wort‘ hieße rond. 4 ganz‘. 5 Mauer‘. Verkl. 
nicht üblich. | 
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37, simyndrieS. ti mag-on hotn fimf ’ykfa, noin khi- ‘unt 
tfvelf lam? forf torf gebruyt unt ryldn ze fokhofm. 

38. -oytyndriies. ti lojte züen hojte ole traofn ofm falde unt 
tan hin.) 

39. nojnyndrieS. xi ok! en brqong hynt-tyto nt. 

40. forts ix li mjdn lojtn dort hintn “io de vize des? kern 
oi, 

B. 


(a) Vater: rl, Rotte On , (a) Vater: Karl, heute zu 
nit g yormon höntS rqosnam. mittag werden wir den Honig 
no'xmtf tymn JSloidon ` wat herausnehmen. Nachmittag tun 
mtf tymn di vabm wido näe- wir schleudern und abends tan 
hen. wir die Waben wieder hinein- 

hängen, 

(b) Sohn: ‘ix rarmo xlac di (b) Sohn: Ich werde mir 
binhgobe, ëng tfang, e mafo gleich die Bienenhaube, eine 
"unt en tal» harrjytn. Zange, ein Messer und einen 

Teller herrichten. 

(e) Vater: tu ok rft ti (e) Vater: Tu nur erst die 
reyomosi ng harriytn! fatn yoon | Räuchermaschine herrichten! 
ze Het. ix ra miy ok kyt fo- | Voriges Jahr waren sie böse. 
pakn, tof miy kheng Stixt. Ich werde mich gut verpacken, 
daß mich keine sticht. 

(d) Sohn: Bin neugierig, wie 
oft als wir heuer schleudern 
können. 

(e) Vater: Ich denke, ein 


drei, vier Hafen werden wir 


(d) Sohn: mi nojfiviy, vi 
ufte Y mo oi vn Slojdon 
hin. 

(e) Vater: ‘iy tenke, » driie, 
Fin hofm vnrmo Sun tfyzom- 


bren. schon zusammenbringen. 
(f) Sohn: zy fil bragx mu (f) Sohn: So viel brauchen 
ne: Sn. wir nicht selber. 


(g) Vater: no, o t/ré höfm (g) Vater: Nun, (ein) zwei 
Syn. “n oni pi fl hot mv rek- | Hafen schon. Ein großes Bib- 
tfySenky "ump» menfln, nn | chen hat man wegzuschenken 


I ‚hauen‘. ? D. h. ‚in das noch nicht gemähte Korn 
hineingefahren‘. ‚Um das Korn zu holen‘ müßte heißen nor 
* eng. 
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rg ln ’umpo han/In honze und bei Menschels, bei Grö- 
mix ' Syn ’ogepakt, ix syldn | schels und bei Hentschels 
faent “n bifl lu /n. haben sie mich auch schon 
angepackt, ich sollte ihnen 
fein ein bißchen lassen. 


II. Tell. 
Wortkundliches. 


Vorbemerkungen. 


Die Ansetzung der Stichwörter, unter denen im Fol- 
genden die verschiedenen mundartlichen Formen aufgeführt 
werden, richtet sich nach dem für das bayerisch-österreichisehe 
Wörterbuch festgesetzten Grundsatz: sie erfolgt in verschrift- 
deutschter Form mit Berücksichtigung der Abstammung (Ety- 
mologie). Während aber im Wörterbuch die Stichwörter unter 
Berücksichtigung sämtlicher mda. Formen des ganzen baiwari- 
schen Sprachgebietes angesetzt werden sollen (daher neben dem 
Hauptstichwort nötigenfalls ein oder mehrere Nebenstichwörter 
erscheinen werden), liegen meinen Stichwörtern lediglich die 
von mir beigebrachten Belege zugrunde. Oft wird daher das 
Stichwort von Ausdrücken, die ich hier verzeichne, im Wörter- 
buch anders aussehen. Die Reihung folgt dem Abe, nicht dem 
Schmellerschen Verfahren. 

Der Raum verbietet es, sämtliche Regeln und Hilfen, die 
einst das bayerisch-österreichische Wörterbuch seinem Benützer 
an die Hand geben wird, hier schon eingehend zu behandeln. 
Und es wäre auch eine unnötige Überlastung dieses Heftes, da 
sich der Benützer bei dem geringen Umfange der gebotenen 
Wortauswahl leicht zurechtfinden wird. Auch sind, ich wieder- 
hole es, die Stichwörter hier immer nur in der Form angesetzt, 
die den im Wörterverzeichnis angeführten mundartlichen Be: 
legen entspricht. So wird ant leid mit t angesetzt, da der an- 
geführte Beleg aus Thalgau den Starklaut t aufweist, während 
im bayerisch-österreichischen Wörterbuch als Hauptstichwort 
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and erscheinen wird, ant nur als Nebenstichwort. Die Form, 
die ich den Stichwörtern gebe, veranschaulicht daher das Ver- 
fahren des bayerisch-österreiehischen Wörterbuches nur unter 
der Annahme, daß der hier verarbeitete mda. Stoff eben der 
vollständige wäre; innerhalb dieser Beschränkung vermag das 
vorliegende Verzeichnis eine Vorstellung von der Art zu geben, 
wie das Wörterbuch einst die Stichwörter ansetzen und reihen 
wird. Hier genügt es, die in den vorliegenden Stichwörtern an- 
gewendeten Regeln anzuführen. Es sind folgende: 

1. Die schriftdeutschen Dehnungszeichen (A, e in unechtem 
ie und Verdoppelung der Selbstlaute) werden vermieden. 

2. ^ bedeutet alte Länge, also größ. 

3. Altes «, ou, dw erscheint als au, du, du, ihre Um- 
laute als du, Au, Au. 

4. Altes © und ei werden als ei und er geschieden, éi 
steht für ei < egi, Si für den Umlaut des è. 

5. Altes ew und dessen Umlaut werden durch ew und e 
wiedergegeben, hingegen bedeutet ën umgelautetes Zo, z. B. 
Heu Heu. 

6. Altes é, germ. ë, voller (primärer) und unvollkommener 
(sekundärer) Umlaut des d werden als €, ë, e und & unter- 
schieden. 

T. Anlautendes 5 und p werden beide als p angesetzt, 
aber unter B behandelt. Eine Ausnahme machen jene Wörter, 
in denen die Mundart w spricht, wie [Her]bérge, ferner die 
Vorsilbe de- und schließlich jene Formen, wo fremdes 6 in der 
Mda. teils als b, teils als w erscheint. Hier wird auch b ge 
schrieben. In Fremdwörtern, in denen die Mda. nur oder fast 
ausschließlich w spricht, kommt w ins Stichwort: 

8. Anlautendes d (Cy) und t (< germ. d) werden in der 
Schreibung geschieden, aber beide unter D behandelt. Wo 
das Südbairische schon in älterer Überlieferung im Gegensatz 
zur Schriftsprache oder sogar zur abstammungsgemäßen Form 
t hat, wird ¢ geschrieben, z. B. teütsch. 

9. Anlautendes g und E werden geschieden und jedes an 
seiner Stelle im Abe behandelt. Fremdes E wird je nach seiner 
mundartlichen Aussprache angesetzt. Für ahd. -gg- nach kurzen 
Selbstlauten wird im bayerisch-österreichischen Wörterbuch -ck- 
im Hauptstichwort erscheinen und daneben erläuterndes -gq-, 
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nach langen Selbstlauten, Zwielauten und Mitlauten einfaches 
-k- mit erläuterndem -gg-. Ich setze -qg- neben -ck-, . nur 
dann ins Stichwort, wenn unter den angeführten Belegen einer 
mit Starklaut vorkommt, vgl. Gackerl, Grenke, Häkel, 
Zecker. Überall, wo nur mda. Formen mit -g- beigebracht 
werden, setze ich einfaches -k- ins Stichwort (auch nach 
kurzen Selbstlauten), weil dieses mittelbairische -y- aus einem 
einfachen, unbehauchten Starklaut entstanden ist, was daraus 
erhellt, daß jene mittelbairischen Mundarten, die altes -y- 
als x- zeigen, hier -g- und nicht -z- sprechen, vgl. Pukel, 
gaukeln, heikel, Haken, gaketzen, giketzen, quäketzen, 
Trakatsch. 

10. © wird, wenn die Mundart f spricht, als f geschrieben 
und auch unter diesem Buchstaben behandelt. Spricht die 
Mundart w, so ist das Wort unter W zu suchen. Entsprechende 
Verweisungen erleichtern das Auffinden. 


11. Alle s-Laute, die aus germ. ¢ entstanden sind, werden 
als , hingegen germ. ss, ahd. und fremdes ss als ss geschrieben. 
sk erhält, wenn es in der Mundart als schk gesprochen wird, 
die Bezeichnung 5%. Dasselbe Zeichen 3 wird ferner verwendet 
bei allen auch der Schriftsprache angehörenden Formen mit 
inlautendem -sp-, -rst- und -rs-, die in der Mundart mit sch 
gesprochen werden, z. B. Happel. (Anlautendes schp-, scht- 
wird wie in der Schriftsprache als sp-, st- angesetzt.) 

12. Der =-Laut erscheint nach einfachen Selbstlauten als 
tz, nach Zwielauten als z. 


13. Germ. è wird auch nach / und » als % geschrieben, 
also schilhen schielen, Forhe Führe. ebenso im Auslaut. 
z. B. höh hoch. 


14. In- und auslautendes w nach Selbstlauten wird, wo es 
in der Mundart erhalten ist, auch geschrieben, also Alöwlein; 
nach ! und » wird es durch b wiedergegeben, z. B. härb 
zornig. 

15. Die Vorsilben werden voll ausgeschrieben außer 
bei allgemein verbreitetem Ausfall des Selbstlautes wie in 
gläuben. 

16. Mundartliches d in Ew. wird, wo es altem -t. 


ht entspricht, als -echt angesetzt (volkstümliche Sehreibung 
Sıtzangsber. d, phil huet Kl. 155. Bd. 4. Abh. 6 
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-ert); im Hauptwort entspricht dem -»d entweder ein -echt oder 
-ede, im Mittelwort der Gegenwart -end. 


17. Die Endsilbe der Verkleinerungen erscheint als -lein 
oder-elein (mittelbairisches -»?), also Fürhlein Ferkel, Pritsch- 
kelein leichter Reisewagen. Ist jedoch eine Verkleinerung 
Bestimmungswort in einer Zusammensetzung, dann erhält sie 
die mundartlich verkürzte Form auf . bei doppelter Ver- 
kleinerung auf -erl, ohne Rücksicht auf besondere örtliche 
Formen, z. B. [Äugel]pere Heidelbeere, [(ränkerT]pere 
Preißelbeere. [Niger] plimlein Nelke. 

18. Bei Fremdwörtern gilt miglichste Anlelınung an die 
schrittsprachliche oder quellsprachliche Form, aber Ersatz 
der fremdsprachigen Lautzeichen durch einheimische, z. B. 
Trakatsch Schubkarren, natürlich mit gleichzeitiger Ver- 
weisung: Trägatsch siehe Trakatsch. Offenes e und helles « 
in Fremdwörtern werden durch und d bezeichnet. 


Über die Druckform der Stichwörter ist Folgendes zu 
sagen: Jene Stichwörter, unter denen die mundartliche Form 
tatsächlich abgehandelt wird, sind kursiv-gesperrt gedruckt, 
z. B. Agen, alle andern hingegen (sie dienen nur Verweisungs- 
wecken) antiqua, nicht gesperrt. Von diesen Verweisungsstich- 
wörtern gibt es aber wiederum drei Arten, nämlich solche, 
die von der schriftsprachlichen Form auf die entsprechende 
mundartliche verweisen, ferner solche, die von der echt mund- 
artlichen auf eine schriftsprachliche weisen, falls diese im 
Stichwort an erster Stelle steht, und solche, die gewissermaßen 
falsch verschriftdeutschte Ansätze darstellen mit der Bestimmung, 
das Auffinden des abstammungsgemäß angesetzten Stichwortes 
zu erleiehtern. Die ersten erscheinen in runder Klammer, z. B. 
(Beere) siehe Pere, die andern ohne Klammer, z. B. Alster(ni 
siehe later. Arn siehe Fide. 


Zur Kennzeichnung der Stichwörter werden außerdem 
noch vier Unterscheidungszeichen verwendet: 


* bedeutet, daß der Ansatz ein rein schriftsprachlicher und 
die angeführte Form in der Mundart noch nicht ein- 
gebürgert ist, sondern vom Sprecher nur in der Absicht, 
sich fein auszudrücken, gebraucht wurde, z. B? *//ster, 
Alster(n), Elster. (* vor einer mundartlichen oder vor 
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einer mhd. oder ahd. Form also außerhalb der Stich- 
wörter — will, wie allgemein iiblich, sagen, daß diese 
Form nicht belegt, sondern bloß erschlossen ist.) 


* kennzeichnet den Ansatz einer schriftsprachliehen, jedoch in 
der Mundart bereits eingebiirgerten Form, z. B. [*). Mond-, 
Mdan-]schein Mond. 

> 


zeigt an, daß die betreffende Form von der lautgesetzliehen 

Gestalt abweicht, daß die Entwicklung aber eine boden- 

ständige ist, z. B. tte Rosenkranz, Plahe, "Pleiche 

Leintuch. 

? soll ausdrücken, daß der Ansatz unsicher oder daß die be- 
treffende Form überhaupt dunkel ist, z. B. ?Paudëchsen. 

Folgt auf ein einfaches Wort eine Zusammensetzung, die 
jenes als Grundwort enthält, so wird die Zusammensetzung 
eingerückt. z. B. 

Hülle 
[Augen] hillelein 

Bei vollständiger Gleichheit des Grundwortes mit dem 
einfachen Wort bleibt das Grundwort der Zusammensetzung 
im Druck weg und es wird nur durch einen Bindestrich nach 
dem Bestimmungswort angedeutet, daß als Grundwort das vor- 
her behandelte einfache Wort zu ergänzen ist. z. B. 
Färhlein 

[Spen]- 

teihen sich zwei oder mehr Zusammensetzungen mit dem 
«leichen Grundwort aneinander, ohne daß dieses als einfaches 
Wort vorher abgehandelt würde. so werden die Zusammen- 
setzungen ebenfalls eingerückt und das einfache Wort mit 
kleinem Anfangsbuchstaben und vorangestelltem Bindestrich 
ohne jeden weiteren Zusatz vor den Zusammensetzungen an- 
reführt, z. B. | 
„ n 

Uflüg)- 
[Sech]- 

Sind das einfache Wort und das Grundwort der folgen- 
den Zusammensetzune trotz äußerer Gleichheit verschiedene 
Bildungen, dann unterbleibt die Einrückung, z. B. 

Stäßel (am Achsstengel) . 
[Tue Eu, (Taubenhabicht) 
Sitzungsber. d. phil.-hist. KI. 195 Bd. 4. Abh. i 
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Alle jene Worterklärungen, die für den engeren Fach, 
mann selbstverständlich sind, habe ich weggelassen. Nur wo 
ich Neues zu bieten glaubte oder die Erklärung für unbedingt 
nötig hielt. nahm ich sie auf. Auf die Anführung der mhd. 
und ahd. Vorstufen habe ieh stets verzichtet, wenn das Stich- 
wort ohne weiteres verständlich war; lautliche Erscheinungen, 
Restformen u. dgl. sind nur hin und wieder besprochen, Volks- 
kundliches wurde bloß dann berücksichtigt, wenn es die An- 
schaulichkeit erforderte. 


Abkürzungen. 


Hinter jedem Stichwort folgen die von mir abgetragten 
ında. Formen, anschließend an diese der Hinweis auf die be- 
treffende Mundart: und zwar, wenn der Beleg aus den Wenker- 
sätzen stammt, römische Ziffer (Ziffer der Probe) + arabische 
Ziffer Wenkersatz), z. B. V 5; wenn aus einer freien Erzählung 
(B), dann römische Ziffer + B + Zeichen für die Unterabteilung 
in dieser, z. B.I B e oder If B la; stammt der Beleg aus einer 
Mundart, die durch Textproben vertreten ist, kommt er aber 
in diesen nicht vor, dann bloß durch die Ziffer der Probe, also 
z. B. V; ist aber schließlich die Mundart des Beleges überhaupt 
nicht durch Textproben vertreten, dann durch die folgenden 
Abkürzungen: 


Dü = Dürnberg, Bez. Hallein, Salzburg; Gewährsmann: Alte 


Bäuerin. 

Gr = Grödig, Bez. Salzburg; Gewährsmann: Schuster Leopold 
Knoll und Straßeneinräumerin. 

Gu == Gurwitz, Bez. Znaim, Mähren; Gewährsmann: Bäuerin. 


Hz = Rotte Holz bei Euratsfeld, Bez. Amstetten, Niederöster- 
reich; Gewährsinann: Kan. Alois Heindl, Bauernsohn. 

Ko == Koppel, Bez. Salzburg: Gewährsmann: Wirt. 

Kr = Kettenreith bei Kilb, Bez. Melk, Niederösterreich: Ge- 
währsmann: Kan. Franz Großsehopf, Bauernsohn. 

Kl-Ldf = Klausen-Leopoldsdorf, Bez. Baden, Niederösterreich: 
Gewiihrsmann: Kan. Hermann Leodolter, vgl. II. 


I, == Lehen bei Salzburg: Gewährsmann: Hebamme Anna 
Fichtel. 
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La = Lamprechtshausen, Bez. Salzburg: Gewährsmann: Tisch- 
ler Schlager, geboren in Tannberg, damals 71 Jahre 
alt, aber seit 50 Jahren in Lamprechtshausen. 


Li == Lichtenstein bei Wscherau im Egerland, Bez. Mies; Ge- 
währsmann: Stubenmädehen Agnes Rößler. 

Pf = Pfongau, Bez. Salzburg; Gewährsmann: Alte Frau. 

Rb = Regensburg in Bayern; Gewährsinann: Stubenmädehen. 


Sch = Sehönthal bei Tschernoschin im Egerland, Bez. Mies: 
Gewährsmann: Stubenmiidehen Therese Röhling. 


Si = Siezenheim, Bez. Salzburg; Gewährsmann: Wirtin Ullen- 
berger, Biicker und Kellnerin. 

Th — Thalgau, Bez. Salzburg; Gewährsmann: Ältere Bäuerin 
und junger Bursch. 

Tr == Ober-Trum, Bez. Salzburg; Gewährsmann: Josef und 


Maria Ditzinger und die Mutter dieser. 
Wd = Wimmersdorf bei Neulengbach, Bez. Hietzing, Nieder- 
österreich; Gewährsmann: Einige Kinder. 


Orte, die nur ganz vereinzelt vorkommen, sind ausge- 
schrieben: Faistenau und Hintersee gehören auch zum Bez. 
Salzburg, Randegg liegt im Bez. Scheibbs in Niederösterreich. 

G in runden Klammern will sagen ‚vermutlich aus der 
Gaunersprache‘. Ist das Wort im ‚Rotwälsch‘ von Fr. Kluge 
belegt, dann setze ich neben G noch ein Kl. und die Seiten- 


zahl des Werkes in arabischen Ziffern. 


Adel m. 
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W orterverzeichnis. 


(Infolge der hohen Drnekkosten mußte das Verzeichnis auf eine Auswahl 


von wort- oder lautkundlich besonders bemerkenswerten Ausdriicken be- 


schränkt werden.) 


Mistjauche 6/ La, 


eigentlich Atel wegen ags. . 


adel, schönhengst. 577 (Ja- 
niczek, Vokalismus d. Mdaa. 
in d. Schönhengster Sprach- 
insel. Freiburg i. Schw. 1911, 
N. 44). 
mittelbair. -2 neben -dl er- 
klärt sich daraus, daß das 
Wort von Norden gekommen 
u. erst aus einer früheren 
Verkehrssprache in die Mda. 
eingedrungen ist, indem es 
das heimische [Jlist]lacke, 
-suppe, -prod, Hülbe, -ge. 
Sülge verdrängte. 

Aucht w. kl. Weile «od XII, 
Verkl. iüezdt XIII, deut Hz, 
deytlh XI 27 -< ahd. hta; aus 
d. Verkl. falsch rückgebildet 
üerd w. XIV 27. 
[schlege] pauken, 
Zw. mit schlagenden Flan- 
ken atmen $lébaokn Hz, Slin- 
maeyn Königswert b. Fal- 
kenau i. Egerl. (Schmeller 
{1518 echleqbauchen) <*lîk- 


-pduchen 


Das siidbair. -dl u. 


mhd. be) el. beil(e) das 
Eichen der Fiisser; das ¢ in 
mhd. pils. Spundloch ist wohl 
als è? zu lesen u. gibt den 
ei-Laut -< % wieder, der, 
wie die Mda. beweist, hier 
mit è zusammengefallen ist. 


| -pere w. 


[Griinkerl]- 


PreiBelbeere 
yränkntben Mz. XII, Verkl. zu 
sonstigem grän neben yrän- 
tn, grentnin Kärnten u. Bladen 
nach Prof. Lessiak), zimbr. 
grendelen, wind. Zrandlus 
(Lessiak); wahrscheinlich zu 
roman.grana Scharlachbeere, 
granada Granatapfel, -stein 
(vgl. auch Schöpf S. 207 
qranten w. Granatapfel); 
ln. -< -ntn- wie in flinky 
Flinte, ds¢yky Zentner auf 
dem Wege über Au , mit 
Kehlkopfverschluß, der sich 
im Bair. als Ersatz f. den 
Zungenspitzenverschluß in 
dieser Stellung sehr häufig 
findet. 


[Zéch]- Heidelbeere zoeypon 
Mz. Ko, toyypbn L, toéypon 
Pf, toehrivn Tr < mhd. zëehe 
neben zécke wegen der Ahn- 
lichkeit mit einem vollge— 
sogenen Holzbock. 


tan zu ‚Bauch‘. 
Beere sich Pere. 
Péil s. Verschlußstück der 
[Peil]luckeim Faß be VILL, 
pel X, b& XII << ndd. ndl. 


peil < pegel Kichmarke, vel. 
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Pléke w. breites Pflanzenblatt 


aléyon Tr neben sonstigem 
alekon, das erste aus *plë- 
cen), das 
* plék-che(n), beide aus *plit 
che(n) mit hintergaumigem 
ch<ahd. plétuhha, hingegen 
bledsn < *pletche mit vor- 
derem ch < ahd. plëtihhu. 
[U’nter]piye W. Bauchgurte 
atobi IX, vel. Unger-Khull 
607 Unterhug 


zweite aus 


Pulyeling m. verkümmertes 


XII u. 
ebenso im unteren Ybbstal: 
wie mir Herr Prof. Much mit- 
teilt, in Nußdorf in Salzburg 
bilin m.dass.,.<*piil(y)liny: 
beides von *pulc-, -ges m. 
Zwerg, vel. DWb. II 512 
Bulk zu ahd. pé/gan auf- 
schwellen. 

[laran]pulgen Zw. fortkiim- 
mern den nuikt vso dri der 
kiimmert so fort XIII, zum 
vorigen. 


Wesen zruiqulen 


(ellen qualmen (Schmeller > 
1499), Nbf. von ahd. ter@l/an: 
das w- lose Zw. ist aus den 
Formen mit Schwundstufe 
(tul-) verallgemeinert. 


[Schmalz]dese w. Sehmalzbe- 


älter smoedsdesn I. Gmolds- 
disn V, vel. Lexer, Kärtn. 
Wh. 59 Gefäß 
zum Kneten des Brotteiges, 
Schöpf 81 dese, -ö- Back- 
trog, Schmeller? I 550 Destn 
hölzernes Gefäß, DM IV 47 
dësen schaffartiges Holzee- 
fäß, < slav. deze Backtrog, 
Mehltopf, Faß. urverwandt 
mit ‚Teig‘, 


deasn, A. 


serneker 
198; die Beziehung auf, Dose? 
ist Jung; it. festa ist fernzu- 
halten, weil die daraus ent- 
lehnten Wörter wie dejt» 
Kopf Starklaut -/t- zeigen. 


vel. 


Eiehtel sieh Aucht. 
Gdns. Funke gd, Mz. = Ez. 


III, Hz, Di, w. sé XIII; 


wahrsch. Grundwort von ahd. 


qunetst; der Reim gan: bran 
(DWb. II 1215) beweist, 
daß Ez. ursprünglich 
umlautlos war. 


[fer]pulgtEw. verkümmert. 
verwachsen fvauiht XIII; 
aus Lambach berichtete 
Herr Pausinger fred bn Ulikt 
verkümmert mit Sproßlaut 


die 


gechen sieh jöchen. 
Glader, gladern sieh [(7e]/0de,, 
[ge]lödern. 

Glier sieh [Ge]liger. 

_ gröäntig Ew. mürrisch gräntey 
Th, «rantey La, Tr, ardnte 
Seh von gröntin) (Tirol) Mib- 
mut neben offenbar jüngerem, 
durchs Ew beeinflußten, all- 


zwischen Ju. g; vielleicht 
%,) << mhd. wälch welk. | 

Punzen Mz. runde blaue Pflau- 
men rn <*punyzen (vgl. 
Schmeller? I 398) zu pung, ` 
pungg- kurz u. dick. 

T#11 m. übelriechender Rauch, 
Dunst do Hz. 27 XIII zu 
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gem. bair. grant, -d zu ahd. 
*grintan, ags. grindan Zähne 
knirschen, vgl. mhd. grinnen 
dass. (Falk-Torp 140). 

(Gurke) sieh Umurke. 

Gusa Lockruf fiir die Ziegen 
xusn oder xusvl fefe! IX < 
čech. koza w., küzle s. Ziege. 

hâlzeln Zw. auf dem Eise 
schlittern haetfIn Sch. zu 
mhd. hälizen ausgleiten zu 
hale glatt. 


Heit w.: fo khloon» hovd aos | 


La von Jugend auf, x/ann 
u. & % had IX als junger, 
als erwachsener Mensch < 
ahd. heit Art. 

heizeln sieh hAlzeln. 

Ilenge w. Henkel heng XIII, 
hen X u. unteres Ybbstal. 
zu ‚hängen‘. 

Hetschepetsch Mz. Hage- 
butten het/ometf Sch (her- 
risch für egerl. mda. hönn- 
butn -< hein(e)butten aus ahd. 
hagan Dornstrauch u. un- 
verschobenem (ndd.) butte 
neben butze Kerngehäuse, 
Blütenrest, Kobold) neben 
hetfipetS in Südböhmen u. 
anderwärts << offenbar čech. 
mda. * heciped < * hel- Lie 
aus deutschem ‚Hecke‘ (mhd. 
hegge, mda. hey) u. &iped® 
Hagebuttenstrauch zu šipek 


| 
| 
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Hiling sieh Hiilge. 

>H ülgein) w. Mistjauche Jilin 
La < mhd. hülre mit dem 
häufigen Ersatz des vr 
durch g. 

hussel Lockruf fiir die Ginse 
hufl-hufl! Sch < čech. husa 
Gans. 


| jöchen Zw. jagen, hetzen zem 


| 


| 


Hagebutte: mda. hedsn ist 


erst daraus gebildete Kurz- 
form. 
Hien(g) sieh Henge. 


Li, eines Stammes mit jucken, 
jauken, -ch-. 

Junz m. junger Ochse jut/ IX 
< čech. junec. 

kallen Zw. husten khoen Ha 
~~ ahd. challön. 

Klader, klädern sieh [Ge] léder. 
[ge] /o dern. 

Ru cke w. khukn Sch Papier- 
dite, giigy im Ybbstal Eier. 
schale, Kretschmer, 
Wortgeographie d. hochd. 
Umgangssprache S. 543; aus 
roman. cocco, -u- Eierschale. 

Küsten Mz. Nadelholzfrucht- 
zapfen khouftn Li; wegen 
des ou un eher < čech. 
chvost, früher chuost Schweif, 
(Juaste < ahd. ghuast m. u. 
nicht wie in andern Mda. 
unmittelbar < mhd. kost < 
quast, vgl. Selimeller? I 130% 
u. Berneker I 409. 

Lader sieh Léder. 

Lenke, -gg- w. Weile lénky 
XVI < vorahd. *langidn oder 
erst spätere Bildung zu mhd. 
lengen, *lenggen in die Länge 
ziehen < *langian. 


vgl. 
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[Ge]leyer s. Bodensatz b. Wein 
gliv VIII < gli-v. 

Loder s. Abwaschwasser lodo 
IX, in Steiermark auch -90- 
(Schmeller? I 1437 Lada: 
Lexer, Kiirnt. Wb. 171 låder) 
<germ. *lau)ra (Falk-Torp 
371). 

[Geh- w. schlechtes Getriink 
yladon J. 

LSE FJ] s. Seifenlauge sust: 
lodv II, spnffido III. 

[ye]lödern Zw. den Estrich 
aufwaschen zl/ädon IX, tün- 
chen «ladon X zum vorigen 
mit falsehem Umlaut infolge 


Zusammenfalls von 6 u.ä. 


T.üh(t) m. Staubflaum an Klei- 
dernähten livyt V (Schmel. 
ler? I 146% Zueh) < ahd. 
*Ge)/uoh (Falk-Torp 419). 

Mindel sieh Mandel 

Mündel. >Wündel. >-nt-, 
°Wiinkel m. Sensenstiel- 


handhabe mind? IL, III, XIII, 


windi Kr, “/ Pf, wintl Gr, 
Ko, wing? X zu ahd. munt 
Hand; die Formen mit w ent‘ 
standen wohl zu einer Zeit, 
als man den Zusammenhang 
mit munt schon vergessen 
hatte, in Anlehnung an ‚win- 


den‘ (drehen), bzw. an ‚Win- 


kel“ (Form d. Handhaben). 


Renken m. Brotstück DE 
L, unfreundlicher Mensch 


hreokı Tr zu Rank Rand; mit 


Tiefstufe 
*runkze(n). 


md. runkfn < 


2 Schmér m. 


Rienken sieh Kenken. 


Rinke, -yy- w. Baumrinde rinks 


Tr (Schöpf 556 hringke) wohl 
alte Nbf. zu, Rinde wie Rank 
zu ‚Rand‘. 


Siimpin w. schamloses Weib 


can pin L (Schmeller? II 285 | 
mit S. statt Z- (infolge fal- 
scher Zerlegung des Z- in 
die) S- zu tirol. ej w. 
unsaubere Person, tschùmpet 
lumpig (Schöpf 764, Lexer, 
Kärnt. Wb. 213) mit dem im 
Südbair. so häufigen (aus der 
rhätoroman. Nachbarschaft 
stammenden?) tsch- statt z-, 
vel. auch it. zampare schlen- 
kern, germ. *tamb, -p ne- 
ben nb, -p herabhängen. 


Schalk m. Miinnerroek Gers 


Tr, yeah Si altviit., Frauen- 


jacke dvezz Ko, Vkl. Frauen). 


Gaeke Ko, La, -é Th, Tr (G, 
KI. 490); Kleidungsstücke 


werden öfters als Knecht 
bezeichnet. 


Scheikel sieh Schalk. 


liigenhatter Be- 
richt % I Be! (G), vgl. 
Jem. anschmieren*. 


Schrätz m. neugeborner Kna- 


be öräds L (G, Kl. 412, 483, 
489), eigentlich verkümmer- 
tes Wesen (Falk-Torp 472 
skratta). 


Schröfelw. Klatschbase drjfé 


Ko, wohl eigentlich keifen- 
des Weib, vgl. Schmeller? 
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II598 schrefeln nagen, ritzen, 

Falk-Torp 456). 
Schwaben m. Bund Wirrstroh 
gun Hz zu ,schwappen, 
schweppern“(Falk-Torp 548). 
thwébetzen Zw. schwappen, 
schweppern Swzrntin XVI, 
. Ybbstal zum vorigen. 
lker Ew. welk ogthy Th, Tr 


zu mhd. setle wie 


va 
EN 


Va 


selchen 
zu swölchen, swelken, vel. 
Tell (Falk-Torp 551). 

Siling sich Sälge. 

Spötel Mz. halbgewachsene 
Hühner dre? Kr, mhd. spetel 
Lamm (Schmeller? II 690), 
vielleicht ablautend zu mhd. 
spet Splitter, also etw. Klei- 
nes, vel. DWb. X 2194/5 
Spettel kl. Lappen u. čech. 
Speta ein bischen. 

(Gel. dass. ZU II, Ve WA. 

Straka m. Elster étrayu IX 
u. Gu 


Ntranze w. 


Cech. straka. 

Bett šdråntfn I 
(G) zu bair. sich strunzen 
sich strecken < germ. strant- 
oder < *strang(e)tzen (Falk- 
Torp 498/9). 

Serau ke w. Schnupfen örraokn 
L u. allg. bair. neben Strauche 
< *strůkiön zu stru- fließen. 

stroßeln Zw. stölmen ğrrófln 
XII zu mhd. strozze Luft- 
röhre. 

Sulge(n), -ö- w. Mistjauche 
oulén Ko, otlin La < *sulwion 
oder -in zu mhd. sulwen, -gen, 

Kot 


sühren im wälzen u. 


ahd. sol m. s. Kotlache, ab- 
lautend zu ahd. salo, -rér 
schmutzig. 

-suppe 

[Sto] w. saure Milchsuppe 
toe Wd u. sonst häufig 
< ahd. stou-(2) von stowren 
stauen, stocken (sonst wird 
-ou “zu a!) oder << *stob- von 
* stoba w. oder #stoben Zw. < 
*stub- steif (Falk-Top 496): 
daneben im Ybbstal ram w. 
— *stabe{n) w. zu ahd. sta- 
ben erstarren. | 

Umurke, -yg- w. Gurke ù muv- 
ky IX < *uyunky (wie kù- 
mv Hunger << hunger oder 
dump düngen < tungen) — 
slav. *ongurka, vel. Kluge, 
et. Wb.“ 182. 

wiicheln 

[abhin]} Zw. etw. herunter- 
wehen gerayln Sch < £ wäch- 
len~ *wah(ejlen mit Ersatz 
des fim Silbenauslaut durch 
Starklaut ch u. Kürzung des 
è vor diesem zu wähen wehen 
neben wijen mit Ersatz des 
j durch A. 

wand, e- 

[Lo]- w. Bretterwand in der 
Scheune ljveGnd Hz, XIII, 
lonwend XIV; nach Dr. A 
Webinger in der Zs. f. österr. 
Volkskunde XXIII. Je. Heft 
V—VI S. 121 von ahd. Ju 
-res Gerberlohe, Rinde; da- 
zu stimmt das dort angeführte 
leowent aus dem oberösterr. 
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Landl, Zouwgnt aus dem 
Innviertel (nach Reg.-Rat 
Weitzenböck) u. ennstali- 
sches Lochwand Scheide- 
wand im Pferdestall (Unger- 
Khull 440), letzteres mit 
dem aus der schriftsprach- 
lichen Form bekannten Er- 
satz des dureh A. ch: aus 
(ëch mit hintergaumigem ch 
viell. lop (ch) mit Übergangs- 
laut »: oder Jon Restform 
für die Aussprache des 5 
als on? (vgl. dazu ‚Persen- 
beug‘ mda. gen]! < ze 
der bösen biuge u. nach Dr. 
Weigl in Spannbg. i. V. U. 
W. W. %% neben lra 
Grenzhügel < mhd. lewer zu 
le): wenn man Jon seiner 
Form nach von den andern 
angeführten Lautungen tren- 
nen will, könnte man es auch 
als lö-» < *löwin Ew. aus 
Rinde oder *léwach s. 
(Sammelname) auffassen. 

Wine sieh Wane. 

Watschina Hptw. zweites 
Frühstück (sonst auch Ves- 
permahlzeit) vatfinò Sch 
Lech. svacina., 

Wedel sieh auch Wérl.. 

Weine sieh Wune. 

Weirer m. einfacher Zügel 
wooro Tr. * won < 
woj-o < čech. vajíř schlechter 
Strick zu riit winden, vgl. 
Schmeller? II 886 Wadolor, 


Waja, Woua, hingegen Lexer, 


Kärnt. Wb. 259 wojet, Unger- 
Khull 615 Waiet, -oi- < slov. 


vajet w. Leitseil. 


wellen: čin Kerl, wie dd) 


welle ein Teufelskerl, Tau- 
sendsassa v» khét, wiw dp 
wit IV; verallgemeinert aus 
der Verbindung wer deit) 
welle wer auch immer. 
erm. Knorren, sog. Ast in 
einem Brett we III, we? XIII 
zu ags, wearr m. Warze, bair. 
Weru w. Gerstenkorn, lat. 
rerruca Warze, Hicker (idg. 
ners hervorstehen, Falk-Torp 


399). 


Windel, -kel, -tel sieh Mündel. 
will sieh „rellen. 


Wane w. eingedriickte Stelle, 


Vertiefung. in XIII auch 
Narbe won II, IV. VIII, 
won XII. won XIII, wav Hz, 
cà X mhd. wane Loch im 
Kis, vgl. al. und w. Loch 
in d. Erde, ablautend zu ahd. 
wan Ew. mangelnd, leer; 
testform für den Wandel von 
un UD > OH > DÉI wie in, 
nD> i, = D> MH, vgl. 
schon mhd. suon neben sun 


u. hier Henge, Jenken, 


Zitusel m. Stecken dsüest Hz. 


mit vereinfachtem ahd. 33 s 
nach Zwielaut, zu Zäußel 
(Schmeller ? II 1155, aisl. 
tútr dicker Körper), vgl. 
Falk-Torp 167 ags. tytan 
hervorstecken. 


9 


2 


ad 
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Zéchpern sieh [Zöch]pere. 


? Zecker, 


99 . 
haucht!) m. Einkauf korb 
toko L, La, toégn II, -é- 
XII, dséiga III < ahd. *zeyar 
mit Verhärtung des 9 im 
Silbenauslaut (c- re (s)); im 
Südbair. mit Beibehaltung des 
scharfgeschnittenen Atem- 
drueks u. Dehnung des un— 
behauchten e (zegger, -ö-, 
vgl. Lexer, Kärnt. Wb. 263, 
Schöpf 826), im Mittelbair. 
mit Dehnung des ë unter 
schwachgeschnittenem Atem- 
druck u. Beibehaltung des 
einfachen c als g wie in 
sbeg<spéc (altes g erschiene 
in II u. III als hk, bzw. h); 


Nachwort. 


(unbe- 


nur in Wien auch dsézp mit 
x <ahd. g; *zögar -| *tégra-: 
tég- ablautend zu *tag- in 
ahd. zein m. Gerte, zena 
w. Korb < *tagn- (vgl. 
Noreen, Urgerm. Lautlehre 
S. 178 u. Kluge? „Zacken“. 


Zepfen m. Tannenzapfen tor- 


pfo XII, ablautend zu ‚Zu 
pfen‘, mhd. zépfe, aicht . 


Z\é)metig m. Milchrahm 10. 


medé IX; in Kumrowitz b. 
Brünn tsmajtich (nach Herrn 
Lang; -aj- -), wohl < 
mda. smetek ‚Abraum‘ zu 
Cech. smetana (slav. s- >> 
deutsch. £s-); egerl. u. nordbö. 
ömetn (wegen d aus der ge- 
schriebenen Form entlelnt. 
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I. Die örtliche Kunstgeschichtschreibung Italiens. 


Wir betreten hier ein ungemein fruchtbares Gebiet, das 
ebenso ausgesprochen italienisches Wesen zeigt als die im 
folgenden Kapitel zu besprechende Fiihrerliteratur; beides 
hängt ja innigst zusammen. Man wird begreifen, daß wir 
dieses ganze ausgebreitete, in seinen Ausläufern bis tief in 
das 19. Jahrhundert hinabreichende Schrifttum, höchst un- 
gleichartig an Wert und Bedeutung — genan so wie das 
Akademie-, Arcadia- und Sonettwesen in dem bis zu seinem 
Risorgimento politisch entmannten und in Träume versun- 
kenen Lande — nur in seinen Hauptzügen als Gesamt- 
erscheinung würdigen wollen und können. Jedoch eben 
als Ges amterscheinung ist es für sein Ursprungsland 
so bezeichnend wie nur möglich und im ganzen übrigen 
Europa hat. höchstens das ebenso oder noch mehr artlich ge- 
spaltene Deutschland, schicksalsvoll mit seinem südlichen 
Grenzland durch Kultur und Politik tausendfach verknüpft, 
etwas Ähnliches aufzuweisen, freilich in unendlich geringe- 
rem Ausmaß. 

Die Anfänge örtlicher Kunsthistoriographie, die stellen- 
weise, wenn auch dürftig genug, bis ins 15. Jahrhundert zu- 
rückreichen — so z. B. in Padua — kennen wir bereits. 
Wie das Toskanerland, besser gesagt sein Hauptort Florenz, 
hier allen andern als duca e maestro voranschreitet, ist gleich- 
falls schon dargelegt worden, ebenso, wie genau in der Mitte 
des vorhergehenden Jahrhunderts Vasari, alle diese Bestre- 
bungen zusammenraffend, für ganz Europa das erste große 
Denkmal einer umfassenden Kunst- und Künstlergeschichte 
aufstellt. Seit dem Beginne des Barocks nun, in jener litera- 
risch wie künstlerisch so überbeweglichen und überschwäng- 
lichen Zeit des Seicento‘, wirkt dus Beispiel dieses Mannes 
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nicht nur auf das iibrige Abendland — wo van Mander den 
Reigen eröffnet — sondern vor allem auf seine eigne Heimat. 
Das geschieht in Ankniipfung an ihn, aber ebenso sehr auch 
in unmittelbarem Gegensatz und in Kampfstellung gegen ibn 
als Verfechter und Verkiindiger des toskanischen Primats, 
dessen Vorherrschaft in literarischen und sprachlichen Din- 
gen ja doch, wenn auch mit Widerstreben, anerkannt wird. 
Man denke nur an Manzoni und die so überaus merkwürdige 
toskanische Uberarbeitung der ursprünglichen, ‚lombardi- 
schen‘ Vorlage seines berühmten Nationalromanes. So bringt 
jede Provinz, jede Stadt, ja fast jeder Fleeken dieses unter 
der gemeinsamen Oberschicht seiner Schriftsprache und Kul- 
tur rassenhaft höchst vielgestaltigen Landes seinen Vasarı, 
seine Vite degli Artefici hervor — bildende Kunst ist Ja 
hier geit alten Tagen städtischer Ruhm. 

Von Toskana, im besonderen Florenz selbst, braucht an 
dieser Stelle kaum mehr oder nur kurz die Rede zu sein: 
Baldinuceis großes Werk bedeutet hier ebenso den Abschluß, 
wie die Werke zweier als Gelehrten höchst bedeutender und 
zu Weltruf gelangter Toskaner, Lanzis und des Grafen Cico- 
gnara, den Anbruch einer neuen Zeit verkünden. Es ist fiir 
dieses Ursprungsland der modernen KNunstgeschichtschrei— 
bung ebenso bezeichnend, daß seine Betätigung auf diesem 
Gebiet fast immer universalhistorisches, ja internationales Ge- 
präge gehabt hat, etwas, das in beschränkterem Maße, wie 
wir sahen, auch von der römischen Geschichtsehrei- 
bung gilt. 

Neben Florenz kommen aber hier noch seine beiden 
einst mächtigen, endlich aber in ihrer Sonderentwicklung 
doch zu Landstädten des Kleinstaats der Mediciier geworde- 
nen Nebenbuhlerinnen in Betracht, Pisa und Siena. 
Ihre bodenständige Kunsthistoriographie beginnt, was bei 
der alles überschattenden Wirkung von Florenz kaum ver- 
wunderlich ist, erst ziemlich spät, trotz der großen geschicht- 
lichen Sonderart dieser beiden Städte, deren selbständige Be- 
deutung und Blütezeit freilich vor das Rinascimento fällt, 
das ebenso ihrer politischen Macht ein Ende machte. Das 
ausgezeichnete dreibändige Werk, eines der besten und grind 
lichsten seiner Art, zum erstenmal die pisanische Kunst- 
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geschichte in Zusammenhang darstellend, die Pisa illustrata 
des Alessandro da Morrona, ist erst gegen Ende des 
18. Jahrhunderts (1787) erschienen, und derselben Zeit ge- 
hört das umfangreiche Buch des Padredella Valle, die 
Lettere Sanesi (Rom 1776) an; wir kennen ihren Verfasser, 
seine Mängel und Vorzüge, die sich auch hier wiederfinden, 
bereits als Herausgeber Vasaris. Freilich liegen hier Arbeiten 
des 17. Jahrhunderts voraus, vor allem die auf seine Vaterstadt 
bezüglichen Notizen des G. Mancini (s. u.) sowie eines 
der üblichen Stadtelogien, wie sie längst gang und gäbe sind: 
die Pompe Sanesi des P. Ugurgieri Azzolini (1649); 
ein Kapitel des Buches enthält die freilich ziemlich nach- 
lassigen, z. T. bloß auf Vasaris erste Ausgabe gestützten, 
aber doch manche örtliche Überlieferung vermittelnden 
Nachrichten über einheimische Kunst und Künstler. Lucca 
hat es dagegen, trotz seiner verhältnismäßigen Selbständig- 
keit, nur zu ein paar Einzelbiographien gebracht: dagegen 
kann das kleine, freilich künstlerisch sehr bedeutende Citta 
di Castello eine stattliche Darstellung in dem zweibändi— 
gen Werk des Girolamo Mancini (Perugia 1832) auf- 
weisen. Das angrenzende umbrische Gebiet erfreut sich schon 
seit dem frühen 18. Jahrhundert eines ausgewachsenen Viten- 
werks; es sind die Vite de Pittori, Seultori ed Architetti 
Perugini, die der uns bereits als römischer Historiograph 
bekannte Lione Pascoli (1732) seiner Geburtsstadt ge- 
widmet hat; an das Finde des Zeitraums fallen noch die 
Lettere Perugine pittoriche des Annibale Mariotti von 
1788. Die ihrer Natur wie ihrer künstlerischen Betätigung 
nach schr vielgestaltigen Marken haben endlich in dem 
Marchese Nicci (1834), dem Verfasser der ersten Arehi- 
tekturgeschichte Italiens, einen fleiBigen Darsteller gefunden, 

Imoberitalienisehen Gebiet hat, wie zu erwar- | 
ten steht, Bologna ein sehr bedeutendes Schrifttum aufzu- 
weisen: die Stadt, als künstlerischer Mittelpunkt zu großer 
Bedeutung gelangt, tritt selbstbewußt genug und in offenem 
Gegensatz zu dem alten Vorort Florenz auf. Der bedeutendste 
Ortshistoriker ist hier der Graf Carlo Malvasia mit seil- 
ner berühmten Felsina Pittrice, die, bezeichnenderweise 
Ludwig XIV. gewidmet, 1678 erschienen ist: ein Werk, das 
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Ehrgeiz und Sinnesrichtung dieser mit Florenz wetteifern- 
den Städte am stärksten ausspricht: Malvasia, der auch einen 
der ersten Führer durch seine Vaterstadt (1686) veröffent- 
licht hat, ist kein Kiinstler (héchstens Dilettant), geistlichen 
Standes und das Muster eines Barockliteraten; sein Haupt- 
werk ist cine Urkunde des geschwollenen Seicento-Stiles und 
wurde schon von den Klassizisten des folgenden Jahrhunderts 
init herzlichem Abscheu bedacht. Es ist aber schon als einer 
der entschiedensten Vorstöße Oberitaliens gegen das toskani- 
sche Primat sehr bemerkenswert; seine Polemik gegen Va- 
sari ist scharf, nicht immer gerecht; die Ursprünglichkeit der 
Kunst Bolognas wird mit Leidenschaft verfochten. Von Mat 
vasias Fehde mit Baldinueci haben wir schon früher kurz he- 
richtet; der scharfsichtige Mann hat den literarischen Ur- 
sprung des Ruhmes, mit dem der angebliche Ahnherr der 
llorentinischen Malerei, Cimabue, bekleidet wurde, wirklich 
als erster erkannt. Für das 17. Jahrhundert ist auch die 
bei ihm stark hervortretende Aufmerksamkeit für das Mittel- 
alter bezeichnend, die er mit Giulio Mancini (den er wohl 
kennt und anzieht), dann mit dem Franzosen Félibieu u. a. 
teilt; den künstlerischen Wert mittelalterlicher Produktion, 
den die florentinische Renaissance-Geschichtschreibung nur 
gelegentlich widerwillig anerkannt oder ganz geleugnet hatte, 
hebt er mit Nachdruck hervor. Vasaris Vorbild ist natürlich 
durchaus merkbar, schon äußerlich in den beigegebenen Bild- 
nissen der Künstler in Holzschnitt. An Vasari lehnt sich auch 
die Einteilung der bolognesischen Kunstgeschichte in vier 
Abschnitte an, deren letzter die große, mit den Caracci 
beginnende Blütezeit des 17. Jahrhunderts ist, über die Mal- 
‘asia ans seiner umfassenden Kenntnis des Mittels heraus 
höchst wertvolle und innerliche Nachrichten als Miterleben- 
der bringt. Er hat eine scharfe Zunge gehabt, und an sein 
Buch hat noch eine nachträgliche Polemik angeknüpft; be- 
rühmt und berüchtigt wurde seine abschätzige, nur in eini- 
gen Abdrucken erhaltene Äußerung über den ‚Töpfergesellen‘ 
Raffael, die er vor dem Sturm der Entrüstung, der sich er- 
hob, wieder unterdrücken mußte; sie ist uns als Erscheinung 
einer auch anderwärts in Oberitalien, besonders in Venedig, 
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bemerkbaren Gegnerschaft gegen das Götzenbild des Sei— 
cento- Klassizismus wichtig. 

Für Bologna ist Malvasia durch die Fülle seines Stoffs, 
vor allem dort, wo er als Zeitgenosse berichtet, eine Quelle 
ersten Ranges, der kaum eine zweite Ortsgeschichte an Reich- 
tum gleichkommt. Neben zahllosen, meist sehr kennzeichnen- 
den Anekdoten bringt er persönliche Äußerungen der Künst- 
ler, auch Briefe, dann Auszüge und Berichte aus der auf 
diesem Boden besonders üppig gedeihenden Künstlerliteratur 
lehrhafter Richtung, die nur durch ihn erhalten geblieben 
sind, endlich viel urkundlichen Stoff. Freilich ist dem tem- 
peramentvollen Autor gegenüber äußerste Vorsicht am Platze. 
Ähnlich wie auf dem neapolitanischen Fabulierer de Do- 
minici lastet sogar der Verdacht ausgesprochener Fäl- 
schung seiner Quellen auf ihm. Seine Gründe hat er sich 
nicht selten eigens nach Bedarf zurechtgemacht, in wenig 
gewissenhafter Art. hin bekannt gewordenes Beispiel ist 
seine Wiederlegung eines (allerdings schr brenzlichen) Ge— 
schichtleins Vasaris — daß Francia aus Kummer über die 
hl. Cäcilie Raffaels gestorben sei — durch einen Brief dieses 
letzten an den bolognesischen Maler von 1508, der sich an- 
geblich in Malvasias Besitz befunden hat. Dieser Brief, im 
Komplimentstil des Seicento geschrieben, kann unmöglich 
von Raffael herrühren, sondern verrät die eigene Prosa des 
Autors. Nicht weniger verdächtig ist das an gleicher Stelle 
mitgeteilte Sonett des Francia an Raffael und wohl auch das 
vielberufene Sonett des Agostino Caracei mit der Losung des 
Eklektizismus, dessen Grundgedanke freilich schon in der 
ältern Literatur spukt; gerade ein Bolognese wie Domeni- 
chino hat (in einem noch erhaltenen Briefe) übrigens gegen 
dergleichen kräftigst Einspruch erhoben. Fälschungen sind 
ja in der Kunstliteratur (bis auf unsere Tage herab!) nichts 
allzu Seltenes; wie man schon im 16. Jahrhundert Bilder 
und Handzeichnungen (gerade aus dem Kreise Raffaels) ge- 
fälscht hat, so hat der verdienstvolle Bibliograph der Kunst- 
literatur, Comolli, die Welt lange mit einer dreisten Unter- 
schiebung, einer ganzen erfundenen Vita Raffaels (Materia- 
lien III, 50) hinters Licht geführt. (Daß Bologna eine sehr 
reichliche Elogienliteratur in gebundener und. ungebundener 
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Rede, meist im üppigsten Stil des Seicento, besitzt, versteht 
sich an dieser Stelle fast von selbst.) 

Malvasias Werk fand im 18. Jahrhundert einen Fort- 
setzer in dem allerdings viel gescholtenen Kanonikus Crespi 
(1769), einem Sohne des bekannten einheimischen Barock- 
malers Giuseppe Crespi (il ‚Spagnuolo‘) und selbst Maler- 
dilettanten. Die bolognesische Kunstliteratur ist überhaupt 
sehr reich an einschlagigen Werken und Broschüren aller 
Art; vor Malvasia liegen noch die Minervalia Bononensia 
des Dr. Ovidio Montalbani,der sich unter dem Versteck- 
namen Bumaldo verbirgt, ein 1641 gedrucktes Duodezbänd- 
chen, das der Autor der Felsina Pittrice auch benützt hat; 
nach ihm fällt die große, schön ausgestattete Geschichte der 
Bologneser Kunstakademie von einem in der Geschichte des 
Holzschnitts bedeutend gewordenen einheimischen Künstler. 
Gio. Pietro Zanotti (1739). Nachrichten über Künstler 
der Emilia enthält auch der Microcosmo della pittura de: 
Scannelli (1657), der an einer andern Stelle Erwahnung 
finden wird. Diese Literatur endet erst knapp vor dem Ri- 
sorgimento in dem ganz nach alter Weise geschriebenen Viten- 
werk eines Bologneser Edelmanns, des Marchese Bolo- 
enini-Amorini (1840—1843), das manche wertvolle 
Notiz birgt. 

Das durch seine eigentümliche boden- und selbständige 
Kunst so bedeutende Ferrara hat zu Ende des 17. Jahr- 
hunderts in Baruffaldi sowie in dem von ihm abhangi- 
gen älteren Cittadella (1782) zwei fleißige Darsteller 
gefunden; und sogar das kleine, freilich als Guereinos Ge- 
burtsort berühmt gewordene Städtehen Cento hat so etwas 
wie einen Lokal-Vasari (Righetti, 1768) aufzuweisen. In 
Modena kommt außer dem mageren, noch aus dem 17. Jahr- 
hundert stammenden Kompendium des Vielschreibers Ve- 
driani (1662) das erst am Ausgang der alten Zeit erschie- 
nene reichhaltige Künstlerlexikon des estensischen Staats 
in Betracht, das niemand geringeren als den berühmten Ge 
schichtschreiber der italienischen Literatur, Tiraboschi 
zum Verfasser hat (1786). 

Merkwürdigerweise steht eine für die Entwieklung der 
gesamten Malerei so überaus wichtige Stätte wie Venedig 
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hinter jenem Reichtum des gelehrten Bologna einigermaßen 
zurück. Das Hauptwerk sind hier die Maraviglie dell'arte 
des Malers Carlo Ridolfi, die mit schönen Stichportrats 
geschmückt 1648 erschienen und jetzt in emer vortrefflichen 
kommentierten Ausgabe von A. v. Hadeln vorliegen, auf 
die hier ein für allemal verwiesen sei. In ziemlich ungepfleg- 
tem Stil, schwülstig und anckdotenreich geschrieben, behan- 
deln sie (was für Venedig bezeichnend ist) trotz des engen 
Anschlusses an Vasaris Vorbild lediglich Maler, nicht nur 
Venedigs, sondern auch der Terraferma. Kennzeichnend für 
das Mittel der großen Fremdenstadt — die Venedig längst 
ist — erweist sich auch der Umstand, daß das Werk zwei 
Niederländern gewidmet ist, den Gebrüdern Reinst, beide als 
Sammler eine Rolle spielend, der eine Senator in Amsterdam, 
der andere Gesandter der Generalstaaten in Paris. Für das 
Venedig des 17. Jahrhunderts ist Ridolfi neben dem später 
zu erwähnenden Marco Boschini natürlich die wichtigste 
Quelle. Im 18. Jahrhundert ist hier noch besonders das merk- 
würdige, sehr seltene (ganz gestochene) Bildnis-Vitenwerk 
des Alessandro Longhi (1762), eines Sohnes des berühmten 
Genremalers Pietro, zu erwähnen, sowie ein schon in die mo- 
derne Richtung der Kunstgeschichte einmündendes Werk des 
um seine Heimat vielverdienten Architekten Temanza 
über die in Venedig während des 16. Jahrhunderts wirken- 
den Baumeister und Bildhauer (1778): ein ernstes und sorg- 
fültig gearbeitetes Buch, das eine längst gefühlte Lücke in 
der Kunstgeschichte der Stadt auszufüllen sucht. Der ebenso 
um die antiquarische Forschung der Stadt sehr verdiente 
Abate Moschini hat endlich in dem III. Bande seiner 
großen Geschichte der venezianischen Literatur des Settecento 
(1806) einen ausführlichen, sehr wertvollen Überblick über die 
venezianische Kunst des abgelaufenen Jahrhunderts gegeben. 

Mit der „Dominante“ wetteifern die Städte ihres reichen 
Gebietes, der Terraferma, die sich ja stets durch stadti- 
sche Eigenart, vor allem auch in ihren bliihenden Ortsschulen 
ausgezeichnet hatten und ihrer stets mit Stolz bewußt ge- 
blieben sind. Padua hat sogar, lange vor Venedig selbst, 
eine bis ins 15. Jahrhundert zuriickreichende Ortsliteratur 
aufzuweisen. . Die Stadt ist Ja dureh ihre großen Fresken- 
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folgen von Giotto bis auf Tizian herab ein wahres Museum 
der italienischen Malerei. Im 17. Jahrhundert setzt hier der 
Antiquar Portinari die alte Uberlieferung fort. Ve- 
rona, das stets selbständige, in seinem Trecento der Führer- 
ort der venetischen Malerei, noch ım 16. Jahrhundert einen 
der größten Künstler nach Venedig entsendend, hat in dem 
Johanniter Commendatore del Pozzo einen Geschichtschrei- 
ber aufzuweisen, der zu den besseren seiner Gilde zählt. 
Höchst bezeiehnend für die italienischen Verhältnisse, nament- 
lich das zähe, selbst heute noch bemerkbare Fortwirken der 
Tradition in seinen kleineren Mittelpunkten, ist ein wunder- 
licher Nachfahre der alten Vitenschreiber, der hier in öster- 
reichischer Zeit, in den dreißiger Jahren des 19. Jahrhun- 
derts, still gelebt und ameisenfleißig geschafft hat; sein Werk 
ist erst in neuester Zeit zum Druck befördert worden: Es ist 
ein gewisser Zanandreis, ein bescheidener Mann aus 
dem Kaufmannsstande, ohne besondere literarische Bildung, 
der aber aus Liebe zu seiner Vaterstadt mit rührendem Fleiß 
und Eifer beträchtlichen Stoff über die einheimischen Künst- 
ler zusannnengetragen hat, an den man unter solchen Um- 
stünden freilich keinen strengen kritischen Maßstab anlegen 
darf. Immerhin enthält sein Buch die eine oder andere 
brauchbare Nachricht. Mag das ganze auch mehr als Merk- 
würdigkeit zu betrachten sein, es ist typisch und keineswegs 
ohne Bedeutung für diese ganze, hauptsächlich italienische 
Richtung. Auch sonst setzen sich Ja diese Bestrebungen, wie 
wir bereits in Bologna bemerken konnten, bis weit in das 
19. Jahrhundert fort. Treviso, auch ein wichtiger alter 
Mittelpunkt der Malerei Veneziens, besitzt in den Memorie 
Trevigiane des P. Federici ein höchst gelehrtes, freilich 
durchaus nicht immer verläßliches Grundwerk; und ein 
Edelmann aus altem Geschlecht, Graf Maniago, hat in 
einer der besten und gründlichsten Darstellungen ihrer Art 
die Kunstgeschichte seiner feudalen Heimat Friaul (in 
zweiter, stark vermehrter Auflage Udine 1823 erschienen) 
geschildert. Selbst das kleine, freilich im Malerwesen sehr 
rührige Bassano hat seinen Ortsantiquar Verei (1775). 

Wenden wir uns nun nach der Lombardei, so 
haben zwar Bergamo und Cremona große und wert- 


Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. 11 


volle Vitensammlungen, die von dem Conte Tassi (1793) 
und dem Maler G. B. Zaist (1774) herrühren; dagegen 
besitzt Brescia, von wenig bedeutenden Ansätzen abge- 
sehen, keine ältere Literatur. Noch merkwürdiger ist aber 
dieses Verstummen bei dem Hauptort der Landschaft, Ma i- 
land, dessen Kunstgeschichte zwar schon aus älterer Zeit 
durch Morigia (Materialien VI, 24) und seinen Erneuerer 
Borsieri eine bemerkenswerte Darstellung — freilich nur 
im Rahmen einer der üblichen Stadtschilderungen — auf- 
weist; sie hat aber bis auf die (nieht eben wertvolle) mo- 
derne Schriftstellerei eines Calvi keine rechte Nachfolge 
gefunden, was in einer literarisch so bedeutenden und leb- 
haften Stadt auffallend genug ist. 

Auf der andern Seite der Halbinsel, im ligurischen 
Gebiet, nennt die stolze Nebenbuhlerin Venedigs, Genua 
— deren Kunst aber erst seit dem Cinquecento allgemeinere 
Bedeutung gewinnt —, ein stattliches Vitenwerk ihr Eigen, 
das einen einheimischen Patrizier, Soprani, (1674, in 
2. sehr vermehrter Auflage von dem Maler Ratti 1768 neu 
herausgegeben) zum Verfasser hat und zu den reichhaltigsten 
seiner Art gehört. Das Stammland der seit Beginn des 
18. Jahrhunderts mit dem Königstitel geschmückten Herzoge 
von Savoven (die als Mäzene, gerade auch der Kunstliteratur, 
wie wir bereits sahen, eine keineswegs unbedeutende Rolle 
spielen), Piemont, kommt, ohnehin fast halb aus Italien 
herausfallend, schon wegen des Mangels an einheimischen 
Künstlern hier nicht in Betracht. 

Wenden wir uns über Mittelitalien und Rom, deren 
Literatur bereits besprochen wurde, dem Süden der Halb: 
insel zu, so kommen in dem Königreich N e a pel nur dessen 
Landeshauptstadt und die zugehörige Insel Sizilien in 
Betracht. In Neapel reicht die Kunstschriftstellerei ziemlich 
weit zurück und ist keineswegs unbeträchtlich. Das zusam- 
menfassende Hauptwerk hat freilich, auf diesen Vorarbeiten 
fußend, erst ein Malerliterat des 18. Jahrhunderts geliefert, 
Bernardo de’ Dominici (1742). Die Erscheinung, die wir 
schon bei dem gelehrten Malvasia beobachten konnten, wieder- 
holt sich hier in fast grotesker Weise unter der Spiegelung 
südlicher Sonne in der Stadt, die das alte ertindungsreiche 
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Odysseuswesen ihres griechischen Ursprungs bis heute im 
besten wie im schlimmen Sinne am treuesten bewahrt hat. 
Denn De Dominiei ist ein Fälscher großen Stils, aber auch 
ein Tartarın der Kunstliteratur, der ganze Künstler erfunden 
und die ältere Kunstgeschichte Neapels ad maiorem gloriam 
patriae in ein heilloses Lügennetz verstrickt hat, dessen 
Maschen erst die neuere Zeit mühsam zu lösen hatte. Daß er 
fur seine eigene wie die ihm unmittelbar voranliegende Zeit, 
schon durch Benützung wertvollen Stoffes aller Art, von 
groBer Wichtigkeit ist, braucht wohl nicht eigens angemerkt 
zu werden. Auf der Insel Sizilien endlich kommt das 
unglückliche, jetzt zum zweitenmal zur Ruine gewordene, 
uralte Messina in Betracht, das seit alter Zeit allein eine 
blühende und bedeutende Malerschule besaß. Die Sammlung 
der Malerbiographien Messinas, die zuerst 1792 veröffentlicht 
wurde, ist für uns schon deshalb von besonderem Reiz, weil 
Goethes berühmter Freund Philipp Haekert, der deutsche 
Hofmaler in neapolitanischen Diensten, die Anregung dazu 
gegeben hat. Er hat ja, wie wir cben aus Goethes Biographie 
wissen, wiederholt Sizilien besucht. (Tlackert hat sich übri- 
gens auch theoretisch mit der Kunst beschäftigt, wie seine 
dort mitgeteilten Fragmente und ein kleines Schriftchen über 
die Verwendung des Firnisses bezeugen, das er 1788 in ìta- 
lienischer Sprache veröffentlicht hat.) 


II. Die Literatur der Ciceroni. 


Wir wählen diese echt italienisch skurrile Bezeichnung 
mit ihrem antiken Unterklang schon deshalb, weil am Ende 
der Sache ein zu europäischem Ruf gelangtes Werk deutschen 
Schrifttums, Jakob Burekhardts goldenes Büchlein von 
1860, steht, das diesen ‘Titel angenonnnen und geadelt hat. 
auch noch in diesen trübsten Zeiten, die wir durchleben müs- 
sen, ein Denkmal dessen, was unserem deutschen Idealismus 
Italien gewesen ist und trotz allem Häßlichen politischer De- 
magogie als unzerstörbares Besitztum unserer eigensten Kul- 
tur bleiben wird. Nur ein Deutscher konnte diese ‚Anleitung 
zu künstlerischem Genuß‘ schreiben; freilich überkommt 
uns dabei hente etwas von der seltsam ironischen Stimmung. 
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in die Karl Spittelers merkwürdige Erzählung Imago ge- 
taucht ist. | 

Zunächst ist die allgemeine topographische Litera- 
tur kurz zu überblicken. Dergleichen Gesamtdarstellungen 
des Landes gibt es, wie wir uns erinnern, bereits aus ziem- 
lich früher Zeit: Biondos Italia illustrata und Leandro Al- 
bertis Foliant, F. Sansovinos Ritratto gehören noch in das 
15. und 16. Jahrhundert. Im Laufe der internationalen Ent- 
wieklung stellt sich dann das übrige Europa ein, dessen An- 
reize ja seit urältester Zeit so stark nach diesem Sonnenlande 
der Mitte gravitieren. Des berühmten deutschen Geographen 
Matthäus Merian Topographia Italiae ist hier wohl das 
bedeutendste und bekannteste Werk. Sehr früh setzt auch 
die eigentliche, gerade anf diesem Boden wie auf keinen an: 
dern sich entfaltende Reiseliteratur ein. Wir wollen 
indessen nicht von den Pilgerreisen sprechen, die Ja 
der eigentliche Anfang dieser ganzen Schriftstellerei ge- 
wesen sind, sondern nur von jenem Schriftwesen, das Italien 
als das Reiseziel im modernen Sinne zum Gegenstande hat 
und mindestens bis ins 16. Jahrhundert znriickreicht; das 
merkwürdige Reisetagebuch Michel de Montaignes von 
1580 ist hier eine der ältesten Aufzeichnungen, freilich ganz 
privat gemeint und im Grunde auch mit sakralem Wesen zu- 
sammenhängend; der große Skeptiker hatte noch eine Weih- 
gabe nach Loreto zu überbringen. Mit dem 17. Jahrhundert 
setzen dann schon die ältesten Reiseführer der Nordländer 
ein, namentlich seit besonders im englischen Adel der ‚Tour 
de monde‘ eine Bedingung vornehmer Bildung wird. Eines 
der beliebtesten Handbticher dieser Art ist das schon um die 
Wende des 16. Jahrhunderts herausgekommene Itinerarium 
Italiae des Franciscus Schottius, wie es scheint, eines 
Niederländers, das zuerst in der lateinischen Weltsprache 
1600 zu Antwerpen in der Offizin Plantin erschien und dann 
namentlich in italienischen, z. 'T. recht verballhornten Uber- 
setzungen bis tief ins 18. Jahrhundert hinein aufgelegt 
wurde. Es ist schon ein richtiger ‚Baedeker‘, der die näch- 
sten Bedürfnisse der Reisenden befriedigen will, vor allem 
auch als Beigabe zahlreiche, freilich ziemlich schlechte Stadt- 
pläne enthält. Das für das Kunstland Italien so wichtige Ge- 
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biet der bildenden Kunst ist zwar berücksichtigt, doch in sehr 
oberflächlicher Weise; der Reiseführer der Deutschen im 
18. Jahrhundert, J. J. Volkmann, nennt es mit harten 
Worten ein höchst elendes Geschmier, das mehr für Hand- 
werksburschen tauge, die sich ‚um nichts als Wahrzeichen der 
Städte und ihre Türme bekümmern‘. Der eben genannte 
Autor bildet für uns den Abschluß einer ganzen großen, auf 
gebildete nud gelehrte Kreise berechneten Literatur, auf die 
wir aus naheliegenden Gründen nicht eingehen können; ihre 
Bibliographie, die schon zu Ende des 18. Jahrhunderts ein- 
setzt, ist zuletzt von D’Ancona in sorgfältigster Weise als 
Anhang zu seiner Ausgabe von Montaignes Reisetagebuch 
verzeichnet worden. J. J. Volkmann ist aber für uns von be- 
sonderer Wichtigkeit, weil sein Buch der Reiseführer der 
Deutschen seiner Zeit in Italien war, vor allem Goethes, der 
sich freilich über seinen (ziemlich diekleibigen) Reisebegleiter 
mitunter abfillig genug äußert. Das Buch ist trotzdem ein 
rühmliches Zeugnis deutschen FleiBes; es baut sich auf allem 
Vorhergehenden auf, von dem es ım Vorwort ausführlich 
kritische Rechenschaft gibt; in seinem Plan schließt es sich 
übrigens an das zu seiner Zeit sehr berühmte achtbändige 
Reisewerk des Franzosen de la Lande von 1769 an. Im 
ganzen ist wohl nicht zuviel gesagt, daß keine andere Nation 
einen derart gründlichen Reisemarschall aus alter Zeit auf- 
zuweisen hat. 

Die eigentlich kunsthistorischen Beziehungen 
nehmen in diesen Büchern, wie sich auf diesem Boden von 
selbst versteht, zwar einen erheblichen Raum ein, stehen aber 
keineswegs im Vordergrunde, sondern auf gleicher Linie mit 
anderen Absichten, die auf Natur und Geschichte des viel- 
gestaltigen Landes gerichtet sind. Es ist bei der voraus- 
liegenden und hier so früh einsetzenden Beschäftigung mit 
der bildenden Kunst, die Italien ja vor allem zu einem ,klassi- 
schen‘ Lande gemacht hat, kein Wunder, daß die Italiener 
selbst dieses besondere Gebiet zuerst bebaut haben. Der 
früheste Versuch der Art liegt in einem freilich recht ärm- 
lichen und ungenügenden Büchlein vor, das die Schätze der 
Malerei Gesamtitaliens rasch zu überblieken unternimmt, in 
dem ‚Viaggio pittoresco eines obskuren Malers aus Venedig, 
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des Giacomo Barri, von 1671; es ist ebenso bezeichnend, daB 
sein erster Druckort die Fremdenstadt Venedig war, wie daB 
es bereits acht Jahre nach seinem Erscheinen englisch her- 
auskam (London 1679). Nur einzelne Gebiete sind eingehend be- 
handelt, vor allem Venedig und sein Landgebiet, der Kirchen- 
staat (namentlich auch, was bezeiehnend ist, Bologna), dann 
die Herzogtümer Parma und Modena; den großen fürstlichen 
Galerien hier, den Privatsammlungen anderwärts ist ziem- 
licher Raum gegönnt. Manche Nachricht über Kunstwerke an 
versteckten Orten mag hier unterlaufen, die von einigen 
Wert ist. Ganz unzureichend und dürftig ist das übrige Ita- 
lien behandelt, Florenz z. B. nimmt knapp drei Seiten ein, 
Genua und Neapel werden mit ein paar Zeilen abgetan; da- 
für ist Lucca wieder unverbiltnismaBig ausführlich bedacht. 


Sehr kennzeichnend — und das trifft zum größten Teil auch 
auf die ganze spätere Reiseliteratur zu — ist es, daß nur das, 


was diese Zeit unter ‚moderner‘ Malerei verstand, Beachtung 
findet, vor allem also die eigene zeitgenössische, von der 
älteren nichts, was über deren Ursprünge, hinter Raffael, 
Giorgione und Tizian zurückliegt; die ganze „primitive 
Kunst, die im großen Stil erst wieder die Engländer vom 
Schlusse des 18. Jahrhunderts und in ihrem Gefolge die Prä- 
raffaeliten entdeckt haben, ist nicht einmal der Erwähnung 
wert befunden, verschollen und vergessen. 

Mit viel größeren Ansprüchen tritt ein wenige Jahre 
nach diesem primitiven ,Cicerone’ erschienenes Buch auf den 
Plan, das gleichfalls einen wenig bedeutenden Malerliteraten, 
Luigi Scaramuccia aus Perugia, zum Verfasser hat: Le 
Finezze dei Pennelli Italiani (Pavia 1674). Es ist eine 
Rundreise, die von Rom ausgehend über Florenz und Bo- 
logna nach Neapel und wieder zurück, dann nach Oberitalien 
führt; als Einzelheit ist der Anmerkung wert, daß in Vene- 
dig der damals bekannteste Ortseicerone, Marco Boschini, 
den Führer macht. Die Einkleidung ist im ältesten Roman- 
stil; ein kunstbeflissener Jüngling Girupeno (= Perugino) 
wird von dem Tfade des Lasters und des Müßigganges, auf 
dem ihn das personifizierte ,Vizio' begleitet hatte, durch 
eine Stimme in den Palast der Tugend als der Mutter aller 
Künste berufen; diese gibt ihm — es ist das ein bedeutendes 
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neues Zeugnis fiir den Raffaelkultus dieser Zeit — den Ge- 
nius des Raffael zum Begleiter, und unter dessen Führung 
beginnt nun jene Reise durch die Heimat der Kunst. Sehon 
aus dieser Einkleidung erhellt, daß das Ganze — obgleich 
der Autor sich unschuldigerweise eines ‚Stile piano‘ rühmt 
— im üppigsten Concettistil des Barocks gehalten ist. In 
schnorkelhaftem Romanwesen fließt es (meist in Rede und 
(Gegenrede) fort; immerhin bietet das Buch manchen Bei- 
trug zum Kunsturteil des Seicento. Abermals ist — außer 
den berühmten ‚klassischen‘ Antiken Roms — nur die Kunst. 
die als ‚modern‘ empfunden wird, berücksichtigt; nicht nur 
die Werke der Malerei, sondern auch der großen Bildhauer, 
des Michelangelo, des Bologna, des Fiammingo, des Bernini 
— dem ein merkwürdig einsichtiges Lob gezollt wird — fin- 
den unter Anleitung des raffaelisehen Genius die gebührende 
Beachtung. Caravaggio erscheint freilich nicht ‚ideal‘ genug. 
aber neben den Großen der italienischen Kunst sind auch 
die Forestieri wie Poussin, Rubens, Van Dyek erwähnt. Was 
vor dem goldenen Zeitalter liegt, Jenseits des Cinquecento, fin- 
det so gut wie gar keine Beachtung mehr; die Malereien Ci- 
mabues und Giottos in Assisi werden eigentlich nur genannt, 
um der Genugtuung Ausdruck zu verleihen, wie herrlich weit 
man's seitdem doch gebracht habe; in ihrer Heimat Florenz 
selbst. geht der Kunstreisende stumm an ihnen vorüber. Nicht 
anders steht es mit dem Quattrocento. Der Name des Vivarini 
wird in Venedig einmal gerade so im Vorbeigehen laut, den 
Fresken Mantegnas in Padua wird nichts als ein Blick und 
eine leere Floskel gegönnt. Das ist alles, nur der Landsmann 
Perugino findet wohl um dieser Eigenschaft willen ein wenig 
Aufmerksamkeit, obwohl auch er noch in einer ‚Maniera sec- 
chetta“ befangen erscheint. 

Merkwürdig sind die angehängten kurzen Lehrsprüche 
für den jungen Maler, denen sich ein paar Auszüge aus Lio- 
nardos Malerbuch (das ja damals schon in Du Fresnes Aus 
gabe gedruckt vorlag) und aus Dürer anschließen; auch 
was über die Bibliothek des Malers gesagt wird — in 
der der Abgott des Jahrhunderts, Marini, natürlich vertreten 
sein muß — ist immerhin eines Blickes wert. Den Schluß 
bildet eine nicht unansehnliche Kunstbibliographie, in der 
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neben den gangbarsten italienischen Werken aneh solehe der 
Nordländer, wie die Geschichte der antiken Malerei des Ju- 


nius, Dürer, van Mander, merkwiirdigerweise auch — frei- 
lich mit arg verballhornten Namen — ein paar deutsche 


Kunstbiichlein wie das des Boltz von Rufach und des Jost 
Ammann erscheinen. Ebenso ist es ein Zeichen der Zeit, daß 
eine englische, zu London herausgekommene Anweisung 
für den vollendeten Gentleman (von Pacean 4) aufgeführt ist, 
und zwar weil sie dessen Verhalten der Kunst gegenüber aus- 
führlich zur Sprache bringt; die Tour de monde steht hier 
natürlich im Ilintergrunde. 

Im 18. Jahrhundert hat dann Francesco Bartoli, 
der uns noch als Lokalantiquar begegnen wird, kein Maler, 
sondern ein Liebhaber, der von Haus aus Schauspieler war 
(geb. in Bologna 1745, gest. in Rovigo 1806), eme große und 
sehr fleiBige Kunsttopographie Italiens begonnen, von deren 
auf zwölf berechneten Bänden bloß die ersten zwei (Venedig 
1776) ersehicnen sind. Sie behandeln Piemont und die Lom- 
bardei und sind namentlich bei dem Mangel an sonstigen 
Nachriehten über diese Landschaften (besonders die erstere) 
und dadurch, daß sie zahlreiche kleine Orte berücksichtigen, 
nicht ohne Wert. Schon die sorgfältigen Künstlerverzeich- 
nisse zeigen, daß hier bereits eine andere Luft weht und daß 
auch die Reste der älteren Kunst nach Möglichkeit beachtet 
sind. Es liegt ja auch schon die Arbeit der gelehrten Kunst- 
historiker des Settecento wie des Bottari u. a. voraus. Der 
Vortrag ist trocken und sachlich, Kunsturteile werden nicht 
gegeben, sondern bloB Ort, Verfertiger und Gegenstand kurz 
verzeichnet. 

Ähnlich, aber von vornherein viel knapper gehalten ist 
ein kunstgeschichtlicher Cicerone durch Italien, der einen 
welschtirolischen Adeligen, den Cav. Adamo Chıusole aus 
Rovereto, zum Verfasser hat (Vicenza 1782). Dieser Führer 
gehört in das Fach der damals auch ın Italien (z. B. von dem 
bekannten Weltmann Algarotti) gepflegten Damenliteratur 
und ist auch wirklich einer vornehmen Dame, der Baronessa 
Primarti, gewidmet. Als eine Art Einleitung dazu betrachtet 
der Autor ein einführendes Schrittehen, das sich an dieselben 
Kreise wendet: seine Precetti della pittura (1781): das Vor- 
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wort setzt sich mit der vorhergehenden Reise- und Guiden- 
literatur kritisch auseinander; die ältere Kunst ist auch hier 
schon, freilich nicht gerade reichlich, berücksichtigt, wie denn 
das Ganze (auf kaum 300 Oktavseiten) nach möglichster 
Handlichkeit strebt und im Grunde recht dürftig ist. Die 
Reise geht bis Neapel, über das die modernen Rundreisen 
dieses Schlages ja auch kaum hinausführen. Beachtenswert 
ist nur — wieder wegen des Mangels an anderweitrgcn 
Werken dieser Art — die ziemlich eingehende Beschrei- 
bung, die der Autor seiner südtirolischen Heimat, nament- 
lich Trient, Rovereto und den kleinen Orten widmet 
(S. 17—29). 

Die eigentlichen Reisenationen jener Zeit, die Englän- 
der, Deutschen und Franzosen, haben sich natürlich auch 
literarisch frühe auf diesem Gebiet betätigt. Das wichtigste 
und bedeutendste Werk dieser Art rührt von Jonathan Ri- 
chardson her, London 1722, bald auch in französischer 
Übersetzung (1728). Es hat ungemeines Ansehen genossen, 
noch Winekelmann hat es in gewissem Sinne für das beste 
Buch über bildende Kunst erklärt; freilich war ansonst seine 
Geringschätzung dieser ganzen Literatur recht erheblich. 
Richardsons Werk, das von einem eigenen theoretischen, die 
Anschauungen des Klassizismus zusammenfassenden Teil 
sowie von einer merkwürdigen Abhandlung über Kritik und 
Kennerschaft eröffnet wird, ist ein recht ansehnliches, in je 
dem Sinne für die Nation, der es entstammt, bezeichnendes 
Srzeugnis. Der Verfasser, zugleich Liebhaber und Händler 
(namentlich von Handzeichnungen) verfolgt neben idealen 
auch recht praktische Zwecke, der Vortrag ist nicht einfach 
berichtend wie bei jenen Italienern, sondern raisonierend, 
und neben argen Flüchtigkeiten und Irrtiimern fallen doch 
hiufig gute Beobachtungen und selbstandiger Blick, nament- 
heh für die ältere vorraffaelische Kunst, angenehm auf, die 
dem Wesen der englischen Nation und auch ihrer Haltung, 
die sie frühe diesen Dingen gegenüber einnimmt, entspre- 
chen. Die 1740 zuerst gedruckten ‚Briefe eines jungen Ma- 
lers in die Heimat‘ spiegeln dagegen nur den Anteil der 
archäologischen Kreise wieder und kommen, so wertvoll sie 
auch an sich sind, für uns kaum in Betracht. 
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Gegenüber solchem schweren Gepäck der ernsthaften 
Engländer nimmt sich freilich das Reisebuch eines Franzosen, 
wie des berühmten Radierers N. Cochin (1769), etwas 
windig aus. Wieder ist die alte Kunst sogut wie gar nicht 
für den Mann vorhanden; aber was er von seinen leicht- 
geschürzten Eindrücken vorbringt (so über die Kunst des 
Tiepolo und seines Kreises in Venedig), ist größter Beach- 
tung wert, denn es ist ein Künstler des geistesverwandten 
Rokoko und einer der besten seiner Art, der sich hier zum 
Worte meldet. 

Auf einer ganz andern Warte steht endlich die deut- 
sche Reiseliteratur. Von Volkmann und seiner chrlichen 
und gründlichen Arbeit war bereits die Rede; es ist sicher: 
lieh nicht chauvinistisch gelacht — etwas, das uns ‚unpoliti- 
schen‘ Deutschen ohnehin nicht im Blute liegt — wenn man 
der Ansicht ist, daß trotz glänzender Leistungen anderer, 
eines Byron, Ruskin, eines Boz-Dickens, eines Taine, Gan- 
tier, der Goncourt, auch des alten Italieners Baretti, die 
Literatur, die von Goethes Italienischer Reise bis zu Burck- 
hardts Cicerone und Viktor Ilehns wundervollem, wenn auch 
mitunter etwas einseitigem Italienbuch reicht, mit keiner 
andern nationalen zu vergleichen ist, und daB sie das innerste, 
tiefste Verhaltnis deutschen Wesens zu italienischer Erde 
widerspiegelt wie kaum eine. Es ist der deutsche Geist, der 
sich an fremder Stammesart und Natur seiner selbst hewuBt 
wird. Die Worte allein, die Goethe Mantegnas Eremitani-F res- 
ken gegeniiber findet, vollig aus sich selbst herans — wir sahen 
schon, wie blind man an Schopfungen dieser Art vorbeige- 
gangen war — sind allcin ein giiltiges Zeugnis dafiir, nicht 
nur seine berühmte Schilderung des römischen Karnevals. 
Der deutsche Kunstfreund hat von da an, auf Winckelmanns 
Spuren, noch oft das Wort ergriffen; Rumohrs drei Rei- 
sen in Italien (1832) mögen hier nur genannt werden (seine 
‚Reise durch die östlichen Bundesstaaten‘ von 1838 zeigt den 
vielgewandten Mann auf einem ganz andern, dem wirtschaft- 
lichen Gebiet); aber er hat auch den (aus dem Runge-Kreis 
herkommenden) Hamburger Maler Erwin Speckter ge- 
fördert, aus dessen Nachlaß die hübschen, immerhin erwäh- 


nenswerten Briefe cines deutschen Künstlers ans Italien 
OF 
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(1846) herauskamen. Auch die Briefe eines romantischen 
Germanisten wie August Hagens (1818) fallen durch den 
starken Anteil an bildender Kunst auf, und ein deutscher 
Kunsthistoriker, Ernst Förster, hat endlich ein Hand- 
buch fiir den deutschen Italienreisenden geschrieben, das in 
den vierziger und fünfziger Jahren des vorigen Jahrhunderts 
in aller Händen war. Was endlich der wackere Gsell- 
Fels (in seinen unverkürzten Reisebiichern erster Hand) 
geleistet hat, der unendliche Fleiß des Mannes, der kein 
Zinftler, sondern ein Liebhaber war, seine geradezu muster- 
hafte Führung, das alles sollte uns Kunsthistorikern unver- 
gessen bleiben. 

Wir kehren nunmehr wieder zu der älteren italieni- 
sehen Literatur zurück; bevor wir uns aber auf das fast un- 
übersehbare Gebiet der Guiden wagen, sind noch ein paar 
Worte über die in Italien sehr früh einsetzende Museal- 
literatur am Platze. | 

Diese hat ja, wie wir schon gelegentlich bemerken konn- 
ten, ım engsten Zusammenhang mit dem früh im modernen 
Sinne einsetzenden Sammelwesen Italiens, recht alte An- 
sätze (so des M. A. Michiel) aufzuweisen. Das merkwürdigste 
und persönlichste Zeugnis bildet auf diesem Gebiete wohl der 
Bericht, den der Gründer der Ambrosiana in Mailand, Kar- 
dinal Federigo Borromeo (1564—1631), seiner — später 
noch zu besprechenden — Schrift De pietura sacra (1634) an- 
gehängt hat und der, sehr bedeutend auch durch die Urteile 
des großen Kunstfreundes, die der Bibliothek angeglicderte 
Gemäldesammlung sowie die von ihm erworbene, in 
ganz Italien berühmte Gipssammlung des Leone Leoni 
(später in der Brera) schildert. Gerade aus Oberitalien be- 
sitzen wir ferner eine Anzahl alter Musenmskataloge, von 
denen die Beschreibung der in jeder Hinsicht merkwürdigen. 
zu Mailands alten Sehenswürdigkeiten gehörigen Sammlung 
des Patriziers Manfredo Settala (von 1662) und das 
Museo Cospiano in Bologna (1677) — mit dem des be 
kannten Antikensammlers Aldrovandi verbunden — beson- 
deren Wert beanspruchen. 

Ferner sind ein paar noch dem 17. Jahrhundert ange- 
hörige Schriften dieser Richtung zu erwähnen; das 18. Jahr- 
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hundert führt ja dann schon diese Musealliteratur (nament- 
lich mit den großen Galeriewerken, die uns hier nicht weiter 
beschäftigen können) in moderne Bahnen hinüber. Da ist 
vor allem ein außerordentlich seltenes, nur in wenigen Exem- 
plaren erhaltenes Schriftehen zu erwähnen, die Nota 
delli musei, librerie, galerie... di Roma (1664), eines unge- 
nannten Verfassers (hinter dem aber vielleicht der gelehrte 
Bellori steht), weil es — wie dies übrigens schon Ulisse K l- 
drovandi in seiner Beschreibung der Antiken Roms getan 
liatte auch den reichen Privatsammlungen besonderen An- 
teil zuwendet und dadurch als Quelle wertvoll wird. Für 
sieh stehen dann ein paar Sammlungen poetischer Ekphrasen. 
Die eine ıst ein Werk des berühmtesten, einflußreichsten und 
durch seine starken Beziehungen zur bildenden Kunst be— 
deutenden Dichters des Seicento, des Giovambattista Ma- 
rino (T 1625 in Neapel): La Galeria. In verschiedenen Vers- 
arten, die die Virtuositat des Autors zeigen sollen, sich er- 
gehend, geschrieben in dem üppigen Concettistil, der das 
Kennzeichen der Literatur des Frühbaroeks in ganz Europa 
ist und zu dessen berühmtesten Vertretern gerade der Nea- 
politaner gehört — in seiner Heimat ist ein so echt barockes 
Gebilde wie die Oper entstanden —, behandelt es Werke der 
Malerei, aber auch der Skulptur und Kleinkunst (wie Wachs- 
hossicrungen, Modelle und Medaillen aller Art) und spiegelt 
im wesentlichen — nebst fremden Bestandteilen — die eigene, 
schr beträchtliche Sammlung des Dichters selbst wieder. 
Die moderne Kunst steht durchaus im Vordergrunde: 
auch hier kommt (außer der Antike) nichts in Betracht, was 
über die Ratfaelzeit zurückläge. Die zeitgenössische Kunst 
(auch die der Niederländer, wie in Borromeos Museum) tritt 
natürlich herrschend hervor, so etwa Werke des Caravaggio, 
dem Marino u. a. sein eigenes Bildnis verdankte. Die Ein- 
teilung ruht durchwegs auf inhaltlichen Kategorien, 
wie dies vollkommen in der Übung dieser Zeit liegt ind 
chenso auch in der ältesten erhaltenen Stichsammlung, der 
des Erzherzogs Ferdinand von Tirol, einst auf Ambras, jetzt 
im Wiener Museum, durchgeführt erscheint: Myvthologien 
(favole), ITistorien des Alten und Neuen Testaments, Capricci, 
endlich Bildnisse, die ihrerseits wieder dem längst in Italien 
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herkömmlichen Einteilungsplan folgen; auch die Karikatur 
stellt sich bereits ein. Über Marinos Sammlertätigkeit geben 
besonders seine höchst lebhaften und reizvollen, noch ven 
ihm selbst (1623) herausgegebenen Briefe vielfachen Auf- 
schluß, namentlich die an seinen Freund, den Genueser Maler 
Bernardo Castello gerichteten. Er ist unablässig bemüht, 


immer im Hinblick auf seine Galleria — die wirkliche wie 
dic in poetischer Einkleidung erscheinende — Stoff zu sain- 


meln. Besondere Aufmerksamkeit richtet er, ganz im Sinne 
sciner Zeit, auf Handzeichnungen und Kupier- 
stiche, und hier erweist er sich als feiner und trefflich ge- 
bildeter Kenner, der auch im Technischen wohl zuhause ist 
und über den damaligen Kunsthandel, namentlich über das 
blühende Fälscherhandwerk vieles zu sagen weiß. Von sei- 
nen Dicerie sacre (1614), einer Prosaschrift, die auch «die 
Malerei behandelt, wird später noch die Rede sein. 

Den Einfluß Marinos verrät in gewissem Sinne auch 
die Pinacotheca des Gio. Michele Silos, eines geistlichen 
Literaten aus Süditalien, die 1673 in Rom erschien. In der 
Gelehrtensprache und in antiken Versmaßen gehalten, stellt 
sie eine Art poetischen Führer durch die Kunstwerke Roms, 
nicht nur der öffentlichen, sondern vor allem auch der in 
Privatbesitz vor (über deren schwierige Zugänglichkeit der 
Autor freilich Klage führt), und ist dadurch keineswegs ohne 
Bedeutung. Buch I ist der Malerei, Buch II der Skulptur 
gewidmet; berücksichtigt ist auch hier so gut wie ausschlieb- 
lich die moderne’, vor allem die zeitgenössische Kunst. 

Wir gehen nun zu der kunsthistorischen Ortslite- 
ratur im eigentlichen Sinn über, deren gewaltige Ausdeh- 
nung und Langlebigkeit wir schon bei Gelegenheit der Künst- 
lerviten gestreift haben. Auch dies ist ein Gebiet, auf dem 
Italien vollkommen für sich und fast ohne Gegenbild dasteht. 
Die ungemein ausgeprägte Sonderart und Mannigfaltigkeit 
seines uralten Städtewesens laßt sich nicht einmal mit dem 
in vieler Hinsicht verwandten Deutschland, seinen großen 
und kleinsten Reichsstädten und dem ganzen Wirrsal der 
Kleinstaaterei vergleichen, mit dem selbst Napoleon nicht 
fertig geworden ist und das erst jetzt endgültig dem Unter- 
gang geweiht scheint. Was besonders das mitteldeutsche Ge- 
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biet durch seine zahlreichen kleinen Residenzen für die deut- 
sche Gesamtkultur geleistet hat, sollte freilich niemals ver- 
gessen werden. Und ähnliches gilt, wenn auch in minderem 
Grade, für Italien; denn hier erstarrte die Bewegung haufig 
‘zu lächerlich hohlen Formelkram und zur Unfruchtbarkeit, 
von der die übriggebliebenen kleinen ‚freien Universitäten‘ 
heute noch Zeugnis ablegen. Wer gedächte hier nicht des 
geistigen Exils, zu dem ein Geist wie der Leopardis in seinem 
winzigen Recanati verdammt war? Aber auf lokalantiquari- 
schem Gebiet herrscht doch eine nicht verächtliche Rührig- 
keit; auch das kleinste Nest will durch eine Guida pittorica, 
zuweilen unverhältnismäßigen Umfangs, sein Scherflein zu 
dem großen Gesamterbe der Nation beitragen. Selbst 
Deutschland hat, wie gesagt, trotz seiner künstlerisch so be- 
deutenden großen und kleinen Reichsstädte kaum Ähnliches 
aufzuweisen, von den übrigen Ländern ganz zu schweigen. 
Auf italischem Boden war eben die bildende Kunst seit frü- 
hen Tagen, ja in unmittelbarem Anschluß an die antike 
Vergangenheit eine öffentliche, leidenschaftlich betriebene 
Angelegenheit des ganzen Volkes und darum haben sich 
hier Kunsturteil und Kennerschaft, lehrhafte und geschieht- 
liehe Betrachtung der Kunst so frühe und stark entwickeln, 
ja dem ganzen übrigen Europa Vorbild und Muster sein 
können. 

Freilich kommt hier auch noch anderes in Betracht und 
das ist vor allem die Stellung des Landes zu der europii- 
schen Völkergemeinde, das den Mittelpunkt der christlichen 
Welt des Abendlandes, die alte Welthauptstadt sein eigen 
nennt. Bevor Italien, dank den früher erwähnten Umstän- 
den, in Praxis wie in Theorie das führende Kunstland, das 


Fremdenland wurde — wozu es die übrigen Länder bis 
heute niemals gebracht haben — war es das Pilgerland. Aber 


hier schon ist der Anreiz geteilt; neben den Wundern des 
neuen päpstlichen Roms stehen schon von Anfang an die 
Wunder des alten kaiserlichen Roms mif seinen Ruinen. 
Und so ist in der Tat Rom eigentlich der Ausgangspunkt 
dieser ganzen Literatur von Städteführern; wie sich seine 
Pilgerbüchlein, die Mirabilia, allmählich zu archäologisch 
und kunstgeschichtlich vermeinten Guiden entwickeln, ohne 
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daß doch ihr ursprüngliches Geprige ganz verloren geht, 
das ist schon früher (Materialien I, 51 und IlI, 52) erörtert 
worden, auch wie der Verfasser des ältesten eigentlichen 
Kunstführers, der Priester Albertini, noch mit jener Li- 
teratur zusammenhängt und mit ihr Schritt halt. 

Es ist auch bedeutend, wie lange man sich in der Stadt 
des geistlichen Regiments mit den erneuerten Mirabilien- 
büchern begnügt hat. Die eigentliche kunsthistorische Lite 
ratur setzt hier verhältnismäßig spat, erst zu Beginn des Sei- 
cento ein; und es ist sehr bezeichnend, daß der Führer des 
uns bereits bekannten ältesten römischen Ortshistorikers, des 
Baglione, die Nove Chiese di Roma von 1639, keines- 
wegs die ganze Stadt, sondern nur die durch uralte Ver- 
ehrung geheiligten Pilgerkirehen zum Gegenstande wählt 
(S. Peter, S. Paolo fuori, Tre fontane, S. Annunziata fuori, 
S. Sebastiano, S. Giovanni in Laterano, S. Croce in Gerusa- 
lemme, S. Lorenzo fuori, S. Maria Maggiore), obwohl sie 
nicht durchaus zu den hervorragendsten Stätten der ròmi- 
sehen Kunst gehören. Daneben steht das schmale Büchlein 
eines rechten Lokalantiquars, des Celio Memorie delli nomi 
dell’artefiei (1638), eine Nomenklatur knappster Form, die 
zunächst in alphabetischer Reihenfolge die Kirchen. 
dann die Paläste mit mancher merkwürdigen Nachricht 
bringt, besonders auch mit dem Verzeichnis der römischen 
Fassadenmalereien wertvollen, anderweitig vermib- 
ten Stoff bietet. 

In dieselbe Zeit fällt die emsige Tätigkeit jenes päpst- 
lichen Leibarztes Giulio Mancini (Viaggio di Roma), die 
aber heute noch wie manches andere Einschlägige der Art 
in den Bibliotheken vergraben liegt und leider noch immer 
‚der längst vorbereiteten, immer wieder durch traurige Um- 
stinde vereitelten Publikation harrt. Der eigentliche große 
und ausgiebige Führer durch Rom ist erst zu Beginn des 
18. Jahrhunderts, von einem Abate Titi aus Città di Castello 
(der deshalb auch seinem Buche die Beschreibung des Doms 
seiner Vaterstadt anhängte), 1708 erschienen. Er ist im Ver- 
lauf des Jahrhunderts noch öfter aufgelegt und anschnlich 
vermehrt worden: erst in dessen zweiter Hälfte tritt ein an- 
derer Führer an seine Stelle, das Itinerario istruttivo des 
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Kupferstechers Giuseppe Vasi (zuerst 1763), das seinen 
Stoff auf acht Führungstage zusammendringt und eben die- 
ser Handlichkeit-halber der eigentliche Führer des Klassizis- 
mus wurde: besonders in Ni bbs Bearbeitung, die auch 
schon dem englischen und französischen Reisepublikum zu- 
ginglich wurde und zahlreiche Auflagen erlebte, hat es bis 
in unsere Tage hinein (1886) seine Beliebtheit nicht ein— 
gebiBt. 

Rom ist aber trotzdem nicht die Stadt, von der die 
eigentliche Guidenliteratur im modernen kunsthistorischen 
Sinn ausgeht: dieses ist vielmehr Florenz, die Mutter 
aller Kunstliteratur überhaupt; es hat auch auf diesem Ge- 
biete die unbestrittene Führung in Italien inne. Alberti- 
nis Memoriale von 1510 ist schon früher besprochen worden 
(Materialien III, 56), wir können daher an dem trotz seiner 
Dürftigkeit ehr- und denkwiirdigen Wiegendruck dieses gan- 
zen Schrifttums vorübergehen. Obwohl nieht zu rechter Ent- 
wicklung gekommene Ansätze in andern Städten vorausgehen, 
so in Bologna, und obwohl zunächst eine bedeutende 
Lücke klafft, so sind Boec his Bellezze di Fiorenza von 1591 
dennoch, wie schon ausgeführt wurde (vgl. Materialien VI, 
30), ihrem ganzen Charakter nach als der erste Stadtführer 
mit wirklich kunsthistorischem Anteil im neueren Sinn an- 
zusehen, die alte Ilegemonenstadt behauptet also auch auf 
diesem Gebiet siegreich ihren angestammten Primat. Der 
Führer Boechis wurde im 17. Jahrhundert dureh Cinelli, 
ansehnlich vermehrt, neu herausgegeben (1677); wenig spi- 
ter begann Ferdinando Leopoldo del Migliore cin um- 
fangreiches Gemälde von Florenz, die Firenze illustrata, mit 
ausgiebigen historischen Nachrichten; doch erschienen nur 
die drei ersten, das Zentrum der Stadt behandelnden Teile 
(mit sehr schlechten Radierungen). Zu Ende des 18. Jahr- 
hunderts faßt die vom Verleger Cambiagi herausgegebene 
Guida al forestiere noch einmal das alte Stadtbild zusam- 
men. Sehr reichhaltigen, auch für die örtliche Kunst- 
geschichte wichtigen Stoff bergen endlich die acht Bände des 
Osservatore Fiorentino von Lastri (1797). 

Wie die übrigen Städte der Toskana, voran das uralte 
Pisa, dann Siena, frühe ihrer mächtigen Nebenbuhlerin 
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Florenz erlegen sind und damit gerade in den entscheiden- 
den Tagen der Renaissance ihre selbständige Bedeutung ganz 
oder zum großen Teile eingebüßt haben und seitdem nur 
mehr ein Schattenleben führen, so verfügen sie auch über 
keine ihres Namens würdige Guidenliteratur. Zwar hat 
Giulio Maneini zu Beginn des 17. Jahrhunderts Stoff für 
seine Vaterstadt gesammelt; aber sein Manuskript ist nie 
mals gedruckt worden und erst am Ende des 18. Jahrhunderts 
hat der Padre della Valle die schon früher erwähnte Kunst- 
geschichte der Stadt in seinen Lettere Sanesi darzustellen 
unternommen. Die beiden Führer des 18. Jahrhunderts von 
Pecci (einem Angehörigen des Geschlechts, dem Leo XIII. 
entstammte) und Faluschi (1759 und 1784) sind schon in 
ihrer dürftigen äußeren Erscheinung der großen und einst 
führenden Kunststadt eigentlich unwert. Auch Pısa besitzt 
keine alte Literatur; sein Führer (von Pandolfo T iti) da- 
tiert erst von 1751, ist aber gut gearbeitet und leitet. die be- 
deutende archäologische Tätigkeit ın dieser dem Freunde 
des Altertums so werten und wichtigen Stadt nicht unwürdig 
ein. Diese gipfelt in der schon erwähnten Pisa illustrata des 
Alessandro da Morrona (1787), vielleicht dem besten 
Werke seiner Art, das in drei stattlichen Bänden nicht nur 
eine urkundlich belegte Darstellung der pisanischen Kunst- 
geschichte, sondern auch die Topographie der Stadt gibt. Auf 
Morrona folgt dann noch im Beginn des 19. Jahrhunderts 
der fleißige Ciampi Pistoia kann sich in ähnlicher 
Weise der vortrefflichen Guida von Tolomei (1821) rüh- 
men, die im Anhang auch die (alphabetisch geordneten) Bio- 
graphien einheimischer Künstler bringt. Lucca besitzt aus 
alter Zeit nur in dem Forestiere informato des Marehıo 
(von 1721) eine Darstellung alten Stils, in der bloB ein wenig 
umfangreiches Kapitel (24) der Kunsttopographie gewid- 
met ist. | 

Ähnlich ist die Sachlage in den angrenzenden Land- 
schaften von Umbrien und der Marken. Perugia, das 
freilich in dem von hier gebürtigen römischen Kunst, 
chronisten Pascoli seinen Lokal-Vasari hat, besitzt erst 
seit Ende des 18. Jahrhunderts eine namhaitere Literatur, 
immerhin aber doeh auch die handliche, sehr selten 


gewor- 
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dene Guida des Morelli von 1683, und einen schon äußer- 
lich sehr stattlichen und eingehenden, 1784 erschienenen 
Fuhrer des B. Orsini. Dle Vaterstadt Raffaels, im 
16. Jahrhundert durch Baldi gefeiert, hat einen schon 1701 
erschienenen Kunstführer des Arciprete Lazari; und 
selbst das kleine Pesaro, dessen Name durch seinen Sohn 
Rossini Glanz erhielt, kann sich eines Malerführers (von 
1783) rühmen, der besonders dadureh überaus bezeiehnend 
ist, daß ihm sein Verfasser, der Abate Lazzarini, einen 
langatmigen, in der Ortsakademie gehaltenen Vortrag über 
Wesen und Wert der Malerei beigegeben hat. So kennzeich- 
net es auch diese Marken mit ihrer fernab von der großen 
HeerstraBe sich entfaltenden Selbstbeschaulichkeit und Eigen- 
brödelei — es ist erwähnenswert, daß sich bis heute gerade 
hier zwei Winkeluniversitäten, die von Macerata und die von 
Urbino erhalten haben —, daB das kleine, weder als Kunst- 
zentrum noch sonstwie sonderlich bedeutende Ascoli Pi- 
ceno eine der monumentalsten Guiden aufweist, in Druck, 
Format und Ausstattung sehr anspruchsvoll (von Baldas- 
sare Orsini 1790). 

Schreiten wir nun nach Oberitalien weiter, so er- 
gibt sich eine crstaunliche Fille und Mannigfaltigkeit der 
einschlägigen Literatur. Nicht einer der größeren oder klei- 
neren Mittelpunkte, an denen diese Landschaft namentlich 
seit dem Quattrocento so reich ist, der nicht für seinen ‚Fo- 
resticre istruito gesorgt hätte In der Emilia kommt hier 
vor allem der Hauptort in Betracht, gerade in der Zeit, die 
uns hier beschäftigt, zur Blüte gelangend: Bologna. Es 
besitzt einen der ältesten Kunstführer Italiens, die Graticola 
des Lamo (1560), von dem schon früher (Materialien VI, 
28) ausführlich die Rede war. Nicht viel jünger ist der kleine 
Führer des G. de Za ni (zuerst 1583, bis ins 18. Jahrhundert. 
hinein erneuert), bezeichnenderweise auch er z. T. in der 
heimischen Mundart geschrieben. Aus dem 17. Jahrhundert 
stammt, dann außer Alidosis Istruttione delle cose nota- 
bili, einer Art Stadthandbuch, das neben allerhand histori- 
schen Nachrichten besonders dureh seine Aufmerksamkeit 
auf antike Funde und Inschriftsteine auffällt (1621), der 
diekleibige Quartant eines geistlichen Schreibers, die Bolo- 
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gna perlustrata des Masini (1650), ein namentlich für die 
Kirchengeschichte dieses Kleinrom höchst ergiebiges Buch: 
es bringt ausführliche historische Notizen, über die Gottes- 
hänser und frommen Stiftungen der Stadt, aber auch über 
die Künstler und ist mit guten Registern versehen. Von 
der Geistesrichtung der von einem päpstlichen Legaten be 
herrschten Stadt, in der heute noch die ‚schwarze‘ Ariste 
kratie ihre Rolle nicht ausgespielt hat, und des Autors im 
besonderen zeugt der Umstand, daß Masini auch cine eigene 
Guida spirituale‘ herausgegeben hat. Der eigentliche Kunst- 
führer Bolognas im Seicento rührt aber von dem einheimi- 
sehen IIistoriographen Malvasia her und erschien zuerst, 
dem Maler Charles Le Brun gewidmet, 1686; er wurde bis 
zum Ende des 18. Jahrhunderts wiederholt neu aufgelegt. 
zuletzt sehr vermehrt 1792 durch den Abate Carlo Bian- 
coni. Es ist der Erwähnung wert, daß der neueste Lokal- 
führer von einem namhaften Kunsthistoriker des neuen Ita— 
liens, Conrado Ricci, herrührt, der anch Ravenna ein ihn- 
liches Werkchen gewidmet hat. Dieses besitzt übrigens cine 
ziemlich alte Ortsliteratur und u. a. auch einen Forestiere 
istruito von Beltrami (1791). Wieder ist hervorzuheben, 
daß selbst Kleine und kleinste Städte dieses Gebiets ihre Guida 
aufweisen können, so Rimini (Marchesello, Pitture 
delle Chiese di Rimini 1756) und Cento (Righetti, 
1768). So ist es unnötig, besonders zu betonen, daß eine Stadt 
gleich Ferrara eine schr ansehnliche Literatur ihr eigen 
nennt, die tief in die Gegenwart hinabreicht. Die alten Füh- 
rer von Barotti (1770) und Frizzi (1787) gehören zu 
den besten ihrer Art. Aber schon das Stadtgemälde des Gua- 
rimo (1621, mit Supplement von Borsetti 1670), die Me 
morie istoriche delle chiese di Ferrara des Scalabrini 
(von 1773) enthalten nicht nur wertvolle historische, sondern 
auch kunstgeschichtliche Nachrichten, und die Art dieser 
Tätigkeit setzt sich mit der floiBigen Arbeit eines Nachfahren 
des alten Ortshistorikers Cittadella bis in eine nicht 
ferne Ilalbvergangenheit fort. Die alten Herzogtiimer haben 
es gleichfalls nicht an sich fehlen lassen: Modena (Da: 
gani 1770), Piacenza (Carasi 1780), Parma 
(Ruta 1780). Das letzte besitzt auch noch ein bezeichnen- 
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des Büchlein seines Lokalantiquars ALTO, den Parmigiano 
servitore di piazza (von 179 in dem die altbeliebte Dialog, 
torm nicht ohne Witz und Munterkeit gehandhabt ist. Dra- 
matis personae sind der dienstfertige und wohlunterriehtete 
Berufseieerone Frombola, ferner ein junger Graf samt seinem 
Hofmeister, schlieulieh ein Konkurrent des zuerst genannten 
namens Sericea, 

Den Po überschreitened gelangen wir in das Gebiet der 
Sercnissima, deren Dominante” wie zu erwarten, eine höchst 
bedeutende Literatur aufweist, in der aber die gleiche Erschei- 
nung wie bei den Künstlerviten auffällt, nämlich daß über- 
wiegend auf die in dieser Stadt von jeher so bedeutende 
und einthubrciche Malerei Bedacht genommen ist. Die 
Literatur des 16. Jahrhunderts, die schon in dessen erster 
Halfte mit der Inventarisierung der Kunstschätze dureh 
M. A. Michiel beginnt, dann die einschlägige Schrift- 
stellerei Francesco Sansovinos, seine Venezia illustrata, 
seine oft erneuerten Cose notabili kennen wir bereits. Als 
der für das 17. Jahrhundert bedeutendste Sehriftsteller auf 
diesem Gebiet, durch Fülle und Verläßliehkeit seiner Nach- 
richten als unmittelbare Quelle anzusehen, tritt uns Marco 
Bosehini entgegen. Er ist ein mäßiger Maler (und Ste- 
eher) aus der Schule des jüngeren Palma und hat dem Kunst- 
kenner- und Händlertum größere Vorteile abgewonnen als 
der eigenen Kunstfertigkeit. Scin literarisches Hauptwerk 
ist die Carta del navegar pitoreseo von 1660, höchst merk- 
würdig schon dureh ihre Widmung an einen der bedeutend- 
sten Kunstfreunde damaliger Zeit, niemand geringern als 
Erzherzog Leopold Wilhelm. Dessen Sammlung, die sich da- 
mals schon in der Wiener Burg befand und den eigentlichen 
Grundstock der kaiserlichen Gemäldegalerie bildet, wird auch 
(Vento I, 39f.) ausführlich — nach dem Bericht von Bo- 
schinis Freund Pietro Liberi — gewürdigt. Das Buch ist in 
allem und jedem ein höchst bezeichnendes Erzeugnis seiner 
Zeit und seines Mittels; in der venezianischen Tleimats- 
sprache, in gereimten Quattrinen geschrieben, mit reich- 
lichen Marginalien, die eine ganz sonderliche Sammlung 
venezianischer Spriehwörter darstellen, ist es in Stil und 
Sprache ein eehter SchoBlings des Barocks. Nach den acht 
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Teilen der Windrose geteilt, will es den Leser durch das 
‚Meer der venezianischen Malerei‘ führen; daher sein selt- 
samer, aber gewiB der Örtlichkeit nicht übel angepaBter 
Name. Im Grunde ist es ein reimweiser Fiihrer durch die 
eroßen Kunststätten Venedigs, der sich in einem langen Dia- 
log zwischen der ,Eccellenza‘ cines Venezianer Senators und 
Kunstliebhabers und seinem ‚Compare‘, einem Maler — na- 
tiirlich Boschini selbst — entwickelt. Das erste Kapitel ent- 
hält eine allgemeine Einleitung, die besonders durch die 
darin mitgeteilten Kunsturteile sowie Nachrichten über die 
großen Maler des Seicento, die nach dieser Hochschule der 
Malerei streben (Velazquez, Rubens u. a.) sehr wichtig ist. 
In den weiteren Kapiteln komplimentiert dann der Com- 
pare seinen Gönner, mit Tintorettos Werken in S. Rocco be- 
ginnend, durch die Stätten, an denen sich die moderne vene- 
zianische Kunst in ihren bedeutendsten Werken entfaltet. 
Die Zeit vor Giambellin existiert auch für Boschini über- 
haupt nicht. Von besonderer Wichtigkeit sind die überaus 
reichhaltigen Nachrichten über die venezianischen Privat- 
sammlungen jener Zeit und ihren Inhalt (auch an Skulptu- 
ren usf.) sowie die Ateliers der Zeitgenossen, durch die wir 
geführt werden; den Schluß (Vento VIII) bildet eine merk- 
würdige Mustergalerie, Nachbildungen von Werken zeit- 
genossischer Maler, meist allegorischen Inhalts, auf Kupfer— 
tafeln, die von preziösen Überschriften erläutert werden. 
Von Boschini rührt auch der erste eigentliche Kunst— 
führer durch Venedig her: die Rieche Minere della Pittura 
Veneziana (zuerst 1664); er straft scinen barocken Titel 
nicht Lügen und ist tatsächlieh eine Fundgrube von kurzen 
und sachlichen Nachrichten über den ungeheuren Reich- 
tum der venezianischen Kirchen, Bruderschaftshäuser und 
öffentlichen Gebäude im 17. Jahrhundert. Freilich ist nur 
die Malerei berücksiehtigt. Die Einleitung bildet ein in 
manchen Betracht bemerkenswerter Traktat über den Stil 
der einheimischen Maler, von den Bellini an." Im ersten 
Drittel des 18. Jahrhunderts gab dann der Bibliothekar An- 
tonio Maria Zanetti eine neue Bearbeitung heraus (1733), 
die bis zum Ende der alten Repnblik in verdientem Ansehen 
stand. Ein größeres Werk desselben Verfassers, Della pittura 
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Veneziana libri cinque (zuerst 1771 erschienen), gehört zu 
den besten seiner Art; es ist ein Inventar der venezianischen 
Malerei, aber chronologisch- topographisch nach Künstlern an- 
geordnet, mit dem Trecento beginnend. In einem Anhang 
werden die Stie he nach den Gemälden der Stadt verzeich— 
net; ein anderer behandelt die Mosaiken an S. Marco 
von der ältesten Zeit bis zur eigenen Gegenwart. Za- 
netti hat auch ein sehr wertvolles Stichwerk (1760) über 
die damals noch erhaltenen Fresken Venedigs herausge- 
geben. 

Für die Bedürfnisse des großen Publikums genügten 
lange — neben einem ungemein oft aufgelegten kleinen Füh— 
rer des Abate Coronelti und dem Ritratto di Venezia 
von Martinelli (1684) — die immer wieder erneuerten 
‚Cose notabili‘; an ihre Stelle tritt dann im 18. Jahrhundert 
der von dem berühmten Verleger und Kunstmäzen G. B. Al- 
brizzi (einem Manne, der im venezianischen Rokoko eine 
große Rolle spielte) herausgegebene Forestiere illıminato 
(seit 1740), bis in das erste Drittel des 19. Jahrhunderts 
immer wieder neu aufgelegt, in kunsthistorischer Beziehung 
aber dürftig und unverlaBlich. 

Der erste vollständige Führer durch Venedig 
stammt erst von 1784. Es ist die Nuova eronaca des P. Zue- 
chini; die fleißige, aber rein kompilatorische, von vorn- 
herein sehr breit angelegte Arbeit, ihrerseits die Erweiterung 
cines älteren Buches, ist aber über die beiden ersten Sestieri 
(S. Marco und Castello) nicht hinausgediehen und Stiickwerk 
geblieben, so daß merkwürdigerweise diè älteste, wirklich die 
gesamte Kunst Venedigs darstellende Guida erst von dem 
um die Geschichte seiner Vaterstadt, hochverdienten Giann- 
antonio Moschini (Guida per la città di Venezia all'amico 
delle belle arti, Venedig 1815, in 4 Teilen) herrührt, als eines 
der allerbesten und griindlichsten Werke seiner Art. Leider 
stellt es schon das gefallene, seiner alten Macht und seines 
Glanzes entkleidete, seiner Kunstwerke durch die rohen Ein- 
griffe der napoleonischen Zeit beraubte Venedig dar, nicht 
mehr die im Festgewand schimmernde Königin, sondern die 
trauernde Witwe der Adria. In der Einleitung gibt Mos- 
chini (von dem auch treffliche Führer durch Murano 
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und dureh Padua herrühren) eine gute kritische Übersicht 
über die ältere Ortsliteratur. Das österreichische Venedig ıst 
endlich festgehalten in der praktischen, tabellarisch angeleg- 
ten Guida nuovissima von Francesco Zanotto (1856). Die 
sehr weitschichtige alte Literatur über die Venezianer Privat- 
sammlungen des 18. Jahrhunderts findet man in der Biblio- 
graphie verzeichnet. 

Von den Städten der Terraferma hat Padua eine an- 
sehnliche Literatur, die auch schon mit Campagnola und 
M. A. Michiel beginnt. Die eigentlichen Kunstführer des 
18. Jahrhunderts sind reichhaltig und wertvoll. Das gilt so- 
wohl von dem öfter aufgelegten Führer des G. B. Rossetti 
— merkwürdig auch durch seine Widmung an den Besitzer 
von Cataio, Marchese Tomaso degli Obizzi, den Gründer 
der später nach Wien gekommenen, jetzt sogenannten 
‚Estensischen‘ Sammlung — als von der Erneuerung dieses 
Buches dureh den Buchhändler Pietro Brandolese (179). 
der durch den gelehrten Bibliothekar der Marciana, Jacopo 
Morelli, unterstützt und mit älterem handschriftlichen 
Material versehen wurde. Auch Rossetti hat übrigens ein 
älteres Manuskript (von Girolamo Ferrari, f 1748) be- 
nützt. Im Jahre 1817 veröffentlichte dann der uns bereits 
bekannte Giannantonio Moschini seine Guida all'amico 
delle belle arti‘, die in der Einleitung eine erschöpfende 
kritische Übersicht der in Betracht kommenden älteren Lite- 
ratur gibt. Aus der an Villen der Patrizier so reichen Um- 
gegend Paduas stammt die von der Gratin Wynne-Ro- 
senberg herausgegebene Beschreibung der Villa Alti- 
chiero (1787), ein mit Kupfern ausgestatteter Band in 
französischer Sprache, der diesen für den Geschmack des 
ausgehenden 18. Jahrhunderts höchst bedeutenden Landsitz 
des Angelo Querini und seine nicht minder bezeichnenden, 
später weit zerstreuten Sammlungen schildert. Treviso 
besitzt aus älterer Zeit nur den ziemlich dürftigen Führer 
Rigamontis (1767), der wieder nur Gemälde berück- 
sichtigt, aber am Schlusse auch eine alte Beschreibung des 
Palazzo del Consiglio und seines Schmuckes (von 1617) ab- 
druckt. Für Friaul hat, abgesehen von wenig bedeuten- 
den älteren Schriftehen, der schon früher genannte Conte 
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Maniago gesorgt, von dem auch ein trefflicher Führer 
durch Udine und Cividale (erst von 1839) herrührt. 

Höchst stattlich, dem Ruhme der Stadt als antikem Mu- 
nizipium und ältestem Mittelpunkt oberitalienischer Malerei 
entsprechernd, ist die Literatur von Verona. Außer einem 
hübschen Bändehen: Bellezze di Verona von Valerini 
(1586) — das aber nur eines der üblichen rednerischen Elo- 
gien ist —, muß das 1720 anonyın erschienene, ganz vortreff- 
liche und reichhaltige Taschenbüchlein Riereazione pittorica 
erwähnt werden, dessen zweiter Teil (Divertimento historico 
mit eigener Fortsetzung bis 1733) die Kirchen des Land- 
bezirkes eingehend behandelt, freilich wiederum die hier 
so wichtige älteste Malerei gar nicht beachtet. Dann ist der 
von dem Commendatore dal Pozzo 1718 herausgegebenen 
Vitensammlung ein reichhaltiges Verzeichnis der Kunst- 
schätze Veronas angehängt, das durch die Beschreibung der 
Hiuserfresken in der farbenfrohen Stadt sowie na- 
mentlich auch durch eine genaue Ubersicht der Privat- 
sammlungen sehr wichtig ist. Vor allem aber besitzt 
Verona ein Werk, dem keine zweite Stadt Italiens schon 
äußerlich etwas Ähnliches an die Seite zu stellen hat. Das ist 
die Veronaillustrata des Marchese Scipione Maffei 
(1675—1755), jenes vielgewandten und berühmten Schrift- 
stellers, der besonders durch seine Tragödie Merope in der 
italienischen Literatur des Settecento eine höchst ansehnliche 
Rolle spielt, 1732 in einem stattlichen Folianten erschienen, 
dessen prachtvolle Kupfertafeln nicht zum wenigsten dadurch 
merkwürdig sind, daß die Vorzeichnungen zu ihnen z. T. von 
niemand geringerem als G. B. Tiepolo herrühren und für 
die Auffassung der Antike (denn darum handelt es sich) ın 
iener Zeit überaus lehrreich sind. Es ist ein Werk voll 
griindlichster Erudition, das ein vollständiges Gemälde der 
Stadt und ihrer Schicksale entwirft, natürlich auch die Kunst, 
vor allem die des Altertums, eingehend behandelt. Ein hand- 
liches Kompendium für den Gebrauch des Reisepublikuns, 
mit Nachstichen, erschien 1771 in zwei Bänden; vorausge- 
schiekt ist eine Biographie des Autors. 

Auch das kleine, aber baulich so wichtige und eindrucks- 
volle Vicenza kann sich einer erheblichen Literatur rüh- 
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nen. Der wackere Marco Boschini hat ihm schon 1677 
in einem sehr selten gewordenen Elzevirbändehen (I Giojelli 
pittoreschi) eine fleiBige und eingehende Guida geschenkt: 
daran schließt sich der von dem einheimischen Baumeister 
Bertotti-Scamozzi verfaßte Forestiere istruito von 
1751 (das ,artige Biichelehen" Goethes) und endlich die vor- 
treffliche, mit niedlichen Kupfern gezierte Descrizione, die 
Francesco Vendramini- Mosca 1779 in zwei Bändchen 
herausgab. Fine gedringte Übersicht der Kunstschitze B a s- 
sanos hat Verci seinen Malerviten (von 1775) beigesellt. 
Ein für diese ganze Literatur höchst bezeichnendes Buch ist 
der überaus stattliche (352 Seiten umfassende) Führer durch 
Rovigo, den der uns bereits bekannte Francesco Bartoli 
1793 dem historisch wie künstlerisch wahrhaftig recht unbe- 
deutenden Landstädtehen der Po-Niederung gewidmet hat, 
in dem er lange seßhaft war. Den Privatpalästen und ihren 
Schätzen ist ein breiter Raum zugewiesen und es ergibt sich, 
kurz vor dem Zusammenbruch der alten Republik, ein Kultur- 
bild, das durchaus nicht allen Reizes entbehrt. 

In der Lombardei haben die noch zum Gebiet der 
Serenissima gehörigen Städte Brescia und Bergamo 
gute alte Führer, die erste den höchst stattlichen und frei- 
gebig gedruckten von Averoldo (Le scelte Pitture di 
Brescia additate al forestiere, 1700), noch ganz im Stil des 
Seicento, und dem barocken Geschmack nicht nur im schnör- 
kelhaften Vortrag, sondern auch durch eine besonders kiinst- 
liche Schrulle Rechnung tragend — das Wértchen ‚che‘ ist 
aus dem ganzen Quartanten verbannt! Der sehr wortreiche 
und gewissenhafte Cicerone widmet der Führung drei Tage; 
am Schlusse steht noch die Beschreibung einer ansehnlichen 
Privatgalerie des Conte Terzio Lana sowie der eigenen, na 
mentlich an Inschriftsteinen reichen Antikensammlung des 
Verfassers selbst. Ein anderer, kürzer gefaßter und hand- 
licherer Führer ist der von Chizzola herausgegebene des 
Bildhauers Carboni mit hübschen radierten Vignetten 
(1760), der außer den Gemälden auch die Plastik beriicksich- 
tigt und die sehr zahlreiehen Privatsammlungen der Stadt 
noch eingehender bespricht als der frühere. Ein älteres, sehr 
ausführliches Werk von Paglia (um 1686): Il Giardino 
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della Fittura, von dem nur wenige Aushängebogen im Druck 
vorhanden sind, seheint verschollen. 

Ein ganz knappes Tasehenbüchlein, das aber alle Kunst- 
werke berücksichtigt, hat 1774 jener fleißige Topograph Fran- 
cesco Bartoli der Stadt Bergamo geschenkt, als An- 
denken an die MuBestunden, die ihm sein Schauspielerberuf 
auch in dieser Stadt lieB — es ist das ein kleiner, aber hochst 
lehrreicher Zug für dieses ganze, echt italienische Schrifttum 
— zugleich als Prodromus seines großen, uns sehon bekannten 
Reisewerks über Italien gedacht. Wieder ein stattlicher 
(Juartant ist der ein Jahr später (1775) herausgekommene 
Gemiildefiihrer eines einheimischen Kunstfreundes, des Dok- 
tor Andrea Pasta, mit stark betonter pädagogischer Ab- 
sicht, die namentlich in der recht beachtenswerten Einleitung 
über die Konservierung und sonstige Pflege von Ge- 
mälden und Plastiken hervortritt und als eines der ältesten 
Zeugnisse seiner Art immerhin der Beachtung wert ist. Noch 
aus dem Seicento stammt die merkwürdige Schrift eines geist: 
lichen Literaten und Dilettanten, des Augustinerpriors Do- 
nato Calvi — zugleich Vizepräsidenten der örtlichen Aka- 
demie ‚degli Eceitati‘ — über die Gemälde des Palazzo Mo- 
roni (1655), deren Programm der gelehrte Autor selbst an. 
gegeben hat. Inhaltlich wie in der Art des Vortrags ist sie 
ein gar nicht zu verachtender Beitrag zur Ikonographie des 
Barocks. 

Wir treten in die eigentliche, damals von Österreich be- 
herrschte Lombardei ein. Dem kaiserlichen Statthalter in 
Mantua, Grafen Firmian, ist ein äußerlich bescheide- 
nes, aber recht gutes Büchlein gewidmet, in dem der Theater- 
maler Giovanni Cadioli (1763) die Kunstschätze seiner 
Vaterstadt darstellt. Eine Beschreibung der berühmten Ge- 
mälde des Palazzo del T& hat Bottani 1783 geliefert. Die 
Geigenmacherstadt Cremona nennt zwei alte Guiden ihr 
eigen; die ältere rührt von einem Malerarchitekten Anton 
Maria Panni her (1672); auch hier verbreitet sich die 
Einleitung über die Frage der Pflege und Erhaltung von 
Gemälden; im übrigen fordert der gewissenhafte Autor fünf 
Tage der Betrachtung von seinem Forestiere, der sich seiner 
Führung anvertraut. Die jüngere des Giuseppe A glio (von 
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1794) ist ebenfalls sorgfaltig gemacht und verdient das Lob, 
das ihr schon Cicognara gespendet hat. 

Die Hauptstadt Mailand besitzt (im Gegensatz zu 
ihrer früher erwähnten Armut an alten Kiinstlerviten) eine 
ziemlich reichhaltige Führerliteratur. Die älteste Guida der 
Gebrüder Santagostini (von 1671) wurde sehr bald 
durch den viel reichhaltigeren und stattlichen Band des Ka- 
nonikus Carlo Torre, Il ritratto di Milano (zuerst. 1674, 
dann neu aufgelegt 1714) iiberholt, cine namentlich in histo- 
rischer Beziehung höchst eingehende, mit ansehnlichen 
Kupfertafeln geschmückte Darstellung des Stadtbildes. Jün- 
ger sind die Beschreibungen des Lattuada (von 1737). 
des Frigerio (1739), Sormani (1751) und das hübsch 
ausgestattete Biichlein des Abate Gallerati (1777, unvoll- 
ständig, nur der erste ‚Passeggio‘ ist erschienen); der zuerst 
genannten wie der letzten, noch am Schlusse der alten Zeit 
erschienenen, recht dickleibigen Nuova Guida des Carlo 
Bianconi (1787) gibt Cicognara eine ziemlich schlechte 
Note. Die Hauptstadt Piemonts, das stattliche, durch 
sein kunstfreundliches Fürstenhaus eindrucksvoll gestaltete 
Turin besitzt ceinen älteren Führer von Craveri (1735) 
und einen jiingern von Ie’ Rossi (1781), der freilich nur 
zum Teil kunsthistorische Absichten hat. 

Das stolze und reiche Genua endlich, in dem die 
Kunst freilich von jeher, zum großen Unterschied von seiner 
Nebenbuhlerin Venedig, eine Sache des Luxus und der Ein- 
fuhr war, besitzt aus alter Zeit nur den ziemlich späten Füh- 
rer seines Lokalgeschichtschreibers Giuseppe Ratti von 1766 
— der im vollen Bewußtsein dieses Mangels in die Bresche 
trat —, eine schr ausgiebige Darstellung, deren zweiter Band 
auch die Orte der ligurischen Riviera behandelt. 


Das Bild verändert sich völlig und in höchst auffallender 
Weise, wenn wir von dem so stark individualisierten nörd- 
lichen"in das südliche Italien treten. Die reichen Land- 
schaften des alten GroBgriechenland, in hellenischen und 
selbst noch in den Tagen des Mittelalters an künstlerischer 
Tätigkeit überreich, bleiben völlig stumm; freilich spielen 
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sie auch in der ‚modernen‘ Kunst, um die es sich hier vor 
alleın handelt, kaum irgendwie eine Rolle, und eine Stadt 
wie das uralte Tarent hat keinen Platz in der Kunst- 
geschichte Italiens. Alles Leben scheint sich hier in der 
echten Griechenstadt Neapel, deren Stadtbevölkerung 


wohl die begabteste der ganzen Halbinsel ist — so ungerecht 
sie intra muros et extra gewöhnlich behandelt wird — zu- 


sammengedrängt zu haben, und so hat diese Stadt auch auf 
unserem kleinen Gebiet ein altes und sehr beträchtliches 
Schrifttum aufzuweisen. Von dem frühesten Inventarisie- 
rungsversuch, dem an M. A. Michiel gerichteten Brief des 
Summonte (1524), war schon längst die Rede (Materia- 
hen III, 69); die eigentlichen Guiden beginnen schon in der 
ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts (De Falco 1535). 
Kunstgeschichtlich wichtig ist die Guida de’ Forestieri des 
Abate Pompeo Sarnelli (von 1685), den wir bereits als 
Verfasser einer höchst merkwürdigen, an Reste des Alter- 
tums anknüpfenden Sammlung von Volkserzählungen (La 
Posileecheata, 1684, vgl. Materialien 1,54) kennen. Der reich- 
haltigste Kunstführer Neapels rührt aber gleichfalls von 
cinem Geistlichen, dem Kanonikus Carlo Celano her, 1692 
mit einer Widmung an Papst Innozenz XII. in zehn Bändchen 
-— die dem Dekameron der Führung entsprechen — erschie- 
nen, sorgfältig und eingehend. von ausführlichen Registern 
hegleitet; eine Bibliographie des reichen, auch urkundlichen 
und handschriftlichen Materials, das der Verfasser benützt 
hat, geht voraus. Wesentlich knapper, aber auch noch red- 
selig genug ist die Nuova Guida des Parrino, zuerst 1700, 
dann vermehrt von seinem Sohne herausgegeben, mit kind- 
lich schlechten und naiven Kupfern; das Lügengewebe des 
de’ Dominiei übt hier schon seine unheilvolle Macht. Am 
Schlusse der alten Zeit steht dann noch eine Deserizione di 
Napoli des Avvocata Galanti von 1792. 

Die Städte Siziliens, an bedeutenden Kunstwerken 
wahrhaftig nicht arm, haben keinerlei Führerliteratur aus 
alter Zeit; das einzige hier in Betracht kommende Werk, die 
Messina descritta des Cavaliere Buonfiglio e Co- 
stanzo, in Venedig 1606 gedruckt, enthält zwar einige 
kunsthistorisch wichtige Angaben, aber sein Hauptgewieht 
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liegt doch, wie bei allen Büchern dieser Art, auf historisch- 
antiquarischem Felde. 


III. Bibliographie der Ortsliteratur Italiens. 


Ausdriicklich soll hier bemerkt werden, daB die nach- 
folgende Bücherschau — meines Wissens der erste zusammen- 
fussende Versuch dieser Art — eben nur ein Versuch ist, 
der auf ganzliche Vollstandigkeit, trotz jahrzehntelanger 
Vorarbeit, keinen Anspruch erhebt und erheben kann. Wohl 
wird er aber ein Bild dieses sehr bunten Schrifttums über- 
mitteln können, das an sich schon eine gewisse kultur- 
geschichtliche Bedeutung hat. Von neueren und neuesten Ar- 
beiten ist aufgenommen, was sich in dieses Bild einer sehr 
alten Entwicklung natürlich als ergänzendes Glied einfügt; 
für etwaige Unterlassungen bittet der Verfasser von vorn- 
herein um Nachsicht. 


‚Allgemeine Ortskunde und Reiseliteratur. 


Über die ältere topographische Literatur (Biondo, 
Leandro Alberti) vgl. Materialien III, 63 u. 67, ferner 
VI, 25 (F. Sansovino, Ritratto delle. . . città d’Italia 
1576). 

Bibliographien der (allgemeinen) Reiseliteratur hat 
schon das 18. Jahrhundert angelegt, was aus dem starken An- 
teil weitester Kreise erklärlich ist, nicht nur der Vornehmen, 
die ihre Tour du monde machten; es ist ja das Zeitalter der 
Robinsonaden. Der durch ein einziges kleines Werk unsterl- 
lich gewordene Verfasser der Manon Lescaut, Prévost 
TExiles, hat auch eine ganze vielbändige Geschichte der 
Reisen hinterlassen: Histoire générale des voyages, Paris 1748 
— 1789 (in 80 Bänden!). Stuek, Verzeichnis von ältern 
und neuern Land- und Reisebeschreibungen, Halle 1784, 
2 Bände. Versuch einer Literatur deutscher Reise 
beschreibungen (sowohl Originale als Ubersetzungen), Prag 
1793. Beckmann, Literatur der ältern Reisebeschreibun- 
gen, Göttingen 1807, 2 Bande. Vor allem das große sechs- 
bändige Werk von Boucher dela Richarderie, Bi- 
bliothèque universelle des voyages, Paris 1808. 
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Im besonderen Italien behandelt die ausgezcichnete 
kritische Bibliographie (bis 1815 reichend und nur die Reise- 
beschreibungen in fremden Sprachen berücksichtigend), 
die dAncona seiner Ausgabe des Reisetagebuchs Mon- 
taignes angehängt hat (Michel de Montaigne, L’Italia alla 
fine del sec. XVI, 2. Ausgabe, Città di Castello 1895). Das 
Thema behandelt Friedländer zusammenfassend in einer 
Abhandlung: Reisen in Italien in den letzten vier Jahr- 
hunderten, die in sein Sammelwerk: Erinnerungen, Reden 
und Studien, Straßburg 1905, aufgenommen ist. Das vor- 
nehmste Reiseziel, Rom, hat schon der geist reiche J. J. Am - 
pere (der Verfasser eines reizenden kleinen Büchleins, des 
Viaggio Danteseo) in einer Folge von Aufsätzen behandelt, 
die unter dem Titel Portraits de Rome a différents ages in 
der Revue des Deux Mondes (1835) erschienen sind; dazu 
jetzt G. Vallette, Retlets de Rome, Rome vue par les écri- 
vains de Montaigne a Goethe ete., Paris und Genf 1909, ferner 
das Buch von J. Vogel, Aus Goethes römischen Tagen, 
Leipzig 1905, besonders auch im Anhang. C. v. Clenze, 
The Interpretation of Italy during the last two centuries, 
Chicago 1907. Auch ist hier nochmals das nach Orten und 
Reisestraßen geordnete Manuale bibliografico del viaggiatore 
in Italia von Pietro Liechtenthal, Mailand 1830 (1834, 
1844) zu erwähnen. 

Schottius (Scotto) Franciscus, Itinerarii Italiae 
Romanarumque rerum libri III; zuerst Antwerpen, bei 
Plantin, dann von dem Bruder des Autors Andreas neu be- 
arbeitet, ebenda 1625; französisch schon Paris 1627 von Ma- 
lingre. Dieitalienschen Ausgaben und Übersetzungen, 
die die außerordentliche Beliebtheit dieses alten ‚Baedekers‘ 
zeigen, sind sehr zahlreich und reichen weit bis in das 
18. Jahrhundert hinab: Vicenza 1610 u. 6., Padua 1659 — 
1680, Venedig 1615—1675, Rom 1637—1761. Blacu, No- 
vum Italiae Theatrum, Haag 1633; französisch Amsterdam 
1704 u. 6. Bos, Wegh-Wyser door Italien or Beschrijvinge 
der Landen en Steden van Italien (mit Tafeln), Doordrecht 
1661. Zwei merkwürdige, manches über Kunst enthaltende 
französische Reiseberichte (von 1574-1599) hat J.P. Rich - 
ter im Rep. f. Kw. III, 288 veröffentlicht. Azzolini, 
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Monsig., Diario di un viaggio da Madrid a Roma ne! 
1626, con un elenco di oggetti preziosi e d’arte, ed. Pre- 
suti, Rom 1893. Eine Art Fiihrer durch die Kunst- 
werke Italiens hatte schon der in Spanien naturalisierte 
Florentiner Vicente Carducho in seinen Dialogos di pin- 
tura (Madrid 1633; Neuausgabe von Villaamil, Madrid 
1865) zu geben versucht. J. Furttenbachs Itinerariun. 
Italiae, Ulm 1627 (vgl. Materialien IX). Giac. Barri, 
Viaggio pittoresco in cui si notano tutte le Pitture famose de 
più celebri Pittori, che si conservano in qualsivoglia città 
d’Italia, descritto da G. Barri Pittore in Venetia, Venedig 
1671, in 12°; englisch unter dem Titel The Painters 
Voyage of Italy... whereunto is added that excellent collec- 
tion of Signior Septale (s. u. Mailand) illustrated with the 
Heads of some of the most renowned Painters, Englished by 
W. L(odge), London 1679, in 8°. Scaramuccia, Luigi, 
Le finezze dei pennelli Italiani ammirate e studiate di Giuri- 
peno (= Perugino) sotto la scorta di Raffaello d’Urbino, 
Pavia 1674. Zu Scaramuceia vgl. die bei Campori, Artisti 
Estensi 435 f. abgedruckten Briefe sowie das auf seinen Tod 
herausgegebene Elogium: Le giustissime Lagrime 
della Pittura e della Poesia, pubbl. negli apparati funebri di 
Pavia per i funerali di L. Scaramuccia Perugino, Mailand 
1681. Bartoli, Frane., Notizie delle Pitture, Sculture ed 
Architetture che ornano le principali città d’Italia, Venedig 
1776, 2 Bande, unvollendet, auf 12 Bande veranschlagt; nach 
Gualandi, Mem. originali I, 111, no. 27 befindet sich der 
Rest des Manuskripts in der Biblioteca Silvestri in Rovigo. 
Chiusole, Conte Adamo, Itinerario delle Pitture, Scul- 
ture, Architetture più rare in molte città d’Italia, Vicenza 
1782. Sehr reiche Materialien hatte ein bolognesischer Kunst- 
freund, Marcello Oretti, auf seinen zahlreichen Reisen 
durch ganz Italien in 53 Handschriftenbänden gesammelt; 
diese kamen in die Bibliothek des Fiirsten Filippo Ercolani, 
von dem sie Lanzi zur Verfügung gestellt wurden, der sie 
auch fleiBig benutzt hat (vgl. die Angaben in seiner Storia 
pittorica, Indice 1I). Heute sind sie in der Kommunalbiblio 
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Richardson, (Jonathan), Senior und Junior, An Ac- 
count of the Statues, Basreliefs, Drawings and Pictures in 
Italy, France ete., London 1722 und 1754; französisch u. d. T. 
Traité de la Peinture et de la Sculpture, Amsterdam 1728. 
(Russel, William R.), Letters from a young Painter abroad 
to his friends in England, London 1748 und 1750. Cochin, 
Charles Nicolas, Voyage d'Italie ou Recueil de notes sur les 
ouvrages d'Architecture, de Peinture et de Sculpture que Pon 
voit dans les principales villes d'Italie, Paris 1758 u. 6.; 
deutsch Nürnberg 1776. Volkmann, J. J., Kritisch- 
historische Nachrichten von Italien, welehe eine Beschreibung 
dieses Landes . .. und insonderheit der Werke der Kunst 
enthalten, 1. Ausgabe Leipzig 1770, 2., sehr vermehrte in 
3 Bänden Leipzig 1771—1778; holländisch Utrecht 1773 und 
Amsterdam 1779. Zusätze zu den neuesten Reischeschreibun- 
gen von Italien etc. hat Bernouilli, Leipzig 1777 f. in 
3 Bänden veröffentlicht (Volkmann hat übrigens ähnliche 
Reisebücher auch den übrigen Ländern, England, den Nie- 
derlanden, Frankreich, Spanien gewidmet). Rumohrs 
Drey Reisen ın Italien sind Berlin 1832, seine Reise durch 
die östlichen Bundesstaaten, in die Lombardei ete. Lübeck 
1838 erschienen. Ernst Försters Handbuch für Reisende 
in Italien erschien zuerst München 1840 und wurde bis 186: 
schr oft aufgelegt. Die erste (und einzig originale) Ausgabe 
von Jakob Burekhardts Cieerone, eine Anleitung zum 
Genuß der Kunstwerke Italiens, kam zu Basel 1860 heraus 
(jetzt auch ein Neudruck). Die späteren Bearbeitungen (von 
Zahn, Bode usw.) entstellen trotz des reichen Stoffes, für den 
wir dankbar sein müssen, das klassische Werk in zunehmen- 
der, zuletzt kaum mehr erträglicher Weise. 

Die alte museale Literatur Italiens wird unter den 
einzelnen Städten aufgeführt werden. Für sich steht G. B. 
Marino, La Galleria, Venedig 1619, 1620, 1626, Neapel 
1620 u. 6.; Auszug (nach einem Druck von 1667) in Frim- 
im el» Blättern für Gemaldekunde 1909, Beilage Lief. IV, wo 
aber mit seltsamem Irrtum gemeint wird, daB der Verfasser 
ein anderer in Venedig lebender Cav. Marino sei; vgl. dazu 
die Zitate in Ridolfis Maraviglie dell'arte IT, 92 und 155 
und besonders die Stellen bei Gualandi, Lettere Pittoriche 
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II, 37, wo sich Marino ausdriicklich zur Autorschaft des 
Biichleins bekennt und iber seine Sammlungen berichtet. 
Borzelli, Il Cavaliere Marino con gli artisti e la galleria, 
Neapel 1891. Marinos Lettere sind Venedig 1623 (Turin 
1629) gedruckt. 


Das landschaftliche und städtische Schrifttum. 
I. Oberitalien. 


1. Friaul. 


Valentinelli, Bibliografia Friulana, Venedig 
1867; fortgesetzt von Occioni-Bonaffons, Udine 
18841899. 

Partenopeo, Deserizione della nobilissima Patria 
del Friuli, Udine 1604. (Beretta), La Patria del Friuli 
descritta ed illustrata colla storia e monumenti di Udine sua 
capitale e delle altre città e luoghi della provincia, Venedig 
1753. Eine Guida del Friuli hat auch Oceioni- Bonaf- 
fons Udine 1887 herausgegeben; cine andere, von der So- 
cietà alpinistica, Udine 1886 (und 1898) herausgegebene 
nimmt auch auf Geschichte und Kunst Rücksicht. Zahn, 
Deutsche Burgen in Friaul, Graz 1883. Caprin, Pianure 
Friulane (Friuli Orientale), Triest 1892, und derselbe, 
Le Alpi Giulie, Triest 1890, sind populäre, reich und z. T. 
gut illustrierte Werke. 

Co. Altan de Salvarolo, Del vario stato della 
Pittura in Friuli dalla caduta dell’Imperio Romano sino al 
tempo nostro, in Calogeràs Raccolta di opuscoli scienti- 
tichi e filologichi, vol. 23, Venedig 1772. Co. de Renaldis, 
Della Pittura Friulana, Saggio storico, Udine 1796 und 1798. 
Cortinovis Lettera sopra varie Sculture antiche del 
Friuli in den Memorie p. s. alla storia letteraria e civile. 
Venedig 1800, II, 1, 207. Hauptwerk: Co. Fabio Maniago. 
Storia delle belle arti Friulane, 1. Ausgabe Venedig 1819: 
2., sehr vermehrte Ausgabe Udine 1823 (im dritten Teil 
Katalog des Werks der I*riaulischen Maler). 

Künstlergeschichte. Irene von Spilim- 
bergo; s. Materialien VI, 35. Memorie int. alla vita 
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ed alle opere di Pompeo A malteo, in Calogeràs Raccolta, 
vol. 48, 113—141. 

UDINE. Capodagli, Udine illustrata, Udine 1669. 
Maniago, Guida d’Udine, S. Vito 1839. Bragato, 
Guida artistica di Udine e suo distretto, Udine 1913, mit 
Abbildungen. 

CIVIDALE. Maniago, Guida (dem von Udine an- 
geschlossen), S. Vito 1839. Paeiani,Contarini, Cu- 
cavaz, Guida, Udine 1858. Grion, Guida storica di Ci- 
vidale e del suo distretto, Udine 1899, 2 Bände. 

PORDENONE. Degani, L'arte a Pordenone nei sec. 
XV e XVI, Portogruaro 1896. 

GEMONA. Lirati, Notizie di Gemona, Venedig 
1771. Barozzi, Gemona e il suo distretto, Venedig 1859. 
Baldissera, Da Gemona a Venzone, Gemona 1892. 


2. Venetien. 


VENEDIG. Cicogna, Saggio della bibliografia Ve- 
neziana, Venedig 1867, fortgesetzt von Soranzo, Venc- 
dig 1885. 

Künstlergeschichte Ridolfi, Carlo, Le 
Maraviglie dell’arte o vero le Vite degl'illustri Pittori Veneti 
e dello stato, Venedig 1648, 4°, 2 Bände mit schönen Stich- 
bildnissen. 2. (ungeniigende) Ausgabe von Vedova, Padua 
1835—1837, in 2 Banden, 8°. Der dritte Band, der den Kom- 
mentar enthalten sollte, ist niemals erschienen. Neue sorgfäl- 
tige Ausgabe von Detlev von Hadeln, mit Kommentar und 
trefflicher Einleitung, Band I Berlin 1914. Vorher hatte 
Ridolfi die Viten des Tintoretto (Venedig 1642) und des 
P. Veronese (Venedig 1646) erscheinen lassen. Nach Mar- 
tinionis Ausgabe von Sansovinos Venetia deseritta p. 135 
hatte Ridolfi auch ein Werk della Scultura e delle Imagini 
geplant, an dessen Herausgabe ihn jedoch der Tod hinderte 
( 1658). Uber Ridolfi s. Co molli, Bibliografia I, 2, 279; 
Pasqualigo, C. Ridolfi serittore e pittore, Venedig 1877; 
Gronau im Rep. f. Kw. XXXVIII, 189 (über Hades 
Ausgabe mit Zusätzen). Ein Manuskript des Malers Natale 
Melchiori, Vite de Pittori Veneti (von 1728), das sich 
im Privatbesitz zu Treviso befand (Kopie beim Cav. Lazara 
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in Padua), beniitzte Lanzi in seiner Storia pittorica 
(A. 1816 III, 5 in nota). Tommaso Temanza, Vite dei 
più eccellenti Architetti e Scultori Veneziani che fiorirono 
nel secolo decimo sesto, seritta da T. T. architetto ed in- 
gegnere della Serenissima Repubblica, Venedig 1778. Vorher 
cinzeln die Viten des Jac. Sansovino (Venedig 1752), des 
Palladio (Venedig 1763) und des Scamozzi (Venedig 1707). 
Die Vita des Al. Vittoria wurde mit Noten und Verbesserun- 
gen von C. Cicogna und G. A. Moschini, Venedig 
1827, neu herausgegeben; vgl. Comolli, Bibliografia I 
2, 276. Das Werk Temanzas enthalt die Biographicn des 
Autors der Hypnerotomachia, Fra Colonna, des Fra Gio- 
condo, dann des Sanmicheli, D. Cattaneo, Palladio, Seamozzi, 
Vittoria, Ant. da Ponte und Girol. Campagna. Uber Te 
manza s. Negri, Notizie int. alla persona e alle opere di 
T. T., Venedig 1830. Longhi, Alessandro, Compendio de 
Pittori Veneziani storici più rinomati del presente secolo con 
suoi ritratti tratti dal naturale, delineati ed incisi da A. Lon- 
ghi, aggiuntivi tre brevi Trattati di pittura, Venedig 1762, 
in fol. (ganz in Kupfer gestochen). Uber eine zweite Aus- 
gabe s. Moschini, Letteratura Veneziana III, 59. Das 
Werk eines andern Malers, Gianmaria Sasso, La Venezia 
pittrice (Venedig um 1780), wurde durch den Tod des Ver- 
fassers unterbrochen, nur einzelne Stiche gelangten zur Aus- 
gabe; vgl. Cicogna, Bibliografia Ven. 4690. Das Manu- 
skript befand sich im Besitze des früher erwähnten Cav. La 
zara in Padua; Sasso hat Lanzi übrigens nach dessen eigener 
Angabe (St. pitt. III, 5) Stoff geliefert. Vgl. über ihn Mios- 
chini, Lett. Venez. III 58, Cam pori, Lettere artistiche 
344 und Pietrueei, Artisti Padovani 60. Zanetti. 
Girolamo, Dell'origine di alcune arti principali appresso i 
Viniziani, Venedig 1758 (und 1841). Chi-Chiama, An- 
ton (= D. Marco Martinelli, 71803), Quattro Discorsi di 
A. G. bidello dell' Academia Veneziana di Pittura, Scultura 
e Architettura che possono servire di risposta a quanto scrisse 
scrive e scriverà in biasimo della Scuola e de' Maestri Venc- 
ziani il Cav. Giosuè Reynolds, Venedig 1783. Mos 
chini, G. A., Stato delle belle arti in Venezia nel see. XVIII, 
in seiner Letteratura Veneziana del sec. XVIII, Venedig 
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1806, vol. III, p. 49—126. Gamba, Galleria dei Letterati 
ed Artisti più illustri nelle provincie Austro-Venete che fiori- 
rono nel sec. XVIII, Venedig 1824, 2 Bande. 
Einzelbiographien, Elogien u. dgl. Moro, 
Maurizio P., Dogliose Lagrime sulla morte del celebre pittore 
Sig. Carlo Saraceno Veneziano, Venedig 1620. (Gio. M. 
Verdizotti), Breve Compendio della Vita del famoso Ti- 
ziano Vceelli, Cav. et Pittore, con Parbore di sua vera con- 
sanguinità (mit Vorrede des Tizianello an Lady Arundel), 
Venedig 1622; Neue Ausgabe (von Ab. Acordini) u. d. T. 
Vita del insigne Pittore T. V. già seritta da anonimo autore 
riprodotta con lettere di Tiziano, Venedig 1809. Buse- 
nello, Gianf., Lettera panegirica a Diego Michiel Colo- 
mera autor del Mausoleo consecrato a Gio. Pesaro, Venedig 
1653. Niccolini, Gio, L'ombra del pennello glorioso di 
Pietro Bellotti ece. pittore, Venedig 1659 (über die Manu- 
skripte Niceolinis vgl. Cicogna, Iseriz. Veneziane IV, 
683). Notizie dove si ritrovano li originali di Tiziano 
e P. Veronese intagliati da Valentino Le Febre di Bruscel- 
les, Venedig 1683 (Text des 50 Blatter umfassenden Stich- 
werks: Opera selectiora quae Titianus Vecellius Cadubrensis 
et Paulus Calliari Veronensis inventarunt ete., Venedig 1682, 
fol.). Poesie dedicate al merito singolarissimo del Sig. Gio. 
B. Tiepoli celebre Pittore Veneto immitatore di P. Vero- 
nese in occasione che si trova in Milano a dipingere nelle 
Casa di S. E. il sig. Marchese D. Giorgio Clerici nella. 1740, 
Mailand o. J. Descrizione de cartoni disegnati da 
Carlo Cignani e de quadri dipinti da Sebastiano Ricci, 
posseduti del Sig. Giuseppe Smith, Console della Gian 
Bretagna appresso la Serenissima Repubbhien di Venezia con 
un compendio delle vite dei due celebri professori, Vene- 
dig 1749 (mit Stichen von I. M. Liotard, dem Bruder 
des berühmten Malers). Componimenti poetici all'esi— 
mio Pittore Sig. G. B. Tiepolo, Verona 1761 (Gemälde im 
Palazzo Canossa in Verona). Memorie int. alla vita di 
G. B. Piazzetta Pittore in der von G. B. Albrizzi 
veröffentlichten Zeichenschule (Studi di pittura) Piazzettas, 
en 1760, italienisch und franzosisch. Rosalba Car- 
riera, Diario degli anni 1720 e 1721 seritto di propria mano 
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di R. C. depintrice famosa in Parigi possed. ill. e pubbl. da 
D. Gio. Vianelli (in Chioggia), Venedig 1793; Neuaus- 
gabe von Danielato, Venedig 1865, per nozze und fran- 
zösisch mit Anmerkungen von Sensier, Journal de R.“ 
Carriera, Paris 1865. Zeitgenössische Nachrichten über die 
Künstlerin auch in dem Briefe des P. Caterino Zeno von 
1729 an Cav. Marini bei Campori, Lett. artist. 194. 
Zanetti, Girol., Elogio di Rosalba Carriera, Venedig 1818. 
Canal, Vine, Vita di Gregorio Lazzarini, Venedig 
1809 (Nozze da Mula-Lavagnoli). Moschini, G. A., Vita 
del pittore Jacopo Guarana, Venedig 1808 (aus dem Gior- 
nale di Padova). Tadini, Co. Faustino, Le Sculture e 
Pitture di Ant. Canova pubbl. fino a quest'anno 1795, mit 
Portrit, Ven. 1796. Avelloni, Gius., Visione in morte di 
P. Ant. Novelli, celebre pittore e poeta, Venedig 1804. 
Bianconi, Gian. Lod., Biographie G. B. Piranesis, 
in scinen Opere, Class. Ital. II, 127f. Ticozzi, Vite de 
Pittori Vecelli di Cadore, 1. IV, Mailand 1817 (vgl. die 
Kritik von Andrea Maier, Della Imitazione pittorica, Ve 
nedig 1818). 

Topographie. Altere Literatur. M. A. 
Michiel, Notizen tiber Venedig (ed. Frizzoni p. 147—243) 
s. Materialien III, 59 und 68. F. Sansovino, Cose nota- 
bili, zuerst Venedig 1560. Uber seine Venezia descritta (1581, 
1604, 1663) und anderes vgl. Materialien VI, 25. 

Boschini, La carta del navegar pitoresco, dialogo fra 
un senator venetian deletante e un profesor de pitura, soto 
nome d’ecelenza e de compare comparti in oto venti, con i quali 
la nave venetiana vien conduta in l’alto mar de la pitura, Ve 
nedig 1660, 4°, mit 26 Kupfern und dem Stichporträt Boschi- 
nis. Derselbe, Le minere della Pittura, compendiosa in- 
formazione di M. D non solo delle pitture pubbliche di Ve 
nezia, ma dell’isole ancora circonvicine, Venedig 1664, in 12°; 
2., sehr vermehrte Ausgabe u. d. T. Le ricche Minere della 
Pittura Veneziana, Venedig 1674, in 12°. Neue Bearbeitung: 
Il Gran Teatro delle Pitture e Prospettive di Venezia 
con Pindice et con l'esposizione delle medesime, cavata dalla 
minera della Pittura di M. B., 2 voll. in fol., Venedig 1720. 
leine nene und selbständige Bearbeitung lieferte ferner Ant. 
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M. Zanetti u. d. T. Descrizione di tutte le pubbliche pit- 
ture de la città di Veneziza e isole eireonvicine o sia Rinno- 
“azione delle ricche minere di M. B. coll’aggiunta di tutte le 
opere che vi ci sono dal 1674 sino al presente 1733... con 
un compendio delle vite e maniere de’ principali pittori, Ve- 
nedig 1733, 8°. Zuletzt erschien noch beim Verleger Tosi 
eine seltsam verballhornte Ausgabe: Trattato della Pit- 
tura Veneziana, in cui osservasi ordine del Busching (sie! 
Tur Boschini!) e si conserva la dottrina e la definizione del 
Zanetti coll’agg. dei musaici della chiesa di S. Marco, che 
manea negli autori suddetti, e delle pitture posteriori al 
tempo del Zanetti ecc., Venedig 1797, 2 voll. (mit Anhang 
über die 1797 geraubten Kunstwerke). Diese sind verzeichnet 
bei L. Bossi, Liste des principaux objets de sciences et 
d’arts recueillis en Italie par les commissaires du gouverne- 
ment francais, Venise, An VI (= 1797), fol.; italienisch 
(Catalogo de’ capi d’opera ece.), Venedig 1799, Mailand s. a., 
Lucca 1815. Der 1806 bei Alvise Albrizzi erschienene 
Antiquario istoriografo diario patrio nell’anno 1806 ist nicht 
unwichtig wegen der Übersicht, die er über die damals noch 
vorhandenen Kunstwerke in den bald nachher aufgehobenen 
und beraubten Kirchen, Scuolen usw. gibt. Über Boschini 
vgl. Cicogna, Iseriz. Venez. IIl, p. 265, Campori, 
Artisti Estensi p. 91 und den recht oberflächlichen Aufsatz 
von Bernhardy in der Rassegna dell’arte 1902. Die 
neueste Darstellung ist von Lopresti, Marco Boschini, 
scrittore d’arte del secolo XVII in L’Arte XXII (1919). 
(Ant. M. Zanetti), Della Pittura Veneziana e delle opere 
pubbliche de’ Veneziani Maestri, Venedig 1771; Neuausgabe 
Venedig 1792 in 2 voll. (mit einigen Zusätzen). Uber Za- 
netti s. Moschini, Lett. Venez. III, 53. Temanza, 
Antica Pianta dell'inelita città di Venezia, delineata circa la 
metà del XII. secolo, Venedig 1781; deutsch von Came- 
sina, Wien 1876. Zucchini, Nuova Cronaca Veneta 
ossia descrizione di tutte le pubbliche Architetture, Seulture 
e Pitture nella città di Venezia divisa in 6 sestieri, Venedig 
1785; nur die zwei ersten Bände (Castello und S. Marco) 
sind erschienen; eine Fortsetzung (S. Polo) 1822 u. d. T. 
Nuova Cronaca Veneta compilata del 1795, Venedig 1822. 
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Das Ganze ist eine Erneuerung der zuerst 1697 erschienenen 
und bis 1793 öfter aufgelegten Cronaca Veneta von Pier Ant. 
Pacifico. Moschini, Giannantonio, Guida per la città 
di Venezia all’amico delle belle arti, Venedig 1815, 2 voll. in 
4 Teilen; französisch Venedig 1819; Neue Ausgabe u. d. T. 
Nuova Guida, Venedig 1828, 1834, 1840, 1847. Paoletti, 
Ermolao, Il fiore di Venezia ossia i quadri, i monumenti, le 
vedute ed i costumi Veneziani rappresentati in incisioni ese- 
guite da abili artisti, Venedig 1837—1840, 4 voll. Zanotto, 
Nuovissima Guida di Venezia e delle isole della sua laguna, 
Venedig 1856 (in Tabellenform). Selvatico und La- 
z ar i, Guida artistica e storica di Venezia e delle isole circon- 
vicine, Venedig 1852; Neuausgabe mit Zusatzen von Mol- 
menti und Fulin, Venedig 1881. John Ruskins be 
riihmte Stones of Venice (mit eigenen Zeichnungen) erschie- 
nen zuerst London 1851; eine etwas fragwiirdige deutsche 
Ubersetzung liegt jetzt in seinen gesammelten Werken, 
Bd. VITI/IX, Jena 1903 vor. 

Aus der sonstigen, kaum übersehbaren, nur für den 
ciligen Frenden bestimmten und keine besondern kunst- 
historischen Zwecke verfolgenden Fiihrern seien nur fol- 
gende genannt: Macedo, Pictura Venetae Urbis eiusque 
partium, Venedig 1670. Martinelli, Il ritratto di Ve- 
nezia, diviso in 2 parti, Venedig 1684 u. 6. Coronelli, 
Guida de’ Forestieri sacroprofana, Venedig 1699, öfter auf- 
gelegt und vermehrt bis 1744. Ragioni, Il gran maestro 
de’ forestieri che da qualunque parte del mondo pervengono 
nell’inclita città di Venezia, Venedig 1711 u. 6. Besonders 
aber (Albrizzi), Forestiere illuminato int. le cose più rare e 
curiose antiche e moderne della città di Venezia e delle isole 
circonvicine, Venedig 1740 u. 6. (bis 1822, aber immer mehr 
sich verschlechternd). Nicander Jassaeus, Venetae urbis 
descriptio, in Hexametern, Venedig (1780); nach Cicogna 
ist der Autor Eman. de Azevedo. Musatti, Guida storica 
di Venezia, Mailand 1905. Echt englisch eigenartig ist der 
London 1907 in 7. Auflage erschienene Guide von H are und 
Baddoley, Venice; und ein originelles Buch aus derselben 
Quelle Douglas, Venice at foot and the Grand Canal, 
London (1906). 
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Eine Fundgrube von Notizen aller möglichen Art ist 
Tassini, Curiosità Veneziane ovvero Origine delle de- 
nominazioni stradali; 2. Ausgabe Venedig 1887 (alpha- 
betisch), dazu desselben Verfassers Fditici di Venezia distrutti 
o volti in uso diverso ete., Venedig 1885, und Aleuni palazzi 
ed antichi edifici, Venedig 1879. Ferner Fontana, Cento 
Palazzi... descritti, Venedig 1865. Eine Übersicht über die 
venezianischen, fiir die Geschichte der Stadt und ihrer Kunst 
so wichtigen Brüderschaftshäuser gibt Ces. Aug. Levi, No- 
tizie storiche di alcune antiche Scuole d’Arti e Mestieri scom- 
parse o esistenti ancora, 3. Auflage, Venedig 1895. Das 
hochst wichtige Werk von Em. Cicogna, Delle Inserizioni 
Veneziane raccolte ed illustrate ist Venedig 1826—1853 in 
6 Banden erschienen. 

Lokalliteratur über einzelne Bauten usw. Mes- 
chinello, La chiesa ducale di S. Marco, Venedig 1753, 
4 Bandchen. L’augusta ducal Basilica del Ev. S. Marco, colle 
notizie del suo innalzamento, sua architettura, musaici, re- 
liquie e preziosità, Venedig 1761, fol. (mit Tafeln von A. 
Visentini). Rocca, Naturae et artis certamen in exornanda 
D. Georgii Majoris insula fortunata, Venedig 1679. 
Versi sciolti in dialogo bilingue tra un forestiere nobile ed 
un Veneziano sopra la celebre fabrica della nuova chiesa 
della Pietà aperta e benedetta nel 1760, Venedig s. a. (die 
Fassade wurde bekanntlich erst in unsern Tagen durch die 
Stiftung eines Biirgers ausgebaut). (Moschini, Giann- 
antonio), Ragguaglio delle cose notabili nella chiesa e nel 
seminario di S. Maria della Salute, Venedig 1819; 
neue Ausgabe mit Zusätzen von Cicogna und Neu- 
mayr, Venedig 1842. Bardi, Dichiarazione di tutte le 
istorie . .. nelle Sale dello Serutinio e del Gran Consiglio, 
zuerst Venedig 1587, s. Materialien VI, 40. Zanotto, 
Il Palazzo Ducale di Venezia, Venedig 1853—1863, 
4 Bande. Lorenzi, Memorie p. s. alla storia del Palazzo 
Ducale (Grundwerk), Venedig 1868. Urbani de Ghel- 
tof, Guida artistico-storica della Scuola di S. Giovanni 
Evangelista, Venedig 1895. (Adami), Memorie 
storico-artistiche sull’arciconfraternità di S. Rocco (mit 
Guida), Venedig 1846. Bianchini, La chiesa di S. Ma- 
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ria Zobenigo, Note ed appunti con un ms. inedito di 
E. Cicogna, Venedig 1895. Apollonio, La chiesa ed 
il convento di S. Stefano, Venedig 1911. 

Venezianische Sammlungen Michiel, 
s. o. In Seamozzis Idea dell’architettura. 1. III, 19, ein 
Bericht über venezianische Galerien vom Beginn des 
17. Jahrhunderts, ferner bei Foscarini, Della Lettera- 
tura Veneziana, Padua 1752, sowie in Moschini, Storia 
della Letteratura Veneziana, s. o. Zusammenfassend (aber 
nicht sehr gründlich) C. A. Levi, Le collezioni Veneziane 
d’arte e d’antichitä, Venedig 1900, 2 Bände (I.: Abdruck von 
Inventaren des 14. bis 18. Jahrhunderts). Descrizione 
de’ cartoni disegnati da Carlo Cignani e de' quadri di- 
pinti da Seb. Ricci, posseduti dal Sig. Giuseppe S mith, 
Console della Gran Bretagna, Venedig 1749 (s. u., die Stücke 
sind jetzt in Hamptoneourt). (Carlo Todero), Galleria di pit- 
ture, tra quadri e sottoquadri, ne’ quadri sono espresse storie, 
ne’ sottoquadri favole, o sieno novellette con le loro reflessioni 

. dedicata al Conte... di Zoppola, Venedig 1755. Breve 
Notizia degli Arazzi posseduti dall'ecema Casa Dolfino, 
Venedig 1776 (italienisch und französisch, schon ein Auk- 
tionskatalog). Museo della Casa ecc. Farsetti, s. I. e. a. 
(2. Halfte des 18. Jahrhunderts). Quadri e gallerie ac- 
commodati da Carlo Gasperi pittor Veneziano A. 1779 
(Venedig 1779). (Ant. Selva), Catalogo de’ quadri e de’ di- 
segni e de libri che trattano dell’arte del disegno, della Gal- 
leria del fu Sig. Co. Algarotti in Venezia, Venedig s. a. 
Catalogo de quadri esistenti in casa del Sig. D. Gio. Dott. 
Vianelli canonico della Catt. di Chioggia, Venedig 
1790. 

MURANO. Moschini, G. A., Guida per l’Isola di 
Murano, Venedig 1807; 2., vermehrte Ausgabe Venedig 1808 
(mit einem Discorso int. all’isola di S. Giorgio mag- 
giore). Zanetti, Guida di Murano e delle celebri sue 
fornaci vetrarie, Venedig 1866. 

PADUA. Künstlergeschichte Uber Savo- 
narola, De laudibus Patavii (um 1440) s. Materialien II, 
12. Ricordi des Squarcione (quidam libellus‘) zitiert 
Seardeonius zweimal (l. III, el. XV), über des letzten 
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De Antiquitatibus urbis Patavii (Basel 1560) s. Materialien 
VI, 23. Notizen über die heimischen Künstler bringt auch 
Portinari, Della felicità di Padova, I. IX, Padua 1623. 
Pietrueci, Biografia degli Artisti Padovani (Kiinstler- 
lexikon), Padua 1858. — Memoria int. a G. B. Novelli 
architetto Padovano, Venedig 1799. Gualdo Priorato, 
(taleazzo, Vita del Cav. Pietro Liberi pittore Padovano 
seritta lui vivente (1664), veröffentlicht von Co. Lunardo 
Trissino, Vicenza 1818. Moschini, G. A., Della ori- 
gine e delle vicende della pittura in Padova, Padua 1826. 
Guiden. M. A. Michiel, Notizie, p. 1—82. A no- 
nymus von 1623, Notizie storico-cronologiche delle chiese, 
istituti e pubbliche fondazioni della magnifica città di Pa- 
dua, per nozze Cittadella a Vigodarzere-Papafava, Padua 
1839 (nur historische Notizen). Ferrari, Girol., Storia 
compendiosa della città di Padova in cui si ha... la notizia 
de marmi e dei bronzi e delle pitture eccellenti che sono nelle 
chiese (um 1734); Handschrift bei Sig. Piazza, Padua, be- 
nützt in Rossettis Guida; vgl. Moschini, Guida, 
p. VII, wo auch von andern Manuskripten dieser Art die 
Rede ist (p. XIII). Rossetti, G. B., Descrizione delle 
Pitture, Sculture e Architetture della città di Padova, Pa- 
dua 1765, 1777, 1780; auch u. d. T. Il Forestiere illuminato 
per le Pitture ecc. . .. colle ultime aggiunte e correzioni dell’ 
autore, Padua o. J.; über Rossetti vgl. den Artikel bei P i e - 
truccia.a. O., 235. Die Guida ist auch merkwürdig durch 
ihre Widmung an einen der berühmtesten Kunstsammler 
dieser Zeit und Gegend, den Besitzer von Catajo, Marchese 
Tommaso degli Obizzi. Storica Dimostrazione 
della città di Padova nelle parti principali con note e critiche 
osservazioni, Padua 1767, von Cicognara gelobt. Le cose 
più notabili di Padova, principalmente riguardo alle 
belle arti, Padua 1791. Brandolese, Pietro, Pitture, 
Sculture e Architetture di Padova nuovamente descritte, Pa- 
dua 1795. Moschini, G. A., Guida per la città di Padova 
all'amico delle belle arti, Venedig 1817. (Faccio, P.), 
Nuova Guida pei forestieri amatori delle belle arti per co- 
noscere facilmente le cose più notabili che si trovano in Pa- 
dova, Padua 1818, 1823. Selvatico, Cittadella u. a., 
4* 


52 Julius Schlosser. 


Guida di Padova e della sua provincia, Padua 1842. 
Selvatico, Guida di Padova e dei principali suoi con- 
torni, Padua 1869. 

Polidoro, P. Valerio, Le religiose memorie . . . 
nelle quali si tratta della chiesa del glorioso S. Antonio, 
Venedig 1590. Brandolese, Le due chiese di S. Anto- 
nio e di S. Giustina ece., Padua 1767. Corradi- 
Bianchi, P. L., La guida del forestiere nella basilica di 
S. Antonio ampliata, Venedig 1768. Bigoni, Il Forestiere 
istruito delle maraviglie e delle cose più belle che si ammi- 
rano . . . nella basilica di... S. Antonio di Padova, con una 
raccolta intera ed ordinata di tutte le iscrizioni della chiesa 
e de’ chiostri ecc., Padua 1816, 1838. Hauptwerk von Go n- 
zati, La basilica di S. Antonio di Padova descritta, Padua 
1852, 2 Bande, fol.; dazu derselbe, Il santuario delle 
reliquie ossia il Tesoro della basilica di S. Antonio, Padua 
1851, fol. Della Valle, P Gugl., Delle pitture del chiostro 
maggiore di S. Giustina: Lettera (s. XVIII), Cicognara 
4281; vgl. Pizzi, Bibliografia p. s. alla storia della basilica 
e del monastero di S. Giustina, Padua 1904. (Do n d i), Due 
lettere sopra la fabbrica della cattedrale di Padova, Pa- 
dua 1794. Guida della sala della Ragione, Padua 1835. 

Zu Betussi, Ragionamento sopra il Catajo (Padua 
1573, neue, vermehrte Ausgabe von Berni, Ferrara 1669) 
vgl. Materialien VI, 39. W(ynne) C(omtesse) D(e) R(o- 
semberg), J(ustine), Altichiero, Padua 1787, mit 
Tafeln. 

LENDINARA. Brandolese, Del genio dei Lendi- 
naresi per la pittura e di alcune pregevoli pitture di Lendi- 
_ nara,Padua 1795. In dem Buche des Sizilianers Matteo Co- 
laccio, De fine oratoris, Venedig 1486, findet sich schon 
ein Brief an die Gebrüder Canozzi aus Lendinara und 
ihre Intarsien im Chor des Santo in Padua. 

TREVISO. Federici, Fra Dom., Memorie Trevi- 
giane delle opere del disegno del 1100 al 1800, Venedig 1803, 
2 Bande; fleiBiges, freilich nicht immer verlaBliches Haupt- 
werk. Derselbe, Memorie Trevigiane sulla tipografia del 
sec. XV, Venedig 1805. Crico, Lettere sulle belle arti Tre- 
vigiane, Treviso 1833. 
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Rigamonti, Descrizione delle più celebri Pitture di 
Trevigi, Treviso 1767; 2., vermehrte Ausgabe 1776. Von 
demselben Verfasser: Giornale per l’anno 1741 che contiene 
. . tutte le ecclesiastiche funzioni ece., Treviso 1741—1747, 
in 2 Teilen. Ein Manuskript von Cima, Le tre faccie di 
Treviso (auf das Stadtwappen anspielend) liegt auf der Kom- 
munalbibliothek (no. 643). Crico, Indicazione delle Archi- 
tetture, Pitture e Sculture di Treviso, Treviso 1829. Moro, 
Treviso e la sua provincia con illustrazioni di Zanotto, 
Venedig 1851. Sernagiotto, Passeggiata per la città di 
Treviso verso il 1600, Treviso 1869—1871, 3 Hefte. Bailo, 
Guida di Treviso, Treviso 1872. Caccianiga, Ricordo di 
Treviso, Treviso 1874. Santalena, Guida di Treviso, 
Treviso 1895. Milanese, La chiesa monumentale di S. Ni- 
colo, Treviso 1889. 

ROVIGO. Bartoli, F., Pitture, Sculture e Archi- 
tetture della città di Rovigo, Venedig 1793. Zorzi, Michel- 
angelo, Vita del Sig. Co. Camillo Silvestri Nob. di Rovigo 
con varie osservazioni al suo Museo spettanti, Padua 1720. 

VERONA. Giuliari, La biblioteca Veronese, Ve- 
rona 1858. Ravignani, Tra due centinaia, Verona 1892 
(Bibliographic). , 

Dal Pozzo, Co. Bartolommeo, Le Vite de’ Pittori, 
Scultori e Architetti Veronesi raccolte da var) autori stampati 
e manuscritti e da altre particolari memorie, con la narra- 
tione delle Pitture e Sculture che s'attrovano nelle chiese, 
case ed altri luoghi publici e privati di Verona e suo terri- 
torio, Verona 1718, mit einem Supplement: Aggiunta 
alle vite ece., Verona 1718. IIandschriftliche Postillen des 
heimischen Malers G. B. Ciguaroli zu diesem Werk er- 
wähnt Lanzi (St. pitt. III, 5). Eine von ihm verfaBte Über- 
sicht (Serie de’ Pittori Veronesi) ist in die Cronaca Veronese 
des Zagata, ed. Bianeolini, Verona 1745—1749, 
vol. III aufgenommen. Über dal Pozzo: Comolli, Biblio- 
grafia I, 2, 283. Zannandreis, Diego (f 1836), Le vite 
de’ Pittori, Scultori e Architetti Veronesi, ed. Gius. Bia- 
dego, Verona 1891; vgl. dazu Tedeschi in Arte e Bio 
ria X (1891). Bernasconi, Studj sopra la storia della 
Pittura italiana dei sec. XIV e XV, Verona 1864. 
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Farinati, Ricordi, vgl. Materialien VI, 38. Selbst- 
biographie des Ant. Balestra vom Jahre 1703, gedruckt in 
der Rivista d'Arte 1907, 66 f. Selbstbiographie des G. B. 
Cignaroli in einem Brief an Mariette (1765) in Ma- 
riettes Abedario (Paris 1851—1860) I, 371. Bevilac- 
qua, Memorie della Vita di G. B. Cignaroli ecc. dipin- 
tore Veronese, Verona 1771. Pompei, Orazione in morte 
di G. B. Cignaroli Pittore Veronese ed alcune poetiche 
composizioni, Verona 1771. Vanetti, Notizie int. al Pit- 
tore Gasparantonio Baroni Cavaleabo di Sacco, Ve 
rona 1781. 

Der älteste kunsthistorische Führer findet sich im An- 
hang zu Dal Pozzos Viten (s. ol, auch das Territorium 
der Stadt umfassend. Torello Saraina, De origine et 
amplitudine civitatis Veronae, Verona 1540, mit IIlustratio- 
nen nach Gio. Caroto (vgl. Vasari Mil. V, 289), enthalt 
auch Notizen über einheimische Künstler. Valerini, Le 
bellezze di Verona, Verona 1556. Riereazione pittorica 
ossia notizia universale di tutte le pitture di Verona esposte 
da un Incognito, in 2 Teilen, deren zweiter u. d. T. erschie- 
nen ist: Divertimento pittorico al dilettante passag- 
gicre, che contiene le pitture della diocesi, Verona 1720, 
2 Teile mit Nachtrag, Verona 1733. Maffei, Marchese 
Scipione, Verona illustrata, Verona 1731, in fol., mit den 
prachtvollen Stichen Zucchis, z. T. nach Tiepolo; 2. Ausgabe 
Verona 1795, coll'aggiunta del Museo Lapidario (dieses vor- 
her als Museum Veronense, Verona 1749); 3. Ausgabe (mit 
unedierten Noten und Berichtigungen des Autors) Mailand, 
Classici Italiani 1825—1827, 5 Bande. Fin gut gemachtes 
Compendio della Verona Tllustrata ad uso dei forestieri 
con agg. del Museo Lapidario erschien Verona 1795 in 8°. 
Ippolito Pindemonte hat die Grabrede sowie ein Elo 
gium seines berühmten Landsmannes veröffentlicht (Verona 
1755, bez. 1784). Über Maffei: D'Ancona-Bacci, Ma- 
nuale della lett. Ital. IV, 97 f. — Marini, Gius., Indica- 
zione delle Chiese, Pitture e Fabbriche della città di Verona. 
Verona 1797 und 1827. Pitture, Sculture ed Architetture 
degne dell’osservazione degli intelligenti e dilettanti, le quali 
esistono nelle tre chiese matrici della città di Verona, situate 
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oltre PAdigetto ece., Verona 1801. Da Persico, Deseri- 
zione di Verona e della sua provincia, Verona 1820, 1838. 
(Benassuti), Verona colla sua provincia descritta al fore- 
stiere e guida al Lago di Garda con indicazione delle rarità 
di belle arti, Verona 1842. Rossi, N., Guida di Verona e 
della sua provincia, opera storico-artistica premiata ece., Ve- 
rona 1909, mit 58 Tafeln. Spaventi, Verona, Guida sto- 
rica ed artistica, Verona 1910. 

Gaiter, I nomi delle vie in Verona, Verona 1873. 
Biancolini, Notizie storiche delle chiese di Verona, Ve- 
rona 1749— 1756, 7 voll. Orti-Manara, La basilica di 
S. Zenone Maggiore, Verona 1839. Simeoni, La basilica 
di S. Zeno, Verona 1909. Da Lisea, 8. Fermo maggiore, 
Verona 1910, — Co. Moscardo, Lod., Note ovvero Me- 
morie del suo Museo da lui medesimo descritto, Verona 
1672. 

BASSANO. Verei, Notizie int. alla vita e alle opere 
di Pittori, Seultori e Intagliatori della città di Bassano, Ve- 
nedig 1775; 2. Ausgabe mit IIinzufügung der Biographie des 
Feracini und mit geändertem Titel: Elogio storico del fa- 
moso ingegnere Bart. Feracini. Si uniscono le vite de’ celebri 
pittori cec., Venedig 1777; vgl. Comolli, Bibliografia T, 
2, 171. Gamba, De Bassanesi illustri, Bassano 1807. Der- 
selbe, Catalogo degli artisti Bassanesi viventi, Bassano 
1807. Ticozzi, Storia dei letterati e degli artisti del di- 
partimento della Piave, Belluno 1813. Magrini, Me- 
morie degli architetti e scultori. Bassanesi, Bassano 1847. 
Baseggio, Della pittura e dell'intaglio in rame in Bas- 
sano, Bassano 1847. Conte, Ritratti e biografie degli 
uomini illustri Bassanesi, Bassano 1850. — Roberti, 
Lettera al Co. Gio. B. Giovio sopra Giacomo da Ponte 
pittore detto il Bassano vecchio, e risposta del medesimo, Lu- 
sano 1777. | 

Ein kunsthistorischer Führer durch Bassano ist in 
Vereis Notizie (1775) enthalten. 

VICENZA. Rumor, Bibliografia delle città e pro- 
vincia di Vicenza, Vicenza 1890. 

Boschini, Marco, I giojelli pittorichi, virtuoso orna- 
mento della città di Vicenza, Vicenza 1676, in 12“. Vendra- 
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mini-Mosca, Descrizione delle Architetture, Vitture e 
Sculture di Vicenza, Vicenza 1779, 2 Teile. Bertotti- 
Scamozzi, Ott., Il forestiere istruito delle cose più rare 
di Architettura e di alcune Pitture della città di Vicenza, 
Vicenza 1761, 1780, 1790, 1804. Berti, Nuova Guida di 
Vicenza, Padua 1830. I] forestiere istruito nella visita 
di Vicenza, Vicenza 1842. 

Molini, C., Lacrime di Parnaso in morte di Girol. 
Albanese insigne statuario, Vicenza 1633. Arnaldi, 
Delle basiliche antiche e specialmente di quella di Vicenza, 
Vicenza 1769. Magrini, Dell’architettura in Vicenza, 
Padua 1845. 


3. Lombardei. 


BRESCIA. Rossi, Elogi istorici dei Bresciani il- 
lustri, Brescia 1620. Derselbe, Le memorie Bresciane. 
Opera istorica e simbolica, Brescia 1616 und 1693. Coz- 
zando, Leon. P. Servita, Vago e curioso ristretto dell’Istoria 
Bresciana, Brescia 1694 (behandelt in cap. 58—63 die ein- 
heimischen Kiinstler). Fenaroli, Dizionario degli artisti 
` Bresciani, Brescia 1877. 

Maggi, Memorie sulla vita di Agost. Bertelli 
paesista Bresciano, operetta postuma, Brescia 1794. N icoli- 
Cristiani, Fed., Della vita e delle pitture di Lattanzio 
Gambara. Aggiuntevi brevi notizie intorno a’ più celebri 
ed eccellenti pittori Bresciani, Brescia 1807. 

A veroldo, Gul Ant., Le scelte Pitture di Brescia, 
Brescia 1700. Paglia, F., II Giardino della Pittura ovvero 
Riflessioni sopra le pitture di Brescia, Brescia 1713. Nach- 
richten iiber dieses sehr ausfiihrlich angelegte Werk, von dem 
aber nur die Vorrede und wenige Bogen gedruckt wurden 
(daher höchst selten), bei (Carboni)-Chizzola, Le 
Pitture ece. (1760), p. XVIII f. Carboni hat das vor 1686 
verfaßte, 640 Seiten starke Manuskript noch bei den Erben 
Paglias gesehen; vgl. auch Nicoli-Cristiani a. a. O. 
p. 173, der das Original (und Abschriften) in Brescianer 
Privatbesitz kennt. Chizzola, Le Pitture e Sculture di 
Brescia che sono esposte al pubblico con appendice di alcune 
private Gallerie, Brescia 1760. Der Autor ist der bresciani- 
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sche Bildhauer G. B. Carboni (71783; vgl. Fenaroli, 
Dizionario p. 92); das Buch wurde von dem Patrizier Chiz- 
zola herausgegeben, der auch die Vorrede schrieb. Za m - 
boni, Memorie int. alle pubbliche fabbriche piü insigni 
della eittä di Brescia, Breseia 1778. Brognoli, Nuova 
Guida per la città di Brescia, Brescia 1826. Sala, Pitture 
ed altri oggetti di belle arti in Brescia, Venedig 1840. Odo- 
rici, Guida di Brescia, Brescia 1853. 

Moiolo, Quattro dialoghi del Domo di Brescia, Mai- 
land und Padua 1617. Odorici, Antichità cristiane di 
Brescia illustrate, Brescia 1845. 

BERGAMO. Rota, Bibliographie de Bergame, Ber- 
gamo 1886. — Bellafinio, De origine et temporibus ur- 
bis Bergomi, Venedig 1532. Darin ist eine Beschreibung 
Bergamos von M. A. Michiel (1516) enthalten. Muzio, 
Theatrum Bergomense 1596, enthält kunstgeschichtliche No- 
tizen. Calvi, P. Donato, Le Pitture misteriose del Pal. 
Moroni spiegati, Bergamo 1655 (die Gemälde sind von 
Calvi selbst). — Tassi, Co. Frane. M., Vite de’ Pittori, 
Scultori e Architetti Bergamaschi, Bergamo 1793, 2 voll. 
(vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 173). Marenzi, La 
pittura in Bergamo, Bergamo 1822. Locatelli, Illustri 
Bergamaschi, intarsiatori, architetti ecce., Bergamo 1879. 
Lotto, Lor., Ricordi, a Materialien III, 50. Michiel, 
Notizie p. 125—141. Bartoli, F., Le Pitture, Sculture ed 
Architetture delle chiese ed altri luoghi pubblici di Bergamo, 
Vicenza 1774. Pasta, Andr., Le Pitture notabili di Ber- 
gamo che sono esposte al pubblico, con alcuni avvertimenti 
int. alla conservazione e dell’amorosa cura de quadri, Bergamo 
1775. Marenzi, Il Servitore di piazza della città di Ber- 
gumo, Bergamo 1854. 

COMO. Fossati, Inizio di una bibliografia Co- 
mense, im Periodico della Società storica . .. di Como IV 
(1885). 

Giovio, Gli uomini della Comasca diocesi antica e 
moderna nelle arti e nelle lettere illustri, Modena 1784. 
Mezzario, I maestri Comacini, Mailand 1893, 2 Bande. 
Monti, Storia ed arte nella provincia e antica diocesi di 
Como, Como 1902. 
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Porcacchi, La nobiltà della città di Como, Venedig 
1568. Cantù, Ces. Como e sua provincia, Como 1829. 
Ciceri, Selva di notizie autentiche risguardanti la fabbrica 
della cattedrale di Como con altre memorie patrie, Como 1811. 
Notizie delle chiese della città e di aleuni dei sobborghi di 
Como, Como 1858—1859, 2 Teile. 

TRIENT UND WELSCHTIROL Largatolli, 
Bibliografia del Trentino, Trient 1897. 

Führer durch Trient, Rovereto ete. in Chiusoles Iti- 
nerario d’Italia, Vicenza 1782, p. 1ff. N. P. T., Guida per 
le città e per li dintorni di Trento, Trient 1837. Foucard, 
Lettere su Riva e su Trento e documenti relativi (kunst- 
geschichtliche Notizen), Venedig 1853. Mattioli, P. An- 
drea, Il magno palazzo del Cardinale di Trento descritto in 
ottava Rima, Venedig Marcolini 1539 (sehr selten, nur in 
ganz wenigen Fxemplaren vorhanden); Neuausgabe von 
Tomm. Gar, Trient 1858 per nozze und von Melzı 
d’Eril, Il castello di Trento, Ateneo Ligure XII (1889). 
Über Mattioli vg. Ambrosi, Arch. stor. Trentino 1882. 
Galliceioli, Descrizione della fontana magnifica eretta 
nella Piazza Grande di Trento... opera del Sig. Fo. 
Giongo, Canzone, Trient 1769. 

Ricordi des Al. Vittoria, s. Materialien VI, 38. 
Padre Pozzo: Biographie von Francesco Baldinucci 
(Sohn des Filippo), deren Material Pozzo selbst dem Vater 
geliefert hat, sowie des P. Antonio Baldinucei, der Pozzos 
Gehilfe in Rom war (vgl. Pascoli, Vite IT, 245) heraus- 
gegeben von Benvenuti, La vita del P. Pozzo, seritta da 
F. Baldinucci, in den Atti della I. R. Academia degli Agiati 
in Rovereto 1912, 122. Zu Pozzo vgl. Ilg, A. del Pozzo. 
Berichte und Mitteilungen des Altertumsvercins Wien XXIII 
(1886), und Hammer, Entw. d. barocken Deckenmalerci 
in Tirol (Studien z. deutschen Kunstgeschichte, 159), Strab- 
burg 1912, 208 f. | 

CREMONA. Perotti, Saggio di bibliogratia Cre- 
monese, Cremona 1906. 

Legati, Libro dei Pittori, Scultori ed Intagliatori 
Cremonesi compilato da Lor. Legati medico Cremonese. 
M. 8. Latino 1670, erwähnt und benützt in Orlandis 
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Abedario (1719); vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 207 


25 


(über einschlägige Manuskripte eines einheimischen Geist- 


lichen P. Desiderio Aris i — T 1725, Accademia dei Pittori 
ecc. Cremonesi usw. — s. Comolli, Bibliografia I, 2, 196). 


Juist, Gio. B., Notizie storiche de’ Pittori, Scultori ed 
Architetti Cremonesi, Opera postuma data in luce da A. M. 
Panni, Cremona 1774, 2 Bände (enthält auch die Biographie 
und den Traktat des Bernardino Campi, Cremona 1584, 
vgl. Materialien VI, 60. Eine Biographie des Camillo Boce- 
caccino von Bern. Campi erwähnt Lomazzo, Idea 
p. 19). Grasselli, Abedario biografico dei Pittori Cre- 
monesi, Mailand 1828. Soresina, La Pittura Cremonese 
deseritta, Mailand 1824; dazu dessen Pitture Cremonesi, 
Mailand 1840. Co. Vidoni, La Pittura Cremonese, Mai- 
land 1828, in fol. Sacchi, Notizie pittoriche Cremonesi, 
Cremona 1872. 

Michiel, M. A., Notizia, p. 83-93. Campo, Ant. 
(Maler aus der Kiinstlerfamilie des Namens), Cremona fede- 
lissima città illustrata (mit Stichen des Agost. Caracci), Cre- 
mona 1585, Mailand 1641—1645. Panni, A. M., Distinto 
rapporto delle dipinture che trovansi nelle chiese della città 
e sobborghi di Cremona, Cremona 1762 (nach Comolli a. a. O. 
ist das Buch in Wirklichkeit von Pannis Lehrer G. B. Zaist). 
Picenardi, Nuova Guida di Cremona per gli amatori 
dell’arti e del disegno, Cremona 1762. Antialmanaeco 
per l'Almanacco pittorico di Cremona dell'anno 1774 colle 
osservazioni sulle Pitture di Cremona di Corinzio Verma gi. 

srescia 1774. Aglio, Gius., Le Pitture e le Sculture della 

città di Cremona, Cremona 1794. Grasselli, Guida sto- 
rico-sacra di Cremona, Cremona 1818. Corsi, Dettaglio 
delle chiese di Cremona con in fine il catalogo dei Cremo- 
nesi illustri, Cremona 1819. Maisen, Cremona illustrata, 
Mailand 1865. Basalari, Descrizione delle chiese in Cre- 
mona, Cremona 1903. 

CREMA. Barbieri, Saggio di bibliografia Cremasca 
ovvero Crema letteraria, Crema 1859. — Michiel, M. A., 
Notizia p. 143—146. Dazu das Material in Alamanio Fino, 
Historia di Crema, Venedig 1566. Soleri, Almanacco 
Cremasco per l’anno 1844 (Guida), Crema 1845. 
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MANTUA. Bettinelli, Sav., Delle Lettere e delle 
Arti Mantovane, Mantua 1774. Volta, Notizie de profes- 
sori Mantovani, im Diario Mantovano 1777, 24. Coddé, 
Memorie biografiche dei Pittori, Scultori, Architetti ed Inci- 
sori Mantovani per la più gran parte finora sconosciuti, Man- 
tua 1837. Co. D’Arco, Delle arti e degli artefici di Man- 
tova, Mantua 1857, 2 Bande, fol., Hauptwerk. 

Raffaello Toscano, L’edificatione di Mantova, Man- 
tua 1587; vgl. D’Arco a. a. O. II, 26. Bettinelli 
a. a. O. p. 184. Die auf Mantegna beziigliche Stelle des 
Gedichts bei Kristeller, Mantegna p. 506. 

Mantova descritta nella primitiva sua forma e ‘nei 
successivi ingrandimenti fino allo stato attuale ad uso di guida 
ad osservare quanto v’é di spettabile pel cittadino e pel fore- 
stiere, Mantua 1729. Cadioli, Descrizione delle Pitture, 
Sculture ed Architetture che si osservano nella città di Man- 
tova e ne suoi contorni, Mantua 1763. Pagliari, Breve 
descrizione storica della città e fortezza di Mantova dalla sua 
fondazione sino ad oggi con la descrizione delle importanti 
opere aggiuntevi in questi ultimi tempi ecc., Venedig 1709. 
Susani, Nuovo prospetto delle Pitture, Sculture ed Archi- 
tetture di Mantova e contorni, Mantua 1818, 1830, 1841, 1853. 
Antoldi, Guida pel forestiere, 3. ed., Mantua 1821. 
Intra, Mantova ne suoi monumenti di storia e d'arte. 
Guida della città e de’ suoi contorni, Mantua 1883. 

Marteucci, Le chiese artistiche del Mantovano, 
Mantua 1902. Strada, Giac., Descrizione del Palazzo del 
Tè di Mantova, herausgegeben von Stef. Davari (mit Ur- 
kunden), L'Arte 1899, separat und erweitert Mantua 1904. 
Bottani, Gio., Deserizione storica delle Pitture del Pa- 
lazzo del T&, Mantua 1783 (und 1811). Braghirolli und 
Baschet, Ricerche di documenti d’arte negli archivi di 
Mantova, Mantua 1866. Bertolotti, Artisti in relazione 
coi Gonzaga, Modena 1885, Giornale Ligustico 1888. Der- 
selbe, Le arti minori alla Corte di Mantova nei sec. XV, 
XVI e XVII, Mailand 1889. Derselbe, Architetti, In- 
gegneri e Matematici in relazione coi Gonzaga, Genua 1889. 
Derselbe, Figuli, Fonditori e Scultori in relazione con 
la Corte di Mantova, Mailand 1890, 
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MAILAND. Argelati, Bibliotheca seriptorum Me- 
diolanensium, Mailand 1745, 3 Bände, fol, auch kunst- 
geschichtlich wichtig. Predari, Bibliografia enciclopedica 
Milanese ossia repertorio sistematico ed alfabetico delle opere 
edite ed inedite ece., Mailand 1859. 

Morigia, La nobiltà di Milano descritta, Mailand 
1595; 2., vermehrte Auflage von Borsieri, Mailand 1619. 
Uber den hier enthaltenen Kunstlerkatalog vel. Materialien 
VI, 24. Albuzio, Anton, Memorie p. s. alla storia de’ 
Pittori, Scultori ed Architetti Milanesi: über dieses von 1776 
datierende, s. z. handschriftlich in der Bibliothek des Grafen 
Firmian erhaltene Werk vgl. u. a. Comolli, Bibliografia I, 
2, 231. Grazioli, P., De praeclaris Mediolani aedificiis, 
Mailand 1735. Allegranza, Spiegazione e riflessioni 
sopra alcuni sacri monumenti antichi di Milano, Mailand 
1757. (Gallerati, F.), Istruzione int. alle opere de’ Pit- 
tori nazionali ed esteri esposte in pubblico nella città di Mi- 
lano, con qualche notizia de’ scultori e architetti, Parte I 
(allein erschienen), Mailand 1777. Fumagallie Torre, 
Delle antichità Longobarde-Milanesi, Mailand 1792—1793, 
4 Bände. Ferrario, Memorie .. dell’architettura Mila- 
nese, Mailand 1843. Calvi, Notizie sulle opere dei princi- 
pali Architetti, Scultori e Pittori che fiorirono in Milano du-, 
rante il governo dei Visconti e degli Sforza, Mailand 1859— 
1869, 3 Bande (mit Vorsicht zu beniitzen!). Forcella, 
Iscrizioni delle chiese e degli altri edificj di Milano dal 
sec. VIII ai giorni nostri, Mailand 1889—1893, 12 Bände 
(I—V enthalten die Kirchen). Derselbe, Notizie storiche 
degli Intarsiatori e Scultori in legno che lavorarono nelle 
chiese di Milano dal 1141 al 1765, Mailand 1895. 

Selbstbiographie des Lomazzo ete. (1587), vgl. Ma- 
terialien VI, 37. Biographie des Camillo Rusconi von 
dem Bildhauer Fil. Valle in einem Briefe an Mons. Bot- 
tari (von 1782) in Bottari-Ticozzi, Lett. pittor. II, 
310. Biographie des ‚Bramantino‘ von D. Vincenzo de 

agave (auf urkundlichen Nachrichten ruhend und anch 
von Lanzi benützt); Manuskript der Ambrosiana; vgl. 
Su ida, Jugendwerke des Bart. Suardi, Jahrbuch der 
Kunstsammlungen des A. H. Kaiserhauses XXV, 1. Ein 
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Libro d'antichità di Milano des sog. Bramantino (über 
antike und longobardische Bauten) war zu V asaris Zeit. 
der daraus einiges kopierte, im Besitz des Valerio Vicentino. 
Ausführliche Inhaltsangabe bei Vasari ed. Milanesi VI. 
511 ff. Vgl. Mongeri, Le Rovine di Roma, Mailand 1875. 
und Suida a. a. O. 

Notizen über Mailand bei M. A. Michiel, p. 95—116. 
Morigia, Sommario delle cose mirabili della città di Mi- 
lano diviso in II libri, Mailand 1609. Santagostini, 
Agost., L’immortalitä e gloria del pennello ovvero Deseri- 
zione delle Pitture di Milano, Mailand 1671 (Lanzi). Santa- 
gostini, Agosto e Giacinto Fratelli pittori Milanesi, Cata- 
logo delle pitture insigni che stanno esposte al pubblico in 
Milano, Mailand o. J. (Cieognara 4252); Neuausgabe Mai- 
land 1747. Torre, Carlo, Il ritratto di Milano diviso in 
III libri; 1. Ausgabe Mailand 1674; 2. Ausgabe ebenda 1714. 
Latuada, Serviliano, Descrizione di Milano ofnata con 
molti disegni in rame ece., Mailand 1737—1738, 5 Bände (von 
Cicognara sehr ungünstig beurteilt). Sormani, Nice., Gior- 
nate tre de’ passeggi storico-topografico-critici nella città e 
diocesi di Milano, Mailand 1751—1752, 2 Bande (,libro fatto 
più per gli ecclesiastici che per gli amatori degli studj e delle 
antichità; so Cicognara; jedoch wegen der Kirchen- 
schätze nicht ganz unwichtig). Giulini, G., Memorie 
spettanti alla storia, al governo ed alla descrizione della città 
e della campagna di Milano ne paesi bassi, Mailand 1760— 
1771, 12 Bande; neue, vermehrte Ausgabe von Fabi, Mai- 
land 1854—1857, 7 Bande. Descrizione di Milano an- 
tico e moderno, Mailand 1760. Gallerati, Istruzione 
(1777), s. o. Nuova Guida di Milano con la descrizione 
della Certosa di Pavia e di S. Gio. B. di Monza, Mai- 
land 1783. Bianconi, Carlo, Nuova Guida di Milano per 
gli amanti delle belle arti e delle sacre e profane antichità 
Milanesi, Mailand 1787 (Cicognara bemerkt trocken: troppi 
sbagli!). Bombognini, F., Antiquario della diocesi di 
Milano, 1. Ausgabe Mailand 1790, 2., vermehrte Ausgabe von 
Redaelli, Mailand 1828, 3. Ausgabe Mailand 1856. Bor- 
roni, Il forestiere in Milano o sia Guida alle cose rare an- 
tiche e moderne della città di Milano, suo circondario e terri- 
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torio, Mailand 1808, 2 Teile. Bossi, F., Guida di Milano, 
Mailand 1818, 1828, auch französisch als Guide des étran- 
gers, Mailand 1819. Pirovano, F. Milano nuovamente 
deseritta, Mailand 1822. Ancini, L’osservatore Milanese 
che serve d’interprete al nazionale ed al forestiere, Mailand 
1525. Caselli, Nuovo ritratto di Milano in riguardo alle 
belle arti, Mailand 1827. Fabi, Nuovissima Guida artistica, 
monumentale, scientifica di Milano e suoi dintorni, Mailand 
1839. Canta, Ces., Milano e il suo territorio, Mailand 18-44, 
2 Bände Mongeri, L'arte in Milano, Mailand 1872. Ro- 
mussi, Milano nei suoi monumenti, Mailand 1875; neue, 
reich illustrierte Ausgabe 1901 und 1913. De Nino, Milano 
antica e moderna, Mailand 1879, 2 Bände Bonfadini, 
Milano nei suoi monumenti storici, Mailand 1883—1885, 
2 Binde. Sant'Ambrogio und Beltrami, Remini- 
scenze di storia ed arte in Milano e suburbio, 3 Bände mit 
156 Tafeln, Mailand 1895—1896. Verga, Nebbia, 
Mazzorati, Guida di Milano, Mailand 1906, 
Salveraglia, II Duomo di Milano, Saggio biblio- 
grafico, Mailand 1886, auch als Anhang zu C. Boito, II 
Duomo di Milano e i disegni della sua facciata, Mailand 1889, 
Über die Dispareri des M. Bassi von 1572 s. Materialien 
VI, 94. Morigia, II Duomo di Milano deseritto, Mailand 
1597 und 1642. (Nava, P. T.), Distinto ragguaglio dell' 
ottava meraviglia del mondo, volgarmente detto il Duomo di 
Milano, Mailand 1723. Franchetti, Storia del Duomo di 
Milano, Mailand 1821. Annali della fabbrica del Duomo 
di Milano, Mailand 1877, 1883, 6 Bände Romussi, Ul 
Duomo di Milano, Mailand 1902, mit 43 Tafeln. Der- 
selbe, Il Duomo di Milano nella storia’ e nell'arte, Mai- 
land 1906. Nebbia, La seoltura nel Duomo di Milano, 
Mailand 1908. Purieelli, Ambrosianae Mediolani basi- 
licae ac monasterii hodie Cistereiensis monumenta, Mailand 
1645. Ferrario, Monumenti sacri e profani della I. e R. 
Basilica di S. Ambrogio, Mailand 1824. Das Werk des Fe- 
derigo Borromeo, Pe pictura sacra l. II, accedit einsdem 
Musaeum,s.l.e a. und Mailand 1634 (auch in Goris Sym- 
bolac litt. Decas II. vol. VIT, Rom 1754) enthält die Be- 
sehreibung seiner berühmten Sammlung der Ambrosiana: 
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italienisch von Grasselli, Il museo del Card. Fed. Borro- 
meo arcivescovo di Milano, Mailand 1909. 

Suspensi, Dom., La Penna interprete del Pennello 
ovvero la Pittura dell’insigne Tempio di S. Alessandro 
in Milano, Mailand 1706. Pino, Dom. Frate, Storia genuina 
del Cenacolo insigne dipinto da Leonardoda Vinci nel 
refettorio di S. Maria delle Grazie di Milano, Mai- 
land 1796. 

Beltrami, Guida storica del Castello di Milano, 
Mailand 1894. i 

Terzaghi, Pauli M., Musaeum Septalianum de- 
scriptum, Tortona 1662 und 1677; vgl. Fogolari, Il Mu- 
seo Settala, contributo per la storia della coltura in Milano 
nel sec. XVII, Archivio storico Lombardo XXVII (1900), 
und Ratti, La risurrezione di un Museo Milanese, Rendi- 
conti dell’Istituto Lombardo XXXIX (1906). 

PAVIA. Commentarius de laudibus Papiae (um 
1320) bei Muratori, SS. RR. Ital. XI. Nachrichten uber 
Pavia bei Michiel, Notizia p. 117—121. Breventano, 
Istoria dell’antichità, nobiltà e cose notabili di Pavia, Pavia 
1570. Spelta, Ant. M., La Pavia trionfante, Pavia 1606. 
Malaspina, Guida di Pavia, Pavia 1819. Giardini, 
Memorie topografiche dei cambiamenti avvenuti e delle opere 
state eseguite nella R. città di Pavia sul fine del sec. XVIII 
e nel principio del sec. XIX fino all’anno 1830, Pavia 1830. 

Malespina, Memorie storiche della fabbrica della 
Cattedraledi Pavia, Mailand 1816, fol. Dall’ Acqua, 
Studio dell’insigne R. Basilica di S. Michele Mag- 
giore, Pavia 1875. Maiocchi, Le chiese di Pavia, No 
tizie, Pavia 1903. 

Pessani, Dei Palazzi Reali che sono stati nella città 
e territorio di Pavia, Pavia 1771. Dall’ Acqua, II Palazzo 
Reale Visconteo, Pavia 1874. Caffi, Il Castello di Pavia, 
Mailand 1876. Magenta, I Visconti e gli Sforza nel Ca- 
stello di Pavia, Mailand 1883. Voghera, Monumenti Pa- 
vesi, Pavia 1825—1828, fol. Durelli, La Certosa di Pavia. 
Mailand 1861, fol. Beltrami, La Certosa di Pavia, Mai- 
land 1891. Derselbe, Guida della Certosa, Mailand 
1893. 
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LODI. Vignati, Memorie importanti alla storia della 
pittura di Lodi, Lodi 1845. Porro, Guida della R. città di 
Lodi, Lodi 1833. Martani, Lodi nelle sue antichità e cose 
d’arte, Lodi 1876. De Angeli e Timolati, Lodi, Mono- 
grafia  storico-artistica, con la Bibliografia Lodi- 
giana, Mailand 1878; darin auch Caf fi, Degli Artisti 
Lodigiani, Separatabdruek, Lodi 1878. Sant’Ambro- 
gio, D., Lodi vecchio, Mailand 1895. Agnelli, Guida 
artistica della città di Lodi, im Archivio storico per la città e 
i comuni del circondario di Lodi XXIV (1905). 


4. Piemont. 


Manno e Promis, Bibliografia degli Stati della 
monarchia di Savoia, Turin 1874—1893, 5 Bände. 


Istituzioni della R. Accademia di Pittura e Seul- 
tura, Turin 1778 (mit Nachrichten über piemontesische 
Künstler). Vernazza di Fresnoy, Bar. Gius., No- 
tizie patrie spettanti alle arti del disegno, Turin 1792. An- 
geluzzi, Arte ed Artisti in Piemonte, Turin 1878. Ver- 
nazza, Elogio del Molinari, Turin 1793. kum Elogium 
des Filippo Juvara steht in den Osservazioni letterarie des 
Seip. Maffei, vol. III. Verona 1738. 

TURIN. Craveri, Guida de’ forestieri per la R. città 
di Torino, Turin 1735, 1753. H Pregiudizio smascherato 
da un pittore colla deserizione delle migliori pitture della R. 
città di Torino, Venedig 1770. De? Rossi, Nuova Guida per 
la città di Torino, Turin 1781. Paroletti, Turin et ses en- 
virons, Turin 1819. Bertolotti, Descrizione di Torino, 
Turin 1840. Torricella, Torino e le sue vie illustrate, 
Turin 1868. Covino, Torino, Descrizione illustrata, Turin 
1873. Baricco, Torino deseritta, Turin 1879, 2 Bande. 
Marzorati, Guida di Torino, Turin 1883. Moranda, 
I monumenti di Torino, Notizie biografiche storiche e descrit- 
tive, 2. ed., Turin 1884. Borbonese, Gnida di Torino, 
Turin 1898. 


Rondolino, I] Duomo di Torino illustrato, Turin 
1898. Castellamonte, Co. Amadeo, Descrizione del Pa- 


lazzo detto la Veneria, Turin 1672. Rovere, Descrizione 
Sitzungaber. d. phil.-hist. Kl. 195. Bd. 5. Abh. 5 
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del R. Palazzo, Turin 1858. Frizzi, Il Castello e il borgo 
medievali in Torino, Turin 1895. 

VERCELLI. De Gregorj, Istoria della Vercellese 
letteratura ed arte ..., Turin 1819, 6 Bände (!). Colombo, 
Documenti e Notizie int. gli Artisti Vercellesi, Vercelli 1883. 
Pastè und Mella, L’abbazia di S. Andrea di Vercelli, 
Vercelli 1907. 


NOVARA. Catalogo delle opere di autori Novaresi 
e d’argomento Novarese compilato sulla collezione esistente 
nella Bibl. civica di Novara, Novara 1886. 


Cotta, Museo Novarese (auch iiber Kiinstler), Mai- 
land 1701, fo. Bianchini, Le cose rimarchevoli della 
città di Novara, Novara 1818. Lenta, Guida di Novara, 
Novara 1848. Bianchini, Il Duomo e le Sculture del 
Corpo di guardia in Novara, Novara 1836. 


ALESSANDRIA. Porta, G., Alessandria descritta, 
Mailand 1670. De Giorgi, Notizie sui celebri pittori e 
su altri artisti Alessandrini, Alessandria 1836. 


5. Ligurien. 


Ratti, Descrizione delle Pitture, Sculture e Archi- 
tetture che trovansi in alcune città, borghi e castelli delle due 
Riviere dello Stato Ligure, Genua 1780. Bertolotti, D., 
Viaggio nella Liguria maritima (mit ausfiihrlichen Beschrei- 
bungen der Denkmäler), Turin 1834, 3 Bände Spotorno, 
Storia letteraria della Liguria (auch iiber die Malerei des 
14. bis 15. Jahrhunderts), Genua 1824—1826. Canobbio, 
Memorie Ligustiche di storia e belle arti, Genua 1833. (Pa- 
reto, Cioccia u. a.), Descrizione di Genova e del Genove- 
sato, Genua 1846, 3 Bande. Varni, Santo, Elenco di docu- 
menti artistici, Genua 1861. Derselbe, Appunti artistici 
sopra Levanto e il suo territorio, Genua 1870 (darin u. a die 
Goldschmiedstatuten von Genua 1248). Derselbe, Spigo 
lature artistiche nell’ archivio della basilica di Carignano 
(1549—1736), Genua 1871. Derselbe, Ricordo di alcuni 
fonditori in bronzo, Genua 1879. Sunto storico-artistico 
delle arti del disegno e dei principali artisti in Liguria, Ge 
nua 1862. Hauptwerk: Alizeri, Notizie dei professori di 
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disegno in Liguria dalle origini al see. XVI, Genua 
1864, 3 Bande; neue, vermehrte Ausgabe Genua 1870, 
6 Bände. 8 

GENUA. Bibliographie in Mannos Biblio- 
grafia storica degli Stati della Monarchia di Savoia, vol. III 
(Bibliografia Genovese), Turin 1898. Soprani, Raff., Le 
vite de’ Pittori, Scultori e Architetti Genovesi e de Forestieri 
che in Genova operarono, Genua 1674; neve, vermehrte Aus- 
gabe, mit Anmerkungen von Gius. Ratti, Genna 1768; 
daraus Vita des Magnasco (1769), übersetzt und kommen- 
tiert von B. Geiger in seinem Buch über Magnasco, Berlin 
1914. Uber Soprani vgl. Comolli, Bibliografia 1, 2, 224. 
Staglieno, Appunti e documenti sopra diversi artefici 
poco o nulla conosciuti che operarono in Genova nel see. XV, 
Genua 1870. 


Paschetti, B., Le bellezze di Genova, dialogo nel 
quale si ragiona del sito della città, degli huomini illustri e 
delle donne similmente, con altre cose notabili, Genua 1583. 
Saggi cronologici ossia Genova nelle sue antichità 
ricercata, Genua 1692. Ratti, Istruzione di quanto può 
vedersi di più bello in Genova in Pittura, Scultura e Archi- 
tettura, Genua 1766; 2., vermehrte Ausgabe 1780, 2 Bände 
(s. a. oben). Description des beautés de Génes et de ses 
environs, Genna 1788. Banchero, Guida alle bellezze di 
Genova e sue riviere, Genna 1845, 3 Bände. Alizeri, 
Guida artistica di Genova, Genua 1846, 3 Bände Der- 
selbe, Guida illustrata di Genova e sue adiacenze, Genua 
1875. 

Pendola, Gli edifici antichi di Genova e sobborghi 
annessi, Genua 1894. Donaver, Le vie di Genova, Genua 
1912. Pescio, I nomi delle strade di Genova, Genua 1912. 


Banchero, Il Duomo di Genova illustrato e descritto, 
enna 1859. D'Oria, La chiesa di S. Matteo in Genova, 
Genua 1860. 

Benincasa, Katalog der Galerie Durazzo in Ge- 
nua, Parma, Bodoni 1789; vgl. den Brief des Co. Jacopo 
Durazzo an Tiraboschi (1792) bei Cam pori, Lettere arti- 
stiche 296. l 
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6. Emilia und Romagna. 


PARMA. Soraina, Bibliografia storica Parmense, 
Parma 1885. Dazu Alinovi, Bibliografia Parmense della 
seconda metà del sec. XIX im Archivio storico per le pro- 
vincie Parmensi, 1902, 1905. 

Affò, Vita del pittore Fl. Mazzola, Parma 1784. 
Ratti, Gius., Notizie istoriche sincere int. la vita ed opere 
di Ant. Allegri da Correggio, Finale 1781. Pungi- 
leoni, P. Luigi, Memorie istoriche di Ant. Allegri detto 
il Correggio, Parma 1817, 3 Bände; vgl. über die Ent- 
stehungsgeschichte Campori, Lettere artistiche 263. 
Martini, La scuola Parmense d’arti belle e gli artisti in 
Parma e Piacenza dal 1777 all’oggi, Parma 1862. Sa- 
nelli, Dizionario biografico dei Parmigiani illustri o bene- 
meriti nelle scienze, nelle lettere e nelle belle arti, Genua 1877. 
Scarabelli-Zunti, E., Memorie e documenti di belle 
arti Parmigiane, Tomo I (1050—1450), Parma 1911. — 
(Frugoni, Carlo), Istituzioni della R. Academia di Pit- 
tura, Scultura ed Architettura istituite in Parma, Parma 
1760. Torre di Rezzonico, Co., Discorsi academici, 
Parma 1772. 

Garofani, Parma città d’oro, Parma 1722. San- 
severini, Aless., Il Parmigiano istruito delle notizie della 
sua patria, Almanacco storico-cronologico, Parma 1739 und 
Casal Maggiore 1778, 2 Bande. Ruta, Clem., Guida ed 
esatta notizia ai forestieri delle più eccellenti Pitture che sono 
in molte chiese della città di Parma, Parma 1739; 2., ver- 
mehrte Ausgabe (mit der Vita des Correggio), Mailand 1780. 
A f f ò, P. Iren., Il Parmigiano servitor di piazza ovvero Dia- 
loghi di Frombola ece., Parma 1799. (Ein Manuskript von 
Grassi über Parma erwähnt Pungileoni, Correggio 
III, 264 und 289). Donati, Nuova descrizione della città 
di Parma, Parma 1824. Bertoluzzi, Nuovissima Guida 
per osservare le Pitture, Sculture e Architetture nelle chiese 
di Parma, Parma 1830. Martini, Guida di Parma, Parma 
1871. Malaspina, Nuova Guida di Parma, Parma 1871. 
(Pelicelli), Guida storica, artistica e monumentale della 
città e provincia di Parma, Parma 1887; Neuausgabe 1906. 
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Descrizione per alfabeto di 100 quadri de’ più fa- 
Inosi e dipinti da più insigni pittori del mondo che si osser- 
vano nella Galleria Farnese di Parma in quest'anno 
1725 (Parma 1725), schon von Cicognara als äußerst selten 
bezeichnet. 

PIACENZA. Ambiveri, Gli Artisti Piacentini, 
Piacenza 1879. 

Carasi, Carlo, Le pubbliche Pitture di Piacenza, Pia- 
cenza 1780. Descrizione dei monumenti e delle Pitture 
di Piacenza corredate di notizie istoriche, Piacenza 1825, 
1828. Scarabelli, Guida ai monumenti storici ed arti- 
stici di Piacenza, Lodi 1841. Guidanuovissima della 
città di Piacenza, Piacenza 1842. Cerri, Guida di Piacenza 
monumentale ed artistica, Piacenza 1894. 

Corna, Storia ed arte in S. Maria di Campagna-Pia- 
cenza, Bergamo 1908. Bonora, Il Palazzo municipale di 

Piacenza, Piacenza 1856. 

MODENA. \edriani, Lod., Raccolta de Pittori, 
Seultori ed Architetti Modanesi più celebri, Modena 1662; 
vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 254. Nachrichten auch in 
dem Buche von Mareo Boschini, Funeral fato de la 
pitura Venetiana per el passazo da la terena a la celeste vita 
del Sermo de Modena Alfonso el Quarto a Madama Serma 
Laura Duchesa de Modena regnante eee., Venedig 1663 (Kata- 
falk von den Malern errichtet, deren Werke dann in die esten- 
sische Galerie übergingen; vgl. Campori, Artisti Estensi 
91). Tiraboschi, Girol., Notizie de Pittori, Seultori, In— 
cisori ed Architetti natii negli stati del Sereniss. Duca di 
Modena, Modena 1786 (auch als Anhang zum 6. Band von des 
Verfassers Biblioteca Modenese o notizia della vita e delle 
opere degli Scrittori natii dagli Stati ... di Modena, Mo- 
dena 1781—1786, 6 Bande); vel. Comolli, Bibliografia J. 
2, 237; über Tiraboschi außerdem Sandomini in den 
Atti e Memorie della R. Deputazione di storia patria per le 
provincie Modenesi, Serie VT, 6 (1895). Saetti, Memorie 
storiche ed artistiche di tutte le chiese degli Stati Estensi, 
Modena 1854. Campori, Mareh., Gli artisti Italiani e 
stranieri negli stati Estensi, Modena 1855 (über die zahl- 
reichen lokalgeschichtlichen Anfsätze Camporis vgl. Na- 
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mias, Bibliografia del Marchese G. Campori, Modena 1893). 
Manfredini, Delle arti del disegno e degli artisti nella 
provincia di Modena dal 1777 al 1862, Modena 1862. 

Pagani, Gio. Filib., Le Pitture e Sculture di Mo- 
dena indicate e descritte, Modena 1770. Sossai, Modena 
descritta, Modena 1833, 1841. Raggi, Modena nei suoi mo- 
numenti antichi e moderni, Modena 1869. 

Borghi, Il Duomo di Modena, Modena 1895, Me- 
morie storiche ed artistiche della Cattedrale di Modena, 
Modena 1873. Dondi, Notizie storiche ed artistiche del 
Duomo di Modena, Modena 1876. Bertoni, Atlante storico 
paleografico del Duomo di Modena (Inschriftensammlung), 
Modena 1909. 

Dall’Olio, Pregi del R. Palazzo di Modena, Modena 
1811. Descrizione de quadri del ducale appartamento 
di Modena; zuerst in Paganis Guida 1770, dann (Amici e 
Soliani), Modena 1784 und 1787. (Ein Manuskript von’ 
1744 in der Biblioteca Estense erwahnt Campori, Artisti 
Estensi.) Castellani, Cenni storici e descrittivi int. alle 
pitture della R. Galleria Estense, Modena 1854. Venturi. 
La R. Galleria Estense, Modena 1882 (dazu desselben Ver- 
fasscrs Aufsätze gesammelt u. d. T.: Modena artistica, Mo- 
dena 1896). 

REGGIO (WEMILIA). Mala guzzi- Valeri, No 
tizie di Artisti Reggiani (1300—1600), Reggio 1892. Fon- 
tanesi, F, Discorso academico sopra Prospero Spani 
(Clementi) da Reggio (1787), Reggio 1826. Uber dic weit 
älteren, fiir Vasari bestimmten Notizen des Bom ba so über 
diesen Kiinstler (von 1572) vgl. Materialien V, 70. Eine Bio- 
graphie des Malers Raffaello Motta (1550—1578) von Boni- 
fazio Fantini, Trattato della vita di Raffaello Motta 
Reggiano pittore famoso, Reggio 1616 und 1657; neu abge- 
druckt in Taccoli, Memorie storiche di Reggio III, 678 
(nach Fiorillo, Geschichte d. zeichn. K. I, 329). 

Squadronii, ©, Fasciculus laudum Regii Lepidi, 
ab eodem in hae secunda editione auctus ete. (mit Guida). 
Reggio 1620. Madonna di Reggio, Raeconto dell'origine 
ece. dichiarandovi le Pitture e Sculture e gli Autori (mit 
Kupfern), Modena 1666. Kin Manuskript von Rocea, De 
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scrizione delle Pitture e Sculture esistenti nelle chiese della 
città di Reggio nel 1782 führt Pungileoni, Correggio 
III, 294, an. 

(Bellei, Dom.), Sposizione delle Pitture in muro del 
Ducale Palazzo nella nobil terra di Sassuolo, Modena 
1784 (ein Manuskript von Panelli, Descrizione del Pa- 
lazzo di Sassuolo von 1722, Biblioteca Estense, erwähnt 
Campori, Artisti Estensi). Cionini, Teatro ed Arti 
in Sassuolo, Modena 1902. 

BOLOGNA. Orlandi, Notizie degli scrittori Bolo- 
enesi e dell'opere loro stampate e manoscritte, Bologna 1714. 
Fantuzzi, Notizie degli serittori Bolognesi, Bologna 
1781 f., 8 Bünde. Manzoni, Saggio di una bibliografia 
storica Bolognese, Bologna 1888. Frati, Opere della biblio- 
grafia Bolognese che si conservano nella Biblioteca munici- 
pale di Bologna, Bologna 1888—1889, 2 Bände. 

Bumaldo, Gio. Ant. (= Ir Ovidio Montalbani, 
s|. a. u., sowie Malvasia, Felsina Pittrice im Register 
s. v.), Minervalia Bononensia, Civium anademata seu Biblio- 
theca Bononiensis, cui accessit brevis Catalogus antiquo- 
rum Pictorum et Sculptorum Bononensium, Bologna 1641, 
in 12°. (Ein Manuskript von Lambertini, Lettere e com- 
posizioni degli antichi pittori Bolognesi sec. XVII erwähnt 
Orlandi in seinem Abedario.) Malvasia, Co. Carlo 
Cesare, La Felsina Pittrice, Vite de’ Pittori Bolognesi divise 
in duoi tomi, Bologna 1678 (mit Widmung an Ludwig XIV.), 
2 Bande; Nenausgabe mit den Noten von G. P. Zanotti 
(s. u.), Randbemerkungen aus dem Ifandexemplar Malvasias 
und mit sonstigem reichen Material (vgl. den Bericht Za- 
nottis in Bottari-Ticozzis Lettere pittoriche III, 
545), Bologna 1841, 2 Bande. Die Sammelbände Malvasias 
sind auf der Kommunalbibliothek in Bologna. S. die aus- 
führlichen bibliographischen Angaben bei Comolli, 
Bibliografia I, 2, 171, bei Cicognara, Catalogo no. 2310, 
ferner Pezzana, Osservazioni bibliografiche int. alla Fel- 
sina Pittrice, Parma 1844. Uber die Abdriicke mit dem ‚boe— 
calajo‘ und der ‚Turbantina‘ (Porträt G. Renis) vgl. beson- 
ders den Vorbericht zur 2. Ausgalie Malvasias. Gegen Mal- 
vasia der (in Rom tätige) spanische Maler geistlichen Stan- 
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des Don Vincenzo Vittoria: Osservazioni sopra il libro 
della Felsina Pittrice per difesa di Rafaello, dei Caracci ete., 
Rom 1703 (auch in der 2. Ausgabe abgedruckt); Replik von 
G. P. Zanotti, Lettere famigliari scritte ad un amico in 
difesa . .. della Felsina Pittrice, Bologna 1705 (dgl.), über 
Malvasia s. auch Rouchés, Un érudit Bolonais du XVII. 
siècle, Archives de l'Art francais, vol. VII (1913). Zur 
Kritik Malvasias vieles bei Tietze, Annib. Carraceis Gale- 
rie im Palazzo Farnese, Jahrbuch der kunsthist. Sammlun- 
gen XXVI. Crespi, Can. Luigi, Vite de Pittori Bolognesi 
non descritte nella Felsina Pittrice, Rom 1769; wegen seiner 
UnverlaBlichkeit (ja Betriigerei) schon von den Zeitgenossen 
viel getadelt, vgl. Cicognara, Catalogo n. 2248. Gegen 
Crespi: Bianconi, Lod., Lettere sopra il libro del Crespi 
intitolato: Tomo terzo della Felsina Pittrice, Mailand 1802 
(Ehrenrettung des Ercole Lelli usw.); vorher: Dialoghi 
di un amatore della verità scritti in difesa del terzo tomo della 
Felsina Pittrice, Bologna 1770. Uber Korrespondenten Cre- 
spis s. Gualandi, Memorie originali I. Crespi gab noch 
heraus: Discorso sopra Innocenzo Francucci da Imola e 
Bart. Ramenghi da Bagnacavallo, Bologna 1774. Das 
Leben seines Vaters Giuseppe Crespi jil Spagnuolo‘ schildert 
er in einem Brief an Bottari, Lettere Pittoriche ed. Tı- 
cozzi 111, 443. Uber L. Crespi auch Longhi im Resto del 
Carlino, Bologna, 18. Oktober 1902. Machiavelli, Aless., 
Dell’origine e progresso in Bologna della Pittura, Scultura 
ed Architettura, Bologna 1736. Cavazzoni-Zanotti, 
Gio. Pietro, Storia dell Academia Clementina di Bologna, ag- 
gregata ull’Istituto delle scienze e belle arti, Bologna 1739, 
2 Bande; vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 189. Pepoli, 
March., Della Scuola Bolognese di pittura, Bologna 1783. 
Giordani, Notizie sulle Pittrici Bolognesi im Almanacco 
storico-statistico di Bologna III (auch Separatabdruck), Bo- 
logna 1832. Bolognini-Amorini, March., Le Vite 
de’ Pittori ed Artefici Bolognesi, Bologna 1840—1843, 5 Teile 
in 2 Banden. Gualandi, Le Porrettane, Lettere artistiche 
ad un amico ece., Bologna 1841. Bosi, Manuale pittorico 
Felsineo ovvero Repertorio dei Pittori Bolognesi, Bologna 
1859. Derselbe, Manuale di notizie degli Seultori Bolo 
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gnesi, Bologna 1861. (Masini), Dell'arte e dei principali 
artisti in Bologna 1777—1862, Bologna 1862. (Guidi - 
cini), Giudizi d'arte sulla seuola pittorica Bolognese nei 
see. XVIT e XVIII. Miscellanea di tre autori, poesie e prosa 
in lingua italiana e in dialetto bolognese, Bologna 1885. 
Die Autobiographie eines bolognesischen Goldsehmieds 
Fil. Pecchi (dessen Porträt Tizian 1555 malte) veröffent- 
lichte Feliciangeli, Autobiografia d'un orafo bolognese 
del ’500, Camerino 1913, per nozze. Frgenhändiges chrono- 
logisches Verzeichnis der Werke des Malers Bartol. Cesi 
(1591—1625) im Auszug bei Bolognini-Amorini, 
Vite III. 156 #f. Die gleichzeitige enkomiastische Literatur 
auf G. Reni verzeichnet in der 2. Ausgabe der Felsina Pit- 
trice II, 29, Nota (18 Nummern, besonders auf den Raub der 
Helena); ferner: Lodi al Sig. G. Reni, raccolte in Bologna 
1632. Panealdi, Il trionfo di Giobbe dipinto da G. Reni, 
Bologna 1637; dazu G. P. Zanotti, Dialogo in difesa di 
G. Reni (an Dr. Baruffaldi), Bologna 1710. Elogium des 
Clem. Moli in Le Glorie degli Ineogniti, Venedig 1647. 
Malvasia, Lettera a Monsig. Albergati in ragguaglio 
d'una pittura fatta ultimamente da G. A. Sirani, Bologna 
1652. La poesia muta, celebrata dalla Pittura loquace 
ovvero Lodi al pennello d' Elisabetta Sirani, Bologna 
1666. Pieinardi, Tl pennello lagrimato, Orazione funebre 
in morte della Signora Elisabetta Sirani, Bologna 
1665 (auch in der 2. Ausgabe der Felsina Pittrice II, 391). 
Vittorio, G. A., Espressioni di ossequiosa condoglianza 
nei pubblici funerali di Ces. Gennari pittore Bolognese, 
Bologna 1668. Baldelli, Proteo vagante ammiratore dell' 
opere dell’ immortale pennello di Lor. Pasinelli pittore 
Bolognese, Rime, Bologna 1691. Zanotti, G. P., Nuovo 
fregio di gloria a Felsina sempre pittrice nella vita di Lor. 
Pasınelli pittore Bolognese, Bologna 1703. Alle 
Glorie immortali del Sig. Giuseppe M. Mazza Scultore 
celebre Bolognese per il prodigioso presepio di bronzo 
collocato nella chiesa de’ Camaldolesi nell isola di S. Clemente 
l’anno 1703, Padua o J. Raccolta poetica per la statua 
di Venere di marmo bianco opera celebre del Sig. Gius. 
M. Mazza... esposta nella principal Galleria .. . di 8. E. 
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il Co. Lod. Manino, Venedig 1707. Guidalotti 
Franchini, Vita di Dom. M. Viani, pittor Bolognese, . 
Bologna 1716. Zanotti, G. P., All’egregio pittore Gio. 
Gius. Dal Sole pel suo bellissimo quadro dell’ Annunziata 
(Canzone), Bologna 1717. Corazzi, Oratio habita in fu- 
nere equitis Caroli Cignani IV. Id. Jun. 1720, Bologna 
1720. Zanelli, Vita del gran pittore Carlo Cignani, 
Bologna 1722 (s. auch unter Venedig). Costa, Lettere 
varie, documenti autentici su G. Cagnacci, Rimini 1752 
(Raccolta d’opuscoli . .. di Calogera, vol. 47, 119 ff.). Calvi, 
Versi e prose sopra una serie di eccellenti Pitture ecc. . . . 
Bologna 1780. Tesi Mauro, Raccolta di disegni originali 
estratti da diverse collezioni, pubblicate da L. Inig, aggiun- 
tavi la Vita dell'Autore, Bologna 1787, fol. (mit 
41 Tafeln). | 

Ein Verzeichnis älterer Guiden Bolognas ist enthalten 
im Catalogo ragionato delle edizioni della guida della città di 
Bologna in der, Guida del Forestiere‘ 1835. Burtius, Nic., 
Bononia illustrata, Bologna 1494 (enthalt auch einige Nach- 
richten über Künstler). Derselbe, Elogium Bononiae quo 
huius urbis amoenitas nec non Doctorum singulorum atque 
ill. Virorum monumenta reserantur, Bologna 1490. Über 
Lamos Graticola von 1560 s. Materialien VI, 28 (auch die 
Note bei Bianconi, Pitture ece. di Bologna 1792, p. 498). 
G. de Zani (Zanti), Nomi e cognomi di tutte le strade, 
contrade e borghi di Bologna e la loro origine... e cose 
più notabili della città in scultura e pit- 
tura, Bologna 1583 (in bolognesischem Dialekt); Neuaus- 
gaben 1624 (Alidosi), 1635 und mit Zusätzen von C. Scali- 
geri (A. Banchieri) 1712 und 1722. Vizzani, Deserti 
zione della città, contado . .. ed altre cose notabili di Bologna, 
Bologna 1602. (Tine handschriftliche Guida von Cavaz- 
zoni, 1603, liegt auf der Kommunalbibliothek.) Pas- 
quali Alidosi, Nice., Istruttione delle cose notabili della 
città di Bologna, Bologna 1621. (Tebaldini), Breve de 
serizione delle cose notabili di Bologna, Bologna 1623. M a- 
sini, Ant., Guida spirituale che serve ogni giorno in per- 
petuo per visitare tutte le chiese di Bologna e più cose nota- 
bili della città, Bologna 1640. Derselbe, Bologna perlu- 
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strata, ove si parla delle chiese, dei Santi, degli Uomini 
illustri, degli Artisti tanto Cittadini quanto Forestieri che 
operarono in Bologna, Bologna 1650, 1666 (vermehrt), 1690 
mit Aggiunta; Neuausgabe 1823—1828, 5 Bände, neu be- 
arbeitet, aber unvollständig. Masinis Buch ist ein dicker 
Quartant, der wesentlich kirehlich gerichtet ist, aber eine 
grobe Menge wichtiger Nachrichten enthält. Montal- 
bani, Ovidio (s. oben unter Bumaldo), Le antichità più 
antiche di Bologna ristrette in due libri intitolati ‚Il Colosso 
e gl'historici Spiriti, Bologna 1651. 

(Malvasia, Co. Carlo), Le Pitture di Bologna che 
rendono il passaggiero disingannato ed istrutto, dell'Ascoso 
Accademico Gelato, Bologna 1686; 2. Ausgabe 1706 (mit Zu- 
sitzen von G. P. Zanotti), 1732, 1755, 1766, 1776 (eine 
Ausgabe, die Kritiken und Gegenkritiken hervorrief: vgl. 
Cieognara, Catalogo no. 4181); Neuausgabe von Carlo 
Bianconi, Bologna 1782, 1792 und als Guida del Fore- 
stiere, Bologna 1820 und 1835. Taruffi, Breve Compen- 
dio di diverse misure delle strade ecen Deserizione delle 
chiese e palazzi, Bologna 1731, 173%. Lasarola, Ciro 
(= Carlo Salaroli miniatore), Origine di tutte le strade... 
c luoghi ragguardevoli di Bologna, Bologna 1778. Fine Er- 
neuerung der herkömmlichen alten Taschenftihrer noch von 
Gatti, Descrizione delle più rare cose di Bologna ece., Bo- 
logna 1803, von Cicognara sehr abschätzig beurteilt. Zecchi, 
Itinerario di Bologna, Bologna 1840. Romani, Guida, 
Bologna 1844. Gualandi, M., Tre giorni in Bologna, 
Guida per la città e suoi contorni, Bologna 1850 u. ©., auch 
franziisisch 1871. Bosi, Archivio patrio di antiche e mo- 
derne rimembranze felsinee ossia il Cittadino Bolognese di- 
vertito ed istrutto, Bologna 1553—1859, 4 Bände. Muzzi, 
Nuova Guida per la città di Bologna, Bologna 1857, 1868, 
186 (als Nuovissima Guida). Guidicini, Gius, Cose 
notabili della città di Bologna ossia Storia cronologica de 
štol stabili pubblici e privati, Bologna 1868, 1873, 5 Bände: 
dazu ein Nachlaßwerk: Miscellanea storico-patria Bolognese, 
Bologna 1872. Ricei, Corr, Guida di Bologna, zuerst 1882, 
in 3. Auflage Bologna 1893 erschienen. 
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Memorie di tutte le chiese distrutte o chiuse ne 
passati tempi . .. nella città di Bologna e suo contorno, Bo- 
logna 1828. Bosi, Le Chiese parrocchiali della diocesi di 
Bologna ritratte e descritte, Bologna 1844—1851, 4 Bände 
(nicht vollendet, mit Lithographien). Gozzadini, Note 
e Studj sull’architettura civile in Bologna dal sec. XIII al 
AVI, Bologna 1877. La Storia delle arti del disegno stu- 
diata nei monumenti che si conservano in Bologna e nei sub 
urbii, Bologna 1888. Malaguzzi-Valeri, L'archi 
tettura a Bologna nel rinascimento, Florenz 1898. S u pino, 
L'architettura sacra in Bologna nei sec. XIII e XIV, Bo- 
logna 1909. 

Negri, Basilica Petroniana ovvero Vita di S. Petronio 

. . con la deserittione della sua chiesa ecc., Venedig 1680. 
Malvasia, Il claustro di S. Michele in Bosco di 
Bologna dipinto dal famoso Lodovico Caracci e da altri 

. maestri della sua scuola, Bologna 1694, fol.; Neuausgabe 
von G. P. Zanotti, Bologna 1776. Della Pittura 
della Libreria del Monastero di S. Michele in Bosco in Bo- 
logna, Bologna 1681 (Gemalde von Dom. Canuti). Arze, 
L., Indicazione storico-artistica delle cose spettanti alla Villa 
Legatizia di S. Michele in Bosco, Bologna 1850. Mala- 
guzzi- Valeri, La chiesa e il Convento di S. Michele in 
Bosco, Bologna 1895. Crespi, L., La Certosa di Bologna 
descritta nelle sue pitture, Bologna 1772 (und 1798). Rub- 
biani, La chiesa di S. Francesco e le tombe de’ glossatori, 
2. ‘ed., Bologna 1899. Sgazzi, Memorie storiche della 
Chiesa del Monte, Bologna 1841. Costa, Descrizione della 
chiesa parrocchiale di S. Martino Maggiore, Bologna 1879. 
Degli Oggetti di belle arti nel famoso tempio di 
S. Paolo in Bologna e delle vicissitudini di esso, Bologna 
1839. Giordani, Memorie storiche int. al Palazzo detto 
del Podestà, Bologna 1832. Zucchini, Il Palazzo del Po 
destà in Bologna, nuovi documenti e note, Bologna 1912. 
Gualandi, Memorie int. le Fonti di Bologna e special- 
mente il Nettuno, Bologna 1839. 

Legati, Museo Cospiano annesso a quello del fa 
moso Ulisse Aldrovandi e donato alla sua patria dal 
Sig. Ferd. Cospi Patrizio e Senatore di Bologna 1677, fol.: 
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dazu Comelli, F. Cospi e le origini del Museo di Bologna, 
Atti e Memorie della R. Deputazione di Storia patria per le 
provincie della Romagna VII (1859). Calvi, Jae. Aless. 
pittore, Versi e prose sopra una serie di eccellenti pitture 
possedute dal Sig. Marco Fil. Hercolani principe del 
S. R. I., Bologna 1780. Descrizione Italiana e Fran- 
cese di tutto ciò che si contiene nella Galleria Sampieri, 
Bologna 1785. — Croce, Giulio Cesare della, Descrizione 
del nobile Palazzo posto nel conta di Bologna detto Tu se u - 
lano, Bologna 1582 (in Stanzen). 

CENTO. Orsini, Saggi di bibliografia storica Cen- 
tese, Bologna 1896. 

(Righetti-Dondini, C.), Le Pitture di Cento 
e le Vite in compendio di var] incisor: e pittori della città. 
Ferrara 1768. 

Gennari, Diverse Composizioni in lode della Didone 
di Gio. Fr. Barbieri Centese, Bologna 1632. (Calvi), 
Notizia della vita e delle opere del Cav. G. F. Barbieri detto 
il Guercino eee., Bologna 1808 (enthält das Tagebuch des 
(iuercino 1629—1666; mit diesem abgedruckt auch in der 
2. Ausgabe von Malvasias Felsina Pittrice LI, 275 und 306). 

FAENZA. Valgimigli, Dei Pittori e degli Artisti 
Faentini de’ sec. XV e XVI, Faenza 1871. Montanari, 
Gli uomini illustri di Faenza, vol. IL (Artisti), Faenza 1887. 

Montanari, Guida storica di Faenza, Faenza 1882. 
Messeri e Calzi, Faenza nella storia e nell'arte, Faenza 
1909. | 

Stroechi, Memorie storiche del Duomo di Faenza, 
Faenza 1838. Zaccaria, Guida storieo-artistiea del Duomo 
di Faenza, Faenza 1898. — Scaletta, Il fonte pubblico 
di Faenza con un'appendice che serve di scuola agli archi— 
tetti per comporre simili fabbriche, Faenza 1719. 

FORLÌ. Marchesi, Vitae illustrium Forolivensium, 
Forlì 1726. Rossetti, Vite degli uomini illustri Forlivesi, 
Forlì 1858. 

Lustri antichi e moderni della città di Forlì, Forlì 
1757. Cignani, Cenni storici e breve descrizione delle 
principali pitture e sculture di Forlì, Forlì 1838. Calzini 
tnd Mazzatinti, Guida di Forli, Forlì 1893. 
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FERRARA. Antonelli, Saggio di una bibliografia 
storica Ferrarese, Ferrara 1851. 

Superbi, Apparato degli huomini illustri della città 
di Ferrara, Ferrara 1620 (auch Kiinstler). Baruffaldi, 
Girolamo, Vite de’ Pittori e Scultori Ferraresi (verfaßt zwi- 
schen 1697 und 1722), erst Ferrara 1844 in 2 Banden ge 
druckt, mit reichhaltigen Anmerkungen von Giuseppe Bos- 
chini (vgl. über die Handschrift und die Geschichte des 
Buches überhaupt Laderchi, La Pittura Ferrarese, 
D. 4 ff.). Ein Auszug davon ist: Cittadella, Ces., Cata- 
logo storico de’ Pittori e Scultori Ferraresi, delle opere loro 
con in fine una nota delle più celebri pitture delle chiese di 
Ferrara, Ferrara 1782, 4 Biinde. Uber beide Autoren und ihr 
Verhältnis s. Comolli, Bibliografia I, 2, 209; ferner 
Barboso, La vita, i tempi e le opere di Girol. Baruffaldi, 
Ferrarese erudito del see. XVIII, Feltre 1905. Ughi, Di- 
zionario storico degli uomini illustri Ferraresi, Ferrara 1848, 
2 Bande (auch Kiinstler, aber weng bedeutend). Lader- 
chi, La Pittura Ferrarese, Ferrara 1856. Cittadella, 
Luigi Nap., Notizie amministrative storiche artistiche relative 
a Ferrara, Ferrara 1864—1868, 2 Bände in 3 Teilen (Bd. II 
enthält die Kunstgeschichte), fleißiges Hauptwerk; dazu 
Gruyer, L’Art Ferrarais sous les Princes d’Este, Paris 
1897, 2 Bände. 

Guarini, Compendio historico dell'origine . . . delle 
chiese e luoghi pii della città e diocesi di Ferrara e delle me- 
morie di que’ persone di pregio che in esse sono sepellite ecc., 
Ferrara 1621. Borsetti, Supplemento al Compendio del 
Guarini, Ferrara 1670. Brisighella (,dilettante del di- 
segno‘), Le Pitture che adornano le chiese di Ferrara con le 
notizie che sinora si sono potuto ricavare de pittori che di- 
pinsero sino all’anno i704, Ferrara 1796, in 8° (so bei 
Murr, Bibliothèque 631; von Orlandiim Abedario 1719 
als Manuskript aufgeführt). Barotti, Ces., Pitture e 
Sculture che si trovano ne’ luoghi pubblici della città di Fer- 
rara, Ferrara 1770. Kurzer Kirchenführer in Citta- 
dellas Catalogo von 1783, IV, 317 ff. (s. o.). Frizzi. 
Guida del Forestiere, Ferrara 1787, 2 Teile (Derselbe, 
Memorie per la città di Ferrara, Ferrara 1791, 5 Bände; 
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2. Ausgabe mit Noten und Zusätzen von Laderehi, Fer- 
rara 1847—1848, 5 Bände.) (Canonici, Marchesa), Due 
Giorni in Ferrara, Guida per il viaggiatore, Ferrara 1819. 
Avventi, Guida di Ferrara, Il Servitore di piazza, Fer- 
rara 1838. Cittadella, L. N., Guida pel forestiere, Fer— 
rara 1873. Righini, Quello che resta di Ferrara antica, 
Ferrara 1910, 2 Biinde. | | 

Scalabrini, Memorie istoriche delle chiese di Fer- 
rara e dei suoi sobborghi, Ferrara 1773. Castagnoli, 
H Duomo di Ferrara, Ferrara 1895. Laderehi, Lettere 
sopra i dipinti del Palazzo Schifanoja in Ferrara, Bo- 
logna 1873. — Cittadella, L.N., II Castello di Ferrara, 
Ferrara 1873. — A g nelli, J., Gallerie di pitture del Card. 
Tomm. Ruffo vescovo di Ferrara (in Versen), Ferrara 1734. 

RAVENNA. Uber Agnellus s. Materialien 1, 40. 
Spreti, Camillo, Memorie de’ Pittori, Scultori ed Incisori 
Ravennati (18. Jahrhundert), ed. C. Rieei, Ravenna 1902. 
Derselbe, Compendio istorico dell’arte di comporre 1 
musaici, con la descrizione de' musaici antichi che trovansi 
nelle basiliche di Ravenna, Ravenna (1793) und 1804. Fan- 
tuzzi, Monumenti Ravennati ne’ secoli di mezzo per la più 
parte inediti, Venedig 1804, 6 Bände; Appendice von Tar- 
lazzi, Ravenna 1871. Cardoni, Biografie degli artisti 
Ravegnani, Ravenna 1858. Bernicoli, Arte ed Artisti 
in Ravenna, Ravenna 1912 (Urkunden). 

Carrari, Orazioni e Rime di diversi in morte di 
LucaLonghi, Ravenna 1681. Merkwürdig ist eine Fehde 
des 18. Jahrhunderts iiber das Grabmal Theoderichs. Gamba 
Ghiselli, Co. Paolo, Lettera sopra l'antico edificio di Ra- 
venna detto volgarmente la Rotonda, Rom 1765. Rasponi, 
Co., Ravenna liberata dai Goti (der Titel klingt an das be- 
ruhmte Epos Trissinos an) o sia Opuscolo sulla Rotonda di 
Ravenna provato edifizio romano nè mai sepolero di Theodo- 
rico Re de Goti, Ravenna 1766. Dagegen: Ravenna li- 
berata da’ Romani, Ragionamento di maestro Daniele 
Scultore Sarcofaccajo. (Co. Gamba Ghiselli ?), Nuova 
Raccolta di opuscoli scientifici, vol. XVI (1767). Duplik von 
G. Bianchi, Lettera al Co. R. Rasponi ece., Venedig 
1768. 
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S preti, Desiderio, De amplitudine devastatione et de 
instauratione urbis Ravennae, Venedig 1489; italienisch von 
Bonif. Spreti, Pesaro 1574; Neuausgabe von Cam. 
S preti, Ravenna 1793—1796 (mit dem Anhang über die 
Mosaiken, s. ol Fabri, Ravenna dominante ove si descrive 
Ravenna antica e moderna, Ravenna 1715. Buonamici, 
Metropolitana di Ravenna, aggiuntovi il Museo Arcivescovile 
cce., Bologna 1748 und 1754, 2 Bande. Coronelli, Ra- 
venna ricercata antica e moderna, accresciuta di memorie ece. 
(s. o. Fabri), o. O. u. J. (Cicogna 4323). Beltrami, II 
Forestiere istruito delle cose notabili di Ravenna e delle sub- 
urbane, Ravenna 1791. Nanni, F., Il Forestiere in Ra- 
venna, Ravenna 1821. Ribuffi, Guida, Ravenna 1835. 
Ricci, C., Ravenna e i suoi dintorni, Ravenna 1878; 2. Aus- 
gabe als Guida di Ravenna, Bologna 1897. 

RIMINI. Costa, G. B., Notizie de’ Pittori Riminesi, 
Lettera al Co. F. Algarotti (Rimini 1762). 

Adimari, Raff., Sito Riminese, dove si tratta della 
città et sue parti ... di tutte le chiese ecc. e nella parte se- 
conda dell’antichità della città e della nobiltà delli huomini 
et delle donne illustri, Brescia 1616. Marcheselli, Pit- 
ture delle chiese di Rimino descritte, Con nuove aggiunte 
di altre cose notabili antiche e moderne, Rimini 1754. To- 
nini, Guida del Forestiere, Rimini 1864; Neuausgabe 
u. d. T. Nuova Guida ece., Rimini 1879. De Mauri e 
Sarassino, Guida storico-artistica di Rimini ece., Bo- 
logna 1909. 

Costa, G. N., Il Tempio di S. Francesco di Rimino, 
Lucca 1765. Fossati, Il Tempio de Malatesta, Fuligno 
1794. Nardi, Descrizione antiquario - architettonica del 
Tempio Malatestiano, Rimini 1813. 


II. Mittelitalien. 
1. Toskana. 


Moreni, Bibliografia storica ragionata della Toscana, 
Florenz 1805, 2 Bände; fortgesetzt von Inghirami, 
Storia della Toscana, Fiesole 1841—1843, in Bd. XV 
und XVI. 
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Lastri, L’Etruria Pittrice ovvero Istoria della Pit- 
tura Toscana dai suoi monumenti che si esibiscono in stampa 
dal sec. X fino al presente, Florenz 1791—1795, 2 Bände, fol. 
Bacci, Documenti Toscani per la storia dell’arte, Florenz 
1910—1913, 2 Bände. 

FLORENZ. Bigazzi, Firenze e contorni, Manuale 
bibliografico, Florenz 1893. 

Die ältere Kunstgeschichte der Stadt wie Toskanas über- 
haupt fällt großen Teils mit der allgemeinen, bisher behan- 
delten zusammen. Es ist zu verweisen auf Fil Villani 
(1400), Materialien I, 50. Cristof. Landini (1476) III, 9. 
ManettilII,11. U. Verrino II. 12. Ghiberti IT, 3. 
Ant. Billi und den Anonymus Magliabecchia- 
nus, Gelli III, 33 ff., von Vasari (dem das ganze 
Heft V gewidmet ist) natürlich zu schweigen. Raff. Bor- 
ghini VI, 3. Baldinucei left VII, 14. 

Passerini, Curiosità storico-artistiche Fiorentine, 
Florenz 1866, 2 Bände. Andreucci, Curiosità e Fatti 
storico-artistici-archeologici, Florenz 1872. Limburger, 
Die Gebäude von Florenz, Architekten, Straßen und Plätze 
in alphabetischen Verzeichnissen, Leipzig 1910. Bigazzi, 
Iscrizioni e Memorie della città di Firenze, Florenz 1887. 
Tagebücher des Landucei und Lapini s. Materialien 
II, 27; dazu Pala gi, Notizie d’arte e d’artisti cavate dal 
diario di G. B. Fagiuoli, Letture di famiglia XXXI, 
Florenz 1879; Supino, Notizie d’arte da un diario del 
seicento, Florenz 1904, per nozze. 

Einzelbiographien. L. B. Albertis Selbst- 
biographie, Manettis Vita des Brunellesco II, 18 ff. Ri- 
cordi des Baldovinettiu.a. II, 26. Michelangelo 
(Condivi) VI, 13. Cellini und Bandinelli VI, 18. 
Ricordi des Montelupo, Pontormo, Allori VI, 87. 
G. B. Cardi Cigoli (Neffe des Malers), Vita del Ci- 
goli, geschrieben 1628, veröffentlicht von Battelli und 
Busse, S. Miniato 1913 (mit Noten und Registern); vel. 
auch Jalla, Rivista d’arte 1907, 169. Selbstbiograplie des 
Baccio del Bianco (1604-1656) in einem Briefe aus 
Madrid 1654, bei Baldinucei, See. V, P. I. D. 4 (Mai- 
länder Ausgabe XIT, 392). Bartolozzi, Seb. Ben., Vita 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 195. Bd. 5. Abi, 6 
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di Jac. Vignali, Pittore Fiorentino, Florenz 1753. 
(Manni, F. M.), Vita di Buonamico Buffalmacco, 
Carpi 1762. Hugford, J. V., Vita di A. M. Gabbiani 
pittore Fiorentino dedicata a P. Mariette, Florenz 1762. Rı- 
cordanze della vita e pitture di ©. Ulivelli, dipin- 
tore Fiorentino lasciate scritte da un suo contemporaneo, Flo 
renz 1772. Manni, D., Addizioni necessarie alle vite dei 
due celebri statnarj M. Ang. Buonarroti e P. Taeca, 
Florenz 174. 

Manuale dei pittori ovvero Manuale per l’anno 1791. 
con 14 tavole (Biographien von 12 Malern), Florenz 1792. 
Nota dei quadri e opere di Scultura esposti per la festa di 
S. Luca dagli Accademici del disegno nella loro cappella e 
nel chiostro della SS. Nunziata ccce., Florenz 1729, (1737, 
1767). Bonsi, Trionfo delle belle arti sotto gli auspici di 
Pietro Leopoldo Granduca di Toscana con una orazione sopra 
l’utilità delle belle arti del can. Bonsi in occasione di una 
solenne mostra di opere di disegno antiche, Florenz 1767. 

Ältester Führer: Albertinis Memoriale di molte 
statue et picture, Florenz 1560, s. Materialien III, 56. Boc- 
ch is Bellezze della città di Fiorenze, Florenz 1591 und 1592: 
neue, vermehrte Ausgabe von Cinelli Florenz 1677, s Ma- 
terialien VI, 30. Mini, Paolo, Discorso della nobiltà di 
Firenze, Florenz 1593; dazu Avvertimenti e digressioni, Flo- 
renz 1594, wieder abgedruckt in Goris Prodromo della Tos- 
cana illustrata, Livorno 1755. Eine Nota di pitture, sculture 
e fabbriche notabili della città di Firenze (gegen 1600 ?) hat 
(Galletti in der Rivista Fiorentina I (1908) veröffentlicht. 
Del Migliore, Ferd. Leop., Firenze città nobilissima 
illustrata, 1., 2. e 3. Parte del Libro primo, Florenz 1684 
(alles, was erschienen ist). Uber 140 Bände ‚Spogli‘ des Del 
Migliore liegen in der Magliabeechiana (Milanesi, Vasari III, 
231, 389); Noten iiber die Pisani wurden daraus in Le Arti 
del disegno, Anno III, n. 23 (1856) veröffentlicht. (Car- 
lieri, Carlo M.), Ristretto delle cose più notabili di Fi- 
renze, Florenz 1689 und sehr oft (bis 1789) aufgelegt, doch 
nur ein magerer Auszug aus Bocchi-Cinelli. Cecchini, 
Descrizione della città di Firenze, Florenz 1723. Cam- 
biagi, L’Antiquario Fiorentino ossia Guida per osservare 
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con metodo le rarità e bellezze della città di Firenze, Florenz 
1765 u. è. bis 1805. Lastri, L'Osservatore Fiorentino sugli 
edifizj della sua Patria, Florenz 1766, 6 Bände; 2. Ausgabe 
1797—1799, 8 Bande, neu aufgelegt 1821. (Follini und 
Rastrelli), Firenze antica e moderna illustrata, Florenz 
1789—1802, 8 Bande. Ridolfi, C., Notizie e Guida di Fi- 
renze e suoi contorni, Florenz 1841. Dandolo, Tullio, 
Guida estetica di Firenze, Mailand 1842. Baceiotti, Il 
Fiorentino istruito nelle cose della sua Patria, Calendario per 
l'anno 1844 (I) —1857 (XI), 11 Bände; vgl. Arte e Storia 
VII (1888), 213. Fantozzi, Guida storico-artistico-critica, 
Florenz 1844; französisch 1846, 1863; als Nuova Guida ov- 
vero Descrizione . . della città e contorni di Firenze, Florenz 
1857. Burci, Guida artistica della città di Firenze riveduta 
e corretta da P. Fanfani, Florenz 1865. Bianchi, 
Guida artistica, commerciale e scientifica della città di Firenze 
e principali città della Toscana, Florenz 1844, 
1875, 2 Bände. Carrocei, L'Illustratore Fiorentino, Ca- 
lendario storico, Florenz 1880---1881, 2 Bände, zuletzt 1914; 
dazu derselbe, Firenze scomparsa, Florenz 1898. Bae- 
ciolli, Firenze antica e moderna, Florenz 1893. Crutt- 
well, M., A Guide to the churches and minor Museums of 
Florence. A critical Catalogue with Quotations from Vasari, 
London 1908. 

Rosselli, Stef., Sepoltuario Fiorentino ovvero Descri- 
zione delle chiese, capelle e sepolture, loro anni e iserizoni 
della città di Firenze e suoi contorni, Florenz 1657, 3 Biinde. 
Richa, Gius., Notizie istoriche delle chiese Fiorentine di- 
vise ne’ suoi quartieri, Florenz 1754-1762, 10 Bände. Coc- 
chi, Le chiese di Firenze dal sce. IV al sec. XX, Florenz 1903. 

Sgrilli, Descrizione e Stud) dell'insigne fabbrica di 
S. Maria del fiore in varie carte intagliati (Text von Tie - 
ciati), Florenz 1733, 1756, fol. Guasti, S. Maria del Fiore, 
Florenz 1887; Zusatze: Archivio stor. Ital. s. V, I, 149. Ca- 
vallucci, S. Maria del Fiore. Storia documentata, Flo- 
renz 1881. Poggi, N., Il Duomo di Firenze, Italienische 
Forschungen, herausgegehen vom Kunsthistorischen Institut 
in Florenz II (1909). Nardini-Despotti-Muspi- 


enotti, II Campanile di S. Maria del Fiore, Florenz 1885. 
6* 
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Beltrami, Storia della facciata di S. Maria del Fiore, 
Mailand 1900. 

Lastri, Descrizione dell’antico tempio di S. Giovanni 
B. di Firenze, Florenz 1781. Gori, A. Fr., Monumenta 
sacrae vetustatis insignia baptisterii Florentini, Florenz 1756. 
F. Gregori und Tomm. Patch (Ant. Cocchi), La Porta 
principale del Battistero di S. Giovanni di Firenze, ineisa in 
34 fogli aperti, Florenz 1773, fol. (mit Ausziigen aus heute 
verlorenen Urkunden usw., wiederabgedruckt bei Mintz. 
Les Archives de l'Art I, Paris 1890). Moreni, Descrizione 
della chiesa della SS. Nunziata di Firenze, Florenz 1791 (auch 
in der Firenze antica e moderna III). Andreucci, II 
Fiorentino istruito nella chiesa della Annunziata, Florenz 
1858 (mit Mitteilungen aus handschriftlichem Material). Il 
Santuario della SS. Annunziata di Firenze con docu- 
menti, Florenz 1876. Compendio istorico dell’antica 
chiesa incendiata e moderna riedificata chiesa del Carmine, 
Florenz 1782. Descrizione del S. Tempio del Carmine 
della città di Firenze come esisteva avanti l'incendio del 
29 gennajo 1771 e della costruzione della nuova chiesa ecc., 
Florenz 1782. Ristretto di notizie antiche e moderne 
della chiesa di S. Maria del Carmine, Florenz 1782. Moisé, 
S. Croce di Firenze illustraz. storico-artistica con note e co- 
piosi documenti inediti, Florenz 1845. Deserizione di 
tutte le pietre e ornamenti che si ammirano nelle Cappelle dei 
depositi de' Gran Duchi di Toscana in S. Lorenzo, Florenz 
1761, 1767. Cecchini, La Descrizione delle pitture e or- 
namenti della R. Cappella di S. Lorenzo, Florenz 1798. C i a n- 
fogni, Memorie istoriche della Basilica di S. Lorenzo, colla 
continuazione di Dom. Moreni, Florenz 1804—1817, 
3 Bande. Moreni, Descrizione delle tre sontuose Cappelle 
Medicee nella Basilica di S. Lorenzo, Florenz 1813. Mar- 
chionni, Guida per il Visitatore delle R. Cappelle Me- 
dicee e R. Opificio delle Pietre dure, Florenz 1891. (Gori, 
Ant. Fr.), Descrizione della Cappella di S. Antonio arcivescovo 
di Firenze ecc. (S. Marco), Florenz 1728, fol. Marchese, 
S. Marco convento dei PP. Predicatori in Firenze illustrato, 
Florenz 1853. Fineschi, Il Forestiere istruito in S. Maria 
Novella di Firenze, Florenz 1790. Nistri, Guida della 
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chiesa monumentale di S. Maria Novella, Florenz 1884. Sac- 
eh etti, Franc., Capitolo sopra il tabernacolo d'Orsanmichele 
di Firenze (s. XIV) in Gualandis Memorie Originali risg. le 
belle arti, Serie III, Bologna 1842. Franceschini, L'Ora- 
torio di S. Michele in Orto in Firenze, Florenz 1892. Berti. 
Cenni storico-artistici di 8. Miniato al Monte, Florenz 1850, 
Razzoli, La chiesa d’Ognissanti in Firenze, Studi storico- 
classici, Florenz 1898. Vasaris Ragionamenti (von 1567) 
über die Gemälde im Palazzo Vecchio (Florenz 1588 u. ö.) s. Ma- 
terialien V, 55. Rastrelli, IIlustrazione istorica de) Pa- 
lazzo della Signoria, Florenz 1792. Moisè, IHlustrazione sto- 
rico-artistica del Palazzo de’ Priori, oggi Palazzo Vecchio e dei 
Monumenti della Piazza, Florenz 1843. Gotti, Storia del 
Palazzo Vecchio di Firenze, Florenz 1889. Conti, La prima 
reggia di Cosimo I. de' Medici nel Palazzo della Signoria di 
Firenze deseritta ed illustrata con Tappoggio d'un Inven- 
tario inedito del 1553 a colPaggiunta di molti documenti, 
Florenz 1893. Frey, K., Die Loggia dei Lanzi zu Florenz, 
Berlin 1885. G. Poggi, C. Nicci, J. B. Supino, Il 
‘ Bigallo, Florenz 1905. Valori, Termini di mezzorilievo e 
d’intera dottrina tra gli archi di Casa Valori, in Firenze... 
con sommario della vita d'alcuni ece., Florenz 1604 (vgl. Rep. 
f. Kunstw. VI, 41). Cambiagi, Descrizione del Imp. Giar- 
dino di Boboli, Florenz 1757. 

Gotti, Le Gallerie ed i Musei di Firenze, 2. Ausgabe, 
Florenz 1875. Gori, Musaeum Florentinum, Florenz 1731 
—1762, 12 Bände, fol. Quadreria Medicea ou Tableaux 
de la Galerie de’ Médicis gravés d’apres les dessins de F. Pe- 
trucei, Florenz 1733--1771, 5 Bände, fol. Bianchi, Rag- 
guaglio e Rarità della Galleria di Firenze, Florenz 1759. 
Pelli, Saggio storico della Galleria di Firenze, Florenz 
1779, 2 Bände. Deserizione della R. Galleria di Firenze, 
secondo lo stato attuale, Florenz 1794. Cavallueci, No- 
tizie storiche int. alla R. Accademia delle Arti del disegno in 
Firenze, Florenz 1873. Katalog der Quadreria di Andrea 
e Lorenzo del Rosso (1689) bei Gualandı, Memorie Ort- 
ginali II, 115f. Bandinelli, Baceio, Suceinta Deseri- 
zione sopra la Galleria degli illustri Jacopo e Sinibaldo 
Gaddi, Florenz o. J. (Bigazzi no. 3750). Deserizione 
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delle celebri Pitture a fresco che si trovano nella Galleria dei 
Sigg. Marchesi Riccardi (von L. Giordano), Forenz 1784. 

Moreni, Notizie istoriche dei contorni di Firenze, Flo 
renz 1191-1795, 6 Bande. Carocci, Hlustrazione storico- 
artistica dei contorni di Firenze, Florenz 1875. Derselbe, 
I Dintorni di Firenze, Guida storico-artistica, Florenz 1881. 

FIESOLE. Inghirami, Memorie istoriche p. s. di 
Guida all’osservatore in Fiesole, Fiesole 1839. Maceio, N., 
Guida della città di Fiesole, Volterra 186). Carocci, Fie- 
sole, Illustrazione dei suoi monumenti, Florenz 1874. In- 
ghirami, Descrizione della Badia di Fiesole, Badia Fie- 
sole 1820. Bargilli, La Cattedrale di Fiesole, Florenz 1883. 

PRATO. (C. Guasti), Bibliografia Pratese compilata 
per un da Prato, Prato 1844. 

Baldanzi, Indice cronologico di artisti Pratesi, Ca- 
lendario Pratese pel 1850. (Cambiagi), Ristretto delle 
memorie della città di Prato che conducono all’origine della 
chiesa di S. Maria delle Carceri ecc., Florenz 1774. Guida 
della città di Prato, Prato 1880. Giglioli, A Prato, Im- 
pressioni d’arte, Florenz 1902. Guasti, C., Quadri della’ 
Galleria e altri Oggetti d'Arte del comune di Prato, con doeu- 
menti inediti, Prato 1888. (Baldanzi), La Cattedrale di 
Prato, Descrizione corredata di notizie storiche e di docu- 
menti inediti, Prato 1846. 

PISTOIA. Capponi, Bibliografia Pistoiese, Pistoia 1875. 

Tolomei, F., Guida di Pistoja per gli amanti delle 
helle arti, con notizie degli Architetti, Pittori e Scultori 
Pistolesi (alphabetisch), Pistoia 1821 (nach Sammlungen 
seines Vaters, mit eingehender Benützung aller örtlichen 
Quellen). Tigri, Gius., Guida di Pistoia e del suo terri- 
torio, di Pescia e de' suoi contorni, Pistoia 1854 (1881: 
Neuausgaben 1896 und 1912). Giglioli, Pistoia nelle sue 
opere d'arte, Florenz 1904 (mit Bibliographie). Chiti, 
Guida di Pistoia, Pistoia 1910. 

Lafri, Jac., architetto Pistoiese, Memoria. .. nella 
quale si rilevano tutti gli errori e gli stracci che fece G. Va- 
sari nella Cupola grande del Tempio di S. M. dell’Umilta, 
trascurando il vago disegno di Ventura V itoni, proponen- 
done il rimedio per sicurtà di detta fabbrica, gedruckt in 
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Milanesis Vasari IV, 169 f. (über Vitoni vel. Tolo- 
mei, Catalogo p. 209 ff.). Beani, La Cattedrale Pistoiese, 
l’Altare di S. Jacopo e la Sagrestia de’ belli arredi, Appunti 
storici documentati, Pistoia 1903, Panieri, La chiesa di 
S. Vitale in Pistoia, Pistoia 1905; s. anch unter Ciampi, 
Notizie ineditedella Sagrestia Pistoiese, Florenz 1810, 
s. unter Pisa. 

PESCIA. Stiavelli, Saggio di una Bibliografia 
Pesciatina, Pescia 1900. 

Crespi, L. Descrizione delle Pitture, Sculture e 
Architetture della città e sobborghi di Pescia nella Toscana, 
Bologna 1772; vgl. auch oben Tigri (Pistoia). Ansaldi, 
Catalogo delle migliori Pitture di Valdinievole in Baldas- 
sani, Istoria della città di Pescia e della Valdinievole, 
Pescia 1784. Ansaldi, Descrizione della Sculture, Pitture 
ed Architetture della città e diocesi di Pescia, Pescia 1816. 
Stiavelli, L'arte in Val di Nievole, Florenz 1905, 

EMPOLI. Giglioli, Empoli artistica ( Toscana 
illustrata Il), Florenz 1906. 

AREZZO. Rondinelli, Relazione sopra lo stato an- 
tico e moderno della città d'Arezzo, Vanno 1583, illustrata con 
note e con l'aggiunta di due racconti del 1502 e del 1530 spet- 
tanti alla medesima città, Arezzo 1755. Guida di Arezzo, 
Arezzo 1812. Brizi, Nuova Guida per la città di Arezzo, 
Arezzo 1830 (in Tabellenform, armlich). Sezanne, G. B., 
Arezzo illustrata, Memorie storiche, letterarie ed artistiche, 
Florenz 1858. Ristori, Nuova Guida di Arezzo, Arezzo 
1871. Signorini, Arezzo e suoi dintorni, Arezzo 1882 
und 1904. Pasqui, Nuova Guida di Arezzo e de’ suoi din- 
torni compilata sui documenti, Arezzo 1882. Faleiai, 
Arezzo (= Toscana illustrata III), Florenz 1910. Pasqui, 
La Cattedrale Aretina e suoi monumenti, Arezzo 1880. Del 
Vita, H Duomo d'Arezzo, Mailand 1915. 

SIENA. Ilari, Indice per materia della biblioteca 
communale di Siena, Siena 1844—1848, 8 Bände. Eine aus- 
führliche Bibliographie bei Chledowski, Siena, Krakau 
1904; deutsch Leipzig 1905. 

G. Mancini s. unten. Azzulini-Ugurgieri, 
Isid., Le Pompe Sanesi, Pistoia 1649, 3 Bande, enthalten in 
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Bd. II, tit. 33, Biographien sienesischer Künstler; vgl. 
Della Valle, Lettere Sanesi I, 27 und Comolli, 
Bibliografia I, 2, 274. Della Valle, Fra Gugl., Lettere 
Sanesi ... sopra le belle arti, Bd. I, Rom 1782—1786, Bd. II 
und III, Rom 1785 und 1786 (Künstlerviten bis zum 
18. Jahrhundert); Bd. I enthält den Bericht über die Quel- 
len; vgl. Comolli, Bibliografia 1, 2, 266 und Profes- 
sione, Alcune notizie inedite di storia letteraria Senese 
(auch über Pecci, s. unten), Atti della R. Academia di To- 
rino XXIX (1893—1894). Romagnoli, Ett., Biografie 
degli artisti Senesi (um 1830), Handschritt in der Biblio- 
thek von Siena; vgl. Gave, Carteggio inedito I, 91 ff. und 
Vasari ed. Milanesi III, 78. Grundlegende Urkunden- 
sammlung von Milanesi, Documenti per la storia dell’ 
arte Senese, Siena 1854, 3 Bände; fortgesetzt von Bor- 
ghesi und Banchi, Nuovi Documenti per la storia dell’ 
arte Sencse, Siena 1898. 

(Fabio Chigi, später Papst Alexander II.), De- 
serizione delle cose più notabili di Siena (1625), Ilandschrift 
in der Kommunalbibliothek in Siena; vgl. Vasari ed. M ila- 
nesi ], 266 und iiber Chigis Schritten (wo aber die obige 
nicht erwahnt ist): Cugnoni, Agostino Chigi il magni- 
fico, im Archivio storico della Società Romana di storia patria 
II, 37 ff. (ITI, IV und Appendix VI). Mancini, Giulio 
(T 1630), Breve Ragguaglio delle pitture ece. in Siena, in 
verschiedenen Ilandschriften; vgl. Materialien Heft VII, 
ferner Della Valle, Lettere Sanesi 11,26. Landi, Alf., 
Racconto di pitture, di statue e d'altre opere eccellenti che si 
ritrovano ne’ tempj e negli altri luoghi pubblici della città di 
Siena con i nomi, cognomi e patrie degli artefici di esse ece. 
(um 1655); Handschrift benützt von Della Valle, Let- 
tere Sanesi I, 32, der auch (II, 125 ff.) die lange Beschrei- 
bung des Paviments von Siena daraus abdruckt. Giulio 
Piccolomini, Siena illustrata (17. Jahrhundert), Manu- 
skript der Universitatsbibliothek in Siena; vgl. Della 
Valle a. a. O. I, 28. Gigli, Diario Sanese, in eni si veg- 
gono alla giornata tutti gli avvenimenti più ragguardevoli 

. nella città e Stato di Siena, Lucca 1723, 2 Bände; dazu 
Cenni da stare in appendice al Diario del Gigli, Siena 1857. 
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Pecci, G. A., Ristretto delle cose più notabili della città 
di Siena ad uso dei forestieri, Siena 1759 und 1761. Fa- 
luschi, Breve Relazione delle cose notabili di Siena, Siena 
1784 und 1815. Ferri, Guida della città di Siena per gli 
amatori delle belle arti, Siena 1822 und 1832. Roma- 
gnoli, Ett, Cenni storieo-artistici di Siena e de’ suoi subb- 
urbi, Siena 1836; Neuausgabe von Porri, Siena 1840 und 
1852. Siena e il suo territorio, Siena 1862. Micheli, 
Guida artistica della città e contorni di Siena, Siena 1863; 
Neuausgabe 1883. Brigidi, Nuova Guida di Siena, Siena 
1879, 1885. Guida di Siena e dei suoi dintorni, Siena 1906. 
Bevir, Visitors Guide to Siena and S. Gimignano, London 
1885. Heywood-Oleott, Guide to Siena, Siena 1903. 
Hutton, Siena and southern Tuscan, London 1910. 

Pianigiani, Il Duomo di Siena descritto per co- 
modo dei forestieri, Siena 1760. (Fratini e Bruni), 
Descrizione del Duomo di Siena, Siena 1818. Illustra- 
zionedella Chiesa Metropolitana di Siena corredata di tutte 
Vepigrati sepolerali e monumenti che si trovano nella mede- 
sima, Siena 1844. Lusini, Il Duomo di Siena, Siena 1911. 
Derselbe, Il S. Giovanni di Siena e i suoi restauri, Flo- 
renz 1901. 

Relazione in compendio delle cose più notabili nel 
Palazzo e Galleria Saracini di Siena, Siena 1819. 

PISA. Catalogo bibliografico di opere e opuscoli 
relativi alla città di Pisa, Pisa 1887. 

Memorie storiche dei più illustri uomini Pisani 
(auch Künstler, Urkunden), Pisa 1790—1792. Bonaini, 
Memorie inedite int. alla vita ed ai dipinti di F. Traini e ad 
altre opere di disegno dei see. XIII XV, Pisa 1846. Tan- 
fani-Centofanti, Notizie di artisti tratti da docu- 
menti Pisani (lexikalisch), Pisa 1896. 

i RanieriSardo, Historia di Pisa sino all'anno 1422 
(Beschreibung von Visa), nach zwei Texten mitgeteilt bei 
Supino, Arte Pisana, Florenz 1903, Append. I, p. 303 f. 
Tronei, Descrizione delle chiese, monasteri e oratori della 
città di Pisa, Handschrift des Kapitelarchivs (um 16402); 
vel. Supino a. a. O. 120. Titi, Pandolfo, Guida pel pas- 
seggiere dilettante di Pittura, Scultura ed Architettura nella. 
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città di Pisa (mit Guida von Livorno), Lucca 1751. Cam- 
biagi, Il Forestiero erudito o compendiose notizie spettanti 
alla città di Pisa, Pisa 1773. Da Morrona, Ales, Pisa 
illustrata nelle arti del disegno, Pisa 1787, 3 Bande; 2., ver- 
mehrte Ausgabe Livorno 1812; daraus: Compendio di 
Pisa illustrato p. s. di Guida al Forestiere, Pisa 1798 u. o: 
vgl. Ciampi, Diatriba letteraria sulla Pisa illustrata, Pisa 
1812, und Tempesti, Ab., Antiperistasi sul risorgimento 
-e coltura delle belle arti, Dialoghi, Pisa 1812 (z. T. gegen da 
Morrona gerichtet). Descrizione della città di Pisa p. s. 
di Guida al viaggiatore, Pisa 1792. Serri, Nuova Guida 
per la città di Pisa, Pisa 1833. Grassi, Descrizione storica 
ed artistica di Pisa e de’ suoi contorni, Pisa 1836—1838 (und 
1851), 3 Bände Nistri, G., Nuova Guida di Pisa e de’ 
suoi contorni preceduta da cenni storici compilati da G. Ta- 
bani, Pisa 1852. Da Scorno, Nuova Guida di Pisa sto- 
rico-artistico-commerciale, Pisa 1882. | 

Serri, La Primaziale Pisana nuovamente descritta 
nell'occasione del solenne di lei riaprimento dopo i grandiosi 
restauri dell’anno 1828 al 15 giugno 1830, Pisa 1830. 

Rosini, Lettere pittoriche sul Campo Santo di Pisa, 
Pisa 1810 (mit Stichen von G. P. Lasinio). Derselbe, 
Descrizione delle Pitture del Campo Santo coll’indicazione 
dei monumenti ivi raccolti, Pisa 1816 u. 6. Ciampi, No- 
tizie inedite della Sagrestia Pistoiese de’ belli arredi, del 
Campo Santo Pisano e di altre opere di disegno dal s. XII 
a XV raccolte ed illustrate, Florenz 1810 und Pisa 1812. 
Supino, Il Campo Santo di Pisa, Florenz 1896. 

LIVORNO. Titi,s. oben (1751). Volpi, Guida del 
forestiere per la città e contorni di Livorno utile ancora al 
Livornese, che brama esser istruito del particolare della sua 
patria, Livorno 1846. Piombanti, Guida storica ed arti- 
stica della città e contorni di Livorno, Livorno 1873; Neu- 
ausgabe 1903 und 1906. 

LUCCA. Trenta, Memorie e Documenti p. s. alla 
storia del Duomo di Lucca, Lucca 1816. Minutoli, Di 
alcune opere di belle arti nella Metropolitana di Lucca, Lucca 
1876. Ridolfi, L’arte in Lucca studiata nella sua Catte 
-drale, Lucca 1882. Bartolozzi, Seb. Ben., Vita di An- 
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tonio Franchi Luechese pittore Fiorentino, Florenz 1754. 
Crespi, L., Vita di Silvestro Giannotti (1680-1750) 
Lucchese intagliatore e statuario in legno, Bologna 1770, 
auch hei Bottari-Ticozzi, Lett. pittor. VII, 279. Me- 
morie della vita di Dom. Martinelli sacerdote Luc- 
chese ed insigne architetto, Lucca 1772. Boni, Onofrio, 
Elogio di Pompeo Batoni ( 1787), Rom 1787. Trenta, 
Sullo stato dell’architettura, pittura ed arti figurative in 
rilievo in Lucea ne’ bassi tempi: (I Civitali ne see. AV e 
XVI, Pittori, Scultori ed Architetti Lucchesi ne see. XVII 
e XVITI, Le mura di Lueca) = Memorie e documenti p. s. 
alla istoria del ducato di Lueca VIII, Lucca 1822. 

Marchiò, Il forestiero informato delle cose di Lucca, 
Lucca 1721. Guida sacra alle chiese di Lucca nella quale si 
contengono le feste . .. pitture di chiese di Lucca, Lucea 1753. 
Trenta, Guida del forestiero per la città e contado di 
Lucca, Lucca 1820 (mit Bericht über die ältern Führer); 
Neuansgabe 1828. Mazzarosa, Guida di Lucea e de’ 
luoghi più importanti nel ducato, Lucca 1843. Ridolfi, 
Guida di Lucca, Lucca 1877 und 1899. i 

CARRARA UND DIE LUNIGIANA. Sforza, Sag- 
gio d'una bibliografia storica della Lunigiana (= Atti o Me- 
morie della R. Dep. di Storia patria per le provincie Mode- 
nesi e Parmensi VI), Modena 1872. 

Übersicht der aus Carrara gebürtigen Bildhauer in 
Pascoli, Vite V, 440 f. (Vita des A. Bolgi). Campori, 
Memorie biografiche degli Architetti, Senltori, Pittori nativi 
da Carrara e di altri luoghi della provincia di Massa (mit 
Bibliographie), Massa 1873. Lazzoni, Carlo, Carrara e 
la sua academia di belle arti, Pisa 1869. Derselbe, Car- 
rara, le sue ville e le sue cave, Guida storica, artistica, indu- 
striale illustrata, trasformata ed ampliata da Adolfo Lazzoni, 
Carrara 1906. 

Sforza, Massa di Lunigiana nella prima metà del 
see XVIII; darin: Abdruck von Od. Rocca, Deserizione 
di Massa o suo stato, sec. XVIII (= Atti e Memorie della R. 
Deputazione di storia patria per le provineie Modenesi, s. V, 
vol. V), Modena 1907. Petrocchi, Massa Maritima, Arte 
e Storia, Florenz 1900. 
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VOLTERRA. Giachi, Ab., Saggio di ricerche sullo 
stato antico e moderno di Volterra, Siena 1768 und 1769, 
2 Bande. (Torrini), Guida di Volterra, Volterra 1832. 
Maffei, Raff. Scip., Volterra, Melfi 1906. Leoncini, 
Illustrazione della Cattedrale di Volterra, Siena 1869. 
ticordi des Zacchi s. Materialien III, 50. 

CORTONA. Sernini, Vite di uomini illustri Corto- 
nesi (um 1760); Handschrift erwähnt in Milanesis Va- 
sari ILI, 696. Mancini, Il contributo dei Cortonesi alla 
Coltura Italiana, Florenz 1898 (mit urkundlichen Nach- 
richten). 

Tartaglini, Nuova Descrizione dell'antichissima 
città di Cortona, Perugia 1700, 1760. Zucchini, Alcune 
notizie odeporiche sulla città di Cortona, Florenz 1803. Car- 
loni, Poche ore a Cortona, Guida pel forestiere, Cortona 
1837. Della Cella, Cortona antica, Notizie archeologiche, 
storiche ed artistiche, Cortona 1900. 

Vita des Pietro da Cortona von seinem Neffen 
Luca Berettini in einem ausfihrlichen Briefe an Ciro 
Ferri von 1679 (Biblioteca Magliabecchiana) bei Cam- 
pori, Lettere artistiche 506—515. 


2. Umbrien. 


Guardabassi, Indice-Guida dei monumenti pagani 
e cristiani riguardanti la storia e Parte cristiana nella pro- 
vincia del? Umbria, Perugia 1872. 

PERUGIA. Vermiglioli, Bibliografia storica 
Perugina, Perugia 1823. 

Pascoli Lione, Vite de Pittori, Seultori ed Archi 
tetti Perugini, Rom 1732; vgl. Comolli, Bibliografia I, 2, 
258 (und Materialien Heft VII). Mariotti, Annib., Let- 
tere pittoriche Perugine ossia Ragguaglio di memorie ris- 
gnardanti le Arti del disegno in Perugia al Sig. Bald. Orsini 
pittore e architetto Perugino, Perugia 1788. Orsini, Bald. 
Risposte alle Lettere pittoriche del Mariotti, Perugia 1791. 
Derselbe, Memorie de Pittori Perugini del see. XVIII. 
Perugia 1806. Derselbe, Vita, Elogio e Memorie dell 
egregio pittore Pietro Perugino e degli scolari di esso. 
Perugia 1804 (am Schluß Verzeichnis der Werke des Pern 
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gino in Perugia); vgl. Canali, Elogio funebre del Sig. B. 
Orsini, Perugia 1811. Lupatelli, Storia della pittura in 
Perugia e delle arti ad essa affini, Foligno 1895. 

Crispolti, Perugia Augusta deseritta, Perugia 1648. 
Morelli, Gio. F., Pitture e Sculture di Perugia, Perugia 
1683. (Orsini, B.), Guida al forestiere per Taugusta città 
di Perugia, Perugia 1784 und 1818. Siepi, Descrizione 
topogratico-artistica della città di Perugia, Perugia 1822, 
2 Bande. Gambini, Guida di Perugia nel 1826, Perugia 
1826. Rossi-Scotti: Guida di Perugia, Perugia 1857, 
1867, 1878. Una Settimana a Perugia, Breve Guida, 
Foligno 1885, 

(Galassi, F. U.), Descrizione delle Pitture di S. 
Pietro di Perugia, Perugia 1774, 1778, 1792. De Ste- 
fano, Guida della Basilica di S. Pietro, Perugia 1902. 
Boarini, R., Deserizione storica della chiesa di S. Do- 
menico in Perugia, Perugia 1788. Orsini, B., Disser- 
tazione sull'antico tempio di 8. Angelo vicino alla porta 
della città di Perugia, Perugia 1792. Descrizione 
della chiesa di S. Francesco di Perugia raccolta da un 
Religioso dello stesso ordine, Perugia 1787. Deserizione 
della chiesa di S. Sebastiano di Perugia, Perugia 1787. 

Marchesi, II Cambio di Perugia, Prato 1853. Ross i- 
Scotti, II Palazzo del popolo, Perugia 1864. Verm i - 
glioli und Massari, Le Sculture di Niecolò e Giovanni 
da Pisa ed Arnolfo Fiorentino che ornano la Fontana 
Maggiore di Perugia, Perugia 1834. 

ASSISI. Conti, G. P., L’Asio Serafico che si pratica 
per otto strade che conducono alla cognizione della città 
d'Assisi, famosa basilica francescana e suo convento, e dell' 
altre chiese e case della città e territorio, Foligno 1669. 
Bruschelli, Assisi città seratica, Rom 1821. Guida 
storico-artistica di Assisi e de' suoi contorni, Assisi 1869. 
Cristofani, Guida d Assisi e suoi dintorni, Opera 
postuma, Assisi 1884. Fea, Descrizione ragionata delle 
SS. Patriarcale Basilica e Cappella papale di S. Franeesco 

. con la descrizione delle pitture e sculture, di cui va or- 
nata, Rom 1820. Cristofani, Illustrazione dei monu- 
menti d'arte in Assisi con la vita di S. Francesco, Assisi 1859. 
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Venturi, Ad., La Basilica di Assisi, IIlustrazione storico- 
artistica, Rom 1900. 

FOLIGNO. Rossi-Seotti, I pittori di Foligno 
nel secolo d’oro, Perugia 1872. Faloci-Pulignani, 
Le arti e le lettere alla Corte dei Trinci, Foligno 1888. 

Bragazzi, La Rosa dell Umbria ossia piccola Guida 
storico-artistica di Foligno e città contermine: Spello, 
Assisi, Nocera ec., Foligno 1864. 

utili Gentili, A., Saggio storico-artistico sulla 
chiesa cattedrale di S. Feliciano di Fuligno, Foligno 
1539. 

SPOLETO. Barbanti, Ristretto dell’antico e mo- 
derno della città di Spoleto, Foligno 1731. Angelini- 
iota, Spoleto e dintorni, Spoleto 1905 (vgl. dazu Rivista 
Parte 1906, 45). Sansi, Degli edifici e dei frammenti sto- 
rici delle antiche età e dei duchi di Spoleto, Foligno 1869. 
lontana, Descrizione alla chiesa Metropolitana di 
Spoleto, Spoleto 1848. 

GUBBIO. Ranghiasci, Elenco dei professori Eugu- 
bini nelle arti di disegno; eingeschaltet in Della Valles 
Vasari-Ausgabe, Siena 1799, vol. IV. 

Lucarelli, Guida storica di Gabbio, Città di Ca- 
stello 1887. Me. Cracken, Gubbio, Past and Present, 
London 1905. 

TODI. Pensi e Cornez, Todi, Guida per i fore- 
stieri (mit Kiinstlerlisten), Todi 1912. 

SPELLO. Bibliographie bei Urbini, Opere Lusi in 
Spello, Archivio storico dell’arte, S. II (1895). 

CITTÀ DI CASTELLO. Mancini, Girol., Memorie 
di alcuni artisti del disegno sì antichi che moderni, che fiori- 
rono in Città di Castello, Perugia 1832, 2 Bände. Magne- 
rini-Graziani, L'arte in Città di Castello, Città di 
‘astello 1898, in fol.; vom Verleger Lapi prächtig ausge 
stattetes Luxuswerk mit vielen Tafeln. 

Andreoni, Breve ragguaglio che in genere di belle 
arti si contiene di più prezioso in Città di Castello, Arezzo 
1829. Mancini, Gir., Istruzione storico-pittorica per visi- 
tare le chiese e i palazzi di Città di Castello, Perugia 1832. 
2 Bände Mannucci, Guida storico-artistica di Città di 
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Castello, Città di Castello 1878. A mieizia, Guida arti- 
stico-commerciale di Città di Castello, C itth di Castello 
1899. 

Titi, Descrizione del Duomo di Città di Castello in 
seiner Guida von Rom (Ammaestramento ece.), Rom 1686, 
s. u. Rom. 

SAN SEPOLCRO. Mancini, Girol, Appendice 
delle... tavole d'illustri autori, che ammiransi in più chiese 

e pub bia edifizj di 8 SE EEN in seinen Memorie... di 
Città di Castello, Perugia 1832, Anhang zu Bd. II. 

ORVIETO. Bracei-Testaseeca, Catalogo alfa- 
betico di varii libri e opuscoli stampati o manoseritti ri- 
guard. la città di Orvieto o seritti da autori Orvietani, Or- 
vieto 1889. 

Lauro, Breve descrizione della città di Orvieto, Rom 
1635. Pennacchi, Cenni storici e Guida di Orvieto, Or- 
vieto 1873. Piccolomini-Adami, Guida storico-arti- 
stica della città di Orvieto, Siena 1885. Pardi, Guida 
storico-artistica di Orvieto, Orvieto 1896. 

Antamori, F., Notizie istoriche dell'antica wee 
Cattedrale Orvieto, Rom 1781. Della Valle, Gugl., 
Storia del Duomo di Orvieto, Rom 1791, mit Atlas. Luzi, 
I} Duomo di Orvieto, Florenz 1866. Benois, Resanoff, 
Krakau, Monographie de la Cathédrale d’Orvieto, Paris 
1877. Fumi, II Duomo di Orvieto, Rom 1891. Sordini, 
II Duomo di Orvieto, Dell’origine, secondo i documenti, Spo- 
leto 1908. 


3. Marken. 


Margutti, Bibliografia storica Marchigiana, Rom 
1883. Ciavarini, Collezione di monumenti storici antichi 
delle città e terre Marchigi iane, Ancona 1870 (S. LV—NXCVI 
Bibliographie). Rieei, March., Memorie storiche delle arti 
e degli artisti della Marea d’Ancona, Macerata 1854, 
2 Bände; ein kurzer Auszug (Compendio) ist Bologna 1835 er- 
schienen. Spadoni, Gli artisti Marchigiani in Roma dal 
sec. XIII al sec. XVII, Rom 1908. Vieles enthält das große 
Sammelwerk von Colueei, Antichità Pieene, Fermo 1786 
— 1797, 32 Bande. 
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ANCONA. Ferretti, Memorie storico-eri- 
tiche dei pittori Anconitani del XV. al XIX. sec., Ancona 
1883. 

Feroso, Ancona semper optimorum ingeniorum domi 
forisque praestantium faecunda genitrix; auch u. d. T. 
Nuova Guida d’Ancona e de suoi dintorni, Ancona 1883 
(S.137—140 Bibliographie). Ferretti, F., Diporti not- 
turni per modo di dialoghi famigliari, Ancona 1579 (enthilt 
einige Kiinstlernotizen). (Maggiori), Pitture, Sculture 
e Architetture della città d’Ancona, Ancona 1821. De Bo- 
sis u. a., Ancona descritta nella sua storia e ne’ suoi monu- 
menti, Ancona 1870. Ciavarini, Guida di Ancona de 
scritta nella storia e nei monumenti con indicazioni al fore- 
stiere, Ancona 1884. 

LORETO. Ein Manuskript von Gio. Cinelli, Le 
bellezze di Loreto (1763), benützt von Ricci, Memorie 
d’Ancona II, 68. (Maggiori), Indicazione al forestiere 
delle Pitture, Sculture, Architétture che si veggono oggi den- 
tro la. SS. Basilica di Loreto e in altri luoghi della città, 
Ancona 1824. | 

Serragli, La Casa santa abbellita, Loreto 1637 u. 6. 
(wegen der urkundlichen Nachrichten schon von Baldi- 
nuceei benützt). Bartoli, Le Glorie maestose del San- 
tuario di Loreto, Macerata 1685 u. 6. (bis 1758). (Lucidi), 
Notizie della s. Casa di Loreto, Ancona 1755 u. 6. Gau- 
denti, Storia della s. Casa di Loreto, Loreto 1786. Leo- 
pardi Co. Monaldo, La s. Casa di Loreto, Discussioni 
istoriche e critiche, Lugano 1841 (rein hagiologischen Inhalts, 
aber nicht ohne Bedeutung, weil vom Vater Giacomo Leo- 
pardis herrührend und den ganzen Abgrund zwischen ihm 
und seinem groBen, ungliicklichen Sohn enthiillend). 

ASCOLI. Gabrielli, Saggio di bibliografia storica 
Ascolana, Ancona 1896 (= Atti e Memorie della Deputazione 
Marchigiana di storia patria II). Cantalamessa Car- 
boni, Memorie int. i letterati e gli artisti della città di 
Ascoli nel Piceno, Ascoli 1830. 

Lazzari, Ascoli in prospettiva colle sue più singolari 
sculture, pitture e architetture, Ascoli 1724. Orsini, B. 
Descrizione delle Pitture, Sculture ed Architetture dell'in- 
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signe città d’Ascoli Piceno, Perugia 1790. Gat-rielli, 
Ascoli Piceno nel 1882, Guida della città e dintorni, Ascoli 
1882. — Mariotti, II Palazzo del Comune di Ascoli, As- 
coli 1905. 

CAMERINO. Conti, Camerino e i suoi dintorni de- 
scritto ed illustrato, Camerino 1872. | 

FABRIANO. Longhi, Carte diplomatiche Fabria- 
nesi, Ancona 1872 (S. XII—XVI Bibliographie). Einen 
Catalogo delle Pitture delle Chiese di Fabriano hat Lanzi 
(II, 17) benützt. Miliani, Fabriano e dintorni, Fabriano 
1883. 

FANO. Castellani, Saggio di bibliografia per la 
storia delle arti a Fano. Rocca s. Casciano 1900 (= Rassegna 
bibliografica dell’arte Italiana III, 1900, 53). 

Catalogo delle Pitture d'uomini eccellenti che si 
trovano in diverse chiese di Fano, Fano (um 1750). Fran- 
colini, Guida di Fano storico-artistica, Pesaro 1864, Fano 
1877 und 1883. Catalogo delle Pitture nella chiesa . 

S. Pietro in Valle con la notizia degli autori delle me- 
deme, Fano 1759, 1765, 1772, 1781. 

FERMO. Maggiori, De Firmanae urbis origine 
atque ornamentis, Fermo 1789. Catalani, Degli oggetti 
d’arte che si trovano nella città di Fermo; Manuskript er- 
wahnt bei Ricci, Memorie d’Ancona II, 44. De Mini- 
cis, Eletta dei monumenti più illustri di Fermo e suoi din- 
torni, Rom 1841—1846. Raffaelli, Guida artistica della 
città di Fermo, Fermo 1889. > 

MACERATA. Raffaelli, Guida storico-artistica 
della provincia di Macerata, Fermo 1883. 

MONTALBODDO. (Agost. Rossi), Descrizione 
delle Pitture e Sculture della città di Montalboddo nella 
Marca d’Ancona (18. Jahrhundert) in Coluccis Anti- 
chità Picene, vol. XXVIII. 

PESARO. Informazione de professori Pesaresi 
(vor 1680) in Laz. Beccis Catalogo (1783), S. 75 f. s. unten. 
Ein von Orlandi, Lanzi u. a. erwähntes, verschollenes Manu- 
skript des Malers Gioseffo Montani (aus der Zeit Malva- 
sias, vgl. Felsina Pittrice, 2. Ausgabe, IT, 382) betraf: Vite 


de’ pittori Pesaresi e di tutto lo stato d’Urbino. Passeri, 
Sitzungsber. d phil.-hist. Kl. 195. Bd. 5. Abh. 7 
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G. B., Istoria della pittura in majolica fatta in Pesaro e ne 
luoghi circonvicini, erste (posthume) Ausgabe von Monta- 
nari, Pesaro 1838; franzisisch von Delange, Paris 
1853; vermehrte Ausgabe (von Pungileoni), Pesaro 
1857. G. B. Passeri, der mit dem römischen Maler glei- 
chen Namens nicht zu verwechseln ist und eine ziemlich um- 
fangreiche archäologische Tätigkeit entfaltete, lebte von 1694 
—1780 in Pesaro; vgl. über ihn Comolli, Bibliografia I, 
1, 287.) 

Becci, Catalogo delle Pitture che si conservano nelle 
chiese di Pesaro, si aggiunge la dissertazione sopra l’arte della 
pittura del Sig. Can. Gio. Andrea Lazzarini, Pesaro 
1783. Vanzolini, Guida di Pesaro, Pesaro 1864. 

SANSEVERINO. Valentini, Saggio di biblio- 
gratia storica della città di Sanseverino nelle Marche, San- 
severino 1875. Derselbe, Il forestiere in Sanseverino- 
Marche ossia breve indicazione degli oggetti di belle arti, 
Sanseverino 1868. Aleandri, Nuova Guida storico-arti- 
stica industriale di Sanseverino-Marche, Sanseverino 1889 
und 1898. 

SINIGAGLIA. Margutti, Sinigaglia e suoi din- 
torni, Cenni bibliografici, storici e descrittivi, Fano 1877. 

URBINO. Lazari, Dizionario storico degli artisti 
professori delle belle arti della città d’Urbino in Coluccis 
Antichità Picene, vol. XXXI. Derselbe, Memorie di al- 
cuni celebri pittori d'Urbino (Raffael, Genga, Barroccio), 
Urbino 1800. Gio. Santis Reimehronik a Materialien II. 
16. Über die gefälschte Raffaelbiographie des Comolli 
(1790) s. Materialien III, 50. (Grossi, C.), Degli Uomini 
illustri di Urbino, Urbino 1819. 

Baldi, Bern., Memorie concernenti la città d’Urbino 
cioè Encomio della patria e descrizione del Palazzo Du- 
cale, Rom 1724 (das Encomio allein anch Urbino 1706): 
vgl. Materialien VI, 32. Dolei, M. Ang., Distinto raggua- 
glio delle pitture che si trovano in Urbino si in pubblico che 
in privato (Manuskript im Besitz Pungileonis, von 1775); 
vgl. Pungileoni, Correggio TIT, 288, der (S. 259) einige 
Auszüge gibt, und Ricci, Memorie d’Ancona II, 280. La- 
zari, Delle chiese di Urbino e delle pitture in esse esistenti, 
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Urbino 1801. Pericoli, Passeggiata nella città di Ur- 
bino accennando le cose principali di essa, Urbino 1846. 
Gherardi, Guida di Urbino, Urbino 1875. Calzini, 
Urbino e i suoi monumenti, Rocea S. Caneiano 1897. Bu- 
dinich, Corn., Il Palazzo Ducale d’Ürbino, Studio 
storico-artistico illustrato da nuovi documenti, Triest 1904. 


4. Latium. 


Ranghiasci, Bibliografia storica delle città e luoghi 
dello Stato pontificio, Rom 1792. 

ROM.) Amati, Bibliografia Romana, Notizie della 
Vita e delle Opere degli Serittori Romani dal sec. XI. fino 
al nostri giorni, Rom 1880 (nur der 1. Band ist erschienen). 
Die Monografia della città di Roma e della Compagna 
Romana, Rom 1879, 4 Bande, enthalt im 1. Band Nar- 
ducci,Bibliografia topografica di Roma. Cerroti, Biblio- 
grafia di Roma medievale e moderna, Opera postuma acere- 
sciuta a cura di E. Celani, Rom 1895; nur Bd. 1 (Storia 
ecclesiastica) erschienen. Calvi, Bibliografia generale di 
Roma, Band I: Medio evo (476—1499), Rom 1906; Supple- 
ment Rom 1908; Cinquecento I, Rom 1910; Risorgimento T, 
Rom 1912. Forcella, Catalogo dei manoseritti relativi 
alla storia di Roma che si conservano nella Biblioteca Vati- 
cana, Rom 1879—1885, 5 Bande. 

Kunst- und Künstlergeschichte Ma- 
netti, Giannozzo, Beschreibung der Bauten Nikolaus’ V. 
in dessen Biographie (sec. XV), gedruckt hei Muratori, 
SS. RR. Ital. III, 2, 929, und bei Müntz, Les arts a la 
cour des Papes I, 339; vgl. Kallab, Vasaristudien 342. 
Fontana, Dom., Della trasportazione dell'Obelisco Vati- 
cano e delle fabbriche di N. S. Papa Sisto V. fatte dal Cav. 
D. F. Libro primo (mit 38 Tafeln), Rom 1590, Neapel 1604. 
Die römisehen Chronisten Baglione, Bellori, Pas- 
seri, Pascoli und Pio s. Materialien Ileft VII. 
G. Mancinis Considerazioni und Trattato della Pittura 


i Es braucht kaum bemerkt zu werden, daß bei der Überfülle des Mate- 
rials hier nur die wichtigsten und bezeichnendsten Schriften ange- 
führt sind. 
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(vor 1630) enthalten zahlreiche wichtige Nachrichten, s. Ma- 
terialien Heft VII und IX. Dichiarazione delle Pit- 
ture della Sala de’ sigg. Barberini, Rom 1640. Bor- 
boni, Delle Statue (mit Stichen), Rom 1661, enthalt in 
Kapitel 5: Di alcuni artefici eccellenti, u. a. Notizen über 
Bernini; Kap. 7: Delle Statue di Roma moderna; 
Kap. 11: Delle Statue alzate nel Palazzo del Campidoglio 
a S. Pontefici e altri Personaggi. Uber Baldinuceis 
Leben des Lor. Bernini (1682), die von seinem Sohn Do- 
menico verfaBte Biographie (1713), Chantelous Journal 
s. Materialien Heft VII. — Magnavini, G. B., Fiori 
d’ingegno, Composizioni in lode dell’effigie della Primavera 
dipinta da Carlo M a ratti, presso il Sig. Nice. Michieli 
Senatore Veneto, Venedig 1685. Zanoni, F., Ragguagli 
della nuova Pittura del Sig. Fil. Gherardi da Lucca nella 
volta e tritura della chiesa di S. Pantaleo scoperta l’anno 
1690, Rom 1690. Davide, Lodovieo Pitt., Dichiarazione 
della pittura della Cappella del Collegio Clementino 
in Roma, Rom 1695. Rinaldi, Al Sig. Giuseppe Ghezzi 
pittore celebratissimo per quattro quadri da lui dipinti ed es- 
posti in Roma in S. Maria in Valicella l’anno 1699, o. O. u. J. 
(Cicognara, Catalogo 2361). La Relazione della Statua 
equestre di Carlo Magno nel portico Vaticano seolpita da Ag. 
Cornacchi, Siena 1735. Biographie des Erbauers der 
Fontana Trevi, Nice. Salvi: Ms. Vat. 8235. Vinci, Gio. 
B., Elogio storico del celebre pittore Ant. Cavalluceci da 
Sermoneta, Rom 1765 und 1795. De’ Rossi, Gio. Gher., 
Vita di Ant. Cavallueci da Sermoneta, Venedig 1766 und 
1769. Derselbe, Vita di G. Pikler intagliatore in 
gemme ed in pietre dure, Rom 1792. 

Promis, Notizie epigrafiche degli artefici marmorarii 
Romani dal see. X. al XV. sec., Turin 1836. Urkundliche 
Nachrichten iiber die in Rom wirkenden Kiinstler gesammelt 
von Bertolotti (fleißig, aber nicht immer verläßlich): 
Artisti Veneti in Roma sec. XV—XVIII, Venedig 1885 
(= Memorie della R. Deputazione Veneta, s. IV, vol. 3). Ar- 
tisti Lombardi, Archivio storico Lombardo X und Mai- 
land 1881, 2 Bande. Artisti Subalpini, Turin 1877 und 
Mantua 1885. Artisti Svizzeri, Bollettino storico della 
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Svizzera Italiana VI und Bellinzona 1886. Artisti Mode- 
nesi, Parmensie della Lunigiana (Atti e Memorie 
della R. Deputazione per le provincie Modenesi, s. III, vol. J). 
Artisti Bolognesi, Ferraresi ed altri dello Stato già 
Pontificio (Documenti e Studi pubblicati p. e. della R. De- 
putazione per le provincie di Romagna, vol. I) und Bologna 
1885. Artisti Urbinati, Urbino 1881. Artisti Sici- 
liani, Revue critique 1880 und Palermo 1879. Artisti 
Francesi, Mantua 1886 und 1894. Artisti Belgi ed 
Olandesi, Florenz 1880 und Giunte dazu: Il Buon- 
arrotti, s. III, vol. II, Rom 1885. Uber Talschungen auf 
diesem Gebiet De Nicola, Falsificazioni di documenti per 
la storia dell’arte Romana (vgl. auch unter Bernini, Ma- 
terialien VII), in L'Arte 1907, 273; dazu Brunelli eben- 
dort 1908, 373 und Gronau, Monatshefte f. Kw. 1908, 673. 

Alberti, Romano (Fed. Zuccaro), Origine e pro- 
gresso dell'academia del disegno . .. di Roma, Pavia 1604; 
vgl. Materialien VI, 54. Romische Akademiereden vom An- 
fang des 18. Jahrhunderts (Gios. Ghezzi u. al, 1701—1716, 
verzeichnet Orlandis Abedario (Ausgabe Neapel 1733), 
S. 450, sowie Sulzers Theorie der schönen Künste, 2. Aus- 
gabe (Zusätze von Blankenburg), Leipzig 1794, IV, 109. 
Missirini, Memorie p. s. alla storia della Romana Acca- 
demia di S. Luca fino alla morte di A. Canova, Rom 1823. 

Römische Kunstzeitschriften alter Zeit. 
Antologia Romana, Giornale che include tutto ciò che ha 
relazione colle produzioni delle arti, Rom 1774-1797, 
24 Bande. Giornale delle belle arti e della incisione anti- 
quaria ecc., Rom 1785—1788; enthält Nachrichten über 
gleichzeitige Künstler und Kunstwerke, aber auch Viten (des 
P. Sublevras, Seb. Conca u. a.). Guattani, Memorie enci- 
clopediche Romane sulle belle arti, antichità ece., Rom 1806 
— 1819, 7 Biinde. 

Kunsthistorische Ortskunde Albertini, 
Opusculum, s. unten. Mancini, G., Viaggio per Roma 
per veder le pitture che in essa si ritrovano (vor 1630); Ma- 
nuskript der Barberina in Rom, s. Materialien Heft IX. 
Celio, Gaspare, Memorie de’ nomi degli artefici delle pit- 
ture che sono in alcune chiese, facciate e palazzi di Roma, 
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Neapel 1638. Eine nicht gedruckte Bearbeitung des Büch- 
leins von 1650 (Descrizione delle pitture più insigni 
ecc.) befindet sich in der Vaticana Ms. Ottobonian. 2975, eine 
ähnliche Handschrift Cod. Vat. Ottob. 2706, wie überhaupt 
die romischen Bibliotheken noch reichlichen ungehobenen 
Stoff enthalten (z. B. Ms. Vat. Urb. 1707, Opere di diversi 
architetti, pittori, scultori ed altri belli ingegni, fatti in Roma 
et altre fuori in alenni luoghi raccolti e dati in luce a bene- 
ficio commune eec., topographisch mit Benützung Celios). 
Die Biographie des Celio (F 1640) hei Baglione, Vite 
377—381, der das Werkchen übrigens pieno d’errori nennt. 
Uber Celio als Widersacher Annib. Carraceis s. auch Mal- 
vasia, Felsina Pittrice, 2. Ausgabe, I, 295, 377; Il, 12. 
Ein handschriftliches Exemplar des Vasari mit Postillen 
Celios in der Pariser Bibliothek, nach Fiorillo, Kleine 
Sehriften I, 102 (MiBverstindnis der Angaben Comollis?, 
s. Materialien V. 58). Baglione, Gio., Le nove chiese di 
Roma nelle quali si contengono le Historie, Pitture, Seulture 
ed Architetture di esse, Rom 1639. Silos, Jo. Mich., Pina- 
cotheca sive Romana pictura et sculptura Libri II, Rom 1675. 
Titi, Studio di Pittura, Seultura, Architettura delle chiese 
di Roma, Rom 1674 und Macerata 1675; 2. Ausgabe u. d. T. 
Ammaestramento utile e curioso di Pittura ecc., Rom 1686; 
3. Ausgabe, con aggiunte del Posterla, Rom 1708 und 
1721; neue, vermehrte Ausgabe: Descrizione delle Pitture, 
Sculture e Architetture eee., Rom 1763. Chiusole, Ad. 
Le Pitture, Sculture ed Architetture più rare di Roma, Vi- 
cenza 1782. Prunetti, M. Ang., Saggio pittorico ed ana- 
lisi delle Pitture più famose esistenti in Roma con il com- 
pendio delle Vite de’ più eccellenti Pittori ece., Rom 1786; 
2. Ausgabe 1818. Derselbe, L'Osservatore delle belle arti 
in Roma ossia Esame analiteo de monumenti antichi e mo- 
derni, Rom 1808—1811, 2 Bande. Milizia, F., Roma. 
Delle belle arti del disegno, P. I.: Architettura civile, Bas- 
sano 1787 (mehr nicht erschienen). Ramdohr, F. W. v., 
Uber Malerei und Bidhauerarbeit in Rom, Leipzig 1787 und 
1798, 3 Bände. 

Eigentliche Guidenliteratur (nur das 
Wichtigste). Über die Mirabilia urbis Romae vgl. Ma- 
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terlalien 1, 55 und besonders III, 64, über Albertini, 
Opusculum de mirabilibus novae et veteris Urbis Romae, Rom 
1510, s. Materialien LIT, 58 und 66, ther die Antiquarie 
prospettiche Romane: Materialien II, 56; III, 54 
und 66. Einen nicht ganz unwichtigen kleinen Führer durch 
Rom enthält der Anhang zum ‚Kabinet der Statuen‘ des hol- 
ländischen Malers Wijbrand de Geest d. J., Amsterdam 
1702, der Notizen seines gleichnamigen Großvaters (1616— 
1618 in Rom) benützt hat. Marliani, Topographia urbis 
Romae ad Franeiseum Regem Gallorum, Rom 1544; italie- 
nisch Rom 1548 und 1622. Contarino, Luigi Fra, L’an- 
tichità di Roma, sito, chiese, corpi santi ece., Venedig 1575, 
dann auch Neapel 1569 und 1678; nicht unwichtig wegen 
der Berichte über Sammlungen usw. Panciroli, Ottav., 
Tesori nascosti dell’alina città di Roma, Rom 1600; ver- 
besserte und vermehrte Ausgabe Rom 1625, 1697. Felini, 
Pietro Martire, Trattato nuovo delle cose meravigliose della 
città di Roma, Rom 1610, 1615, 1625. Marcucci, Gran- 
dezze della città di Roma antiche e moderne... di nuovo 
ristampato in quattro lingue, Latino, Volgare, Francese, Te- 
desco, Rom 1628. Donatus, Roma vetus ac recens utrius- 
que aedificiis ad eruditam cognitionem expositis, Rom 1630; 
vermehrte Ausgaben 1639 und 1725, Amsterdam 1694, auch 
in Graevius Thes. Antiquit. Rom. ITI. (Franzini), 
Roma antica e moderna, Rom 1643, 1668 u. 6. Eschi- 
nardi, Fo., Descrizione di Roma e dell’agro Romano, Rom 
1650; vermehrte Ausgaben 1690, 1750. De’ Rossi, Fil., 
Ritratto di Roma moderna, Rom 1645, 1652, 1688, 1689. 
Sebastiani, P. de, Viaggio curioso di Roma sagra e 
profana-gentile, Rom 1683. Derselbe, Viaggio curioso de’ 
palazzi e ville più notabili, Rom 1683. Martinello, Fio- 
ravante, Roma ricercata nel suo sito, Rom 1644, Venedig 1658, 
Rom 1687, 1703, 1761, Venedig 1771. Deseine, De- 
scription de la ville de Rome en faveur des étrangers, Lyon 
1690, 4 Bande, Leyden 1713, 6 Bände; holländisch Amster- 
dam 1704. Roma sacra antica e moderna, Roin, De’ Rossi 
1700. Raguenet, Les monumens de Rome ou Description 
des plus beaux ouvrages de peinture, de sculpture et d'archi- 
tecture qui se voyent a Rome ct aux environs, Paris 1702. 
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Pinarolo, Giac., Trattato delle cose più memorabili di 
Roma tanto antiche come moderne, Rom 1721, 3 Biinde, fran- 
zösisch und italienisch. Rossini, P., Il Mercurio errante 
delle grandezze di Roma tanto antiche che moderne, Rom 1732 
u. 6. (bis 1789), z. T. verschlechtert, V asi, Itinerario istrut- 
tivo di Roma diviso in 8 giornate, Rom 1763, dann oft auf- 
gelegt bis 1820 (auch französisch und englisch); Neuausgabe 
von Nibby, Rom 1821 u. 6. In Bearbeitung von Valen- 
tini bis auf die neueste Zeit fortgesetzt, zzuletzt von F. P o - 
rena, Turin 1886. Venuti, Accurata e succinta Deseri- 
zione topografica ed istorica di Roma moderna, Opera postuma 
(mit Kupfern von Piranesi), Rom 1766 und 1767 (fur 
das 18. Jahrhundert wichtig). Guattani, Roma descritta 
ed illustrata, Rom 1805, 2 Binde. Fea, Carlo, Nuova De- 
scrizione di Roma antica e moderna e de’ suoi contorni, Rom 
1820, 3 Bande; Neuausgabe von Bonelli, Rom 1822; 
franzosisch 1821. Platner, Bunsen, Gerhard, 
Röstell, Beschreibung der Stadt Rom, Stuttgart 1830— 
1842, 3 Bände; Auszug Stuttgart 1845. Melchiori, 
Gius., Guida metodica di Roma e suoi contorni, Rom 1844 
und 1848, 1868. Pistolesi, Erasm., Descrizione di Roma 
e suoi contorni, Rom 1846, 1850. Gnoli, Dom., Roma, 
chiese, monumenti, case, palazi, piazze, fontane; ville, Rom 
1909. Simonetti, I nomi delle vie di Roma, Rom 
1898. 

Bosio, Roma sotterranea nella quale si tratta de' suoi 
cimiter) ecc., Opera postuma, Rom 1632 und 1650. Arin- 
ghi, Roma subterranea novissima, Rom 1651; Handausgabe 
Arnhem 1671; deutsch ebenda 1668. Aus beiden Werken 
hat Bottari einen Auszug veröffentlicht: Sculture e Pit- 
ture sagre, estratte da i cimiterj di Roma, Rom 1737—1754, 
3 Bände Ciampini, G. G., Vetera monumenta in qui- 
bus praecipue musiva opera... illustrantur, Rom 1690—1699, 
2 Bände. Marangoni, Delle cose gentilesche e profane 
trasportate ad uso ed ornamento delle chiese, Rom 1744. 

Forcella, Iscrizioni delle chiese e d'altri edificii di 
Roma s. XI. sino ai nostri giorni, Rom 1884, 14 Bände. A n- 
geli, Le chiese di Roma, Rom 1903; unverlaBlich und 
dürftig. Cälları, I Palazzi di Roma, Rom 1907; ebenso. 
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Über die alten Beschreibungen von St. Peter und S. Gio- 
vanni in Laterano von P. Malleus und Joh. Diaconus 
(11.—12. Jahrhundert) sowie des Matfeo Vegio (15. Jhdt.) 
s. Materialien I, 54 und 66. Panvintus, De praecipuis 
Urbis Romae basilicis quas VII ecclesias vulgo vocant liber, 
Rom 1570. 

Vatikan: Bellori, Descrizione delle Immagini 
dipinti da Raffaelle d' Urbino nelle Camere del Palazzo Vati- 
cano, Rom 1695, fol.; Neuausgabe 1751 und eine Fortsetzung 
von Missirini, Descrizione delle altre pitture di Raf- 
faelle ecc., Rom 1821. Von der Restauration durch C. Ma- 
ratta handelt eine eigene Schrift seines Schülers Bart. Ur- 
bani: Memorie de’ risarcimenti fatti nelle stanze dipinte da 
Raffaelle d’Urbino nel Palazzo Vaticano dal Cav. C. Maratti 
d'ordine di N. S. Clemente XI, a’ quali fu dato principio nel 
mese di Marzo 1702 e furono terminati nel mese di luglio 
1703, angeführt von Fiorillo, Geschichte der zeichn. 
Kunst I, 185. Fontana, Carlo, Il Tempio Vaticano e sua 
Origine con gli edifitii più cospieni antichi e moderni fatti 
dentro, descritto con molte Regole principali d'architettura 
ecc., Rom 1694, italienisch und lateinisch. Vorher erschien: 
Templum Vaticanum editum ab Equite C. F., Rom 1675, mit 
Tafeln. Chattard, Nuova Descrizione del Vaticano 
ossia della Basilica di S. Pietro, Rom 1762—1766, 3 Bande; 
2. Ausgabe 1800. Cancellieri, Descrizione della Basi- 
lica Vaticana, con una Biblioteca degli autori 
che ne hanno trattati, Rom 1788 (iiber die Tatig- 
keit dieses romischen Vielschreibers vgl. den Catalogo di 
tutte le produzioni letterarie edite ed inedite dell’ab. F. Can- 
cellieri, Rom 1827). Pistolesi, Il Vaticano descritto ed 
illustrato, Rom 1829--1838, 8 Bände. 

Sammlungen. Reichhaltige und wertvolle Notizen, 
auch bibliographischer Art, in dem Buche des Prine. Vitt. 
Massimo, Notizie storiche della villa Massimo alle Terme 
Diocleziane con un’app. di documenti, Rom 1836. 

Das berühmte Buch des Bologneser Arztes Ulisse Al- 
droandi, Delle Statue antiche che per Roma in diversi 
luoghi e case si vedono, als Anhang zu Lucio Mauros Anti- 
chità della città di Roma, Venedig 1556 u. 6. erschienen, er- 
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wähnt auch moderne Kunstwerke; französisch mit Kom- 
mentar von Reinach in seiner Veröffentlichung: L’Album 
de Pierre Jacques sculpteur de Reims, dessiné à Rome de 1572 
à 1577, Paris 1902. Nota delli Musei, Librerie, Gallerie e 
Ornamenti di statue e pitture ne’ palazzi, nelle case e ne 
giardini di Roma (von Bellori?) als Anhang zu Luna- 
doro, Relatione della corte di Roma, Rom (und Venedig) 
1664, doch meist fehlend und überaus selten (vgl. auch P un- 
gileoni, Correggio III, 292). Kircher, Athan., Ro 
mani collegii Musaeum celeberrimum publice luce expositum, 
Amsterdam 1678; Neuausgabe von Bonanni, Musaeum 
Kircherianum ... auctum, Rom 1769. Ein Inventar der 
Galerie Colonna von der Hand des Luca Giordano 
(1688) ist veröffentlicht in der Napoli nobilissima IV (1895); 
dazu: Catalogo de quadri e pitture esistenti nella ecc. 
casa Colonna, Rom 1783. Tonci, Descrizione ragionata 
della Galleria Doria preceduta da un breve Saggio di Pit- 
tura, Rom 1794. 

VITERBO. Descrizione per osservare i monu- 
menti più cospicui della città di Viterbo, Viterbo 1824. Ori- 
oli, Viterbo e il suo territorio, Rom 1849. Pinzi, I prin- 
cipali monumenti di Viterbo, Guida pel visitatore, Viterbo 
1894, zuletzt 1911. Oddi, Le Arti in Viterbo, Appunti sto- 
rici, Viterbo 1882. Pinzi, Il Palazzo papale di Viterbo 
nell’arte e nella storia, Viterbo 1911. 

CAPRAROLA. Liberati, La Caprarola descritta 
in versi ece., Ronciglione 1614. Sebastiani, Descrizione 
del nobilissimo e R. Palazzo di Caprarola, Rom 1741. Tras- 
mondo-Frangipani, Descrizione storico-artistica del 
R. Palazzo di Caprarola, Rom 1869. Balducci, Il Pa- 
lazzo Farnese in Caprarola, Rom 1910. 


III. Unteritalien. 
1. Königreich Neapel. 


Giustiniani, La biblioteca storica e topografica del 
Regno di Napoli, Neapel 1793. Vortrefflich ist Ceci, 
Saggio di una bibliografia per la storia delle arti figurative 
nell' Italia meridionale, Bari 1911. 
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Tafuri, Delle Scienze e delle Arti inventate, illu- 
strate ed accresciute pel Regno di Napoli, Neapel 1738. 
Mori, Ricordi di alcuni rimarchevoli oggetti di curiosità 
e di belle arti di Napoli e di altri luoghi del Regno, Neapel 
1831. Prine. Filangieri, Documenti per la storia, le arti 
e le industrie delle provincie Napoletane, Neapel 1883—1891, 
6 Bande. | 

Eine vorzugliche kritische Übersicht über die Quellen 
bietet B. Croce, Sommario critico della storia dell’arte nel 
Napoletano, in seiner Napoli nobilissima Il (1893) und III. 

Künstlergeschichte. Allgemeine Übersicht bie- 
tend: Croce, B., Seritti della storia dell’arte Napoletana 
anteriori al De Dominicis, in der Napoli nobilissima III, 17 
und 121. De’ Pietri, Fo., Historia Napoletana, Neapel 
1634, enthält (auf S. 69—70, 202—204, 209—210) Nachrich- 
ten über neapolitanische Künstler, abgedruckt von B. Croce, 
Napoli nobilissima VIII (1899); vgl. dazu VII, 17. Tu- 
tini, Camillo ( 1667), De Pittori, Scultori, Architetti, 
Miniatori e Ricamatori nazionali e regnicoli Napolitani, ab- 
gedruckt nach einem Manuskript der Bibl. Brancacciana in 
S. Angelo a Nido von B. Croce, Napoli nobilissima VIIT 
(1898). 

Bongiovanni, G. B., Vite dei Pittori antichi Na- 
poletani sin al 1600, Neapel 1674; von ältern Bibliographen 
erwähnt, aber selbst für heutige Historiker Neapels merk- 
würdigerweise nicht mehr auffindbar; vgl. B. Croce, Na- 
poli nobilissima 1898, 8. 18. D’Onofrio, Ab. Vincenzo 
(Deckname Fuidoro) (1616—1692), aus dessen Giornali (in 
7 Bänden auf der Bibl. nazionale in Neapel) Don Fer- 
rante in der Napoli nobilissima IX (1900): Notizie di ar- 
tisti che lavorarono a Napoli nel s. XVII ausgezogen hat. 
Derselbe hat (Napoli nobilissima XT, 1902) Auszüge über 
neapolitanische Künstler des 17.—18. Jahrhunderts (L. Gior- 
dano u. a.) aus Bulifons Cronicamerone gegeben. Das 
Hauptwerk bleibt trotz der argen Fälschungen, die dieser er- 
findungsreiche Sohn des Südens auf dem Gewissen hat, Ber- 
nardo De Dominici, Vitedei Pittori, Scultori ed Architetti 
Napoletani non mai date alla luce da autore aleuno, Neapel 
1742—1743, 3 Bande; Neuausgabe Neapel 1840, 4 Bande. 
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Vorher war die Vita des Luca Giordano einzeln Neapel 1720 
erschienen, eine Jugendarbeit des De Dominici, die ein Jahr 
vorher (mit einigen Varianten, vgl. Ceci n. 20) der 2. Aus- 
gabe von Belloris Viten (1728) angehängt worden war. 
Dominieis Erzeugnis ist u. a. ein auf der Bibliothek in Neapel 
liegendes Manuskript: Vite e Memorie delli famosi Pittori 
e Scultori Napoletani scritte é notate dal Cav. Massimo 
Stanzioni celebre pittor Napoletano. Uber De Dominici 
vgl. Comolli, Bibliografia I, 2 und insbesondere die auf- 
klarenden kritischen Studien von B. Croce, Il Falsario, 
Napoli nobilissima 1892 (wiederholt in Profili e aneddoti sei- 
centeschi, Palerma 1915); Faraglia, Le Memorie degli 
Artisti Napoletani, Studio critico, Archivio storico Napole- 
tano VII und VIII, sowie Ceci, Il primo critico del De 
Dominici, Archivio storico per le provincie Napolitane 
1908/09 (d. i. Catalani, Discorso sui monumenti patrii, 
Neapel 1842, auf urkundlichem Material ruhend). Eine teil- 
weise Ehrenrettung des De Dominici versuchte ein junger 
geistreicher Neapolitaner, Enzo Pettracone, in seinem 
Buche über Luca Giordano, das B. Croce aus dem Nach- 
lasse eines im Kriege gefallenen Zoglings Neapel 1919 her- 
ausgegeben hat. Eine Fortsetzung des De Dominici lieferte 
der Maler Onofrio Giannone, dessen Manuskript schon 
Comolli, Bibliografia I, 2, 253 erwähnt; ausgewählte 
Stücke daraus veröffentlichte Ceci, O. Giannone, La storia 
dell’arte Napoletana, Brani inediti, Neapel 1909. Ruffo. 
V., Saggio sull’abbellimento di cui è capace la città di Na- 
poli, Neapel 1789. Uber die Kollektaneen eines Lokal- 
forschers Gius. d' Ancora (f 1846) in der Bibliothek der 
Società di Storia patria vgl. Ceci, Un’amico dei monumenti 
Napoletani in der Napoli nobilissima 1903. Sasso, Napoli 
monumentale ossia Storia dei monumenti di Napoli dalla 
fondazione della Monarchia sino al cadere del s. XVIII, 
Neapel 1856—1861, 2 Bande mit Atlas. 

Diario des Bildhauers Annib. Caceavello (ed. Fi- 
langieri, Neapel 1896) aus dem 16. Jahrhundert s. Ma 
terialien VI, 38. Fine Biographie des F. Solimena ist 
der ihm gewidmeten Neapler Ausgabe von Orlan dis Abc- 
dario pittorico (Neapel 1733) vorausgeschickt, das auch einen 
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umfänglichen Nachtrag über ncapolitanische Künstler ent- 
hält; vgl. Croce in der Napoli nobilissima 1898, 18 ff. 
Bernini s. unter Rom. 

Guiden. Ältester Versuch ein Brief des P. Sum- 
monte (von 1524) an M. A. Michiel; vgl. Materialien 
III, 69. De Falco, Descrittione dei luoghi antichi di Na- 
poli, Neapel 1535; sehr selten, spätere Ausgaben 1539—1680 
(enthält schon: Kunstnotizen). De Stefano, Deserizione 
dei luoghi sacri della città di Napoli, reliquie, sepolture et 
epitaphi ece., Neapel 1560. Tarcagnota, Del sito e delle 
lodi della città di Napoli, Neapel 1566. Caraccioli, Ces., 
Napoli sacra ove oltre le vere origini e fundationi di tutte 
le chiese e monasteri, spedali e altri luoghi sacri della città 
di Napoli e suoi borghi si tratta, di tutti li corpi e reliquie 
di Santi eec., Neapel 1623; sehr wichtig. Supplement von 
De Lellis, Parte seconda ‘ovvero suppl. a Napoli sacra, 
Neapel 1654. Capaccio, Il forestiero, Dialoghi in X gior- 
nate, Neapel 1634. Sarnelli, Pompeo, Guida de’ Fore- 
stier) curiosi di vedere e di intendere le cose più notabili della 
città di Napoli del suo amenissimo distretto . .. e da Ant. 
Bulifon di vaghe figure abbellita, Neapel 1688 u. 6. Der- 
selbe, Catalogo di tutti gli edifizi sacri.della città di Na- 
poli e suoi sobborghi, aus dem Manuskript (um 1650) heraus- 
gegeben von d’Alo& im Archivio storico per le provincie 
Napoletane VIII (1883). Uber Sarnellis Posileccheata (Neapel 
1684) s. Materialien I, 54. 

Celano, Carlo Can., Notizie del bello, dell’antico e del 
curioso della città di Napoli per i signori forestieri . . . divise 
in dieci giornate, Neapel 1692, 10 Teile in 8 Bändchen; ver- 
mehrte Ausgabe 1724 (1725, 1758, 1792); Neuausgabe mit 
Zusatzen von Chiarini 1858--1860; der Hauptführer 
durch Neapel. Celanog kiinstlerischer Beirat war iibrigens 
L. Giordano; vgl. Soria, Memorie storiche int. agli 
scrittori Napoletani, Neapel 1781. Uber Celano: B. Croce, 
Un’innamorato di Napoli, C. Celano, in Napoli nobilissima 
II, 65. Parrino, Dom. Ant., Napoli città nobilissima, an- 
tica e fedelissima, esposta agli occhi e alla mente degli stu- 
diosi, Neapel 1700; Neuausgabe 1725 u. 6. Carletti, 
Topografia universale della città di Napoli, Neapel 1776. 
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Sigismondo, Gius., Descrizione della città di Napoli e 
suoi borghi, Neapel 1788—1789, 3 Bande; verläßlicher Füh- 
rer, für das 18. Jahrhundert wichtig. Galante, G. M., 
Breve Descrizione di Napoli e del suo contorno, Neapel 1792, 
Neuausgaben 1803, 1828, 1888. Romanelli, Napoli an- 
tica e moderna, Neapel 1815, 3 Bande. V asi, Itinerario 
istruttivo da Roma a Napoli ovvero Descrizione generale dei 
più insigni monumenti antichi e moderni ecc. di questa ce- 
lebre città e delle sue vicinanze, Rom 1819; englisch 1820, 
französisch 1824. Marzullo, Guida del forestiere per le 
cose più rimarchevoli della città di Napoli, Neapel 1823 u. 6. 
D’Aloc, Stan., Naples, les monuments et ses curiositös ete., 
Neapel 1846. Dalbono, Nuova Guida di Napoli e din- 
torni, Neapel 1876. D’Ambra e Cardone, Napoli 
antica illustrata con 118 tavole in cromo-litografia, Neapel 
1889, fol. 00 

Catalani, Le chiese di Napoli, Descrizione storica e 
artistica, Neapel 1845, 1853, 2 Bande. Derselbe, I Palazzi 
di Napoli, Neapel 1845. D’Onofri, Succinte Notizie int. 
la facciata della chiesa cattedrale Napoletana e l’antica 
speciosa sua porta, Neapel 1788. 

GAETA. Rossetti, T., Breve Descrittione delle cose 
più notabili di Gaéta città antichissima secondo le notizie 
istoriche, Neapel 1673 u. o 

MONTECASSINO. Descrizione istorica del Mo- 
nastero di Montecassino, Neapel 1751 (wichtig durch seine 
Kunstnachrichten). 

BENEVENT. Meomartini, I monumenti e le 
opere d’arte della città di Benevento, Benevent 1895. 

ABRUZZEN. Minieri-Riccio, Biblioteca storico- 
topografica degli Abruzzi, Neapel 1862; Supplemente von 
Parascandalo 1876, Bindi (Fonti della storia Abruz- 
zese), Neapel 1884, Pansa, Lanciano 1891. — Bindi, 
Monumenti storici ed artistici degli Abbruzzi, Neapel 1889. 

APULIEN UND KALABRIEN. Volpicella, Bi- 
bliografia storica della provincia di Bari, Neapel 1884—1887. 
Falcone, Bibliografia storico-topografica delle Calabrie, 
Neapel 1846. Villani, Scrittori ed Artisti Pugliesi an- 
tichi, moderni e contemporanei (alphabetisch), Trani 1904. 
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2. Sizilien. 


Narbone, Bibliografia Sicula, Palermo 1850—1855, 
4 Bände Mira, Bibliografia Siciliana, Palermo 1875— 
1881, 2 Bande. —- Di Marzo, Delle belle arti in Sicilia, 
Palermo 1858—1868, 4 Bände. 

MESSINA. Perroni-Grandi, Bibliografia Mes- 
sinese, Messina 1908. 

(Hackert, Phil.), Memorie de’ Pittori Messinesi, 
Neapel 1792; Neuausgabe von Grano, Grasso und 
Canpardi, Memorie de Pittori Messinesi e degli esteri 
che in Messina fiorirono dal sec. XII al see. XIX, Messina 
1821. Vite de’ Vittori Messinesi (um 1724) von dem Maler 
Francesco Susini benutzte Fuessli für die Supplemente 
seines Künstlerlexikons (vgl. auch Nagler, Künstler- 
lexikon s. v. Susini). Lafarina, Ricerche int. le belle arti 
e gli artisti fioriti in varie epoche in Messina, Messina 1835. 
Coglitore, Storia monumentale artistica di Messina, 
Messina 1859. 

Buonfiglio e Costanzo, Messina città nobi- 
lissima descritta, Venedig 1606. Samperi, Messina illu- 
strata, Messina 1742, 2 Bande. Grosso, Guida per la città 
di Messina scritta dall’autore delle memorie de pittori Messi- 
nesi, Messina 1826 und 1841. La Farina, Messina ed i 
suoi monumenti, Messina 1840. 

PALERMO. D. Francisci Baronii ac Manfre- 
dis, De Maiestate Panormitana 1. IV, Palermo 1630, fol., 
enthält in Buch II S. 97 f. de pictoribus, sculptoribus et or- 
ganariis Panormitanis. Auria, Vince., Il Gagino redivivo 
o vero Notizie della vita e opere di Antonio Ga gino ( 1571) 
nativo della città di Palermo architetto e scultore famosissimo, 
Palermo 1698; vgl. Comolli, Bibliogratia I, 2, 335. Fe- 
dele da S. Biagio, Pittore Cappuecino, Dialoghi fami- 
liari sopra la pittura difesa ed asaltata, Palermo 1788 (mit 
Lokalnotizen). Di Marzo, La pittura in Palermo, Palermo 
1899. 

Abbate e Migliore, Nuova Guida pel Siciliano 
e lo straniero a Palermo, Palermo 1844. Di Marzo- 
Ferro, Guida istruttiva di Palermo e suoi dintorni, Pa- 
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lermo 1859. — Daniele, I regali sepolcri del Duomo di 
Palermo riconosciuti ed illustrati, Neapel 1784. 

MONREALE. Lello, Descrizione del R. Tempio di 
Monreale, Palermo 1588, 1596; Neuausgabe 1702. Gra- 
vina, D. B., Il Duomo di Messina illustrato e riportato in 
tavole cromolitografiche, Palermo 1859—1865, fol. 


3. Sardinien. 


Corona, Guida storico-artistica dell’isola di Gar. 
degna, Bergamo 1896. 

SASSARI. Cossu, Della città di Sassari, Notizie com- 
pendiose sacre e profane, Cagliari 1783. 


Italienische Kunst im Auslande. 


(Frédérel-Guillet, F.), Le Arti Italiane in 
Ispagna ossia Storia di quanto gli artisti Italiani contri- 
buirono ad abbellire le Castiglie; ursprünglich französisch, 
Rom 1825. Ciampi, Notizie di Medici, Maestri di musica 
e Cantori, Pittori, Architetti, Scultori ed altri artisti Italiani 
in Polonia, con appendice degli artisti Italiani in 
Russia ecc., Lucca 1830. 
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A. Periodische Publikationen. 


Schriften der Balkankommission. Antiquarische Abteilung: 

— I. Die Lika in römischer Zeit von K. Patsch. An. 1901. 6 K 
— II. Römische Villa bei Pola von H. Schwalb. 4°. 1902. 18 K 
— III. Das Sandschak Berat in Albanien von K. Patsch. A8 1904. 18 K 
— IV. Antike Denkmäler in Bulgarien. Bearbeitet von E. Kalinka. 4°. 


1906. 24 K 
— V. Zur Geschichte und Topographie von Narona von K. Patsch. 4°. 
1907. 10 K 
— VI. Die römische Stadt Doclea in SSES Herausgegeben von 
P. Sticotti. 4°. 1913. 12 K 
— VII. Die Feldziige des C. Julius Cäsar Ges RO in Illyrien in den 
Jahren 33 und 34 v. Chr. Von G. Veith. 4°, 1914. 11K 
— VIII. Archäologische Forschungen in Albanien und Montenegro. Von 
C. Praschniker und A. Schober. 4°, 1919, 75 K 
Der rémische Limes in Osterreich. 2 
— Heft I. 8°. 1900. 9K — Heft VII. 8% 1906. 12 K 
— Heft II. 8% 1901. 16 K' — Heft VIII. 8°, 1907. 14 K 
— Heft III. 8°, 1902. 10 K | — Heft IX. 8°. 1908. 14 K 
— Heft , IV. 8°. 1903. 9K — Heft X. 8°. 1909. 14 K 
— Heft V. 8% 1904, 10 K — Heft XL. 8°. 1911. 12 K 
— Heft VI. 8°. 1905. 12 K | — Heft XII. 8°. 1914. 24 K 


B. Sonderabdrücke. 


Arnim, H. v.: Zum Kallimachos. 8°. 1910. 70 h 
— Sprachliche Untersuchungen zur Chronologie der Platonischen Dialoge. 8°. 
1911. e K 
Bartsch, R.: Das eheliche Giiterrecht in der Summa Raymunds von Wiener- 
Neustadt. 8°. 1911. 1 K 70 h 
Bauer, A.: Beiträge zu Eusebios und den byzantinischen Chronographen- 
8°, 1909. 1 K 40h 
— Die Herkunft der Bastarnen. 8°. 1917. 1 K 20 h 
Buberl, P.: Die Miniaturhandschriften der Nationalbibliothek in Athen. 
4°, 1917. 10 K 
Cornu, J.: Beiträge zur lateinischen Metrik. Se. 1908. 1 K 90 h 


Feder, A. L.: Studien zu Hilarius von Poitiers. I. Die sogenannten „Frag- 
menta historica“ und der sogenannte „Liber I ad Constantium impera- 


torem“ etc. 8“. 1909. „ 4 K 90 h 
— — II. Bischofsnamen und Bischofssitze bei Hilarius von Poitiers, 8°. 
1910. 3 K 55 h 
— — III Uberlieferungsgeschichte und Echtheitskritik des sogenannten 
Liber II ad Constantium etc. 8°. 1912. 3 K 75 h 
Gollob, E.: Die griechischen Handschriften der öffentlichen Bibliothek in 
Besançon. 8“. 1908. 60 h 
— Medizinische griechische Handschriften des Wannen in Wien 
XIII (Lainz). 8°. 1908. 60 h 
— Die Bibliothek des Jesuitenkollegiums in Wien XIII (Lainz) und ihre 
Handschriften. 8°. 1910. 80 h 
— Die griechische Literatur in den Handschriften der Rossiana in Wien 
I. Teil. 8°, 1910. 2 K 70 h 
Goldbacher, A.: Kritische Beiträge zum 41., 42. und 43. Buch des Livius. 
8°. 1919. ` K 7 
Gomperz, H.: Uber die Wahrscheinlichkeit der Willensentscheidungen. Ein 
empirischer Beitrag zur Freiheitsfrage. 8°. 1905. 50 h 
Gomperz, Th.: Beiträge zur Kritik und Erklärung griechischer Schriftsteller. 
IX. 8°. 1907. 80 h 


— Platonische Aufsätze. III. Die Composition der „Gesetze“. 8°. 1902. 80 h 


perz, Th.: Platonische Ankit? IV. 8°. 1906. 50 h 
ur Chronologie des Stoikers Zenon. 8°. 1903. 50 h 


4 zi G.: "AyyeAos und Verwandtes. 8°, 1913. 40 h 
E Höfler, &.: Abhängigkeitsbeziehungen zwischen Abhängigkeitsbeziehungen. 
8°, 1917. 1 K 50 h 
i — Natur wissenschaft und Philosophie. I. 8°, 1920. 15 K 
i Hofmann, K. B.: Kenntnisse der klassischen Völker von den physikalischen | 
l Eigenschaften des Wassers. I. und II. 8°. 1909. 1K 90h 
i — — III. 8°. 1910. ı K 70h 
I Holzinger, K- von: Die Aristophaneshandschriften der Wiener Hofbibliothek. 
1 I, 8°, 1910. 3 K 20 h 
{ — — U. 8e. 1912. 2 K 80 h 
d Hopfner, Th.: Thomas Magister, Demetrios Triklinios, Manuel Moschopulos. 
i Eine Studie über ihren Sprachgebrauch. g8’. 1919. 2 K 
— Der Tierkult der alten Aegypter. 1°. 1916. 14 K 
d Jagié, V. von: Ein unedierter griechischer Psalmenkommentar. 4°, 1906. 
Î 5 K 70 h 
I Kaindl, R. F.: Beiträge zur Geschichte des deutschen Rechtes in Galizien 
i ; DA IL, 80. 1906. 1 K 90 h 
{ IV. V.. VI., VII, VIII. go, 1907. 1 K 90 h 
i Karabacek, J. v.: Abendländische Künstler zu Konstantinopel im 15. und 
16. Jahrhundert. I. Italienische Künstler am Hofe Muhammeds II. des 
Eroberers, 1451 — 1481. Mit 9 Tafeln und 55 Textbildern. 4°. 1918. 22 K 
Kenner, F.: Die römische Niederlassung in Hallstatt. 4°. 1903. 4 K d 
Kreibig, J. K.: Ober Wahrnehmung. 8°. 1912. 95 h 
— Über die Quantität des Urteils. 8°. 1919. 3K 
Kubitschek, W.: Studien zu Münzen der römischen Republik. 8°. 1911. 
2 K 20 h 
10 K 


n Florenz und Leyden. 4°. 1916. 


_ Die Kalenderbücher vo 
dten des römischen Kaiserreiches. Epigraphisch- 
3K40h 


Zur Geschichte von Stä 


— — 
a. mg e "209 


z Nowotny. E.: Römerspuren nördlich der Dona 
als Romanist des 16. Jahrh. 


numismatische Studien. 1. Heft. 8°, 1916. 
| — Itinerarstudien. 4°. 1919. 20 K 
Maliniak, W.: A. F. Modrevius. Ein Beitrag zur Geschichte der Staats- und 
°° Vilkerrechtstheorien. 8°, 1912. 5 K 50 h 
| Martin, J.: Commodianea. 8°. 1917. 4 K 50 h 
Meinong, X. v.: Uber emotionale Präsentation. 8°. 1917. 5 K 
i — Zum Erweise des allgemeinen Kausalgesetzes. 8°. 1919. 6 K 
1 Meiringer, R.: Mittölländischer Palast ‚Apsidenhaus und Megaron‘, e 2 
| 
I Mras, K.: Die Überlieferung Lukians. 80. 1911. 5 K 70h 
| Müller, J.: Kritische und exegetische Studien zu Tacitus. go, 1912. 50 h 
| Nagl, A.: Die Rechentafel der Alten. 8°, 1915. 3 K 
È u. 8°. 1919. 4 K 
| Pfaff, L: Bernhard Walther von Walthersweil 
E 80. 1918. 2 K 20 h 
Radermacher, L.: Das Epigramm dos Didius. 8°. 1912. 95 h 
1 K 60 b 


Die Erzählungen der Odyssee. 8°. 1915. 
— Hippolytus und Thekla. Studien zur Geschichte von Legende und ES 
A - 


8°, 1916, ; 
— Beiträge zur Volkskunde auf dem Gebiete der Antik 
A.: Analekta zur Kritik und Exegese der Siby 


2 


e. 8°. 1919. 7K 
llinischen Orakel. 8°. 
1 K 40 h 


1907. 
Schenkl, H.: Beiträge zur Textgeschichte der Reden des Themistios. e 
A 5 


Digitized by Google 


Schlosser, J. v.: Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. I. Mittel- 


alter. 8°. 1915. 2 K 60h 

— — II. Frührenaissance. 8°. 1915. 1 K 90 b 
— — III. Cinquecento. 8°. 1916. 2 K 
— — IV. Die Kunsttheorie der ersten Hälfte des Cinquecento. 8°. 1917. 
2 K 

— — V. Vasari. 8°. 1918. 4K 20h 
— — VI. Die Kunstliteratur des Manierismus. 8° 1919. 7K 
— — VII. Die Geschichtschreibung des Barock und des Klassizismus. 8°. 
1920. 9K 
Schuchardt, H.: Die iberische Deklination. 8°. 1907. 1 K 80h 


Sellin, E.: Tell Ta‘annek. Bericht über eine mit Unterstützung der kais. 
Akademie der Wissenschaften und des k. k. Ministeriums fiir Kultus und 
‚Unterricht unternommene Ausgrabung in Palästina. Nebst einem An- 
hange von Dr. Friedrich Hrozný: Die Keilschrifttexte von Ta’annek 
4°. 1904. 13 K 80h 


Sellin, E.: Eine Nachlese auf dem Tell Ta‘annek in Palästina. Nebst 
einem Anhange von Friedrich Hrozny: Die neuen Keilschrifttexte von 


Ta’annek. 4°. 1906. 5 K 60 h 
Singer, H.: Neue Beitrige zu den Dekretalensammlungen vor und nach 
Bernhard von Pavia. 8°. 1913. 10 K 20 h 
— Die Dekretalensammlung des Bernardus Compostellanus antiquus. 8°. 
1914. 3 K 


Steffenhagen, E.: Die Entwieklung der Landrechtsglosse des Sachsenspiegels. 
X. Zur Stredeler Glosse und zu den Bocksdorfschen Additionen. 8°. 1911. 1K. 


Wahrmund, L.: Die kaiserliche Exklusive im Konklave Innocenz' XIII. 
8°, 1913. 1 K 70 h 


Wehofer, Th. M.: Untersuchungen zum Lied des Romanos auf die Wieder- 
kunft des Herrn. Mit zwei Anhängen: I. Der literarische Charakter 
des Hexaemeronhymnus Gen. 1—2, 3. II. Das D. H. Müllersche Gesetz 


in den Paulusbriefen. 8°. 1907. 5 K 35 h 
Weinberger, W.: Beiträge zur Handschriftenkunde. I. 8°, 1908. 2K 
— — II. 8°. 1909. 3 K 50h 
Wessely, C.: Sahidisch-griechische Psalmenfragmente. 8°. 1907. 4 K 90 h 
Wilhelm, A.: Attische Urkunden. I. 9 1011. 2 K 20 h 
— e II. 8°. 1915. 1 K 50 h 
— Neue Beiträge zur griechischen Inschriftenkunde. I. 8°. 1911. 1 K 90 h 
— — II. 8°. 1912. x 1 K 20h 
— — III. 8°. 1914. 2K 40h 
— — IV. 8°, 1915. 2K 40h 
Willmart, A.: La tradition des opuscules dogmatiques de Foebadius, Gre- 
gorius Illiberitanus, Faustinus. 8°. 1908. 1 K 65 h 

‘ Wlassak, M.: Anklage und Streitbefestigung im Kriminalrecht. è Römer 
8°, 1917. 8 K 

— Zum römischen Provinzialprozeß. 8°. 1919. 4 K 60 h 
Zingerle, A.: Zum 45. Buche des Livius. 8°, 1908. 35 h 


Zu den beigefügten Preisen durch Alfred Hilder, Universitäts-Buchhändler, Bucb- 
händler der Akademie der Wissenschaften in Wien (Wien, I., RotenturmstraBe 25), zu beziehen. 
x 


Druck von Adolf Holzhausen in Wien. 
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